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Inhaltsverzeichnis

Zu diesem Handbuch.............cccooiiiiiiiiniees 7
Produktbeschreibung...........ccocoeiiiiiiiiiiiiniieee 7
Sicherheitshinweise.. .9
Montage. .......ceoveieii e 10
Inbetriebnahme...........ccooeiiiiiiiie 11
Wartung und Pflege.........cccocvriiiiiininiiciens 16
Lagerung.......ccooceveeiiieeiiiee e 17
Reparatur.........ccccveeveiie e 18
Entsorgung .18
Hilfe bei Storungen.........ccccoevvivicieeviiecccieeens 19
EG-Konformitatserklarung...........ccccocceeneennens 20
Garanti€........ceeeeuieeeriie e 20

ZU DIESEM HANDBUCH

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung. Machen Sie sich vor der Benutzung mit
den Bedienelementen und dem Gebrauch
der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
sollte bei Veraullerung dem Kaufer mit tiber-
geben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/ oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
ﬂ standlichkeit und Handhabung.
PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Modelle von Benzin-Rasenmahern beschrieben.

Einige Modelle sind mit Grasfangbox ausgeristet
und/oder sind zuséatzlich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produkt-
bilder und der Beschreibung der verschiedenen
Optionen.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens
im privaten Bereich bestimmt und darf nur auf ab-
getrocknetem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, darliber hinausgehende Anwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaR.
Moglicher Fehigebrauch

B Dieses Geréat ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten so-
wie in der Land- und Forstwirtschaft geeignet.

B Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht de-
montiert oder Uberbriickt werden.

B Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

B Das Gerat darf nichtim gewerblichen Einsatz
betrieben werden.
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht auBer Kraft gesetzt werden.

Sicherheitsbiigel
Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbligel ausge-
rustet.
ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!
Lassen Sie den Sicherheitsbiigel bei Ge-
fahr sofort los!
Bei Geraten ohne Messerkupplung:
B Schneidmesser wird gestoppt.
B Motor wird gestoppt.

Bei Geraten mit Messerkupplung:
B Schneidmesser wird gestoppt.
B Achtung - Motor lauft weiter!

Prallklappe

Die Prallklappe schutzt vor herausschleudernden
Teilen.
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Produktiibersicht

Produktbeschreibung

1  Starterseil 10 Messerkupplung
2  Start, Stop * 11 Variogetriebe *
3 Radantrieb * 12  Betriebsanleitung
4 Sicherheitsbigel 13  Auswurfeinsatz *
5  Ergonomische Hohenverstellung * 14  Verschlussklappe *
6  Flllstandsanzeige* 15 Mulchkit *
7  Prallklappe * 16 Benzintank
8  Grasfangbox * 17  Oleinfiillstutzen
9  Schnitthéhenverstellung *
* je nach Ausfiihrung
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Produktbeschreibung

Symbole am Gerat

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handha-
bung!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanlei-
tung lesen!

Achtung!
Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
halten!

Achtung!
Hande und Fiflke vom Schneidwerk
fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten!

Vor Arbeiten am Schneidwerk Ziindker-
zenstecker ziehen!
Motorbremse I6sen!

Radantrieb einschalten!

Gasfernbedienung Start / Stop

Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart

/N
)
2

Achtung!
Gefahr durch Stromschlag!

Achtung!
Anschlussleitung von Schneidmessern
fernhalten!

Gerat immer vor Wartungsarbeiten
oder bei beschadigtem Kabel vom Netz
trennen!

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!

Gerat nur in technisch einwandfreiem
Zustand benutzen!

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht auf3er Kraft gesetzt werden.

VORSICHT!

Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden
aufbewahren, in denen Benzindampfe
mit offenem Feuer oder Funken in Be-
rihrung kommen kénnen!

Bereich um Motor, Auspuff, Kraftstoff-
tank frei von Benzin, Ol halten.

c ACHTUNG!
Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig ent-
flammbar!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.

Mahen Sie niemals, wahrend Personen, be-

sonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist

fur Unfalle mit anderen Personen und deren

Eigentum verantwortlich.

Kinder und Personen, die diese Gebrauchs-

anleitung nicht kennen, durfen das Gerat

nicht benutzen sowie keine Wartung und Rei-

nigung durchfiihren.

Personen mit verminderten physischen, sen-

sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit unzureichendem Wissen oder

Erfahrung dirfen das Gerat nicht benutzen,

auler sie werden von einer fir sie verant-

wortlichen Person beaufsichtigt oder angelei-

tet.

Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der

Bedienungsperson beachten.

Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-

gen oder Medikamenten bedienen.

Zweckmalige Arbeitskleidung tragen:

B Lange Hose.

B Festes Schuhwerk.

B Gehorschutz

Bei Arbeiten an Hangen:

B Niemals an einem glatten und rutschigen
Abhang arbeiten.

B Immer auf sicheren Stand achten.

B Immer quer zum Hang mahen, niemals
auf- oder abwarts.

B Nicht an Hangen mit mehr als
20° Neigung arbeiten!

B Besondere Vorsicht beim Wenden!

Nur bei ausreichendem Tageslicht oder

kiinstlicher Beleuchtung arbeiten.
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Sicherheitshinweise

Korper, GliedmaRen und Kleidung vom
Schneidwerk fernhalten.

Landesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Nur mit scharfem Schneidmesser méahen
Gerat niemals mit beschadigten oder fehlen-
den Schutzeinrichtungen benutzen.

Gerat nie ohne vollstdndig eingebaute
Schutzeinrichtungen betreiben (z. B.: Prall-
klappe, Grasfangeinrichtungen)

Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadi-
gungen prifen, beschadigte oder abgenutzte
Teile ersetzen.

Abgenutzte oder beschadigte Messer und
Befestigungsbolzen nur satzweise austau-
schen, um Unwucht zu vermeiden.

Bevor Sie den Motor starten, kuppeln Sie alle
Messer und Antriebe aus.

Motor abstellen, Stillstand des Gerates ab-
warten, Zlndschliussel und Zindkerzenste-
cker ziehen:

B Beim Verlassen des Gerates

B bei der Uberpriifung, Reinigung oder Ar-
beiten am Gerat

nach dem Auftreten von Stérungen

vor dem Losen von Blockierungen

vor dem Beseitigen von Verstopfungen
nach dem Kontakt mit Fremdkorpern
bevor Sie nachtanken

Stérungen und ungewdhnliche Vibratio-
nen am Gerat auftreten (sofortige Uber-
prifung erforderlich)

Suchen Sie nach Beschadigungen am
ﬂ Rasenmaher und fiihren Sie die erfor-

derlichen Reparaturen durch, bevor Sie
erneut starten und mit dem Rasenmaher
arbeiten.

Zindkerzenstecker aufstecken und Motor
starten:

B npach Stérungsbeseitigung (siehe Sto-
rungstabelle) und Priifung des Gerates

B pach dem Reinigen des Geréates

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor
dem Auswurfkanal stehen.

Das zu mahende Terrain vollstdndig und
sorgfaltig prufen, alle Fremdkorper entfernen.

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren
sowie beim Heranziehen des Rasenmahers.

B Nicht Uber Hindernisse mahen (z. B. Zweige,
Baumwurzeln).

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfer-
nen.

B Den Motor abschalten, wenn eine andere als
die zu mahende Flache Uberquert wird

B Gerat nie mit laufendem Motor heben oder
tragen.

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motordl nicht
Essen oder Trinken.

B Benzindampfe nicht einatmen.
B Fihren Sie das Gerat in Schritttempo.

B Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern,
Schrauben und Bolzen achten.

B Beim Auslaufen des Motors die Drossel-
kappe schlielen. Falls der Motor einen Ben-
zinabsperrhahn besitzt, ist dieser nach dem
Mahen zu schlielen.

MONTAGE
Beiliegende Montageanleitung beachten.

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie den Rasen-
maher auftanken.

WARNUNG!

Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig ent-
flammbar!

Immer die mitgelieferte Bedienungsan-
leitung des Motorenherstellers beach-
ten.

Betriebsmittel

Benzin Motorol
Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Full- siehe Hinweise ca.0,61
menge des Motorenher-
stellers

Betriebsmittel

Original-Betriebsanleitung



Sicherheit

WARNUNG!
Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen lau-
fen lassen.

B Benzin und Ol nur in die dafiir vorgesehene
Behaltern aufbewahren.

B Benzin und Ol nur bei ausgeschaltetem, kal-
tem Motor im Freien einflllen oder entleeren.

B Nicht bei laufendem Motor Benzin oder ein-
fullen.

B Tank nicht Uberflllen (Benzin dehnt sich
aus).

B Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
3em Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss
austauschen

B Tankdeckel immer fest schlieRen

B Falls Benzin lbergelaufen ist, darf kein Ver-
such unternommen werden, den Motor zu
starten. Stattdessen ist die Maschine von der
benzinverschmutzten Flache zu entfernen.
Jeglicher Zundversuch ist zu vermeiden bis
sich die Benzindampfe verfliichtigt haben.

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
B Motor nicht starten
B ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel

oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen

B Gerat reinigen.

Altél nicht:
B in den Abfall geben

B indie Kanalisation, den Abfluss oder
auf die Erde schiitten.

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-

senen Behalter beim Recycling-Center

oder einer Kundendienststelle abzuge-

ben.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einflllen.

3. Tankeinfilléffnung fest verschlieRen und rei-
nigen.

Motordl einfiillen

1. Oleinfillldeckel abschrauben, VerschluR an
sauberer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

3. Oleinfiilléffnung fest verschlieBen und reini-
gen.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG!

Mit losem, beschadigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befesti-
gungsteilen darf das Gerat nicht benutzt
werden.

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfiihren.

Schnitthéhe einstellen

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Schnitthéhe nur bei abgeschaltetem Mo-
tor und stillstehendem Schneidmesser
verstellen.

gleiche Schnitthéhe.

B Die Schnitthéhenverstellung ist mo-
dellabhangig.

ﬂ B Stellen Sie immer alle Rader auf die

Zentralverstellung (1)
B Knopf der Zentralhdhenverstellung gedriickt
halten. (1/1)
B Fir kirzeren Rasen den Handgriff der
Zentralh6henverstellung nach unten drii-
cken. (1/2)
B Fir langeren Rasen den Handgriff der
Zentralhdéhenverstellung nach oben zie-
hen. (1/2)
B Die Stufe der Zentralhohenverstellung
wird angezeigt. (1/3)
B Knopf in der gewiinschten Schnitthéhe los-
lassen.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (2,

3)

B Hebel zum Entriegeln zur Seite dricken und
halten.

B Hebel nach links oder rechts in die ge-
wiunschte Schnitthéhe schieben.

469378 _d
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Inbetriebnahme

B Hebel einrasten lassen.

B Auf gleiche Rastposition bei allen Radern
achten.

Einzelrad-Schnellverstellung oder Achsver-
stellung (4)

B Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und
halten.

B  Hebel nach links oder rechts in die ge-
wiinschte Schnitthdhe schieben.

B Hebel einrasten lassen.

B Auf gleiche Rastposition bei allen Radern
achten.

Einzelradverstellung (5)

B Radschraube in Links- oder Rechtsrichtung
I6sen.

B Radschraube in die Lochung fur die ge-
winschte Schnitthdhe einstecken.

B Radschraube festziehen.

Die Radverschraubungen sind mit Links-
ﬂ und Rechtsgewinde versehen. Beim Ein-
schrauben auf die entsprechende Ge-
winderichtung im Mahergehause und die
dazugehdrenden Schrauben achten.

B Auf gleiche Lochposition bei allen Radern
achten.

Zentralachsverstellung (6)

B Beide Daumen auf die Enden der Achse le-
gen.

B Finger unter das Mahergehause legen.

B Achse mit beiden Daumen aus der bisherigen
Kerbe fiir die Schnitthéhe ziehen.

B Achse mit beiden Daumen vor die ge-
winschte Kerbe fiir die Schnitthéhe ziehen
und einrasten lassen.

B Auf gleiche Rastposition bei allen Radern
achten.

Mahen mit Grasfangbox (8)

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidmes-
ser abnehmen oder anbringen.

B Prallklappe anheben und Grasfangbox in die
Halter einhdngen

Fiillstandsanzeige

Die Fullstandsanzeige wird durch den Luftstrom
beim Mahen nach oben gedrickt (7a). Ist der
Grasfangkorb voll, liegt die Fiillstandsanzeige am
Korb an (7b). Der Grasfangkorb muss geleert
werden.

Grasfangbox leeren
1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten ab-
nehmen (8).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wie-
der in die Halterungen einhangen (8).

Mahen ohne Grasfangbox

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasen-
mahergehduse an. Der Grasschnitt wird so nach
unten ausgeworfen.

Mulchen mit Mulchkit (Option)
Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufge-
sammelt, sondern verbleibt auf dem Rasen. Der
Mulch schiitzt den Boden vor dem Austrocknen
und versorgt ihn mit Nahrstoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmafi-
gen Ruckschnitt um ca. 2 cm erreicht. Nur junges
Gras mit weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen:
Maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen:
Mindestens 4 cm

Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen an-
passen, nicht zu schnell gehen!

Mulchkit einsetzen

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidmesser ein-
setzen oder entfernen!

12
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Inbetriebnahme

1. Grasfangbox abnehmen. (8)

2. Prallklappe anheben und Mulchkitin den Aus-
wurfkanal einsetzen. (9)

B Mulchkit muss horbar einrasten.

Rastet der Mulchkit nicht ein, kénnen
Mulchkit und Schneidmesser beschadigt
werden.

Mulchkit entfernen

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor
und stillstehendem Schneidmesser ein-
setzen oder entfernen!

1. Prallklappe anheben. (10)
2. Verriegelung am Mulchkit 16sen. (10)
3. Mulchkit herausziehen.

Mahen mit Seitenauswurf (Option)

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem
Motor und stillstehendem Schneidmes-
ser abnehmen oder anbringen!

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einset-
zen.

2. Abdeckung fiir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (11/1).

3. Seitenauswurfkanal einsetzen (11/2).
4. Abdeckung langsam schlieflen.

O Die Abdeckung sichert den Seitenaus-
wurfkanal vor dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung fir Seitenauswurf aufklappen und
festhalten (11/1).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung
schlieRen (11/2).
Griffhohe einstellen (Option)

Die Griffhdhe kann nach Bedarf in zwei unter-
schiedlichen Hohen eingestellt werden.

1 An der Unterholmverschraubung die beiden
Griffschrauben abdrehen.

2 Die Schraubbolzen abziehen und die ge-
winschte Griffposition durch Einstecken in
eine der jeweils beiden Rechteckbohrungen
an den Haltern und durch die Holme einstel-
len (12).

Darauf achten, dass an jedem Halter jeweils
die gleiche Bohrung verwendet wird!

3 Halterungen mit dem Unterholm wieder mit
den Griffschrauben festschrauben.

Motor starten

WARNUNG!
Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen lau-
fen lassen.

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Gerat bei Startvorgang nicht kippen!

starten (Messer dient als Schwung-
masse)!

B Beim Starten des betriebswarmem
Motors (Honda) Choke oder Primer-
knopf NICHT benutzen!

B Reglereinstellungen am Motor nicht
verandern!

ﬂ B Motor nur bei montietem Messer

Einzelrad-Schnellverstellung oder Achsver-
stellung (4)

B Hebel zum Entriegeln zur Seite dricken und
halten.

B Hebel nach links oder rechts in die ge-
winschte Schnitthéhe schieben.

B Hebel einrasten lassen.

B Auf gleiche Rastposition bei allen Radern
achten.

B Gerat nicht starten, wenn der Auswurfkanal
nicht durch eines der folgenden Teile abge-
deckt ist:

B Grasfangbox
B Prallklappe
B Mulchkit

469378 _d
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Inbetriebnahme

B Betdtigen Sie den Anlass-Schalter mit be-
sonderer Aufmerksamekeit, entsprechend den
Herstelleranweisungen.

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der
FiRe zum Schneidwerkzeug.

B Gerat in niedrigem Gras starten.

Positionszeichen am Gerat

Choke *
Start Run Stop
Gasfernbe-
S
Start Stop
Gasfernbe-
dienung mit |] |] @ S
Choke * X
Varioge-
triebe * )DDDDDD
Schnell Langsam
Messer-
kupplung * o3 @
L4
Ein Aus

* je nach Ausfiihrung
Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Choke

—
]
—

Start Run Stop

"

1 Choke auf Position 1 stellen (13/1).

2 Sicherheitsbliigel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) — Sicherheitsbligel rastet
nicht ein.

Choke *

3 Starterseil ziigig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

4 Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) den Choke auf Position 2 stellen
(13/2).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht mog-
lich.

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (16)

1 Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von
ca. 2 Sekunden (16). Bei Temperaturen unter
10 °C den Primerknopf 5x driicken.

2 Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) — Sicherheitsblgel rastet
nicht ein.

3 Starterseil zugig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht mog-
lich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1 Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) — Sicherheitsbiigel rastet
nicht ein.

2 Starterseil ziigig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht még-
lich.

mit Gasfernbedienung, mit Choke

Gasfernbe-
dienung mit |] ”@ >
Choke * X

1 Gashebel auf Position N stellen (14/1).

2 Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) — Sicherheitsblgel rastet
nicht ein.

3 Starterseil zugig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

4 Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwi-
schen % und <5 stellen (14/2).

14
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Inbetriebnahme

mit Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

Gasfernbe-
dienung *

NS T—

Start Stop

1 Gashebel auf Position stellen (20/1).

2 Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) - Sicherheitsbugel rastet
nicht ein.

3 Starterseil zligig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

4 Nach dem Aufwarmen des Motors (ca. 15-20
Sekunden) Gashebel auf eine Position zwi-

schen € und <2 stellen (20).

mit Gasfernbedienung, mit Primer (16)

Gasfernbe-
dienung *

NS T—

Start Stop

1 Gashebel auf Position stellen (20/1).

2 Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von
ca. 2 Sekunden (16). Bei Temperaturen unter
10 °C den Primerknopf 5x driicken.

3 Sicherheitsbliigel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) - Sicherheitsbuigel rastet
nicht ein.

4  Starterseil zlugig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (18).

5 Sobald der Motor lauft, Gashebel fir die ge-
wiinschte Motordrehzahl in eine Position zwi-

schen 2 und <= stellen (20).
Elektrisches Starten (Option)

Elektro-Start mit Primer (16)

1 Gashebel auf Position ,START* stellen
(15/1).

2 Primerknopf 3x driicken, im Zeitabstand von
ca. 2 Sekunden (16). Bei Temperaturen unter
10 °C den Primerknopf 5x driicken.

3 Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (17) — Sicherheitsblgel rastet
nicht ein.

4  Zindschlussel im Zindschloss ganz nach
rechts drehen (19).

5 Sobald der Motor lauft, Ziindschliissel loslas-
sen (springt auf Position ,0“ zurlck).

6 Gashebel entsprechend der gewilinschten

Motordrehzahl in eine Position zwischen
und ==> stellen (15/2).

Elektro-Start ohne Primer/Choke (15)

Gashebel auf Position ,START® stellen
(15/1).
2 Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen

und festhalten (17) — Sicherheitsbligel rastet
nicht ein.

3 Zindschlussel im Ziindschloss ganz nach
rechts drehen (19).

4 Sobald der Motor lauft, Ziindschllssel loslas-
sen (springt auf Position ,0“ zurlick).
5 Gashebel entsprechend der gewilinschten

Motordrehzahl in eine Position zwischen &
und <= stellen (15/2).

Messerkupplung (Option)

Messer-

kupplung * @ @
Yot
Ein Aus

Mit der Messerkupplung kann das Schneidmes-
ser ein- und ausgekuppelt werden, wahrend der
Motor weiterlauft.

Schneidmesser einkuppeln

1. Sicherheitsbiigel zum Oberholm ziehen und
festhalten (17).

O Sicherheitsbligel rastet nicht ein.

2. Kupplungshebel vom Korper wegschieben
(21/1).

0 Schneidmesser wird eingekuppelt.

Schneidmesser auskuppeln
1. Sicherheitsbiigel loslassen (25).
0 Schneidmesser wird ausgekuppelt.
O Kupplungshebel geht in Ruhestellung
(21/2).
Motor ausschalten

Gerat ohne Messerkupplung
1 Gashebel auf Position <= stellen (20/2).
2 Sicherheitsblgel loslassen (25).

O Motor schaltet aus.

469378 _d
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Inbetriebnahme

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Geréat fassen.

Gerat mit Messerkupplung

Messer-

kupplung * ﬂ@ﬂ @
Yoot
Ein Aus

1 Sicherheitsbiigel loslassen (25).
2 Gashebel auf Position <=~ stellen (20/2).
O Motor schaltet aus.

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Geréat fassen.

Radantrieb (Option)

ACHTUNG!

Getriebe nur bei laufendem Motor zu-
schalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbugel gegen den Oberholm
driicken und festhalten (22) — Getriebeschalt-
bugel rastet nicht ein

O Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten
1. Getriebeschaltbiigel loslassen (24).
O Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe ( Option)

@Oooee-

Schnell

Varioge-
triebe *

Langsam
Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwin-

digkeit des Rasenmahers stufenlos verandert
werden.

ACHTUNG!

Hebel nur bei laufendem Motor betati-
gen. Schalten ohne Motorantrieb kann
den Antriebsmechanismus beschadi-
gen.

1. Fur héhere Geschwindigkeit den Hebel (23)
in Richtung (23/2) ziehen.

2. Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel
(23) in Richtung (23/1) ziehen.

Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktu-
ellen Boden- und Rasenzustand anpas-
sen!

WARTUNG UND PFLEGE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

B Vor allen Wartungs- und Pflegear-
beiten immer Motor abschalten und
den Ziindkerzenstecker ziehen!

B Motor kann nachlaufen. Nach Aus-
schalten vergewissern, dass Motor
steht!

B  Bei Wartungs- und Pflegearbeiten
am Schneidmesser immer Arbeits-
handschuhe tragen!

B Alle Muttern, Bolzen und Schrauben mussen
fest angezogen sein.

B Das Gerat muss in einem sicheren Arbeitszu-
stand sein.

B Motor abkiihlen lassen, bevor die Maschine
abgestellt wird.

B Grasfangeinrichtung regelmaBig auf Funk-
tion und Verschleild priifen.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen Eindrin-
gendes Wasser kann zu Stérungen flihren
(Zindanlage, Vergaser).

B Schneidmesser regelmafig auf Beschadi-
gungen kontrollieren.

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen.

Maher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Luftfilter nach oben zeigen
(26)

B die Zundkerze nach oben zeigen (27)

16
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Wartung und Pflege

Bedienungsanleitung des Motorenher-
stellers beachten!

Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser
nur bei einer Servicestelle oder einem autori-
sierten Fachbetrieb scharfen / erneuern las-
sen.

B Nachgeschliffene Schneidmesser mussen
ausgewuchtet sein.

ACHTUNG!

Nicht ausgewuchtete Messer fiihren zu
starken Vibrationen und beschadigen
den Maher.

Starterbatterie laden (Option)

Die Starterbatterie ist wartungsfrei und wird im
Normalfall vom Maher geladen. In Sonderfallen
muss die Batterie durch den Benutzer geladen
werden:

B Vor der ersten Inbetriebnahme des Mahers.

B Bei Entladung, vor der Winterpause oder bei
langeren Standzeiten (> 6 Monate).

Ladevorgang:

1 Ladegerat aus dem Batteriekasten nehmen.

2 Batteriekabel vom Motorkabel trennen (28).

3 Batteriekabel mit Ladegeratekabel verbinden
(29).

4 Ladegerat an Stromnetz anschliefen. Die
Spannung des Stromnetzes muss mit der Be-

triebsspannung des Ladegerats ibereinstim-
men.

Die Ladezeit betragt ca. 36 Stunden. Nur das mit-
gelieferte Original-Ladegerat verwenden.

c ACHTUNG!
B Starterbatterie nur in trockenen, gut

gelufteten Raumen laden!

B Rasenmaher warend des Ladevor-
gangs nicht in Betrieb nehmen!

Motorpflege

Motorol wechseln

1 Zum Auffangen des Ols einen geeigneten
Behalter bereitstellen.

2 Ol iber die Oleinfillléffnung vollstéandig ab-
laufen lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich
entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-
senen Behalter beim Recycling-Center
oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben.

Altol nicht:

B in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

B auf die Erde schiitten

Luftfilter wechseln
B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln
B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Radantrieb (Option)

Bowdenzug einstellen
Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb
nicht mehr ein- oder ausschalten, muss der ent-
sprechende Bowdenzug nachgestellt werden.
ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem
Motor verstellen.

1. Verstellteii am Bowdenzug in Pfeilrichtung
drehen (30).

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten
und den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht,
Rasenmaher zu einer Servicestelle oder ei-
nem autorisierten Fachbetrieb bringen.

Antriebsritzel 6len

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu
Zeit mit Spruhdl eindlen.

Das Getrieb des Radantriebs ist war-
tungsfrei.

LAGERUNG

ACHTUNG!
Brandgefahr- und Explosionsgefahr!

B Gerat nicht bei offenen Flammen
oder Hitzequellen lagern!

469378 _d
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Reparatur

B Motor auskuhlen lassen. REPARATUR

B Zum platzsparenden Aufbewahren den Ober-  Reparaturarbeiten diirfen nur Servicestellen und

holm abklappen. autorisierte Fachbetriebe durchfiihren.

B Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder

und unbefugte Personen lagern. ENTSORGUNG

B Starterbatterie frostfrei lagern. Ausgediente Gerite, Batterien oder

B Starterbatterie von Zeit zu Zeit nachladen. K Akkus nicht iiber den Hausmiill ent-

B Benzintank entleeren. sorgen!

B Zindkerzenstecker ziehen. I Verpa_ckqu_, Geréat und_ Z_ubeh('ir sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.
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Hilfe bei Stérungen

HILFE BEI STORUNGEN

ACHTUNG!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet werden!

Storung

Motor springt nicht an

Motorleistung lasst nach

Unsauberer Schnitt

Grasfangbox flllt nicht aus-
reichend

Radantrieb funktioniert nicht

Réder drehen bei einge-
schaltetem Getriebe nicht

Gerat vibriert auRergewdhn-
lich stark

Losung

Benzin einfiillen

Gashebel auf ,Start” stellen

Choke einschalten

Motorschalterbligel zum Oberholm driicken
Zindkerzen prifen, eventuell erneuern
Lulftfilter reinigen

Mahmesser frei drehen

Starterbatterie nachladen

Auf gemahter Flache starten

Schnitthéhe korrigieren

Mahmesser nachschleifen / erneuern
Auswurfkanal/Gehause reinigen
Luftfilter reinigen
Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Mahmesser nachschleifen / erneuern
Schnitthdhe korrigieren

Schnitthéhe korrigieren

Rasen abtrocknen lassen
Mahmesser nachschleifen / erneuern
Gitter der Grasfangbox saubern
Auswurfkanal/Gehause reinigen

Bowdenzug nachstellen

Keilriemen defekt

Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
Freilaufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Sprihdl 6len

Radschrauben nachziehen
Radnabe defekt

Keilriemen defekt
Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Mahmesser uberprifen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

469378 _d

19



“ Hilfe bei Stérungen

Fachmannische Uberpriifung ist erforderlich: B bei verbogenem Messer

B nach Auffahren auf ein Hindernis B bei verbogener Motorwelle

B bei pl6tzlichem Stillstand des Motors B .

B bei Getriebeschaden EG-KONFORMITATSERKLARUNG
B bei defektem Keilriemen B siehe Montageanleitung
GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Malgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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Translation of the original operating instructions

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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Warranty

ABOUT THIS MANUAL

B Read these instructions before start-up. This
is a prerequisite for safe and trouble-free ope-
ration. Familiarize yourself with the operating
elements and the use of the machine before
operating.

B Please observe the safety and warning noti-
ces in this document and on the unit.

B This documentis a permanent part of the pro-
duct described and should be handed over to
the customer when the unit is sold.

Meaning of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

DESCRIPTION OF PRODUCT

This documentation describes different models of
petrol lawn mowers. Several models are equip-
ped with grass catcher and/or are suitable for mul-
ching.

Identify your model using product pictures and the
description of the various options.

Intended use
This unit is intended to mow lawns in private use
and may only be used on dry lawns.

Any other use is deemed as being not in accor-
dance with its intended use.
Possible misuse

B This unit is not intended for use in public
grounds, parks, and sporting arenas, as well
as in agriculture and forestry

B Do not remove or bypass safety devices.

B Do not use the mower during rain and/or on
a wet lawn.

B The device may not be used for commercial
purposes.
Safety and protective devices

CAUTION!

Risk of injury!

Do not deactivate safety and protective
devices.

Safety bar
The mower is fitted with a safety bar.

CAUTION!
Risk of injury!
Let go of the safety bar in case of danger.
Device without blade clutch:
B Cutting blade is stopped
B Motor is stopped
Device with blade clutch:
B Cutting blade is stopped
B Attention! - Motor continues to run

Baffle
The baffle protects against objects flying out.

469378 _d
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Description of product

Product overview

1  Starter cord 10 Blade clutch
2  Start, Stop * 11 Vario gearbox*
3 Wheel drive* 12  Operating instructions
4  Safety bar 13 Discharge insert*
5 Ergonomic height adjustment * 14  Cover flap*
6  Fill level indicator* 15 Mulch kit *
7  Baffle plate* 16  Petrol tank
8  Grass catcher® 17  Oil filler neck
9  Cutting height adjustment*®
* depending on version
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Description of product

Symbols on the machine

P/

Attention!
Special care required during use!

Read the instructions before start-up!

Attention!
Keep other persons away from the dan-
ger area!

Attention!
Keep hands and feet away from the
cutter area!

Keep a distance from the danger area!

Pull the spark plug connecter before
working on the cutter area!
Release the motor brake!

Switch on the wheel drive!

Gas remote control start / stop

Additional symbols for devices with
electric start

>

e
B

Attention!
Risk of electric shock!

Attention!
Keep the connecting cable away from
the cutting blades!

Always disconnect the device from the
mains before maintenance work or if
the cable is damaged!

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Use the machine only in perfect working
order.

CAUTION!

Risk of injury!

Do not deactivate safety and protective
devices.

CAUTION!

Risk of fire!!

Do not store fuelled machines in buil-
dings where fuel vapours can come into
contact with open flame or sparks!

Keep the area around the motor, ex-
haust, battery box, fuel tank free of grass
clippings, fuel and oil.

” CAUTION!
Risk of fire!

Petrol and oil are highly flammable!

Keep others away from dangerous areas.

Never mow when there is anyone, especially
children or animals, in the vicinity.

The lawn mower operator or user is responsi-
ble for accidents involving other persons and
their property.

Children and persons who are not familiar
with these operating instructions are not per-
mitted to use the mower

Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the ma-
chine.

The machine must not be operated if the ope-
rator is under the influence of alcohol, drugs
or medication.

Wear suitable work clothing:

B Long trousers

B Firm and antislip footwear
B Hearing protection

If working on slopes:

B Never work on a smooth and slippery
slope.

B Always make sure you are positioned se-
curely.

B Always work across the slope, never up-
ward or downward.

B Do not work on slopes with a more than
20° gradient!

B Take particular care when turning!

Work only when there is adequate daylight or

artificial lighting.

Keep body, body parts and clothing away

from the cutter area.

Observe local ordinances regarding opera-

ting times.

Never leave the mower unattended when it is

ready for operation

469378 _d
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Safety instructions

B Mow only with a sharp cutting blade
B Never use the appliance if any protective de-
vices are damaged or missing.

B Never operate the unit without completely in-
stalled safety devices (e.g., baffle plate, grass
catchers)

B Prior to each use, check the unit for damage
and have damaged or worn parts replaced.

B Only replace used or damaged blades and
mounting bolts as a set to prevent imbalance.

B Before starting the motor, disengage all bla-
des and drives.

B Shut down the motor, wait until the unit co-
mes to a standstill, and remove the ignition
key and pull the spark plug connector:

B When leaving the unit

B When inspecting, cleaning or working on
the unit

After faults occur

Before loosening blockages
Before eliminating stoppages
After contact with foreign bodies
Before refuelling

If malfunctions or unusual vibrations oc-
cur on the unit (immediate inspection re-
quired)

Inspect for damage to the lawn mower

ﬂ and perform the necessary repairs be-
fore starting again and working with the
lawn mower.

B Attach the spark plug connector and start the
motor
B After rectification of the malfunction (see
troubleshooting table) and inspection of
the unit
B After cleaning the unit
B Do not start the motor if you are standing in
front of the discharge chute.
B Check the terrain to be mowed completely
and carefully and remove all foreign bodies.
B Play special attention when turning the lawn
mower or pulling it towards you.
B Do not mow over obstacles (e.g. branches,
roots of trees).
B Make sure the motor is stopped before you
remove any cuttings.
B Switch the motor off when an area other than
the area to be mowed is crossed

B Never lift or carry the mower while the motor
is running

B Do not eat or drink while refuelling or adding
motor oil.

B Do not inhale petrol fumes.
B Guide the unit at walking speed.

B Before use, make sure the seat of nuts,
screws, and bolts is firm.

B Close the throttle valve when running out the
motor. If the motor has a fuel stopcock, it
should be closed after mowing.

ASSEMBLY
Observe the enclosed installation instructions.

CAUTION!

The unit must only be operated after it
has been fully assembled

Tanks
You must fill up the lawn mower before using.

WARNING!
Risk of fire!
Petrol and oil are highly flammable!

Always observe the applied operating in-
structions of the motor manufacturer.

Operating material

Petrol Motor oil
Type Normal petrol / See information
lead-free of the motor ma-
nufacturer
Filling See information  Approx. 0.6 L

quanti- of the motor ma-
ties nufacturer

Operating material
Safety

WARNING!

Never leave an engine running in an en-
closed space. Toxic hazard!

B Store petrol and oil only in appropriate con-
tainers.

B Add or empty petrol and oil in an open space
only when the engine is switched off and cold.

B Never fill petrol or oil when the motor is run-
ning.

24
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B Do not overfill the tank (petrol expands).
B Never smoke while refilling!

B Do not open the tank cap while the engine is
running or if the machine is hot.

B Replace a damaged petrol tank and/or tank
cap.
B Always close the tank cap.

B |ffuel overflows never attempt to start the mo-
tor. Instead, move the machine away from the
fuel contaminated area. Avoid any attempt to
start the ignition until the fuel vapours have
evaporated.

B |f motor oil has leaked out:
B Do not start the motor

B Soak up the leaked motor oil using an
oil binding agent or rag and dispose of it
properly

B Clean the unit

Used oil may not:
B be disposed of in household waste

B be dumped into the sewage system,
drain or onto the ground

We recommend disposing of used oil in
a closed container at a recycling centre
or a customer service centre.

Filling with petrol

1. Unscrew the fuel tank cover and store in a
clean location.

2. Fill up with petrol using a funnel.

3. Close the fuel tank filler opening firmly and
clean.

Filling with motor oil

1. Unscrew the oil fill cap and store in a clean
location.

2. Fill up with oil using a funnel.

3. Close the oil filler opening firmly and clean.

STARTUP

CAUTION!

The equipment should not be used if the
cutting unit and/or mounting components
are loose, damaged or worn.

Always make a visual inspection of the
equipment before using it.

Adjusting the cutting height

CAUTION!

Risk of injury

Adjust the cutting height only while motor
is switched off and the cutting blade has
stopped!

B Always adjust all wheels to the same
cutting height.

B Cutting height adjustment depends
on the model.

Central adjustment (1)

B  Hold the button of the central adjustment
pressed. (1/1)

B For shorter grass, press the handle of the
central height adjustment downwards.
(1/2)

B For longer grass, pull the handle of the
central height adjustment upwards. (1/2)

B Thelevel of the central height adjustment
is displayed. (1/3)
B Release the button at the desired cutting
height.

Axle adjustment or central adjustment (2, 3)

B To unlock, press the lever to the side and
hold.

B Slide the lever to the left or right in the desired
cutting height.

B Allow the lever to engage.

B Make sure all wheels engage at the same po-
sition.

Individual wheel quick adjustment or axle ad-

justment (4)

B To unlock, press the lever to the side and
hold.

B Slide the lever to the left or right in the desired
cutting height.

B Allow the lever to engage.

B Make sure all wheels engage at the same po-
sition.

Individual wheel adjustment (5)

B Loosen the wheel bolt in the left or right di-
rection.

B Insert the wheel bolt in the hole for the desired
cutting height.

B Tighten the wheel bolt.

469378 _d
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Startup

The wheel threads have left and right
threads. When screwing in, observe the
correct thread direction in the mower
housing and the associated bolts.

B Make sure all wheels at the same hole posi-
tion.

Central axle adjustment (6)
B Place both thumbs on the ends of the axle.
B Place fingers under the motor housing.

B Using both thumbs, pull the axle out of the
previous notch for the cutting height.

B Using both thumbs, pull the axle in front of the
desired notch and allow it to engage.

B Make sure all wheels engage at the same po-
sition.
Mowing with grass catcher (8)

CAUTION!

Risk of injury

Remove or replace the grass catcher
only while the motor is switched off and
the cutting blade has stopped.

B Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher into the holders.

Fill level indicator

The level indicator is pressed upwards by the air
stream during mowing (7a). When the grass cat-
cheris full, the level indicator rests against the cat-
cher (7b). The grass catcher needs to be emptied.

Emptying the grass catcher

1. Lift the baffle plate.

2. Unhook the grass catcher and remove it to the
rear (8).

3. Entity the grass catcher.

4. Lift up the baffle plate and hang the grass cat-
cher back into the holders (8).

Mowing without the grass catcher

CAUTION!

Risk of injury due to rotating parts!
Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working
correctly.

The deflector plate is held to the mower housing
by spring force. This causes the mowed grass to
be thrown backward and downward.

Mulching with the mulching kit (option)

With mulching, the cuttings are not collected and
remain on the grass. The mulch protects the
ground from drying out and provides it with nutri-
ents.

The best results are achieved by regular cutting of
approx. 2 cm. Only young grass with soft blades
will decompose quickly.

B Height of grass before mulching:
Maximum 8 cm

B Height of grass after mulching:
Minimum 4 cm

Adapt your walking speed to the mul-
ching and do not go too quickly!

Utilising the mulch kit

CAUTION!
Risk of injury due to rotating parts!

Remove or replace the mulch kit only
while the motor is switched off and the
cutting blade has stopped.

1. Remove the grass catcher (8)

2. Lift up the baffle plate and insert the mulch kit
into the discharge chute. (9)

B Mulch kit must audibly engage.

If the mulch kit does not engage, the
mulch kit and cutting blade can be dama-

ged.

Removing the mulch kit

CAUTION!
Risk of injury due to rotating parts!

Remove or replace the mulch kit only
while the motor is switched off and the
cutting blade has stopped.

1. Lift the baffle plate. (10)

2. Release the locking on the mulch kit. (10)
3. Pull out the mulch kit.

Mowing with side discharge (option)
CAUTION!

Risk of injury due to rotating parts!

Remove or replace the side discharge
only while the motor is switched off and
the cutting blade has stopped!
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Startup

Inserting the side discharge

1.

2.

3.
4.

Remove the grass catcher and insert the
mulch kit.

Fold open the cover for the side discharge
and hold firmly (11/1).

Insert the side discharge chute (11/2).
Slowly close the cover.

O The cover secures the side discharge
channel from falling out.

Removing the side discharge

1.

2.

Fold open the cover for the side discharge
and hold firmly (11/1).

Remove the side discharge and close the co-
ver (11/2).

Working height adjustment (option)
The working height can be adjusted to two diffe-
rent heights, if needed.

1

An der Unterholmverschraubung die beiden
Griffschrauben abdrehen.

Pull out the threaded bolts and adjust to the
desired position by inserting into one of the
two square holes on the holders and through
the bars (12).

Make sure that the same hole is used on each
of the holders!

Tighten the holders with the lower bar again
using the handle screws.

Starting the motor

WARNING!

Never leave an engine running in an en-
closed space. Toxic hazard!

CAUTION!
Risk of injury due to rotating parts!

Do not tip the unit during the starting pro-
cedure!

ﬂ B Only start the motor with mounted

blade (the blade serves as centrifu-
gal mass)!

B When starting the warmed motor, do
NOT use the (HONDA) choke or pri-
mer button!

B Do not modify the control settings on
the motor!

Individual wheel quick adjustment or axle ad-
justment (4)

To unlock, press the lever to the side and
hold.

Slide the lever to the left or right in the desired
cutting height.

Allow the lever to engage.

Make sure all wheels engage at the same po-
sition.

Do not start the unit if the discharge chute is
not covered by one of the following parts:

B Grass catcher

B Baffle plate

B Mulch kit

Operate the starter switch with particular care
according to the manufacturer instructions.

Make sure your feet are at a sufficient dis-
tance away from the cutter unit.

Start the unit in low grass.

Position indicators on the unit

Choke *
Start Run Stop

Speed re-
mote con- |> S
trol * @

Start Stop
Speed re-
mote con- |] |] @ T
trol, with X
choke *
Vario gear-
box * > D OO=s=

Fast Slow
Blade
clutch * €03 '@‘

Yot
On Off

* depending on version
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Startup

Manual starting

Without speed remote control, with choke

—
=]
—

Start Run Stop

o

1 Set choke to position 1 (13/1).

2 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

3 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

4 After the motor has warmed up (approx.
15-20 seconds), set the choke position 2
(13/2).

The motor has a fixed speed setting. A
speed regulation is not possible.

Choke *

Without speed remote control, with primer

(16)

1 Press the primer button 3x, at intervals of ap-
prox. 2 seconds (16). At temperatures below
10 °C, press the primer button 5x.

2 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

3 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

The motor has a fixed speed setting. A
speed regulation is not possible.

Without speed remote control, without pri-

mer/choke

1 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

2 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

The motor has a fixed speed setting. A
speed regulation is not possible.

With speed remote control, with choke

Speed re-
mote con-
trol, with
choke *

NG T—

Set speed lever to position N (14/1).

2 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

3 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

4 After the motor has warmed up (approx.
15-20 seconds) set the gas lever to a position

between < and<> (14/2).

With speed remote control, without pri-
mer/choke

Speed re-
mote con-
trol *

NS T—

Start Stop

Set speed lever to position (20/1).

2 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) - safety bar does not engage.

3 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

4 After the motor has warmed up (approx.
15-20 seconds) set the speed lever to a po-

sition between and == (20).

With speed remote control, with primer (16)

Speed re-
mote con-
trol *

NG —

Start Stop

Set speed lever to position (20/1).

2 Press the primer button 3x, at intervals of ap-
prox. 2 seconds (16). At temperatures below
10 °C, press the primer button 5x.

3 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) - safety bar does not engage.

4 Pull the starter cord quickly and allow it to
slowly coil up again (18).

5 As soon as the motor is running, set the
speed lever for the desired motor speed to a

position between und == (20).
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Startup

Electric starting (option)

Electric start with primer (16)
1 Set gas lever to position "START" (15/1).

2 Press the primer button 3x, at intervals of ap-
prox. 2 seconds (16). At temperatures below
10 °C, press the primer button 5x.

3 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

4 Turn ignition key in ignition switch to the right
completely (19).

5 As soon as the motor is running, release the
ignition key (it jumps back to position "0").

6 Set the gas lever to a position according to

the desired motor speed between and <=
(15/2).

Electric start without primer/choke (15)

1 Set gas lever to position "START" (15/1).

2 Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17) — safety bar does not engage.

3 Turn ignition key in ignition switch to the right
completely (19).

4 As soon as the motor is running, release the
ignition key (it jumps back to position "0").

5 Set the gas lever to a position according to

the desired motor speed between and <=
(15/2).

Blade clutch (option)

Blade

clutch * oy @
Yoot
On Off

The blade clutch allows the cutter blade to be en-
gaged and disengaged while the motor is running.
Engaging the cutter blade
1. Pull the safety bar to the upper bar and hold
(17).
O Safety bar does not engage.
2. Push the coupling lever away from you (21/1).
0O Cutter blade is engaged.

Disengaging the cutter blade
1. Release the safety bar (25).
O Cutter blade is disengaged.

O Clutch lever goes to resting position
(21/2).

Switching off the motor

Device without blade clutch
1 Set speed lever to position <= (20/2)
2 Release the safety bar (25).

0 Motor switches off.

WARNING!
Risk of cuts!

The cutter spindle does not stop turning
immediately. Do not touch the bottom of
the equipment shortly after switching off.

Device with blade clutch

Blade

clutch * o3 @
Yoot
On Off

1 Release the safety bar (25).
2 Set speed lever to position <=~ (20/2).
O Motor switches off.

WARNING!
Risk of cuts!

The cutter spindle does not stop turning
immediately. Do not touch the bottom of
the equipment shortly after switching off.

Wheel drive (option)

CAUTION!

Engage the transmission only when the
motor is running.

Switching on the wheel drive

1. Press and hold the transmission control lever
against the upper handle bar (22) — the trans-
mission control lever does not engage.

00 Wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive
1. Release the safety bar (24).
O Wheel drive is switched off.

Vario gearbox (option)

Vario gear-

box * )DDDDD:

Fast Slow

469378 _d
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Startup

With the Vario gearbox, the driving speed of the
lawn mower can be variably adjusted.

CAUTION!

Operate the lever only when the motor
is running. Switching without motor drive
can damage the drive mechanism.

1. For higher speed, pull the lever (23) in direc-
tion 23/2).

2. Forlower speed, pull the lever (23) in direction
(2311).

Always adapt the driving speed to the
current ground and grass conditions!

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!

Risk of injury!

B Always switch the motor off and pull
the spark plug connector prior to any
maintenance and care work.

B Motor may continue running. Make
sure that the motor has stopped af-
ter switching it off.

B Always wear work gloves when car-
rying out maintenance and care jobs
on the cutting blade.

B All nuts, bolts, and screws must be tightened
firmly.
B The unit must be in a safe working condition.

B Allow the motor to cool off before the machine
is shut down.

B Regularly check the grass catcher system for
correct function and wear.

B Cleaning the unit after every use.

B Do not hose down the unit with water Water
ingress can lead to malfunctions (ignition sys-
tem, carburettor).

B Regularly check the cutter blade for damage.
B Always replace defective silencers

Tilting the mower

Depending on the motor manufacturer:

B The carburettor / air filter must point upwards
(26)

B The spark plug must point upwards (27)

Observe the operating instructions of the
motor manufacturer!

Sharpening /replacing the cutting blade

B Have the blunt or damaged cutter blades
sharpened or replaced only at an AL-KO ser-
vice centre or authorized specialist firm.

B Sharpened cutter blades must be balanced.

CAUTION!

Non-balanced cutter blades will lead to
serious vibrations and damage the mo-
wer.

Charging the starter battery (option)

and is normally charged by the mower. In special
cases, the battery must be recharged by the user:

B Before using the mower for the first time.

B |n the event of discharge, before the winter
break or for longer periods of inactivity (> 6
months).

Charging procedure:
1 Remove the charger from the battery box.

2 Disconnect the battery cable from the motor
cable (28).

3 Connect the battery cable to the charger (29).

4 Connect the charger to the mains supply. The
voltage of the mains supply must match the
operating voltage of the charger.

The charging time is approx. 36 hours. Use only
the supplied original charger.

e CAUTION!
B Only charge the battery in dry and

well ventilated rooms!

B Do not use the lawn mower during
the charging procedure’!

Motor care

Changing the motor oil

1 Make a suitable container available for collec-
ting the oil.

2 Allow the oil to drain or be suctioned off com-
pletely via the oil filler opening.
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Maintenance and care

Dispose of used motor oil in an environ-
mentally proper way!

We recommend disposing of used oil in
a closed container at a recycling centre
or a customer service centre.

Used oil may not:

B be disposed of in household waste

B be dumped into the sewage system
or drain

B be dumped onto the ground

Replacing the air filter

B Observe the operating instructions of the mo-
tor manufacturer.

Replacing the spark plug
B Observe the operating instructions of the mo-
tor manufacturer.

Wheel drive (option)

Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or
off while the motor is running, the corresponding
Bowden cable must be readjusted.

CAUTION!

Risk of injury!

Only adjust the Bowden cable when the
motor is switched off.

1. Turnthe adjustment part on the Bowden cable
in the direction of the arrow (30).

2. To check the adjustment, start the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive still does not function, bring
the lawn mower to a service centre or an aut-
horized specialist firm.

Oiling the drive pinion
B Qil the drive pinion on the drive shaft from
time to time with spray oil.

The transmission of the wheel drive is
maintenance-free.

STORAGE

CAUTION!
Risk of explosion!

B Do not store the unit near an open
flame or heat source!

B Allow the motor to cool off.

B Fold the upper handle bar to save space du-
ring storage.

B Store the mower in a dry place and inacces-
sible to children and unauthorized persons.

B Store the starter battery in an area protected
from frost.

B Recharge the battery from time to time.
B Empty the fuel tank.
B Pull the spark plug connector.

REPAIRS

Repairs may only be carried out at service centres
or authorized specialist firms.

DISPOSAL

Do not dispose of worn-out machines
Ej or spent batteries (including recharge-
able batteries) in domestic waste!
EE The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.
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Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

CAUTION!

Cutting blade and motor shaft may not be aligned if damaged!

Fault

Motor does not start

Reduced motor performance

Unclean cutting

Grass catcher does not fill
up completely

Wheel drive does not func-
tion

Do not rotate wheels with
gearbox switched on

Unit vibrates strongly in an
unusual way

Solution

Filling with petrol

Set speed lever to "Start" position

Switch on the choke

Press the motor switch lever to the upper bar
Check the spark plug, replace, if necessary
Clean the air filter

Turn the mower blade free

Charge the starter battery

Start on mowed surface

=Correct cutting height

Sharpen / replace mower blade
Clean discharge chute / housing
Clean the air filter

Reduce working speed

Sharpen / replace mower blade
Correct cutting height

Correct cutting height

Allow lawn to dry

Sharpen / replace mower blade
Clean the grass catcher grid
Clean discharge chute / housing

Adjust the Bowden cable

V-belt defective

Contact the customer service workshop

Remove dirt in the wheel drive, V-belt, and transmission
Lubricate freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Retighten wheel bolts

Wheel hub defective

V-belt defective

Contact the customer service workshop

Check mower blade

If faults are not listed in this table or you are unable rectify them yourself, please contact our
customer service department.
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Troubleshooting

Expert inspection is required: B |f a blade is bent

B After running into an obstacle B |f the motor shaft is bent

B |f the motor stops suddenly

B |f there is gear damage EC DECLARATION OF CONFORMITY
B |f the V-belt is defective B see installation instructions
WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B |nternal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-

lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceiptin hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave

Over dit handboek..........coceeeiniiiiiiniieee 34
Beschrijving van het product..............cccccceen. 34
Veiligheidsvoorschriften............cccceveiieeneenne. 36
Montage. .....ccveeriieie e

Inbedrijfstelling...........ccovieriiiiiiee,
Onderhoud en verzorging

OPSIAG. -+ttt
Reparatie.........ccoooviiiiiiiiceeee
AFVOBIEN......eeie ettt 45
Hulp bij storingen...........ccoociieieiiiiiieeeee 46
EG-Verklaring van Conformiteit....................... 47
GARANTIE

OVER DIT HANDBOEK

B |ees deze documentatie door voordat u de
grasmaaier gaat gebruiken. Dit is een voor-
waarde om veilig te kunnen werken en voor
een storingvrij gebruik. Maak u vertrouwd met
de werking van de bedienorganen en met de
werking van de machine.

B Raadpleeg de veiligheidinstructies en waar-
schuwingen, opgenomen in deze documen-
tatie en aangebracht op de machine.

B Deze documentatie vormt een permanent on-
derdeel van het beschreven product en moet
bij verkoop aan de koper worden overhan-
digd.

Verklaring van de pictogrammen

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

Deze documentatie beschrijft verscheidene mo-
dellen grasmaaiers, die voorzien zijn van een ben-
zinemotor. Enkele modellen zijn voorzien van een
grasopvangbak en/of zijn bovendien geschikt om
mee te mulchen.

Identificeer uw model grasmaaier aan de hand
van de productfoto's en de beschrijving van de
verscheidene opties.

Beoogd gebruik

Deze machine is bedoeld voor het maaien van ga-
zons in particulier gebruik. Gebruik de grasmaaier
uitsluitend op een droog gazon.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet
beoogd.

Mogelijk onjuist gebruik

B Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in
openbare omgevingen, parken, op sportter-
reinen of in de landen bosbouw.

B U mag de veiligheidvoorzieningen niet de-
monteren of overbruggen.

B Gebruik de machine niet bij regen en/of op
nat gras.

B Gebruik de machine niet bedrijfsmatig.

Veiligheidvoorzieningen en beschermende
voorzieningen

LET OP!
Risico op letsel!

Veiligheidsvoorzieningen en beveiligin-
gen mogen niet buiten werking worden
gesteld.

Veiligheidbeugel
De machine is voorzien van een veiligheidbeugel.

LET OP!
Gevaar voor letsel!
Laat de veiligheidbeugel los zodra ge-
vaar dreigt.
Maaimachines zonder maaikoppeling:
B Maaimessen worden gestopt
B Motor wordt gestopt
Maaimachines met maaikoppeling:
B Maaimessen worden gestopt
B Letop! - Motor loopt verder

Beschermklep

De beschermklep houdt eruitspringende voorwer-
pen tegen.
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Beschrijving van het product

Productoverzicht

1  Startkabel 10 Maaikoppeling *
2  Start, Stop * 11 Variotransmissie *
3 ;I'ra)ctievoorziening (aandrijving van de wie- 12  Gebruikershandleiding
en) *
4 Veiligheidbeugel 13  Uitwerper *
5  Ergonomische hoogteversteller * 14 Sluitklap *
6  Niveau-indicator * 15  Mulcher *
7  Stuitklap*® 16 Brandstoftank
8  Grasopvangbak * 17  Olievulstomp
9  Maaihoogteversteller *
* afhankelijk van de uitvoering
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Beschrijving van het product

Symbolen op het apparaat

A\
(Ll
A\

. 4

L/

Let op!
Wees voorzichtig in de omgang met de
machinebediening!

Lees eerst de gebruikershandleiding
door voordat u de machine gaat gebrui-
ken!

Let op!
Houd anderen uit de buurt van de ge-
varenzone!

Let op!
Houd handen en voeten weg van het
snijmechanisme!

Houd afstand tot de gevarenzone!

Neem eerst de steker van de bougie
weg voordat u werkzaamheden aan het
snijwerk gaat verrichten!

Los de motorrem!
Schakel de tractie in!

Gasafstandsbediening Stop / Start

Additionele symbolen bij machines met
elektrischestartmotor

A\

®
(£

Let op!
Let op! Gevaar door elektrische schok-
ken!

Let op!
Houd de aansluitkabel weg van de snij-
messen!

Scheid de machine altijd van het elek-
triciteitsnet als u onderhoud gaat ple-
gen of als de netvoedingkabel bescha-
digd is!

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP!

Gebruik de machine uitsluitend in tech-
nisch correcte staat!

LET OP!
Risico op letsel!

Veiligheidsvoorzieningen en beveiligin-
gen mogen niet buiten werking worden
gesteld.

e VOORZICHTIG!
Gevaar voor brand!

Zet een volgetankte machine niet weg
in een gebouw, waar benzinedampen in
contact zouden kunnen met vuur of met
vonken!

Houd de omgeving van motor, uitlaat,
accubak, brandstoftank vrij van maaisel,
benzine en motorolie.

“ LET OP!
Brandgevaar!

Benzine en olie zijn uiterst brandbaar!

Derden buiten de gevarenzone houden
Ga nooit maaien terwijl er dieren of mensen,
met name kinderen, in de nabijheid zijn.

De gebruiker of de bediener van de machine
is verantwoordelijk voor ongevallen met an-
dere personen en hun eigendommen.

Kinderen en personen die deze gebruiksaan-
wijzing niet kennen, mogen de machine niet
gebruiken

De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijd van de bedienende
persoon in acht nemen.

De machine niet bedienen onder invloed van
alcohol, drugs of medicatie.

Draag geschikte werkkleding:

B lange broek

B stevige en stroeve schoenen

B gehoorbeschermers

Bij het werken op hellingen:

B Werk nooit op een gladde en glibberige
helling.

B Altijd opletten dat u stabiel staat.

B Altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag.

B Niet maaien op helling van meer dan 20°!
B Wees zeer voorzichtig bij het keren!
Werk alleen bij voldoende daglicht of kunst-
matige verlichting

Houd lichaam, ledematen en kleding uit de
buurt van het snijmechanisme.
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Veiligheidsvoorschriften

Neem de specifieke voorschriften voor de ge-
bruikstijden in uw land in acht.

Laat een machine die gereed is voor gebruik
niet zonder toezicht ergens staan

Maai alleen met een scherp snijmes

Gebruik het apparaat nooit wanneer beveili-
gingen ontbreken of beschadigd zijn.
Gebruik de machine nooit als de veiligheidvo-
orzieningen (bijvoorbeeld: de stuitklep, gra-
sopvang) niet volledig zijn gemonteerd
Inspecteer de machine voorafgaand aan elk
gebruik op beschadigingen. Laat alle bescha-
digde onderdelen vervangen voordat u de
machine weer gaat gebruiken.
Vervang versleten of beschadigde messen
en bevestigingsbouten uitsluitend per stel om
onbalans te voorkomen.
Ontkoppel alle messen en aandrijvingen
voordat u de motor gaat starten.
Schakel de motor uit, wacht tot de machine
tot stilstand is gekomen (zowel het rijwerk
als het snijwerk) neem de startsleutel uit en
neem de bougiesteker los:
B bij het verlaten van de machine
B bij het inspecteren, schoonmaken of bij
het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine

na het optreden van storingen

voor het wegnemen van blokkeringen
voor het verwijderen van verstoppingen
na contact met vreemde voorwerpen
alvorens u gaat bijtanken

als zich storingen voordoen of als de ma-
chine op een ongebruikelijk manier trilt
(onverwijld inspecteren is dan een ver-
eiste)

maaier en voer de vereiste reparaties

ﬂ Zoek naar beschadigingen aan de gras-

uit alvorens u de machine opnieuw gaat
starten of met de grasmaaier gaat wer-
ken.

Steek de steker van de bougiekabel op de

bougie en start de motor

B zodra de storing is verhopen (zie storing-
tabel) en u de machine hebt geinspecte-
erd,

B na het schoonmaken van de machine.

Start de motor niet als u voor het uitwerpka-

naal staat.

Inspecteer het te maaien gazon eerst zorg-
vuldig en verwijder alle vreemde voorwerpen.
Let bijzonder goed op als u de rijrichting van
de grasmaaier omkeert of als u de gras-
maaier naar u toetrekt

Maai niet over obstakels (bijv. takken, boom-
wortels)

Gemaaid materiaal alleen bij stilstaande mo-
tor verwijderen.

Schakel de motor uit, wanneer u een vlak
oversteekt dat niet hoeft te worden gemaaid
Til of draag de machine nooit met lopende
motor

Eet of drink niet als u benzine of motorolie
bijvult.

Adem benzinedampen niet in.

Gebruik de machine op wandelsnelheid.
Inspecteer voorafgaand aan het gebruik of
moeren, schroeven en bouten goed vastzit-
ten.

Sluit de smoorklep als de motor na het uit-
schakelen uitloopt. Is de motor voorzien van
een benzineafsluiter? Sluit deze dan zodra u
klaar met maaien bent.

MONTAGE
Raadpleeg de bijgesloten montagehandleiding.

LET OP!

U mag de machine pas gebruiken nadat
die volledig is gemonteerd.

Tanken

Vul de brandstoftank van de benzinemotor van de
grasmaaier voordat u deze machine gaat gebrui-

WAARSCHUWING!
Brandgevaar!
Benzine en olie zijn uiterst brandbaar!

ﬂ Raadpleeg altijd de meegeleverde ge-

bruikershandleiding, verstrekt door de
fabrikant van de motor.

Bedrijfsstoffen
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Benzine Motorolie
Soort Normale ben- Zie de instructie
zine / loodvrij van de motorfa-
brikant
Tank-  Zie de instructie  ca. 0,6 liter
inhoud van de motorfa-
brikant
Bedrijfsstoffen
Veiligheid
WAARSCHUWING!
De motor nooit in afgesloten ruimten la-
ten lopen. Vergiftigingsgevaar!
B Bewaar benzine en olie uitsluitend in daar-

voor bestemde voorraadtanks.

Afgewerkte olie:
B hoort niet bij huishoudelijk afval

B hoort niet in het riool, in afwatering
of in de aarde terecht te komen

Wij adviseren u afgewerkte olie in een
gesloten vat te gieten en af te geven bij
een inzamelpunt voor hergebruik of bij
een klantenservicepunt.

Benzine bijvullen

1.

2.

3.

Schroef de tankdop los. Leg de tankdop op
een schone plek weg.

Plaats een trechter in de vulstomp en giet
benzine bij.

Sluit de tankdop stevig. Maak de omgeving
van tankdop en vulstomp schoon.

B Vul benzine of motorolie uitsluitend in de Motorolie bijvullen
open lucht bij als de motor koud is. Datzelfde 1. Schroef de oliedop los. Leg de oliedop op een
geldt voor het laten aflopen van benzine of schone plek weg.
motorolie. 2. Plaats een trechter in de vulstomp en giet mo-
B Vul nooit benzine of motorolie bij als de motor torolie bij.
loopt.. 3. Sluit de olievulopening en maak de omgeving
B Vul de tank niet te vol (benzine expandeert). ervan schoon.
B Bjj het tanken niet roken
B De tankdop bij lopende of warme motor niet INBEDRIJFSTELLING
openen LET OP!
B Beschadigde tank of tankdop vervangen Het apparaat mag niet worden gebruikt
B De tankdop altijd goed sluiten met een los, beschadigd of versleten sni-
B Start in geen geval de motor als u benzine jmechanisme en/of bevestigingsonder-
hebt gemorst. Duw de machine weg van op- delen.
perviakken waarop benzine is gemorst. Start Vooér ingebruikname altijd een visuele
de motor niet voordat de benzinedampen zijn controle uitvoeren.
weggetrokken.
B Hebt u motorolie gemorst of is er motorolie Instellen van de maaihoogte
uitgelopen: LET OP!
B Start dan de motor niet Gevaar ;/oor letsell
B Neem uitgelopen of gemorste motorolie o - -
op met een oliebindmiddel of lap. Verwi- Vs;zfall?; dn;as:gg?’g(t; uslttisllsutgjxg?jgjslrjlli?:
jder bindmiddel en lap volgens de voor- %essen I
schriften :
W Maak de machine schoon B Stel op alle wielen dezelfde
maaihoogte in.
B De manier van verstellen van de
maaihoogte verschilt per model.
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Inbedrijfstelling

Centrale versteller (1)
B Houd de knop van de centrale hoogteverstel-

ler ingedrukt. (1/1)

B Druk voor kort maaien de handgreep
van de centrale hoogteversteller omlaag.
(1/2)

B Druk voor lang maaien de hand-
greep van de centrale hoogteversteller
omhoog. (1/2)

B De stand van de centrale hoogteverstel-
ler wordt getoond. (1/3)

B Laatde knop los in de gewenste maaihoogte.

Asverstelller of centrale versteller (2, 3)

B Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast.

B Druk de hendel naar links of naar rechts tot u
de gewenste maaihoogte hebt bereikt.

B Laat de hendel zich vergrendelen.

B Letop dejuiste vergrendelstand van alle wie-
len.

Versteller voor een enkel wiel of asversteller

(4)

B Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast.

B Druk de hendel naar links of naar rechts tot u
de gewenste maaihoogte hebt bereikt.

B Laat de hendel zich vergrendelen.

B |etop dejuiste vergrendelstand van alle wie-
len.

Versteller voor een enkel wiel (5)

B Los de wielschroef linksom of rechtsom
draaiend.

B Steek de wielschroef in het gat voor de ge-
wenste maaihoogte.

B Draai de wielschroef vast.

De wielschroeven zijn voorzien van
linksdraaiende schroefdraad of van
rechtsdraaiende schroefdraad. Let bij
het inschroeven op de juiste richting van
de schroefdraad in de behuizing van de
maaimachine en zorg dat u de bijbeho-
rende schroeven gebruikt.

B Let erop dat de gatpositie bij alle wielen iden-
tiek is.

Centrale asversteller (6)
B |eg beide duimen op de uiteinden van de as.

B Leg een vinger onder de behuizing van de
maaier.

B Trek de as met beide duimen uit de huidige
inkeping voor de maaihoogte.

B Trek de as met beide duimen naar de ge-
wenste inkeping voor de maaihoogte en laat
de as vergrendelen.

B |etopdejuiste vergrendelstand van alle wie-
len.

Maaien met grasopvangbak (8)

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak
uitsluitend als de motor is uitgeschakeld
en als de snijmessen tot stilstand zijn ge-
komen.

B Til de stuitklep op en plaats de grasopvang-
bak in zijn houder.

Niveau-indicator

De niveau-indicatie wordt door de luchtstroom bij
het maaien naar boven gedrukt (7a). Als de gra-
sopvangbak vol is, ligt de niveau-indicatie tegen
de bak (7b). De grasopvangbak moet worden
leeggemaakt.

Legen van de grasopvangbak
1. Til de stuitklep op.

2. Haak de grasopvangbak uit en neem deze
naar achter toe weg (8).

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Til de stuitklep op en plaats de grasopvang-
bak weer in zijn houder (8).

Maaien zonder grasopvangbak

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Maai uitsluitend zonder grasopvangbak
als de draaiveer van de stuitklep goed
werkt!

De stuitklep ligt door de kracht van de veer tegen
de behuizing van de grasmaaier aan. Het maaisel
wordt zo naar achteren toe uitgeworpen.

Mulchen met de mulcher (optie)

Bij mulchen wordt het maaisel niet verzameld
maar blijft op het gazon achter. Mulch beschermt
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Inbedrijfstelling

de grond tegen uitdrogen en voorziet de grond
van voedingstoffen.

U verkrijgt de beste resultaten als u het gras re-
gelmatig ca. 2 cm afmaait. Uitsluitend jong gras
met een zachte bladstructuur verteert snel.

B Grashoogte voorafgaand aan het mulchen:
maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen:
minstens 4 cm

Pas uw loopsnelheid bij het mulchen
aan. Loop niet te snel!

Plaatsen van de mulcher

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Plaats de mulcher of neem de mulcher
uitsluitend weg als de motor is uitgescha-
keld en als de snijmessen tot stilstand
zijn gekomen!

1. Neem de grasopvangbak weg. (8)

2. Til de stuitklep op en plaats de mulcher in de
uitwerpschacht. (9)

B De vergrendeling moet vastklikken.

nen mulcher en snijmessen beschadigd

ﬂ Vergrendelt de mulcher niet? Dan kun-
raken.

Wegnemen van de mulcher

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Plaats de mulcher of neem de mulcher
uitsluitend weg als de motor is uitgescha-
keld en als de snijmessen tot stilstand
zijn gekomen!

1. Til de stuitklep op. (10)

2. Ontgrendel de mulcher. (10)
3. Trek de mulcher uit de uitwerpschacht.

Maaien met zij-uitworp (optie)

LET OP!

Gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de zij-uitwerper
uitsluitend als de motor is uitgeschakeld
en als de snijmessen tot stilstand zijn ge-
komen!

Aanbrengen van de zij-uitwerper

1. Neem de grasopvangbak weg en plaats de
mulcher.

2. Klap de afdekplaat voor de zij-uitwerper
omhoog en houd die klep vast (11/1).

3. Plaats het zij-uitwerpkanaal (11/2).
Sluit de afdekplaat langzaam.

0 De afdekplaat borgt dat het zij-uitwer-
pkanaal niet kan uitvallen.

Wegnemen van de zij-uitwerper

1. Klap de afdekplaat voor de zij-uitwerper
omhoog en houd die klep vast (11/1).

2. Neem de zij-uitwerper weg en sluit de afdek-
plaat (11/2).

Instellen van de hoogte van de greep (optie)

U kunt de hoogte van de greep naar behoefte in

twee standen instellen.

1 Draai beide greepschroeven uit de schroef-
koppeling van de onderstang.

2 Neem de schroefbouten uit. Steek ze op de
gewenste greepstand weer in een van beide
vierkantboringen op de houders en in de on-
derstang (12).

Let erop dat u in elke houder dezelfde boring
gebruikt!

3 Leterop dat u in elke houder dezelfde boring
gebruikt!

Starten van de motor

WAARSCHUWING!

De motor nooit in afgesloten ruimten la-
ten lopen. Vergiftigingsgevaar!

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Kantel de machine niet tijdens het star-
ten!

B Start de motor uitsluitend als de
messen zijn gemonteerd (de mes-
sen fungeren als vliegwiel)!

B Gebruik bij het starten van een bed-
rijfswarme motor (HONDA) de knop
voor choke of de knop voor de
brandstofopvoer NIET!

B Wijzig de instellingen van de brand-
stofregelaar op de motor niet!
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Versteller voor een enkel wiel of asversteller

(4)

B Druk om te ontgrendelen de hendel opzij en
houd deze vast.

B Druk de hendel naar links of naar rechts tot u
de gewenste maaihoogte hebt bereikt.

B Laat de hendel zich vergrendelen.

B Letop dejuiste vergrendelstand van alle wie-
len.

B Start de machine niet als het uitwerpkanaal
niet door een van onderstaande onderdelen
wordt afgedekt:

B Grasopvangbak
B Stuitklep
B Mulcher

B Bedien de startschakelaar met bijzonder op-
merkzaamheid en wel in overeenstemming
met de instructies van de fabrikant.

B | etop een voldoende afstand van uw voeten
tot het snijwerk.

B Start de machine in laag gras.

Positietekens op de machine

Choke *
L
Starten Draaien = Stoppen
Gasaf-
standsbe- |>
diening * @ @
Starten Stoppen
Gasaf-
standsbe- ”Xﬂ @ >
diening met
choke *
Variotrans-
[P QY

missie >DDDDDD

Snel Langzaam
Maaikoppe-
ling * [55] @

\L 4
Aan Uit

* afhankelijk van de uitvoering

Handmatig starten

zonder gasafstandsbediening, met choke

—
=
—

Starten

~

1 Breng de choke in de stand (13/1).

2 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

3 Trek de handstarter snel uit en laat die start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

4 Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20
seconden ) brengt u de choke naar stand 2
(13/2).

De motor is voorzien van een vaste
instelling voor de brandstoftoevoer.
Daarom kunt u het toerental niet regelen.

Choke *

Draaien = Stoppen

zonder gasafstandsbediening, met benzi-

neopvoer (16)

1 Druk met tussenpozen van twee seconden
op de knop om brandstof op te voeren (16).
Druk vijfmaal op die brandstofknop als de
temperatuur lager is dan 10 °C.

2 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

3 Trek de handstarter snel uit en laat die start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

De motor is voorzien van een vaste
instelling voor de brandstoftoevoer.
Daarom kunt u het toerental niet regelen.

zonder afstandbediening, zonder benzineop-

voer of choke

1 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17)— De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

2 Trek de handstarter snel uit en laat die start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

De motor is voorzien van een vaste
instelling voor de brandstoftoevoer.
Daarom kunt u het toerental niet regelen.
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met de gasafstandsbediening, met choke

Gasaf-
standsbe-
diening met
choke *

NS T—

Breng de gashendel in de stand N (14/1).

2 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

3 Trek de handstarter snel uit en laat de start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

4 Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20
seconden ) brengt u de gashendel naar een

stand tussen € en <2 (14/2).

met gasafstandsbediening, zonder benzi-
neopvoer of choke

Afstandbe-
diening van
de gasaf-
standsbe-
diening *

N & T—

Starten Stoppen

1 Breng de gashendel in de stand (20/1).

2 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

3 Trek de handstarter snel uit en laat de start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

4 Na het opwarmen van de motor (ca. 15...20
seconden ) brengt u de gashendel naar een
stand tussen <’ en <= (20).

met gasafstandsbediening, met benzineop-
voer (16)

Afstandbe-
diening van
de gasaf-
standsbe-
diening *

NS T—

Starten Stoppen

Breng de gashendel in de stand (20/1).
2 Druk met tussenpozen van twee seconden
op de knop om brandstof op te voeren (16).

Druk vijfmaal op die brandstofknop als de
temperatuur lager is dan 10 °C.

3 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

4 Trek de handstarter snel uit en laat de start-
kabel daarna weer langzaam inrollen (18).

5 Breng de gashendel - zodra de motor loopt -
om het gewenste toerental in te stellen in een

stand tussen <7 en<2> (20).
Elektrisch starten (optie)

Elektrisch starten met brandstofopvoer (16)

1 Breng de gashendel in de stand 'Start' (15/1).

2 Druk met tussenpozen van twee seconden
op de knop om brandstof op te voeren (16).
Druk vijffmaal op die brandstofknop als de
temperatuur lager is dan 10 °C.

3 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

4 Draai de startsleutel in het startslot volledig
rechtsom (19).

5 Laat de startsleutel los zodra de motor loopt,
(de sleutel springt terug naar de '0 '-stand).

6 Breng de gashendel overeenkomstig het ge-
wenste motortoerental in een stand tussen

en <= (15/2).

Elektrisch starten zonder brandstofop-

voer/choke (15)

1 Breng de gashendel in de stand 'Start' (15/1).

2 Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17) — De veiligheid-
beugel vergrendelt niet.

3 Draai de startsleutel in het startslot volledig
rechtsom (19).Laat de startsleutel los zodra
de motor loopt, (de sleutel springt terug naar
de '0 '-stand).

4  Breng de gashendel overeenkomstig het ge-
wenste motortoerental in een stand tussen

en <= (15/2).
Messenkoppeling (optie)

Messen-
koppeling * o @
|54
Aan Uit

U kunt de snijmessen met behulp van de messen-
koppeling snijmessen aankoppelen of afkoppelen
en wel terwijl de motor doorloopt.
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Aankoppelen van de snijmessen

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (17).

O De veiligheidbeugel vergrendelt niet.
2. Duw de koppelhendel van u af (21/1).
O De snijmessen worden aangekoppeld.

Afkoppelen van de snijmessen
1. Laat de veiligheidbeugel los (25).
O De snijmessen worden afgekoppeld.
O De koppelhendel keert terug in zijn rust-
stand (21/2).
Uitschakelen van de motor

Machine zonder maaikoppeling
1 Breng de gashendel in de stand <= (20/2)
2 Laat de veiligheidbeugel los (25).

O De motor schakelt uit.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijwonden!

De messenas loopt door! Na uitschake-
ling niet meteen onder het apparaat gri-
jpen.

Maaimachines met messenkoppeling

Messen-

koppeling * ‘@‘l‘

Aan Uit

1 Laat de veiligheidbeugel los (25).
2 Breng de gashendel in de stand <= (20/2).
O De motor schakelt uit.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijwonden!

De messenas loopt door! Na uitschake-
ling niet meteen onder het apparaat gri-
jpen.

Tractie (optie)

LET OP!

Schakel de transmissie uitsluitend bij als
de motor loopt.

Inschakelen van de tractie

1. Trek de veiligheidbeugel tegen de boven-
stang en houd beide vast (22) — De transmis-
sieschakelbeugel vergrendelt niet.

O De tractie schakelt in.

Uitschakelen van de tractie
1. Laat de transmissieschakelbeugel los (24).
O De tractie schakelt uit.

Variotransmissie (optie)

@)O0Do==

Snel Langzam

Variotrans-
missie *

Met behulp van de variotransmissie kunt u de ri-
jsnelheid van de grasmaaier traploos wijzigen.

LET OP!

Bedien de hendel uitsluitend als de mo-
tor loopt. Schakelen zonder motoraand-
rijving kan het aandrijffmechanisme be-
schadigen.

1. Trek de hendel (23) in de richting (23/2) voor
een hogere snelheid #.

2. Trek de hendel (23) in de richting (23/1) voor
een lagere snelheid.

Pas de rijsnelheid altijd aan op de toe-
stand van grond en gazon!

ONDERHOUD EN VERZORGING

LET OP!
Risico op letsel!

B Voor alle onderhouds- en verzor-
gingswerkzaamheden moet de mo-
tor altijd worden uitgeschakeld en
moet de bougiestekker worden uit-
getrokken!

B De motor kan nalopen. Controleer
na het uitschakelen of de motor echt
stilstaat!

B Bij onderhouds- en reparatiewerk-
zaamheden van het mes altijd werk-
handschoenen dragen!
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Onderhoud en verzorging

B Alle moeren, bouten en schroeven moeten
vast zijn aangedraaid.

B De machine moet in een veilige arbeidstoe-
stand verkeren.

B | aat de motor afkoelen voordat u de machine
wegzet.

B Inspecteer de grasopvangbak periodiek op
goede werking en slijtage.

B Maak de machine na elk gebruik schoon.

B Spuit de machine niet met water af. Binnen-
dringend water kan aanleiding tot storingen
geven (ontsteker, vergasser).

B Inspecteer de snijmessen periodiek op be-
schadigingen.

B Vervang defect geluiddempers onverwijld.

Neigen van de grasmaaier

Afhankelijk van de fabrikant van de motor moet:

B de vergasser / het luchtfilter omhoog wijzen
(26)

B de bougie omhoog wijzen (27)

Raadpleeg de bedieninstructies van de
motorfabrikant!

Bijslijpen / vervangen van de snijmessen

B |aat stompe of beschadigde snijmessen uits-
luitend bij een AL-KO servicestation of een
daartoe geautoriseerd en daarin gespeciali-
seerd bedrijf slijpen of vervangen.

B Nageslepen snijmessen moeten gebalance-
erd zijn.

LET OP!

Niet uitgebalanceerde snijmessen leiden
tot sterke trillingen en beschadigen de
maaier.

Opladen van de startaccu (optie)

De startaccu vergt geen onderhoud en wordt ge-

bruikelijk door de maaimachine opgeladen. Onder

bijzondere situaties moet u als gebruiker zelf de

accu laden:

B voordat u de maaimachine voor het eerst
gaat gebruiken.

B bij ontlading, voor de winterpauze of na een
langere periode van stilstand (>6 maanden).

Laadproces:

1 Neem de lader uit de accubak.

2 Neem de accukabel los van de motorkabel
(28).

3 Sluit de accukabel aan op de acculader (29).

4 Sluit de accu aan op het elektriciteitsnet.
De spanning op het elektriciteitsnet moet
overeenstemmen van de bedrijfspanning van
de acculader.

De laadduur bedraagt ca. 36 uur. Gebruikt uitslui-
tend de meegeleverde originele acculader.

e LET OP!
B | aad de startaccu uitsluitend in een

droge, goed geventileerde ruimte!

B Stel de grasmaaier tijdens het laden
van de accu niet in werking!

Motoronderhoud

Vervangen van motorolie

1 Zeteen geschikte opvangbak klaar om de uit-
lopende olie op te vangen.

2 Laat de olie via de olievulopening volledig
aflopen. Zuig eventueel de olie uit.

Verwijder afgewerkte motorolie op een
milieuvriendelijke manier!

Wij adviseren u afgewerkte olie in een
gesloten vat te gieten en af te geven bij
een inzamelpunt voor hergebruik of bij
een klantenservicepunt.

Afgewerkte olie:

B hoort niet bij huishoudelijk afval

B in het riool of in een afwatering

B of via de aarde weg te vloeien

Vervangen van de luchtfilter

B Raadpleeg de instructies van de motorfabri-
kant.

Vervangen van de bougie

B Raadpleeg de instructies van de motorfabri-
kant.

Tractie (optie)

Instellen van de bowdenkabel

Kunt u bij draaiende motor de tractie niet meer
inschakelen of uitschakelen? Dan moet u de des-
betreffende bowdenkabel nastellen.

LET OP!

Gevaar voor letsel!

Verstel de bowdenkabel uitsluitend als
de motor is uitgeschakeld.
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1. Draai de versteller op de bowdenkabel in de
richting van de pijl (30).

2. Start de motor en schakel de tractie in om de
instelling te inspecteren.

3. Functioneert de tractie nog steeds niet Breng
dan uw grasmaaier naar een servicepunt of
naar een daartoe geautoriseerd en daarin ge-
specialiseerd bedrijf.

Inolién van het aandrijfrondsel
B Olie het aandrijfrondsel op de aandrijfas pe-
riodiek met spuitolie in.

ﬂ De tractietransmissie is onderhoudsvrij.

OPSLAG

LET OP!
Gevaar voor explosies!

B Sla de machine niet op bij open vuur
of warmtebronnen!

B | aat de motor afkoelen.

B Klap voor een plaatsbesparende opslag de
bovenstang in.

Sla de machine droog en onbereikbaar voor
kinderen en onbevoegden op.

Sla de startaccu vorstvrij op.
Laad de startaccu periodiek bij.
Leeg de benzinetank.

Trek de steker van de bougie af.

REPARATIE

Uitsluitend servicestations van AL-KO en daar-
toe geautoriseerde, daarin gespecialiseerde be-
drijven mogen herstellingen of reparaties uitvoe-
ren.

AFVOEREN

Gebruikte apparaten, batterijen of
K accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-

haaldienst!

mmm \/erpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.
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Hulp bij storingen

HULP BIJ STORINGEN

LET OP!

Messen en motoras mogen niet worden uitgelijnd!

Storing

Motor start niet

Motorvermogen neemt af

Onzuivere snede

Grasopvangbak wordt onvol-
doende gevuld

De tractie functioneert niet

De wielen draaien bij inge-
schakelde transmissie niet
mee

De maaimachine trilt buiten-
gewoon sterk

Oplossing

Benzine bijvullen

Breng de gashendel in de stand 'Start

Schakel de choke in

Druk de motorschakelaarbeugel tegen de bovenstang
Inspecteer de bougies. Vervang ze zo nodig

Maak de luchtfilter schoon

Draaien de maaimessen vrij?

Laad de startaccu bij

Start de motor op een gemaaid gazon

Stel de maaihoogte bij

Slijp de maaimessen of vernieuw ze

Maak het uitwerpkanaal / de behuizing schoon
Maak de luchtfilter schoon

Verminder de maai//rijsnelheid

Slijp de maaimessen of vernieuw ze
Stel de maaihoogte bij

Stel de maaihoogte bij

Laat het gazon drogen

Slijp de maaimessen of vernieuw ze

Maak het rooster van grasopvangbak schoon
Maak het vitwerpkanaal / de behuizing schoon

Stel de bowdenkabel bij

De V-snaar is defect

Breng een bezoek aan de werkplaats van de klantenservice

Vuil in de tractievoorziening, neem tandriem en transmissie weg
Olie de vrijloop in met spuitolie (aandrijfrondsel op de transmis-
sieas)

Haal de wielschroeven aan

De wielnaaf is defect

De V-snaar is defect

Breng een bezoek aan de werkplaats van de klantenservice

Inspecteer de maaimessen
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Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabel zijn vermeld of die u niet zelf kunt verhelpen, moet u contact
opnemen met onze daarvoor verantwoordelijke afdeling Klantenservice.

Controle door een vakman is vereist: B bij een verbogen mes

B wanneer er tegen een obstakel is gereden B bij een verbogen motoras

B bij plotse stilstand van de motor

B  bij schade aan de transmissie EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT
B bij een defecte V-snaar B Zie de montagehandleiding.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Traduction du mode d‘emploi original

TRADUCTION DU MODE D‘EMPLOI
ORIGINAL

Table des matiéres

A propos de ce manuel............cococoeeveeveeeenn. 48
Description du produit............cccocvieiiiieiniinenns 48
Consignes de sécurité..........cccoevevevicveenienenne 50
Montage. .....ccveeriieie e 51

Mise en service.............. .52

Maintenance et entretien...

STOCKAGE. .....veieeeiieeie e 59
Réparations..........cccocuvvviiiiiiiiiiice e 59
Elimination.........cceeveeeiii e 59
Que faire en cas de défaut ?.........ccceveieiens 60
Déclaration de conformité CE..............ccecueen.e. 61
Garanti€........ceeveeeeeiieeeee e 61

A PROPOS DE CE MANUEL

B Lire entierement cette documentation avant
la mise en service. Ceci est la condition
préalable a un travail en toute sécurité et une
utilisation sans défaut. Se familiariser avec
les éléments de commande et I'utilisation de
la machine avant de I'utiliser.

B Observer les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation et
sur l'appareil.

B Cette documentation fait partie prenante du
produit décrit et doit étre remise en méme
temps que l'appareil a I'acheteur en cas de
cession.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit différents mo-
déles de tondeuses a gazon a essence. Certains
modéles sont équipés d’'un bac de collecte et/ou
conviennent aussi pour le mulching.

Le modéle acheté peut étre identifié grace aux
photos du produit et a la description des différen-
tes options.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la tonte d’'un sol ga-
zonné dans le domaine privé et peut uniquement
étre utilisé sur un gazon séché.

Une utilisation différente ou plus extensive est
considérée comme non conforme.

Utilisations erronées possibles

B Cet appareil ne convient pas a une utilisation
dans des aménagements, parcs, et terrains
de sport publics ni dans I'agriculture et la syl-
viculture.

B | es dispositifs de sécurité ne doivent ni étre
démontés ni inhibés.

B Ne pas utiliser I'appareil quand il pleut ou que
le gazon est humide.

B Ne pas utiliser I'appareil dans un cadre pro-
fessionnel.

Dispositifs de sécurité et de protection

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

Arceau de sécurité
L’appareil est équipé d’un arceau de sécurité.

ATTENTION!
Risque de blessure!
Lacher I'arceau de sécurité en cas de
danger.
Appareils sans attelage de lame:
B |alame est stoppée
B Le moteur est arrété

Appareils avec attelage de lame:
B [ alame est stoppée
B Attention! - Le moteur continue de tourner

Clapet d'impact

Le clapet d'impact protége contre les projections
d'objets.
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Description du produit

Apergu produit

1  Cable du démarreur 10 Attelage de lame *
2  Start, Stop * 11 Transmission Vario *
3  Entrainement de roue * 12 Manuel d'utilisation
4 Arceau de sécurité 13 Insert du canal d’évacuation *
5 Réglage ergonomique de la hauteur * 14  Clapet de fermeture *
6  Indicateur de niveau de remplissage * 15  Kit mulching *
7 Volet déflecteur * 16 Réservoir d’essence
8 Bacde collecte * 17  Tubulure de remplissage d’huile
9 Réglage de la hauteur de coupe *
* selon les modéles
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Description du produit

Symboles apposés sur I'appareil

A
[an]
A

| |

<

P/

Attention!
Faire preuve d’'une prudence particu-
liere au cours de la manipulation!

Lire les instructions d’utilisation avant la
mise en service!

Attention!
Tenir les autres personnes a I'écart de
la zone de danger!

Attention!
Tenir les mains et les pieds a I'écart du
dispositif de coupe!

Se tenir a distance de la zone de dan-
ger!

Débrancher les cosses des bougies
d’allumage avant d’intervenir sur le dis-
positif de coupe!

Desserrer le frein moteur!
Activer I'entrainement de roue!

Télécommande des gaz Start / Stop

Symboles complémentaires apposés sur
les appareilsa démarrage électronique

B >

@
B

Attention!
Risque d’électrocution!

Attention!
Tenir le cable de connexion a distance
des lames!

Toujours débrancher I'appareil avant
de réaliser des travaux d'entretien ou
en cas de cable défectueux!

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil que lorsque celui-ci
est dans un état technique impeccable !

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas rendre les dispositifs de sécurité
et de protection inopérants !

e MISE EN GARDE!
risque d'incendie !

Ne pas ranger l'appareil avec son ré-
servoir plein dans des batiments ou les
vapeurs d'essence risquent d'entrer en
contact avec des flammes nues ou des
étincelles.

Garder la zone autour du moteur, du car-
ter de batterie, du réservoir de carbu-
rant propre de toute goutte d'huile ou
d'essence.

” ATTENTION!

Risque d’incendie!
L’essence et I'huile sont des substances
hautement inflammables!

Tenir les autres personnes a I'écart de la
zone de danger.

Ne tondez jamais lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité.

Le conducteur de la machine ou I'utilisateur
est responsable d'accidents avec d'autres
personnes ou leurs biens.

Les enfants et les personnes n'ayant pas
connaissance du contenu de ces instructions
d'utilisation ne sont pas autorisés a utiliser
I'appareil.

Respecter les réglements locaux relatifs a
I'age minimum requis de l'opérateur.

Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de I'alcool, de drogues ou de médicaments.
Porter des vétements de travail appropriés:
B pantalon long.

B Chaussures solides.

B Protection pour 'ouie

En cas de travail sur une pente:

B Ne jamais travailler sur une pente douce
et glissante.

B Toujours veiller a la stabilité.

B Toujours tondre en travers de la pente,
jamais dans le sens ascendant ou de-
scendant.

B Ne pas tondre sur un pente inclinée a
plus de 20°!

B Faire particulierement attention en tour-
nant!

Ne travailler qu'a condition que la lumiére du

jour ou I'éclairage artificiel soient suffisants.
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Consignes de sécurité

Tenir le corps, les membres et I'habillement
a I'écart du dispositif de coupe.

Respecter les dispositions nationales concer-
nant les horaires d'utilisation.

Ne pas laisser I'appareil prét au service sans
surveillance

Ne tondre que quand la lame est bien aigui-
sée.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispo-
sitifs de protection endommagés ou man-
quants.

Ne jamais utiliser I'appareil sans que les dis-
positifs de sécurité ne soient complétement
installés (p. ex. : volet déflecteur, dispositifs
de collecte d'herbe)

Vérifier I'appareil avant chaque utilisation
pour détecter toute piece endommagée ou
usée.

Ne remplacer les lames et boulons de fixation
usés ou endommagés qu’en kit, afin d’éviter
tout déséquilibre

Avant de démarrer le moteur, découpler tous
les lames et entrainements.

Arréter le moteur, attendre que I'appareil
s’immobilise complétement et débrancher la
clé d’allumage et la bougie d’allumage:

B |orsque vous abandonnez I'appareil

B Lors du contréle, du nettoyage ou de tra-
vaux sur I'appareil

Aprés que des défauts se sont présentés
Avant de procéder a un déblocage
Avant de remédier a un colmatage
Aprés un contact avec des corps étran-
gers

Avant de refaire le plein

Lorsque des dysfonctionnements et des
vibrations inhabituelles surviennent sur
I'appareil (contréle immédiat nécessaire)

Rechercher la présence de dommages
éventuels sur la tondeuse et procéder
aux réparations nécessaires avant de re-
démarrer I'appareil et de travailler avec
la tondeuse.

Brancher la bougie d’allumage et démarrer le
moteur

B tableau de dysfonctionnements) et con-
tréle de 'appareil

B aprés nettoyage de I'appareil

Ne pas démarrer le moteur si la personne se
trouve face au canal d’évacuation.

B Vérifier 'absence de tout corps étranger sur
'ensemble du terrain a tondre.

B Porter une attention toute particuliere en
phase de demi-tour de la tondeuse ou en cas
de traction de cette derniere.

B Ne pas tondre au-dessus d’obstacles (p. ex.
des branches ou des racines d’arbre)

B Ne retirer les déchets que lorsque le moteur
est a l'arrét.

B Eteindre le moteur pour traverser une surface
autre que la surface a tondre.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Lors du plein de carburant ou d’huile, ne pas
manger ni boire.

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence.
B Faire avancer I'appareil au pas.

B Avant toute utilisation, vérifier que les écrous,
les vis et les boulons sont bien serrés.

B Fermer la soupape en cas de fuite du moteur.
Si le moteur est équipé d’'un robinet d’arrét
d’essence, le fermer apres la tonte.

MONTAGE
Tenir compte des instructions de montage ci-join-
tes.
ATTENTION!
N’exploiter I'appareil qu’une fois le mon-
tage terminé.
Réservoirs
Respecter les instructions de montage ci-jointes

AVERTISSEMENT!

Risque d’incendie!

L’essence et I'huile sont des substances
hautement inflammables.

d’utilisation fournies du fabricant du mo-

ﬂ Toujours respecter les instructions
teur.

Substances utilisées

Essence Huile de moteur
Type Essence nor- Se reporter aux
male / sans instructions du
plomb fabricant du mo-
teur

Substances utilisées
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Essence Huile de moteur

Quan- Sereporteraux env.0,6 |
tité de instructions du

rem- fabricant du mo-
plis- teur
sage

Substances utilisées
Sécurité

AVERTISSEMENT!

Ne jamais faire marcher le moteur a
l'intérieur. Danger d'intoxication !

B Stocker l'essence et I'huile uniquement dans
des bidons prévus a cet effet.

B Ne rajouter de I'essence ou de I'huile qu'a I'air
libre, avec le moteur arrété et froid.

B Ne pas mettre de I'essence ni de [I'huile
lorsque le moteur est en marche.

B Ne pas trop remplir le réservoir (I'essence se
dilate).

B Ne pas fumer pendant que vous faites le plein

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir lorsque
le moteur tourne ni quand il est encore chaud

B Remplacer un réservoir ou un bouchon de ré-
servoir endommagés

B Toujours bien fermer le couvercle du réser-
voir

B Si de I'essence s’est déversée, ne pas ten-
ter d’allumer le moteur. Eloigner plut6t la ma-
chine de la surface souillée par I'essence.
Eviter toute tentative d’allumage jusqu’a ce
que les vapeurs d’essence se soient dissi-
pées.

B En cas de fuite d’huile de moteur :
B Ne pas démarrer le moteur

B Eponger la fuite avec un liant pour huile
ou des chiffons et les jeter conformément
a la réglementation

B Nettoyer I'appareil

Concernant 'huile usagée:

B ne pas la jeter aux ordures ménage-
res

B ne pas la déverser dans les canali-
sations, les égouts ou sur la terre

Nous recommandons de récupérer

I'huile usagée dans un bidon fermé et de

I'apporter a un point de collecte ou a un

point de service aprés-vente.

Ajouter de I'essence

1.

2.
3.

Dévisser le bouchon du réservoir et garder le
bouchon dans un endroit propre.

Ajouter de I'essence a I'aide d’un entonnoir.

Bien fermer l'orifice de remplissage du réser-
voir et nettoyer.

Ajouter de I’huile de moteur

1.

2.
3.

Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
et garder le bouchon dans un endroit propre.

Ajouter de I'huile a I'aide d’'un entonnoir.

Bien fermer l'orifice de remplissage d’huile et
nettoyer.

MISE EN SERVICE

ATTENTION!

Ne jamais utiliser l'appareil lorsque
I'unité de coupe et/ou les éléments de
fixation sont défaits, endommagés ou
useés.

Exécuter toujours un controle visuel
avant chaque mise en service.

Régler la hauteur de coupe

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne régler la hauteur de coupe que par
moteur éteint et lame immobile!

ﬂ B Toujours régler toutes les roues a la

méme hauteur de coupe.

B | e réglage de la hauteur de coupe
est fonction du modele.

Réglage centralisé (1)
B Maintenir le bouton du réglage de la hauteur

centralisé enfoncé. (1/1)

B Pour un gazon plus court, maintenir la
poignée du réglage de la hauteur centra-
lisé vers le bas. (1/2)

B Pour un gazon plus long, tirer la poignée
du réglage de la hauteur centralisé vers
le haut. (1/2)

B Le niveau du réglage de la hauteur cen-
tralisé s’affiche. (1/3)

B Relacher le bouton a la hauteur de coupe so-

uhaitée.
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Mise en service

Réglage de I’axe ou réglage centralisé (2, 3)

B Pousser le levier de déverrouillage sur le c6té
et le maintenir.

B Pousser le levier vers la gauche ou la droite,
a la hauteur de coupe souhaitée.

B Encliqueter le levier.

B Veiller a ce que les roues soient toutes encli-
quetées dans la méme position.

Réglage rapide de roue individuelle ou rég-

lage de I'axe (4)

B Pousser le levier de déverrouillage sur le coté
et le maintenir.

B Pousser le levier vers la gauche ou la droite,
a la hauteur de coupe souhaitée.

B Encliqueter le levier.

B Veiller a ce que les roues soient toutes encli-
quetées dans la méme position.

Réglage de roue individuelle (5)

B Défaire la vis de roue vers la gauche ou la
droite.

B Insérer la vis de roue dans l'alésage de la
hauteur de coupe souhaitée.

B Serrer la vis de roue.

Les vis de roue sont dotées de filetage
a gauche et a droite. Lors du vissage,
veiller au sens de filetage correspondant
dans le boitier de la tondeuse et aux vis
correspondantes.

B Veiller a ce que toutes les roues soient dans
le méme trou d’alésage.

Réglage de I'axe centralisé (6)

B Mettre les deux pouces sur les extrémités de
I'axe.

B Placer les doigts sous le carter de la tonde-
use.

B Retirer 'axe de I'encoche actuelle pour la
hauteur de coupe a I'aide des deux pouces.

B Place l'axe avec les deux pouces devant
I'encoche souhaitée pour la hauteur de coupe
et enclencher.

B Veiller a ce que les roues soient toutes encli-
quetées dans la méme position.

Tondre avec le bac de collecte (8)

ATTENTION!
Risque de blessure!
Ne retirer ou mettre en place le bac de

collecte que par moteur éteint et lame
immobile!

B Soulever le volet déflecteur et insérer le bac
de collecte dans le support.

Indicateur de niveau de remplissage
L'indicateur de niveau de remplissage est poussé
vers le haut par le flux d'air pendant la tonte (7a).
Quand le bac collecteur est plein, l'indicateur de
niveau de remplissage se trouve au niveau du bac
(7b). Il faut vider le bac collecteur.

Vider le bac de collecte

1. Soulever le volet déflecteur.

2. Décrocher le bac de collecte et le retirer en le
tirant vers I'arriére (8).

3. Vider le bac de collecte.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le
bac de collecte sur les supports (8).

Tondre sans le bac de collecte

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation!

Ne tondre qu’avec un ressort de torsion
opérationnel du volet déflecteur sans
bac de collecte!

Le volet déflecteur touche le carter de la tondeuse
via la force du ressort. L’herbe hachée est ainsi
projetée vers le bas, a I'arriére.

Mulching avec kit mulching (option)

Lors du mulching, les déchets de coupe ne sont
pas collectés mais restent le sur gazon. Le dé-
chet de coupe protége le sol du desséchement et
I'enrichit en nutriments.

Les premiers résultats sont visibles via une se-
conde coupe d’env. 2 cm. Seule I'herbe fraiche
aux feuilles souples se décompose rapidement.

B Hauteur du gazon avant le mulching:
8 cm maximum

B Hauteur du gazon aprés le mulching:
4 cm minimum

469378 _d
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Mise en service

Adapter la vitesse au mulching, ne pas
marcher trop vite!

Utiliser un kit mulching

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation !
Ne retirer ou mettre en place le kit mul-
ching que par moteur éteint et lame im-
mobile !

1. Retirer le bac de collecte. (8)

2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit
mulching dans le canal d’évacuation. (9)

B Le kit mulching doit s’encliqueter de ma-
niére audible.

Le kit mulching et la lame risquent
d’étre endommagés si le kit mulching ne

s’encliquéte pas.
Retirer le kit mulching

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation !
Ne retirer ou mettre en place le kit mul-
ching que par moteur éteint et lame im-
mobile !

1. Soulever le volet déflecteur. (10)
2. Défaire le verrouillage sur le kit mulching. (10)
3. Retirer le kit mulching.

Tondre avec évacuation latérale (option)

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation !
Ne retirer ou mettre en place I'évacuation
latérale que par moteur éteint et lame im-
mobile!

Installer I’évacuation latérale

1. Retirer le bac de collecte et insérer le kit mul-
ching.

2. Relever le cache pour I'évacuation latérale et
le maintenir (11/1).

3. Insérer le canal d’évacuation latéral (11/2).

4. Fermer lentement le cache.

O Le cache évite que le canal d’évacuation
latéral ne tombe.

Retirer le canal d’évacuation latéral
1. Relever le cache pour I'évacuation latérale et
le maintenir (11/1).

2. Retirer le canal d’évacuation latéral et fermer
le cache (11/2).

Régler la hauteur de la poignée (option)

La hauteur de la poignée peut étre réglée au be-

soin a deux hauteurs différentes.

1 Dévisser les deux vis de la poignée au niveau
du guidon inférieur.

2 Retirer les boulons de vis et régler la position
de la poignée souhaitée en les insérant dans
I'un des deux alésages respectifs sur les sup-
ports dans les guidons (12).
Veiller a utiliser le méme alésage sur chaque
support!

3 Visser anouveau les supports avec le guidon
inférieur a I'aide des vis de poignée.

Démarrer le moteur

AVERTISSEMENT!

Ne jamais faire marcher le moteur a
l'intérieur. Danger d'intoxication !

ATTENTION!

Risque de blessures via piéces en ro-
tation !

Ne pas incliner I'appareil lorsqu'il est en
phase de démarrage!

B Ne démarrer le moteur qu’'avec la
lame montée (la lame sert de masse
d’équilibrage)!

B En cas de démarrage du moteur
déja a température (HONDA) NE
PAS utiliser le démarreur a froid ou
le bouton d’amorgage!

B Ne pas modifier les réglages du mo-
teur!

Réglage rapide de roue individuelle ou rég-

lage de I'axe (4)

B Pousser le levier de déverrouillage sur le coté
et le maintenir.

B Pousser le levier vers la gauche ou la droite,
a la hauteur de coupe souhaitée.

B Encliqueter le levier.

B Veiller a ce que les roues soient toutes encli-
quetées dans la méme position.
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Mise en service

Ne pas démarrer I'appareil lorsque le canal
d’évacuation n’est pas recouvert par l'une
des piéces suivantes:

B Bac de collecte
B Volet déflecteur
B Kit mulching

Actionner le démarreur avec précaution, con-
formément aux instructions du fabricant.

Veiller a maintenir une distance suffisante
entre I'outil de coupe et les pieds.

Démarrer I'appareil a faible vitesse.

Repéres de positions sur I'appareil

Démarreur

N o =
a froid % =2

Start Run Stop

Télécom-

mande des [ —<>
gaz * @

Start Stop

Télécom-

mande des ”Xﬂ @ >
gaz avec

démarreur

a froid *

Transmis-

sion Vario * >DDDDD:

Rapide Lente

Attelage de
lame * o @

Yoot

Marche Arrét

* selon les modeles

Démarrage manuel

sans télécommande des gaz, avec démarreur

a froid

Démarreur

N .k —=
a froid % =>

Start Run Stop

~

1 Positionner le démarreur a froid sur 1 (13/1).

2 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

3 Tirer d'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

4 Une fois que le moteur s’est réchauffé (env.
15-20 secondes), placer démarreur a froid
en position 2 (13/2).

Le moteur a un réglage fixe des gaz. Im-
possible de régler le régime.

sans télécommande des gaz, avec bouton
d’amorcgage (16)

1 Appuyer 3 fois sur le bouton d’amorgage a in-
tervalles de 2 secondes (16). A des tempéra-
tures inférieures a 10 °C, appuyer 5x sur le
bouton d’amorgage.

2 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

3 Tirer d'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

Le moteur a un réglage fixe des gaz. Im-
possible de régler le régime.

sans télécommande des gaz, sans bouton

d’amorgage/ démarreur a froid

1 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

2 Tirer d'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

Le moteur a un réglage fixe des gaz. Im-
possible de régler le régime.
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avec télécommande des gaz, avec démarreur
a froid

Télécom-
mande des
gaz avec
démarreur
a froid *

NG T—

1 Régler le levier de vitesse a la position N
(14/1).

2 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

3 Tirer d'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

4 Une fois le moteur chaud (env. 15-20 secon-
des) régler le levier de vitesses a une position

entre %7 et <o (14/2).

avec télécommande des gaz, sans bouton
d’amorcage/ démarreur a froid

Télécom-
mande des
gaz*

N & T—

Start Stop

1 Régler le levier a la position (20/1).

2 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — l'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

3 Tirer d'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

4 Une fois le moteur chaud (env. 15-20 secon-
des) régler le levier de vitesses a une position

entre & et <= (20).

avec télécommande des gaz, avec bouton
d’amorcgage (16)

Télécom-
mande des

man NS T—>

Start Stop

1 Régler le levier de vitesses a la position
(20/1).

2 intervalles de 2 secondes (16). A des tempé-
ratures inférieures a 10 °C, appuyer 5x sur le
bouton d’amorgage.

3 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

4 Tirer d’'un coup sec le cable du démarreur
puis laisser le cable a nouveau s’enrouler
(18).

5 Dés que le moteur tourne, régler le levier de
vitesses a une position entre et <= (20).

Démarrage électrique (option)

Démarrage électrique avec bouton

d’amorcgage (16)

1 Positionner le levier de vitesses sur « START
» (15/1).

2 Appuyer 3 fois sur le bouton d’amorcgage a in-
tervalles de 2 secondes (16). A des tempéra-
tures inférieures a 10 °C, appuyer 5x sur le
bouton d’amorgage.

3 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

4 Tourner la clé d’allumage dans le contact ent-
ierement vers la droite (19).

5 Dés que le moteur tourne, relacher la clé
d’allumage (revient en position « 0 »).

6 Régler le levier de vitesses selon le régime

du moteur souhaité, a une position entre
et <= (15/2).

Démarrage électrique avec bouton

d’amorgage/démarreur a froid (15)

1 Positionner le levier de vitesses sur « START
» (15/1).

2 Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon su-
périeur et le maintenir (17) — I'arceau de sé-
curité ne s’enclenche pas.

3 Tournerlaclé d’allumage dans le contact ent-
ierement vers la droite (19).

4 Des que le moteur tourne, relacher la clé
d’allumage (revient en position « 0 »).

5 Régler le levier de vitesses selon le régime
du moteur souhaité, a une position entre
et <= (15/2).
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Mise en service

Attelage de lame (option)

Attelage de
lame * o3 @
Yoot
Marche Arrét

L’attelage de lame permet d’atteler ou de décou-
pler la lame, pendant que le moteur continue de
tourner.

Atteler la lame

1. Tirer 'arceau de sécurité vers le guidon supé-
rieur et le maintenir (17).

0 L’arceau de sécurité ne s’enclenche pas.

2. Pousser le levier d’embrayage loin du corps
(2111).

O Lalame est attelée.

Découpler la lame
1. Relacher I'arceau de sécurité (25).
O Lalame est désattelée.
0 Lelevier d’embrayage se met en position
de repos (21/2).
Extinction du moteur

Appareils sans attelage de lame

1 Régler le levier de vitesses a la position <=-
(20/2)

2 Relacher I'arceau de sécurité (25).
0O Le moteur s’éteint

AVERTISSEMENT!
Risque de coupures !

L'arbre porte-lames fonctionne encore
par inertie ! Aprés avoir arrété I'appareil,
ne pas toucher immédiatement la partie
inférieure de l'appareil.

Appareil avec attelage de lame

Attelage de
lame * 0% @
Yoot
Marche Arrét

1 Relacher I'arceau de sécurité (25).
2 Régler le levier a la position <=~ (20/2).
O Le moteur s’éteint.

AVERTISSEMENT!
Risque de coupures !

L'arbre porte-lames fonctionne encore
par inertie ! Aprés avoir arrété I'appareil,
ne pas toucher immédiatement la partie
inférieure de I'appareil.

Entrainement de roue (option)

ATTENTION!

N’actionner la transmission que par mo-
teur en marche.

Activer I’entrainement de roue

1. Tirer I'étrier de commutation vers le guidon
supérieur et le maintenir (22) — I'étrier de com-
mutation ne s’enclenche pas.

0O L’entrainement de roue est activé.

Arréter I’entrainement de roue
1. Relacher I'étrier de commutation (24).
0O L’entrainement de roue est arrété.

Transmission Vario (option)

Transmis-

sion Vario * )DDDDDD

Rapide Lente
La transmission Vario permet de modifier en con-
tinu la vitesse de la tondeuse.

ATTENTION!

N’actionner le levier qu’avec un moteur
en marche. Un passage de vitesse sans
moteur allumé peut endommager le mé-
canisme d’entrainement.

1. Tirerle levier (23) vers (23/2) pour une vitesse
plus élevée.

2. Tirerle levier (23) vers (23/1) pour une vitesse
moins élevée.

Toujours ajuster la vitesse a I'état actuel
du sol et du gazon!
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Maintenance et entretien

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!

Risque de blessures !

B Avant toute opération de mainten-
ance ou d'entretien, toujours arréter
le moteur et retirer le connecteur de
bougies d'allumage.

B || se peut que le moteur continue
a tourner par inertie. Apres l'arrét,
s'assurer que le moteur ne tourne
plus.

B Toujours porter des gants de travail
lors de travaux de maintenance et
d'entretien sur la lame de coupe !

B Tous les écrous, boulons et vis doivent étre
serrés a fond.

B | ’appareil doit étre dans un état permettant
de travailler en toute sireté.

B Laisser refroidir le moteur avant de ranger la
machine.

B Controler a intervalles réguliers le fonction-
nement et I'usure du dispositif de collecte
d’herbe.

B Nettoyer I'appareil aprés chaque usage.

B Ne pas asperger d’eau I'appareil Des infiltra-
tions d’eau peuvent causer des dommages
(dispositif d’allumage, carburateur).

B Vérifier a intervalles réguliers que la lame
n’est pas endommageée.

B Toujours remplacer des amortisseurs de bruit
défectueux

Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :

B |e carburateur/filtre a air doit étre orienté vers
le haut (26)

B |a bougie d'allumage doit étre orientée vers
le haut (27)

Observer les instructions de service du
fabricant du moteur !

Aiguiser /remplacer la lame

B Ne faire aiguiser ou remplacer les lames
émoussées ou endommagées que par un
service d’entretien ou un service spécialisé
agréé.

B || est nécessaire de rééquilibrer les lames
réaiguisées

ATTENTION!

Des lames mal équilibrées provoquent
de fortes vibrations et endommagent la
tondeuse.

Charger la batterie de démarrage (option)

La batterie de démarrage est sans entretien et est
normalement chargée par la tondeuse. Dans cer-
tains cas, I'utilisateur doit charger la batterie:

B Avant la premiére mise en service de la ton-
deuse.

B BEn cas de décharge, avant la pause hiver-
nale ou en cas d’arréts prolongés (> 6 mois).

Procédure de charge:

1 Retirer le chargeur du carter de batterie.

2 Débrancher le cable de la batterie du cable
moteur (28).

3 Raccoder le cable de la batterie au cable du
chargeur (29).

4 Raccorder le chargeur sur le secteur. La ten-
sion secteur doit correspondre a la tension de
service du chargeur.

Le temps de charge est denv. 36 heures.

N’utiliser que le chargeur d’origine fourni.

ATTENTION!

B Ne charger la batterie de démarrage
que dans des locaux secs et bien
ventilés!

B Ne pas mettre la tondeuse en mar-
che pendant que la batterie est en
charge!

Entretien du moteur

Changer I'huile du moteur

1 Pour récupérer I'huile, mettre a disposition un
récipient approprié.

2 Laisser s’écouler I'huile via I'orifice de rem-
plissage d’huile ou I'aspirer.
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Maintenance et entretien

Eliminer I'huile moteur usagée dans le
respect de I'environnement!

Nous recommandons de récupérer
I'huile usagée dans un bidon fermé et de
I'apporter a un point de collecte ou a un
point de service aprés-vente.
Concernant I’huile usagée:

B ne pas la jeter aux ordures ménage-
res

B ne pas la déverser dans les canali-
sations ou les égodts

B ne pas la déverser sur le sol

Remplacer le filtre a air

B Tenir compte des instructions de service du
fabricant du moteur.

Remplacer la bougie d’allumage

B Tenir compte des instructions de service du
fabricant du moteur.

Entrainement de roue (option)

Réglage du cable Bowden

S'il n'est plus possible d’allumer ou d’arréter
I'entrainement de roue en cas de moteur en mar-
che, régler le cable Bowden de maniére corre-
spondante.

ATTENTION!
Risque de blessure !

Ne régler le cable Bowden que par mo-
teur éteint.

1. Tourner la piéce de réglage sur le cable Bow-
den, dans le sens de la fleche (30).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
allumer I'entrainement de roue.

3. SiI'entrainement de roue ne fonctionne tou-
jours pas, remettre la tondeuse au ser-
vice apres-vente ou auprés d’une entreprise
agréée.

Graisser le pignon d’entrainement

B Graisser de temps en temps le pignon
d’entrainement sur I'arbre d’entrainement a
I'aide d’'une huile de pulvérisation.

L’entrainement de la roue
d’entrainement ne demande pas

d’entretien.

STOCKAGE

ATTENTION!

Risque d'explosion!

B Ne pas entreposer I'appareil a pro-
ximité de flammes nues ou d’'une
source de chaleur!

B Laisser refroidir le moteur.

B Pour un rangement compact, replier la partie
supérieure du guidon.

B Sécher l'appareil et I'entreposer a un endroit
inaccessible aux enfants et personnes non
autorisées.

B Stocker la batterie de démarrage dans un
endroit a I'abri du gel.

B Recharger la batterie de démarrage de temps
en temps.

B Vider le réservoir d’essence.

B Retirer les cosses des bougies d’allumage.

REPARATIONS

Seuls les services d’entretien et les services spé-
cialisés agréés sont autorisés a réaliser des tra-
vaux de réparation sur I'appareil.

ELIMINATION

Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-

chets domestiques !

EEE | e carton d'emballage, I‘appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.
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Que faire en cas de défaut ?

QUE FAIRE EN CAS DE DEFAUT ?

ATTENTION!

Ne pas rectifier la lame et I'arbre du moteur!

Panne

Le moteur ne démarre pas

La puissance du moteur
baisse

Coupe inégale

Le bac ne collecte pas suffi-
samment d'herbe.

L’entrainement de roue ne
fonctionne pas

Ne pas tourner les roues
lorsque le réducteur est al-
lumé

L’appareil vibre de fagon ex-
ceptionnellement intense

Solution

Ajouter de I'essence

Positionner le levier de vitesses sur « Démarrer »

Actionner le démarreur a froid

Pousser I'étrier de démarrage du moteur vers le guidon supérieur
Vérifier les bougies d'allumage, les remplacer le cas échéant
Nettoyer le filtre a air

Laisser tourner la lame

Recharger la batterie du démarreur

Démarrer sur une surface tondue

Corriger la hauteur de coupe

Aiguiser la lame / la remplacer
Nettoyer le canal d’évacuation/le boitier
Nettoyer le filtre a air

La vitesse de travail diminue

Aiguiser la lame / la remplacer
Corriger la hauteur de coupe

Corriger la hauteur de coupe

Laisser sécher le gazon

Aiguiser la lame / la remplacer
Nettoyer la grille du bac de collecte
Nettoyer le canal d’évacuation/le boitier

Corriger le réglage du cable Bowden
Courroie défectueuse
Consulter I'atelier du service aprés-vente

Saleté dans [I'entrainement de roue,
I'entrainement

Graisser les roues libres (pignon d’entrainement sur arbre
d’entrainement) avec de I'huile de pulvérisation

retirer la courroie et

Resserrer les vis de roue

Moyeu de roue défectueux

Courroie défectueuse

Consulter I'atelier du service aprés-vente

Vérifier la lame
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Que faire en cas de défaut ?

En cas de dysfonctionnements non listés dans ce tableau ou si vous ne parvenez pas a éliminer
personnellement la panne, veuillez contacter notre service-clientéle compétent.

Une vérification par un spécialiste est indispensa- B sjlalame est pliée,
ble : B sil'arbre moteur est plié.
B aprés un passage sur un obstacle,
B en cas d'arrét soudain du moteur, DECLARATION DE CONFORMITE CE
B en cas de dommage sur le réducteur, B voir instructions de montage
B en cas de dommage sur la courroie trapé-
zoidale,
GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
M Respect des instructions d‘utilisation ®  Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent

La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette
déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.
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Traduccion del manual de instrucciones original

TRADUCCION DEL MANUAL DE
INSTRUCCIONES ORIGINAL
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GARANTIA

ACERCA DE ESTE MANUAL

B | eadetenidamente este documento antes de
utilizar el aparato. Sélo de esta forma podra
utilizarlo de forma segura y sin problemas.
Familiaricese previamente con los elementos
de mando y el uso de la maquina.

B Preste atencién a las indicaciones de segu-
ridad y advertencia incluidas en este docu-
mento y en el propio aparato.

B Este documento es parte integrante del pro-
ducto que se describe y debe entregarse al
nuevo propietario en caso de venta.

Explicacion de los simbolos
JATENCION!
Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion se describen va-
rios modelos de cortacésped de gasolina. Algu-
nos modelos van equipados con recogedor para
hierbas y/o ademas son también aptos para el
abonado organico.

Esosible identificar el modelo a partir de las ima-
genes del producto y la descripcion de las dife-
rentes opciones.

Uso conforme al previsto

Este aparato ha sido disefiado para cortar césped
en recintos privados y solo se permite su utiliza-
cion en césped corto y que no se encuentre hu-
medo.

Cualquier uso diferente o excesivo se considerara
no conforme al previsto.

Ejemplos de uso indebido

B Este cortacésped no es apto para el uso en
instalaciones publicas, parques o instalacio-
nes deportivas, asi como tampoco para el
uso agricola o forestal.

B |os dispositivos de seguridad no se deben
desmontar o puentear.

B No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

B No esta permitido utilizar el aparato con fines
profesionales.

Dispositivos de seguridad y proteccién

c JATENCION!
jPeligro de lesiones!

jEsta prohibido anular los dispositivos de
seguridad y proteccion!

Barra de seguridad

El aparato esta equipado con una barra de segu-
ridad.

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

En caso de peligro soltar la barra de se-
guridad.

Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:

B La cuchilla de corte se detiene

B El motor se para

Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
B La cuchilla de corte se detiene.
B jAtencioén! - El motor continua en marcha

Tapa

La tapa protege de posibles piezas que puedan
salir expedidas.
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Descripcion del producto

Vista general de las piezas

1 Cuerda de arranque 10 Acoplamiento de cuchillas *
2  Start, Stop * 11 Engranaje vario *
3 Accionamiento de rueda * 12 Manual de instrucciones
4  Barra de seguridad 13 Dispositivo de expulsion *
5 Reglaje de altura ergonémica * 14 Tapa de cierre *
6  Indicador del nivel de llenado * 15 Accesorio de mullir *
7  Tapa paragolpes * 16 Depésito de gasolina
8 Recogedor de hierba * 17 Boaquilla de llenado de aceite
9 Regulacién de la altura de corte *
* segun modelo
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Descripcion del producto

Simbolos en la maquina

jAtencion!
jProceda con sumo cuidado!

E;>

jLea el manual de instrucciones antes
||II|| poner en marcha el aparato!

personas a la zona de peligro!

jAtencion!
/& iNo permita que se acerquen terceras
FanV)

jAtencion!
Ty iMantenga las manos y los pies aleja-
dos del mecanismo de corte!

.| iMantenga una distancia respecto de la
l»rﬂl zona de peligro.!

Zﬁﬁ jExtraiga la pipa de la bujia antes de
realizar cualquier trabajo en el meca-
nismo de corte.!

5| iSoltar el freno del motor!
%@ | iConectar el accionamiento de ruedal

@/« Control remoto de acelerador Start /
Stop.

Simbolos adicionales en aparato con arran-
queeléctrico

jAtencion!
iPeligro de electrocucion!

jAtencion!
iMantener alejado el cable de alimenta-
cién de las cuchillas de corte!

jAntes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento con cable dafado, des-
conéctelo de la red!

e B [>

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

c {ATENCION!
jUtilice el aparato solo si esta en perfecto

estado técnico!

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

jEsta prohibido anular los dispositivos de
seguridad y proteccion!

jPRECAUCION!

A jPeligro de incendios!
iNo guarde las maquinas con gasolina
dentro de edificios donde los vapores
de gasolina pudiesen entrar en contacto
con fuego abierto o chispas!
Mantener libre el motor, tubo de escape,

caja de bateria, depédsito de combustible
de hierba cortada, gasolina o aceite.

“ JATENCION!
iPeligro de incendios!

jLa gasolina y el aceite son altamente in-
flamables!

B Lasterceras personas han de mantenerse le-

jos de la zona de riesgo

B Nunca utilice el aparato si hay otras perso-

nas, especialmente nifios o animales, a su al-
rededor.

B El operador de la maquina o el usuario es re-

sponsable de los accidentes que afecten a
otras personas y su propiedad.

B No esta permitido utilizar el aparato a los ni-

flos y a los adultos que no estén familiari-
zados con este manual de instrucciones

B Se han de respetar las disposiciones locales

sobre la edad minima del usuario.

B No usar el aparato bajo la influencia de alco-

hol, drogas o medicamentos.

B Utilice ropa apropiada:

B Pantalones largos
B Calzado robusto y antideslizante
B Proteccion de oidos

B Al realizar trabajos en pendientes:

B Nunca trabaje en una pendiente lisa y
resbaladiza.

B Asegurese de estar en una posicion se-
gura.

B  Corte el césped siempre en sentido
transversal a la pendiente, nunca hacia
arriba o abajo.

B No corte césped en pendientes con una
inclinacién superior a los 20°!

B Preste especial atencion al girar!

B Trabaje so6lo cuando haya suficiente luz na-

tural o artificial

B Mantenga el cuerpo, las extremidades y la

ropa alejadosdel mecanismo de corte.
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Advertencias de seguridad

Tener en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais de la horas de servicio

No deje el aparato desatendido cuando esté
preparado para utilizarse

Trabaje solo con cuchillas bien afiladas
Nunca use el aparato si no hay dispositivos
de proteccion o si estan defectuosos.

No utilice nunca el aparato si los disposi-
tivos de proteccion no se encuentran comple-
tamente montados (p. ej.: Tapa paragolpes,
dispositivos recogedores de hierba)

Antes de utilizar el aparato, compruebe si
presenta algun dafio y sustituya las piezas
dafadas o desgastadas.

A fin de prevenir desequilibrios, los mecanis-
mos de corte y los pernos de fijacién deben
sustituirse conjuntamente.

Antes de arrancar el motor, desacople todas
las cuchillas y los accionamientos.

Pare el motor, espere hasta que el aparato
se detenga, extraiga la llave de contacto y la
pipa de la bujia:

B Al dejar el aparato sin vigilancia

B alinspeccionar, limpieza o trabajos en el
aparato

si se produce algun problema

antes de solucionar cualquier bloqueo
antes de solucionar cualquier atasco
tras el contacto con algun cuerpo ex-
trafio

antes de repostar

si se produce algun problema o vibracio-
nes anémalas en el aparato (inspeccio-
narlo de inmediato)

cortacésped y las reparaciones necesa-

ﬂ Realice una busqueda de dafos en el

rias antes de volver a iniciar su funciona-
miento y trabajar con el cortacésped.

Enchufar la pipa de la bujia y arrancar el mo-

tor

B después de solucionar la anomalia
(véase tabla de anomalias) y comproba-
cion del aparato

B después de la limpieza del aparato

No arranque el motor si se encuentra delante
del canal de salida.

Compruebe a fondo y por completo el terreno
en el que desee cortar el césped, eliminando
todos los cuerpos extrafios.

B Preste especial atencion al dar la vuelta o ti-
rar del cortacésped hacia usted.

B No pase por encima de objetos (p.ej. ramas
o raices).

B Unicamente retire el material cortado con el
motor parado.

B Para cruzar una superficie distinta a la que
se quiere cortar, apague el motor

B No levante ni transporte nunca el aparato con
el motor en marcha

B No comer ni beber al repostar gasolina o
aceite de motor.

B No aspirar los vapores de la gasolina.
B Mueva el aparato paso a paso.

B Antes de su utilizacion, compruebe que las
tuercas, tornillos y pernos se encuentran fi-
jos.

B Cuando se apague el motor cierre la valvula
de estrangulacion. Si el motor dispone de
grifo de gasolina, se debera cerrar al finalizar
el corte de hierba.

MONTAJE
Prestar atencién a las instrucciones de montaje
adjuntas.
jATENCION!
El aparato solo se puede utilizar tras
montarlo completamente.
Repostar

Antes de la puesta en servicio debera repostar el
cortacésped con combustible.

c jADVERTENCIA!
iPeligro de incendios!

ijLa gasolina y el aceite son altamente in-
flamables!

uso suministradas por el fabricante del

ﬂ Observar siempre las instrucciones de
motor.

Medios de consumo

Gasolina Aceite de motor

Clase Gasolina nor- véase las indica-
mal / sin plomo ciones del fabri-
cante del motor

Medios de consumo
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Gasolina Aceite de motor
Can- véase las indica- aprox. 0,6 |
tida- ciones del fabri-
des de cante del motor
llen-
ado

Medios de consumo
Seguridad

ijADVERTENCIA!
El motor no debe funcionar nunca en
lugares cerrados. jRiesgo de intoxica-
cion!
B Guardar la gasolina y el aceite en los recipi-
entes apropiados.
B Reponer gasolina y aceite sélo con motor en
estado frio y al aire libre.
B No reponer gasolina o aceite con motor en
marcha.
B No llenar el depdsito en exceso (la gasolina
se dilata).

B Al repostar no debe fumarse

B E| cierre del depdsito no debe abrirse si el
motor estéa funcionando o caliente

B El deposito o el cierre del mismo ha de susti-
tuirse si esta dafiado

B | atapa del depdsito ha de cerrarse siempre
firmemente

B Sise ha derramado gasolina, no debera rea-
lizar ningun intento de arranar el motor. En
cambio debera retirar la maquina de la super-
ficie impregnada con gasolina. Debe evitarse
todo tipo de intento de arranque hasta que se
hayan disipado los vapores de combustible.

B Sise ha derramado aceite de motor:
B No arranque el motor

B E| aceite de motor derramado se ha de
aspirar con un aglutinante para aceites y
evacuarlo ecolégicamente

B Limpiar el aparato

No verter el aceite usado:
B  alabasura

B enlacanalizacion, desagues o en el
suelo.

Recomendamos, Entregar el aceite

usado en un recipiente cerrado a un cen-

tro de reciclaje o en un centro autorizado

de atencion al cliente.

Repostar gasolina

1.

2.
3.

Desenroscar la tapa de la gasolina y apoyarla
sobre una superficie limpia.

Reponer gasolina usando un embudo.

Limpiar la abertura de llenado de gasolina y
cerrarla firmemente.

Reponer aceite de motor

1.

2.
3.

Desenroscar la tapa de llenado de aceite,
apoyarla sobre una superficie limpia.

Reponer aceite usando un embudo.

Limpiar la abertura de llenado de aceite y cer-
rarla firmemente.

PUESTA EN SERVICIO

JATENCION!

El aparato no debe utilizarse con el me-
canismo de corte y/o las piezas de suje-
cion sueltas, dafadas o desgastadas.
Antes de la puesta en servicio ha de rea-
lizarse siempre un control visual.

Ajuste la altura de corte

c JATENCION!
jPeligro de lesiones!

La regulacién de la altura de corte debe
realizarse Unicamente con el motor apa-
gado y la cuchilla detenida

altura de corte.

ﬂ B Ajustar todas las ruedas a la misma

B E| ajuste de la altura de corte de-
pende del modelo.

Ajuste central (1)
B Mantener accionado el botdn de ajuste de al-

tura central. (1/1)

B Para césped corto presionar el asidero
del ajuste central hacia abajo. (1/2)

B Para césped largo tirar del asidero del
ajuste central hacia arriba. (1/2)

B Se visualiza el nivel del ajuste central.
(1/3)

B Soltar el botén en la altura de corte elegida.
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Puesta en servicio

Ajuste de eje o ajuste central (2, 3)

B Presione la palanca hacia un lado para des-
bloguear el mecanismo y aguantela en esa
posicion.

B Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien
derecha a la altura de corte elegida.

B Dejar que encastre la palanca.

B Prestar atenciéon que todas las ruedas tenga
la misma posicién de encastre.

Ajuste rapido o ajuste de eje de rueda indivi-

dual (4)

B Presione la palanca hacia un lado para des-
bloquear el mecanismo y aguantela en esa
posicion.

B Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien
derecha a la altura de corte elegida.

B Dejar que encastre la palanca.

B Prestar atencién que todas las ruedas tenga
la misma posicién de encastre.

Ajuste de rueda individual (5)

B Soltar el tornillo de rueda en sentido a izquier-
das o a derechas.

B |nsertar el tornillo de rueda en el orificio para
la altura de corte elegida.

B Apretar el tornillo de rueda.

Los tornillos de rueda disponen de ro-
sca a derechas y a izquierdas. Al enros-
car preste atencion al sentido de la rosca
correspondiente en la carcasa del cort-
acésped y a los tornillos correspondien-
tes.

B Prestar atencién que todas las ruedas tenga
la misma posicion de orificio.

Ajuste central (6)

B Colocar ambos dedos gordos en los extre-
mos del eje.

B Colocar los dedos debajo del chasis del cort-
acésped.

B Tirar del eje con ambos dedos gordos ex-
trayéndolo de la muesca actual para la altura
de corte.

B Tirar del eje con ambos dedos gordos co-
locandolo delante de la muesca elegida para
la altura de corte y encajar.

B Prestar atencion que todas las ruedas tenga
la misma posicion de encastre.

Cortar hierba con recogedor de hierba (8)

e {ATENCION!
iPeligro de lesiones!

El montaje y el desmontaje del recoge-
dor de hierba deben realizarse unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

B |evante la tapa paragolpes y enganche el re-
cogedor de hierba en los soportes.

Indicador del nivel de llenado

Al cortar el césped, la corriente de aire que se
genera presiona el indicador de nivel de llenado
hacia arriba (7a). Cuando el recogedor de hierba
esta lleno, el indicador del nivel de llenado esta
colocado junto al recogedor (7b). Es necesario
vaciar el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba
1. Levante la tapa paragolpes.

2. Desenganche el recogedor de hierba y extrai-
galo hacia atras (8).

3. Vaciar el recogedor de hierba.

4. Levante la tapa paragolpes y vuelva a en-
ganchar el recogedor de hierba en los sopor-
tes (8).

Cortar el césped sin recogedor de hierba

c {ATENCION!
jPeligro de lesiones debido a pieza-

sen rotacion!

Corte el césped sin recogedor de hierba
Unicamente cuando el muelle giratorio
de la trampilla de desvio muestre un cor-
recto funcionamiento!

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta
del cortacésped mediante unos resortes. Asi, la
hierba cortada cae debajo por detras.

Mullido con accesorio para mullir (opcion)

Al mullir la hierba cortada no se recoge sino que
permanece sobre el césped. El manto protege
el suelo contra la deshidratacion proporcionando
ademas nutrientes al suelo.

Los mejores resultados se logran con hierba cor-
tada periédicamente de unos 2 cm aprox. Uni-
camente la hierba tierna con texturas de hojas
blandas se descompone rapidamente.
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B Altura de hierba antes de mullir:
Maximo 8 cm

B Altura de hierba después de mullir:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de corte al mullido,
no vaya demasiado rapido!

Aplicar accesorio para mullir

c JATENCION!
iPeligro de lesiones debido a piezas

en rotacion!

iEl montaje y el desmontaje del acce-
sorio para mullir debe realizarse Unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

1. Retirar el recogedor de hierba. (8)

2. Levante la tapa paragolpes y aplique el acce-
sorio de mullir en el canal de salida. (9)

B E| accesorio de mullir debera encajar
mas arriba.

Si no encaja el accesorio de mullir,
puede dafar el accesorio de mullir y la
cuchilla de corte.

Retirar el accesorio para mullir

c {ATENCION!
iPeligro de lesiones debido a piezas

en rotacion!

iEl montaje y el desmontaje del acce-
sorio para mullir debe realizarse Unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

1. Levante la tapa paragolpes. (10)

2. Soltar el bloqueo en el accesorio de mullir.
(10)

3. Extraer el accesorio de mullir

Cortar hierba con descarga lateral (opcién)

c {ATENCION!
iPeligro de lesiones debido a piezas

en rotacion!

iEl montaje y el desmontaje de la des-
carga lateral deben realizarse unica-
mente con el motor apagado y la cuchilla
detenida!

Colocar descarga lateral

1. Retirar el recogedor de hierba y colocar el ac-
cesorio para mullir.

2. Levantar y mantener sujeta la cubierta para
la descarga lateral (11/1).

3. Colocar el canal de descarga lateral (11/2).

4. Cerrar lentamente la cubierta.

0O La cubierta protege el canl de descarga
lateral contra desprendimiento.

Retirar la descarga lateral
1. Levantar y mantener sujeta la cubierta para
la descarga lateral (11/1).

2. Retirar la descarga lateral y cerrar la cubierta
(11/2).

Ajustar la altura de la empuiadura (opcion)

La empufiadura puede ajustarse a dos alturas
diferentes para adaptarla a las necesidades del
usuario.

1 Desenrosque los dos tornillos de empufia-
dura del travesafio inferior.

2 Extraiga los tornillos y ajuste la empufadura
a la posicion que desee introduciéndolos de
nuevo en uno de los dos agujeros rectangula-
res de los soportes y pasandolos por los tra-
vesanos (12).
iPreste atencién de usar en cada soporte el
mismo orificio en todos los soportes!

3 Vuelva a atornillar los soportes al travesafio
inferior con los tornillos de empufadura.

Arranque del motor

jADVERTENCIA!

El motor no debe funcionar nunca en
lugares cerrados. jRiesgo de intoxica-
cion!

c JATENCION!
iPeligro de lesiones debido a piezas

en rotacion!

iNo incline el aparato durante el proceso
de arranque!
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Puesta en servicio

ﬂ B ;Arranque el motor sélo con cuchil-

las montada (la cuchilla sirve como
masa de inercia)!

B Al arrancar el motor (HONDA) en
estado caliente de funcionamiento,
NO use el botén de choke o ceba-
dor!

B ;No varie los ajustes de regulacion
en el motor!

Ajuste rapido o ajuste de eje de rueda indivi-
dual (4)

Presione la palanca hacia un lado para des-
bloquear el mecanismo y aguantela en esa
posicion.

Deslizar la palanca hacia la izquierda o bien
derecha a la altura de corte elegida.

Dejar que encastre la palanca.

Prestar atencién que todas las ruedas tenga
la misma posicion de encastre.

No arrancar el motor si el canal de salida no
esta tapado con una de las piezas siguientes:

B Recogedor de hierba
B Tapa paragolpes
B Accesorio de mullir

Accione con mucho cuidado el interruptor de
arranque conforme a las instrucciones del fa-
bricante.

Preste atencion de mantener una distancia
suficiente entre los pies y el mecanismo de
corte.

Arranque el aparato donde la hierba sea
corta.

Signo de posicién del aparato

Choke *
— =
=35
=

Start Run Stop

Control re-

moto de |> S
acelerador @

Start Stop

Control re-
moto de HXH @ [—>>
acelerador
con Choke
Transmi-
sion vario * >DDDDDI:

Rapido Lento
Acoplami-
ento de cu- ﬂ@ﬂ @
chillas * Yot

On Off

* segtin modelo
Arranque manual

Sin control remoto de acelerador con Choke

Choke *
— =
=3
— o

Start Run Stop

M

1 Colocar el choke en la posicién 1 (13/1).

2 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afio superior y manténgala en esa posicion
(17) — la barra de seguridad no encastra.

3 Tire con celeridad y sin interrupcién de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacion (18).

4 Después de que se caliente el motor (aprox.
15-20 segundos) coloque el choke en la po-
sicion 2 (13/2).

El motor tiene un ajuste fijo para el ace-
lerador. El régimen de revoluciones no
se puede modificar.
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Sin control remoto del acelerador, con ceba-

dor (16)

1 Pulse el boton de cebado 3 veces en un in-
tervalo de 2 segundos (16). Si la temperatura
es inferior a 10 °C, pulse el botén de cebado
5 veces.

2 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — la barra de seguridad no encastra.

3 Tire con celeridad y sin interrupcion de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacion (18).

El motor tiene un ajuste fijo para el ace-
lerador. El régimen de revoluciones no
se puede modificar.

Sin control remoto del acelerador, sin ceba-
dor / choke

1 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — la barra de seguridad no encastra.

2 Tire con celeridad y sin interrupcion de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacion (18).

El motor tiene un ajuste fijo para el ace-
lerador. El régimen de revoluciones no
se puede modificar.

con control remoto de acelerador, con Choke

Control re-
moto de
acelerador
con Choke
*

N T—

1 Coloque la palanca del acelerador en la po-
sicion N (14/1).

2 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — La barra de seguridad no se encastra.

3 Tire con celeridad y sin interrupcion de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacion (18).

4 Después de que se caliente el motor (aprox.
15-20 segundos) coloque la palanca del ace-
lerador en una posicion entre y <o
(14/2).

Con control remoto del acelerador, sin ceba-
dor / choke

Control re-
moto de
acelerador
*

N & T—

Start Stop

1 Coloque la palanca del acelerador en la po-
sicion < (20/1).

2 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — La barra de seguridad no se encastra.

3 Tire con celeridad y sin interrupcion de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacién (18).

4 Después de que se caliente el motor (aprox.
15-20 segundos) coloque la palanca del ace-

lerador en una posicion entre y <= (20).

Con control remoto del acelerador, con ceba-
dor (16)

Control re-
moto de
acelerador

*

NS T—>

Start Stop

1 Colocar la palanca del acelerador en la posi-
cion < (20/1).

2 Pulse el botén de cebado 3 veces en un in-
tervalo de 2 segundos (16). Si la temperatura
es inferior a 10 °C, pulse el botén de cebado
5 veces.

3 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — La barra de seguridad no se encastra.

4 Tire con celeridad y sin interrupcion de la cu-
erda de arranque, deje que se enrolle a con-
tinuacién (18).

5 Cuando el motor esté en marcha, ponga la
palanca del acelerador en una posicion entre

y <= (20).
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Arranque eléctrico (Opcién)

Arranque eléctrico con cebador (16)

1 Coloque la palanca en la
"START" (15/1).

2 Pulse el botén de cebado 3 veces en un in-
tervalo de 2 segundos (16). Si la temperatura
es inferior a 10 °C, pulse el botén de cebado
5 veces.

3 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — La barra de seguridad no se encastra.

4 Gire la llave de contacto en la cerradura
hasta la derecha del todo (19).

5 Al momento que el motor arranca, suelte la
llave de contacto (regresa de nuevo a la po-
sicion "0").

6 Coloque la palanca del acelerador segun las
revoluciones elegida en una posicion entre

y <> (15/2).

posicion

Arranque eléctrico sin cebador/Choke (15)

1 Coloque la palanca en la posicién
“START” (15/1).

2 Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17) — La barra de seguridad no se encastra.

3 Gire la llave de contacto en la cerradura
hasta la derecha del todo (19).

4 Al momento que el motor arranca, suelte la
llave de contacto (regresa de nuevo a la po-
scién “0”).

5 Coloque la palanca del acelerador segun las
revoluciones elegida en una posicion entre

y <> (15/2).

Acoplamiento de cuchilla (opcion)

Acoplami-
ento de cu- O3 @
chillas * Yoot

On Off

Con el acoplamiento de cuchilla se puede aco-
plary desacoplar la cuchilla mientras que el motor
continua en marcha.

Acoplar cuchilla de corte

1. Tire de la barra de seguridad hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(17).

O La barra de seguridad no se encastra.

2. Desplazarla palanca de acoplamiento alejan-
dola del cuerpo (21/1).

O La cuchilla de corte es acoplada.

Desacoplar la cuchilla de corte
1. Soltar la barra de seguridad (25).
O La cuchilla de corte es desacoplada.

0 La palanca de acoplamiento pasa a
estado de reposo (21/2).

Apagar el motor

Aparato sin acoplamiento de cuchillas

1 Colocar la palanca del acelerador en la posi-
cién <= (20/2).

2 Soltar la barra de seguridad (25).
O El motor se apaga.

e jADVERTENCIA!
jRiesgo de lesiones por corte!

iEl eje de cuchillas sigue funcionando
por inercia! Tras la desconexion, no to-
que por debajo del aparato.

Aparatos con acoplamiento de cuchillas

Acoplami-
ento de cu- ﬂ@n @
chillas * Yoot

On Off

1 Soltar la barra de seguridad (25).

2 Colocar la palanca del acelerador en la posi-
cion <= (20/2).
O El motor se apaga.

c jADVERTENCIA!
iRiesgo de lesiones por corte!

iEl eje de cuchillas sigue funcionando
por inercia! Tras la desconexion, no to-
que por debajo del aparato.

Accionamiento de rueda (opcion)

JATENCION!

Acoplar el engranaje con motor en mar-
cha

Conectar el accionamiento de rueda

1. Tiredelabarrade transmisién hacia el traves-
afo superior y manténgala en esa posicion
(22) — La barra de seguridad no se encastra.

O Se conecta el accionamiento de rueda.
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Desconectar el accionamiento de rueda
1. Suelte la barra de transmision (24).

0 Se desconecta el accionamiento de
rueda.

Transmision Vario (opcion)

@)D0oo==

Rapido

Transmi-
sion vario *

Lento

Con la transmision vario se puede variar de forma
continua la velocidad de marcha del cortacésped.

{ATENCION!

Accione la palanca sélo con motor en
marcha. Cambiar la marcha sin acciona-
miento de motor puede danar el meca-
nismo de autopropulsion.

1. Parauna velocidad mas elevada tire de la pa-
lanca (23) en direccion (23/2).

2. Para una velocidad mas reducida tire de la
palanca (23) en direccion (23/1).

Adapte la velocidad siempre al estado
actual del suelo y del césped!

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Q JATENCION!
iPeligro de lesiones!

B ;Antes de iniciar los trabajos de
mantenimiento y cuidado, apague
siempre el motor y desconecte la
pipa de la bujia!

B El motor puede seguir funcionando
por inercia. Tras desconectarlo,
asegurese de que el motor se de-
tenga!

B ;Durante los trabajos de mantenimi-
ento y cuidado de la cuchilla, utilice
siempre guantes de seguridad!

B Ttodas las tuercas, pernos y tornillos.deben
estar firmemente apretados.

B E| aparato debe estar en un estado seguro
para ser utilizado.

B Antes de estacionar la maquina deje enfriar
el motor.

B Compruebe regularmente el funcionamiento
y el desgaste del dispositivo recogedor de
hierba.

B Limpie el aparato tras cada uso.
B No rocie el aparato con agua La penetracion

del agua puede producir anomalias (equipo
de encendido, carburador).

B Revise regularmente la cuchilla en busca de
posibles dafos.

B Reemplazar siempre los silenciadores defec-
tuosos.

Inclinar el cortacésped

Segun el fabricante del motor debe:

B sefalar el carburador / filtro de aire hacia ar-
riba (26)

B sefalar la bujia hacia arriba (27)

iObservar las instrucciones de uso del
fabricante del motor!

Reafilar / cambiar la cuchilla de corte

B Encargue los trabajos de afilado / sustitucion
de las cuchillas desafiladas o deterioradas
Unicamente a un taller especializado autori-
zado.

B [ as cuchillas reafiladas deberan equilibrarse
de nuevo.

JATENCION!

Una cuchilla desequilibrada provocara
vibraciones fuertes y dafios en el corta-
césped.

Cargar bateria de arranque (opcién)

La bateria de arranque es de tipo sin mantenimi-

ento y es cargada normalmente por el cortacés-

ped. En casos excepcionales tiene que cargar el
usuario la bateria:

B Antes de la primera puesta en servicio del
cortacésped.

B Cuando se descargue antes del periodo de
invierno o durante tiempos de paradas pro-
longadas (> 6 meses).

Proceso de carga:

1 Extraiga el cargador de la caja de la bateria.

2 Separe el cable de la bateria del cable del
motor (28).
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Mantenimiento y limpieza

3 Conecte el cable de la bateria con el cable
del cargador (29).

4 Conecte el cargador a la red eléctrica. La ten-
sién de la red eléctrica debera coincidir con
la tension de servicio del cargador.

El tiempo de carga dura unas 36 horas aprox. Uti-
lice exclusivamente el cargador original suminis-
trado.

e JATENCION!
B Cargue la bateria de arranque sélo

en recintos secos, bien ventilados!

B iNo ponga el cortacésped en fun-
cionamiento durante el proceso de
carga!

Conservacion del motor

Cambiar aceite del motor

1 Pararecoger el aceite use un recipiente apro-
piado.

2 Vaciar el aceite a través de la boca de llenado
de aceite o aspirarlo.

jEvacuar el aceite del motor ecoldgi-
camente! Recomendamos, Entregar el
aceite usado en un recipiente cerrado a
un centro de reciclaje o en un centro au-
torizado de atencion al cliente.

No verter el aceite usado:

B 3labasura

B 3 la canalizacién o al desagie

B 3latierra

Cambiar el filtro de aire

B Observar las instrucciones de uso del fabri-
cante del motor.

Cambiar la bujia

B Observar las instrucciones de uso del fabri-
cante del motor.

Accionamiento de rueda (opcion)

Ajuste del cable bowden

Si con motor en marcha no se puede conectar
o desconectar el accionamiento de rueda, se de-
bera reajustar el cable bowden correspondiente.

c JATENCION!
iPeligro de lesiones!

Regular el cable bowden sélo con motor
parado.

1. Girar el dispositivo de reglaje en el cable bow-
den en direccion de la flecha (30).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
conecte el accionamiento de rueda.

3. Si sigue sin funcionar el accionamiento de
rueda. Lleve el cortacésped a un centro de
asistencia técnica o a un servicio técnico au-
torizado.

Lubricar el pifion de accionamiento

B Lubricar periédicamente el pifién de accio-
namiento sobre el arbol del engranaje con
aceite pulverizado.

El engranaje del accionamiento de rueda
estd libre de mantenimiento.

ALMACENAMIENTO

e jATENCION!
iPeligro de explosion!

B ;No almacene el motor cerca de lla-
mas abiertas ni fuentes de calor!

B Dejar que se enfrie el motor.

B Afin de ahorrar espacio, pliegue el travesafio
superior.#

B Guarde el aparato seco y en un lugar no ac-
cesible a los nifios y a las personas no auto-

rizadas.

B Guardar la bateria de arranque libre de hela-
das.

B Recargar periédicamente la bateria de arran-
que.

B Vaciar el depésito de gasolina.
B Extraer la pipa de la bujia.

REPARACION

Los trabajos de reparaciéon deben encargarse a
un centro de servicio técnico AL-KO o a un taller
especializado autorizado.

ELIMINACION COMO DESECHO

No elimine los aparatos, pilas o bate-
E rias usados con los residuos domésti-
cos.
HEE E| embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-

ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.
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Ayuda en caso de problemas

AYUDA EN CASO DE PROBLEMAS

c JATENCION!
iNo alinee la cuchilla y el arbol del motor!

Problema

El motor no arranca

El motor pierde potencia

Corte poco limpio

El recogedor de hierba no
se llena suficientemente

La autopropulsion de rueda
no funciona

Las ruedas no giran con
transmisién conectada

El aparato vibra de forma
desproporcionada

Solucion

Repostar gasolina

Colocar la palanca del acelerador en "Start"

Conectar el choke

Presionar la barra de conexién de motor hacia el travesafio supe-
rior

Compruebe la bujia, en su caso cambiarla por una nueva

Limpiar filtro de aire ==La cuchilla de corte debe girar libremente
Recargar la bateria de arranque

Arrancar sobre superficie de hierba ya cortada

Corrija la altura de corte

Reafilar / renovar la cuchilla de corte
Limpiar canal de salida / chasis
Limpiar filtro de aire

Reducir la velocidad de trabajo

Reafilar / renovar la cuchilla de corte
Corrija la altura de corte

Corrija la altura de corte

Deje que se seque el césped

Reafilar / renovar la cuchilla de corte
Limpie la rejilla del recogedor de hierba
Limpiar canal de salida / chasis

Reajustar el cable bowden
Correa defectuosa
Contacte con un taller de servicio técnico autorizado

Eliminar la suciedad en la autopropulsion de rueda, correa dentada
y transmisién

Lubricar la marcha libre (pifién de accionamiento en el arbol de
transmisién) con aceite de spray

Reapretar los tornillos de rueda

Buje de rueda defectuoso

Correa defectuosa

Contacte con un taller de servicio técnico autorizado

Compruebe la cuchilla de corte

En caso de producirse algun problema no incluido en esta tabla o si no puede solucionarlo
usted mismo, péngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.
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Ayuda en caso de problemas

Siempre es necesaria una revision de un técnico B con cuchilla doblada

especialista: B Sise dobla el arbol del motor

B después de pasar por encima de un objeto

B si el motor se para instantdneamente DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
B en caso de dafios en la transmision B véase instrucciones de montaje

B con correa de accionamiento defectuosa

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
XXX (X)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Tradugéo do Manual do Usuario original

TRADUGAO DO MANUAL DO USUARIO
ORIGINAL
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SOBRE ESTE MANUAL

B |eia esta documentagdo antes da coloca-
¢ao em funcionamento. Isto € uma pré-con-
digdo para um trabalho seguro e um manejo
sem falhas. Antes da utilizagéo, deve famili-
arizar-se com os elementos de comando e
funcionamento da maquina.

B Observe as instrugdes de aviso e de segu-
ranga nesta documentagao e no aparelho.

B Esta documentagao é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador

Explicagado dos simbolos

ATENGAO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicagdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

Indicagbes especiais para facilitar a
compreensao e 0 manuseamento.

DESCRICAO DO PRODUTO

Esta documentagéo descreve varios modelos de
cortas -relvas a gasolina. Alguns modelos s&o
equipados com uma caixa de recolha de relva e/
ou sdo ainda adequados para a molda.

Identifique o seu modelo com base nas imagens
do produto e na descrigdo das diferentes opgdes.

Utilizagao conforme as disposi¢oes

Este aparelho foi concebido para aparar relva em
zonas privadas e apenas deve ser utilizado em
relva seca.

Qualquer outra utilizacéo, para além desta, é con-
siderada incorrecta.

Possivel uso incorrecto

B Este aparelho ndo é adequado para a uti-
lizagdo em instalagdes publicas, parques, in-
stalagdes desportivas, nem na agricultura ou
atividade florestal

B Os dispositivos de seguranga ndo podem ser
desmontados nem ponteados.

B Nao usar o aparelho com chuva ou sobre
relva humida.

B O aparelho nao deve ser usado para fins co-
merciais.

Dispositivos de protecao e de seguranga

ATENGAO!
Perigo de lesao!

Os dispositivos de protecéo e de segu-
ranga ndo devem ser colocados fora de
operagao!

Arco de seguranca
O aparelho é equipado com um arco de segu-
ranga.
ATENGAO!
Perigo de lesao!
Em momento de perigo, soltar o aro de
protegéo.
Aparelhos sem acoplamento de lamina:
B Alamina de corte é parada
B O motor é parado

Aparelhos com acoplamento de lamina:
B Alamina de corte é parada
B Atencao! - Motor continua a funcionar

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projec-
tados.
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Descrigao do produto

Vista geral do produto

1

Cabo de arranque

Start, Stop *

Acionamento da roda *

Arco de seguranca

Regulagéo ergonémica em altura *
Indicador no nivel de enchimento *
Tampa de impacto *

Caixa de recolha de relva *

© 00 N O g b~ W N

Ajuste da altura de corte *

conforme a versao

10
1"
12
13
14
15
16
17

Acoplamento de lamina *
Transmissao variavel *
Manual de instrugdes
Guarnigao de recolha *
Tampa de fecho *
Conjunto de molda *
Deposito de gasolina

Bocal de enchimento do 6leo
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Descrigdo do produto

Simbolos no aparelho

E;>

Atengéao!
Cuidado especial no manejo!

Antes da colocagdo em funcionamento,
ler as instrugdes de uso!

Atencao!

Manter os terceiros longe da area de
perigo!

Atengéao!

Manter as maos e os pés longe da
barra de corte!

Manter distancia a area de perigo!

Antes do inicio nos trabalhos na lamina
de corte, desligar a ficha na vela de ig-
nigao!

Soltar o travao do motor!

Ligar o acionamento da roda!

Controlo da aceleragao a distancia ini-
ciar / parar!

Simbolos adicionais nos aparelhos com ar-
ranqueelétrico

e B [>

Atencao!
Perigo provocado choque elétrico!

Atengéao!
Manter os cabos de ligagao afastados
de laminas de corte!

Antes dos trabalhos de manutengéo ou
no caso do cabo estar danificado, des-
ligar sempre o aparelho da corrente!

INDICAGOES DE SEGURANGCA

ATENGAO!
S6 usar o aparelho num estado técnico
perfeito!

ATENGAO!
Perigo de lesao!

Os dispositivos de protecao e de segu-
ranga nao devem ser colocados fora de
operacgao!

e ATENGAO!
Perigo de incéndio!

N&o guardar maquinas atestadas em
edificios, onde os vapores de gasolina
podem entrar em contato com chamas
vivas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, es-
cape, caixa da bateria e depdsito de
combustivel sem residuos de relva cor-
tada, gasolina ou dleo.

ﬁ ATENGAO!
Perigo de incéndio!

A gasolina e o 6leo sao altamente in-
flamaveis!

Manter outras pessoas longe da zona de pe-
rigo

Nunca cortar relvas quando houver pes-
soas, especialmente criangas, ou animais
por perto.

O operador ou utilizador da maquina é res-
ponsavel por acidentes com outros pessoas
e a sua propriedade.

As criangas e as pessoas que nao conhece-
rem estas instrugdes de uso ndo devem usar
este aparelho

Cumprir os regulamentos locais sobre a
idade minima do operador.

N&o operar o aparelho quando estiver sob in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Vestir roupas de trabalho adequadas:
B Calga comprida

B Sapatos sélidos e antiderrapantes
B Protegdo de ouvidos
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Indicacdes de seguranga

Nos trabalhos em superficies inclinadas:

B Nunca trabalhe em um declive suave e
escorregadia.

B  Tenha atengdo para manter sempre a
estabilidade.

B Corte a relva sempre na diagonal, nunca
para cima ou para baixo.

B Néo corte relva em inclinagdes com um
angulo superior a 20°!

B  Cuidado especial na mudanga de di-
recgao!

S6 trabalhar com luz do dia clara o suficiente

ou com iluminagao artificial

Manter o corpo, os membros e as roupas

longe da barra de corte.

Observar os regulamentos especificos do

pais para as horas de operacao

Nao deixar sem superviséo o aparelho pronto

para operar

S6 operar o corta-relvas com a lamina de

corte afiada

Nunca operar o aparelho com os dispositivos

de protegdo / grades de protegdo danifica-

dos.

Nunca operar o aparelho sem os dispositivos

de seguranca totalmente montados (por ex.:

tampa de impacto, dispositivo de recolha de

relva)

Antes de cada utilizagao, verificar se ha da-

nos no aparelho; mandar substituir as pegas

danificadas ou desgastadas.

S6 trocar as laminas desgastadas ou usadas

em conjunto e ndo em pegas Unicas, para

evitar desalinhamento.

Antes de ligar o motor, desacoplar todas as

ldminas e acionamentos.

Desligar o motor, esperar que o aparelho

pare e desligar o conector da vela de ignigao:

B Ao abandonar o aparelho

B para a verificagao, limpeza ou trabalhos

no aparelho

depois de ocorrer uma avaria

antes de soltar os bloqueios

antes da eliminagao de entupimentos

depois do contato com corpos estranhos

antes de reabastecer

quando surgem avarias e Vvibracdes

anormais do aparelho (verificagcdo ime-

diata necessaria)

ﬂ Verifique a existéncia de danos no corta-

relvas e efetue as reparagdes necessa-
rias antes de ligar e voltar a utiliza-lo.

Ligar o conector da vela de igni¢ao e ligar o

motor

B depois de eliminar avarias (consulte a ta-
bela de avarias) e de inspeccionar o apa-
relho

B depois de limpar o aparelho

Nao acione o motor, se estiver em frente ao
canal de recolha.

Verificar com cuidado o terreno a cortar, re-
mover todos os corpos estranhos.

Especial atengdo ao virar ou quando puxar o
corta-relvas para si.

Nao passar com o corta-relvas sobre obsta-
culos (p. ex. ramos, raizes de arvores).
Remover a relva cortada apenas com o motor
desligado.

Desligar o motor se passar uma area dife-
rente daquela na qual a relva deve ser cor-
tada

Nunca levantar ou apoiar o aparelho com o
motor a funcionar

Nao comer nem beber durante o abasteci-
mento de gasolina ou 6leo do motor.

N&o respirar os vapores da gasolina.
Conduzir o aparelho num ritmo lento.

Antes da utilizagao, verificar o correcto as-
sentamento das porcas, parafusos e pinos.
Quando o motor para, fechar a valvula borbo-
leta. Se o motor possuir uma valvula de fecho
da gasolina, esta deve ser fechada apds o
uso do aparelho.

MONTAGEM
Cumprir as instrugbes de montagem em anexo.

ATENGAO!
S6 apdés a montagem completa é que o
aparelho pode ser operado.

Abastecer

Antes da colocagédo em funcionamento, deve ab-
astecer o depdésito do corta-relvas.

AVISO!
Perigo de incéndio!

A gasolina e o 6leo sédo altamente in-
flamaveis!
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Ter sempre em atengdo o manul de
instrugdes fornecido pelo fabricante do
motor.

Consumiveis

Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina normal/ Consulte as indi-
sem chumbo cagoes do fabri-
cante do motor
Quan- Consulte as indi- aprox. 0,6 |
tidade cagdes do fabri-

cante do motor

Consumiveis

Segurancga

AVISO!

Nunca deixar o motor em funcionamento
em espacos fechados. Perigo de intoxi-
cagao!

Armazene a gasolina e o 6leo apenas nos re-
cipientes previstos para o efeito.

Abastega ou drene a gasolina e o dleo ape-
nas quando o motor estiver frio e ao ar livre.

Nao abasteca de gasolina ou 6leo com o mo-
tor em funcionamento.

Nao encha o depdsito excessivamente (a ga-
solina dilata).

Nao fumar durante o abastecimento

Nao abrir o tampé&o do depdsito com o motor

guente ou em funcionamento

Substituir o depésito ou o tampao danificado

Fechar sempre bem o tampé&o do depdsito

Em caso de vazamento de gasolina, néo

deve tentar ligar o motor. Ao invés disso,

deve retirar a maquina da superficie suja com

gasolina. Qualquer tentativa de ignicdo deve

ser evitada até que os vapores da gasolina

tenham se dissipado.

Em caso de vazamento de 6leo do motor:

B Né&o ligue o motor

B Absorva o 6leo do motor derramado com
um agente aglomerante de 6leo ou tra-
pos e elimine- o corretamente

B Limpe o aparelho

O 6leo usado nao deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes, esgo-
tos ou no solo

Recomendamos que o 6leo usado seja

entregue, num recipiente fechado num

centro de assisténcia técnica ou num

centro de reciclagem.

Enchimento com gasolina

1.

2.
3.

Desenrosque a tampa do depdsito e colo-
que-a num local limpo.

Deite a gasolina através de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abasteci-
mento do deposito.

Abastecer com éleo do motor

1.

2.
3.

Desenrosque a tampa do depdsito e colo-
que-a num local limpo.

Deite o 6leo através de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abasteci-
mento de dleo.

COMISSIONAMENTO

ATENGAO!

O aparelho nao pode ser utilizado, caso
a unidade de corte e/ou as pegas de fix-
acao estejam soltas, danificadas ou des-
gatadas.

Realizar sempre um controlo visual an-
tes da colocagao em funcionamento.

Regular a altura de corte

ATENGAO!
Perigo de lesao!

Ajustar a altura do corte somente com o
motor desligado e com a lamina de corte
parada!

B Ajustar sempre todas as rodas para
a mesma altura de corte.

B O ajuste da altura de corte depende
do modelo.
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Comissionamento

Regulagao central (1)
B Mantenha pressionado o botdo de regulagéo
central da altura. (1/1)
B Para relva curta, empurre o manipulo de
regulacéo central da altura para baixo.
(1/2)
B Para relva comprida, puxe o manipulo
de regulagéao central da altura para cima.
(1/2)
B Sera mostrado o nivel da regulagdo cen-
tral da altura. (1/3)
B Solte o botdo na altura de corte desejada.

Regulagao por eixo ou regulagao central (2,

3)

B Para desengatar a alavanca, empurre e se-
gure-a para o lado.

B Desloque a alavanca para a esquerda ou
para a direita até a altura de corte desejada.

B Deixe a alavanca encaixar.

B Assegure que todas as rodas ficam na
mesma posi¢édo de engate.

Ajuste rapido de roda unica ou regulagao por

eixo (4)

B Para desengatar a alavanca, empurre e se-
gure-a para o lado.

B Desloque a alavanca para a esquerda ou
para a direita até a altura de corte desejada.

B Deixe a alavanca encaixar.

B Assegure que todas as rodas ficam na
mesma posigéo de engate.

Regulagao individual das rodas (5)

B Desaperte o parafuso da roda para a es-
querda ou para a direita.

B |ntroduza o parafuso da roda no furo corre-
spondente a altura de corte pretendida.

B Volte a apertar o parafuso da roda a fundo.

As unides roscadas das rodas dispdem
de roscas para a esquerda e para a
direita. Ao apertar, tenha sempre em
atengdo o sentido da rosca correspon-
dente na caixa do corta-relva e certifi-
que- se de que esta a usar o parafuso
certo.

B Certifique-se sempre de que introduz o para-
fuso no furo a mesma altura em todas as ro-
das.

Ajuste por eixo central (6)

B Coloque ambos os polegares nas pontas dos
eixos.

B  Coloque os dedos por baixo da caixa do
corta-relva.

B Puxe o eixo com ambos os polegares para
fora do encaixe atual para a altura de corte.

B Puxe o eixo com ambos os polegares para
0 encaixe para a altura de corte desejada e
deixe-0 encaixar.

B Assegure que todas as rodas ficam na
mesma posi¢éo de engate.

Cortar relva com a caixa de recolha de relva
(8)

ATENGAO!

Perigo de lesao!

Colocar ou remover a caixa de recolha
de relva somente com o motor desligado
e com a lamina de corte parada!

B |evantar atampa de desvio e engatar a caixa
de recolha de relva no suporte.

Indicador no nivel de enchimento

O indicador no nivel de enchimento é premido
para cima através da corrente de ar durante a
operacgdo (7a). Quando a cesta de recolha de
relva estiver cheia, o indicador no nivel de enchi-
mento chega a cesta (7b). A cesta de recolha de
relva deve ser esvaziada.

Esvaziar a caixa de recolha de relva

1. Levantar a tampa de impacto.

2. Desencaixar a caixa de recolha de relva e
tira-la para tras (8).

3. Esvaziar a caixa de recolha de relva.

4. Levantar a tampa de impacto e encaixar no-
vamente a caixa de recolha de relva nos su-
portes (8).

Cortar relva sem a caixa de recolha de relva

ATENGAO!
Perigo de lesdes nas pecas rotativas!
Cortar relva sem caixa de recolha ape-

nas se a mola rotativa da tampa de des-
vio estiver funcional!

Devido a forga da mola, a tampa de desvio per-
manece encostada a caixa do cortador de relva.
Desta forma, a relva cortada é atirada para tras,
por baixo do cortador.

469378 _d

81



Comissionamento

Moldar com conjunto de molda (opgao)

Na molda, o material de corte ndo é recolhido,
mas permanece na relva. A camada morta pro-
tege o solo de dessecacao e alimenta-o com nut-
rientes.

Os melhores resultados séo alcangados através
de recorte regular de aprox. 2 cm. A relva mais
nova com textura suave decompde-se rapida-
mente.

B Altura da relva antes da molda:
Maximo 8 cm

B Altura da relva apés a molda:
Minimo 4 cm

Ajustar a velocidade de corte a molda,
nao trabalhar demasiado rapido!

Colocar o conjunto de molda

ATENGAO!
Perigo de les6es nas pegas rotativas!

Colocar ou remover o conjunto de molda
apenas com o motor desligado e a la-
mina de corte parada!

1. Remover a caixa de recolha de relva. (8)

2. Levantar a tampa de desvio e colocar o con-
junto de molda no canal de expulséo. (9)

B O conjunto de molda deve engatar.

Se o conjunto de molda ndo engatar, a
conjunto de molda e a lamina de corte
podem danificar-se.

Remover o conjunto de molda

ATENGAO!
Perigo de les6es nas pegas rotativas!

Colocar ou remover o conjunto de molda
apenas com o motor desligado e a la-
mina de corte parada!

1. Levantar a tampa de impacto. (10)
2. Soltar o bloqueio no conjunto de molda. (10)
3. Remover o conjunto de molda.

Cortar relva com a unidade de descarga late-
ral (opgao)

ATENGCAO!

Perigo de les6es nas pecas rotativas!

Colocar ou remover a unidade de des-
carga lateral somente com o motor des-
ligado e com a lamina de corte parada!

Colocar a unidade de descarga lateral

1. Retirar a caixa de recolha da relva e colocar
o conjunto de molda.

2. Abrir e segurar a tampa da unidade de des-
carga lateral (11/1).

3. Colocar o canal de descarga lateral (11/2).
4. Fechar a tampa lentamente.

0O A tampa impede que o canal de des-
carga lateral caia.

Remover a unidade de descarga lateral

1. Abrir e segurar a tampa da unidade de des-
carga lateral (11/1).

2. Remover a unidade de descarga lateral e
fechar a tampa (11/2).

Regulagao da altura da pega (opgao)

Podem ser reguladas duas alturas para a pega.

1 Desenrosque os dois parafusos da pega na
unido roscada da barra inferior.

2 Extrair os pernos roscados e regular a
posicao pretendida para a pega, introdu-
zindo-os num dos furos retangulares existen-
tes nos suportes e através das barras (12).
Certifique-se sempre de que utiliza o furo si-
tuado a mesma altura em cada um dos su-
portes!

3 Volte entdo a aparafusar firmemente os su-
portes, com as barras inferiores, com os par-
afusos das pegas.

Arranque do motor

AVISO!

Nunca deixar o motor em funcionamento
em espacos fechados. Perigo de intoxi-
cagao!

ATENGAO!
Perigo de les6es nas pecas rotativas!
Nao dobrar o aparelho no arranque!
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a lamina (a lamina funciona como

ﬂ B Ligar o motor s6 depois de montar

massa oscilante)!

B NAO utilize o choke nem o botdo do
iniciador para ligar o motor ja opera-
cional (HONDA)!

B N3&o alterar a regulagéo do controla-
dor no motor!

Ajuste rapido de roda unica ou regulagao por

eixo (4)

B Para desengatar a alavanca, empurre e se-
gure-a para o lado.

B Desloque a alavanca para a esquerda ou
para a direita até a altura de corte desejada.

B Deixe a alavanca encaixar.

B  Assegure que todas as rodas ficam na
mesma posi¢ao de engate.

B Na&o ligar o aparelho se o canal de recolha
nao estiver coberto por uma das seguintes
pecas:

B Caixa de recolha de relva
B  Tampa de impacto
B Conjunto de molda

B Acionar o interruptor de arranque com bas-
tante cuidado, de acordo com as instrugdes
do fabricante.

B Garantir uma distancia suficiente dos pés
para a ferramenta de corte.

B Ligar o motor em relva baixa.

Sinais de posi¢ao no aparelho

Choke *
—=
% =z
Start Run Stop
Controlo da
aceleragao @ |> Cu/;\u
a distancia
Start Stop
Controlo da
aceleracdo ”Xﬂ @ [——<
a distancia
com choke

*

Transmis-
s&0 varia- A
ve|*v ! )DDDDDD

rapido lento
Acopla-
mento de 03 @
lamina* \ 4

ligar desligar

* conforme a versdo

Arranque manual

Sem controlo da aceleragao a distancia, com
choke

Choke *

—=
==
—

Start

M

Colocar o choke na posigao 1 (13/1).
Aproximar o aro de prote¢do da barra supe-
rior e segura-la (17) — o aro de protegéo nao
encaixa.

Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).

Quando o motor aquecer (aprox. 15-20 se-
gundos), colocar o choke na posigdo 2
(13/2).

Run Stop

O motor tem um ajuste de aceleragéo
fixo. A velocidade do motor ndo pode ser
alterada.

distancia, com iniciador (16)

1

Premir o botéo do iniciador 3x, num intervalo
de tempo de 2 segundos (16). Nas tempera-
turas abaixo de 10 °C, premir o botéo do in-
ciador 5x.

Aproximar o aro de protecao da barra supe-
rior e seguréa-la (17) — o aro de protegdo nédo
encaixa.

Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).
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O motor tem um ajuste de aceleragao
fixo. A velocidade do motor ndo pode ser
alterada.

Sem controlo da aceleragao a distancia, sem
iniciador/choke

1 Aproximar o aro de protecdo da barra supe-
rior e segura-la (17) — o aro de protegéo néo
encaixa.

2 Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).

O motor tem um ajuste de aceleragéao
fixo A velocidade do motor ndo pode ser
alterada.

Com controlo da aceleragao a distancia, com
choke

Controlo da
aceleracao
a distancia

com choke

*

N T—

1 Colocar a alavanca do acelerador na posigéao
N (14/1).

2 Aproximar o aro de protegéo da barra supe-
rior e segura-la (17) — o aro de protegéo néo
encaixa.

3 Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).

4 Quando o motor aquecer (aprox. 15-20 se-
gundos) colocar a alavanca de aceleragao

numa posigao entre et <= (14/2).

Com controlo da aceleragao a distancia, sem
iniciador/choke

Controlo da
aceleragao
a distancia

*

NS T—

Start Stop

1 Colocar a alavanca do acelerador na posigéao
(20/1).

2 Aproximar o aro de protegédo da barra supe-
rior e segura-la (17) - o aro de protegcéo nao
encaixa.

3 Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).

4 Quando o motor aquecer (aprox. 15-20 se-
gundos) colocar a alavanca de aceleragao

numa posigéo entre % e <2~ (20).

Com controlo da aceleragao a distancia, com
iniciador (16)

Controlo da
aceleragao
a distancia

*

N & T—

Start Stop

1 Colocar a alavanca do acelerador na posigao
(20/1).

2 Premir o botdo do iniciador 3x, num intervalo
de tempo de 2 segundos (16). Nas tempera-
turas abaixo de 10 °C, premir o botdo do in-
ciador 5x.

3 Aproximar o aro de protegédo da barra supe-
rior e segura-la (17) - o aro de protegao nédo
encaixa.

4 Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar rebobinar lentamente (18).

5 Assim que o motor ligar, coloque a alavanca
de aceleragdo numa posicéo entre e <>
(20).

Arranque elétrico (opgao)

Arranque elétrico com inciador (16)

1 Colocar a alavanca de aceleragao na posi¢éo
“START” (15/1).

2 Premir o botdo do iniciador 3x, num intervalo
de tempo de 2 segundos (16). Nas tempera-
turas abaixo de 10 °C, premir o botdo do in-
ciador 5x.

3 Aproximar o aro de protegao da barra supe-
rior e segura-la (17) — o aro de protegdo néo
encaixa.

4 Com a chave na ignigdo, rodar totalmente
para a direita (19).

5 Assim que o motor ligar, soltar a chave de
ignigao (volta para a posigao “0”).

6 Coloque a alavanca de aceleragdo numa po-

sigéo entre e <= de acordo a velocidade
desejada (15/2).
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Arranque elétrico sem inciador (15)

1 Colocar a alavanca de aceleragao na posigéo
"START" (15/1).

2 Aproximar o aro de protegédo da barra supe-
rior e segura-la (17) — o aro de protegéo nédo
encaixa.

3 Com a chave na ignigdo, rodar totalmente
para a direita (19).

4 Assim que o motor ligar, soltar a chave de
ignicdo (volta para a posigao "0").

5 Coloque a alavanca de aceleragdo numa po-
sigcéo entre e <=~ de acordo a velocidade
desejada (15/2).

Acoplamento de lamina (opgao)

Acopla-
mento de @ @
lamina * Yoot

ligar desligar

Com o acoplamento da lamina, é possivel ativar e
desativar a lamina de corte, sem desligar o motor.

Acoplar a lamina de corte
1. Aproximar o aro de protecdo da barra supe-
rior e segura-la (17).
O O aro de proteg¢do ndo encaixa.

2. Afastar a alavanca da embraiagem do corpo
(21/1).
O A ldmina de corte é ativada.

Desacoplar a lamina de corte
1. Soltar o aro de protegédo (25).
O A ldmina de corte é desacoplada.
O A alavanca da embraiagem vai para a
posigcéo de repouso (21/2).
Desligar o motor

Aparelho sem acoplamento de lamina

1 Colocar a alavanca do acelerador na posigéo
<= (20/2).

2 Soltar o aro de protegao (25).
O O motor desliga-se.

AVISO!
Perigo de lesdes devido a cortes!

O rolo escarificador permanece em fun-
cionamento! Apdés a desativacédo, nao
agarrarimediatamente por baixo do apa-
relho.

Aparelho con acoplamento de lamina

Acopla-
mento de o] @
lamina * Yoo

ligar desligar

1 Soltar o aro de protecgéo (25).

2 Colocar a alavanca do acelerador na posigao
<= (20/2).
O O motor desliga-se.

AVISO!
Perigo de lesoes devido a cortes!

O rolo escarificador permanece em fun-
cionamento! Apds a desativagdo, nao
agarrar imediatamente por baixo do apa-
relho.

Acionamento da roda (opgao)

ATENCAO!
Ligar a engrenagem somente com o mo-
tor a funcionar.

Ligar o acionamento da roda

1. Premir e segurar o arco de ligagédo da engre-
nagem contra a longarina superior (22) — o
arco de ligagao da engrenagem nao encaixa.

O O acionamento da roda é ligado.

Desligar o acionamento da roda
1. Soltar o arco de ligagéo da engrenagem (24).
O O acionamento da roda é desligado.

Transmissao variavel (opgao)

Transmis-
-~ . \QVQ
sovaris @@)NID0D—=

rapido lento

Com a transmissao variavel, é possivel alterar
continuamente a velocidade de marcha do corta-
dor de relva.
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ATENCAO!

Com a transmisséao variavel, é possivel
alterar continuamente a velocidade de
marcha do cortador de relva.

1. Para velocidades mais altas, deslocar a ala-
vanca (23) na diregéo (23/2).

2. Paravelocidades mais baixas, deslocar a ala-
vanca (23) na diregao (23/1).

Adaptar sempre a velocidade de marcha
ao piso e ao estado da relva atuais!

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!

Perigo de lesao!

B Antes de todos os trabalhos de ma-
nutencdo e conservagao, desligar
sempre o0 motor e retirar o conector
da vela de ignigao!

B O motor pode ficar a funcionar por
inércia. Depois de desligar, certifi-
car-se de que o motor esta parado!

B Nos trabalhos de conservagdo e
manutencdo na lamina de corte,
usar sempre luvas de trabalho!

B Todas as porcas, pinos e parafusos devem
estar bem apertados.

B O aparelho deve estar num estado de tra-
balho seguro.

B Deixar o motor esfriar antes que a maquina
seja desligada.

B Verificar regularmente se ha desgaste no dis-
positivo de recolha de relva e se este esta a
funcionar correctamente.

B Limpar o aparelho depois de cada utilizagao.

B  N&o lave o aparelho com jactos de agua.
A penetracdo da agua pode causar avarias
(sistema de ignigao, carburador).

B Controlar regularmente se ha danos na la-
mina de corte.

B Substituir sempre os silenciadores danifica-
dos.

Inclinar o corta-relvas

Conforme o fabricante do motor, deve:

B virar o carburador/filtro de ar para cima (26)
B virar a vela de ignicédo para cima (27)

Seguir o manual de instrugcdes do fabri-
cante do motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B S6 mandar afiar ou trocar as laminas de corte
ndo afiadas ou danificadas num ponto de
servigo ou numa oficina especializada auto-
rizada.

B As laminas de corte afiadas devem ser equi-
libradas.

ATENGAO!
As laminas nao alinhadas causam fortes
vibragdes e danificam o corta-relvas.

Carregar a bateria de arranque (opgao)

A bateria de arranque ndo requer manutencao e,
normalmente, é carregada pelo corta-relvas. Em
casos especiais, o utilizador deve carregar a ba-
teria:

B Antes da primeira colocagdo em funciona-
mento do corta-relvas.

B  Em caso de descarga, antes da pausa do in-
verno ou devido a longos periodos de inativi-
dade (> 6 meses).

Processo de carregamento:

1 Retirar o carregador da caixa da bateria.

2 Desligar o cabo da bateria do cabo do motor
(28).

3 Ligar o cabo da bateria ao cabo do carrega-
dor (29).

4 Ligar o carregador a rede elétrica. A tensao
da rede elétrica deve estar em conformidade
com a tenséo de funcionamento do carrega-
dor.

O tempo de carregamento é de aproximadamente

36 horas. Utilize apenas o carregador original for-

necido.

c ATENGAO!
B Carregue a bateria de arranque

apenas em espagos secos € bem
ventilados!

B N3o coloque o corta-relvas em
funcionamento durante o carrega-
mento!
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Conservagao do motor

Mudar o 6leo do motor

1 Preparar um recipiente adequado para recol-
her o dleo.

2 Drenar ou aspirar todo o 6leo através da
abertura de abastecimento.

Eliminar o 6leo do motor usado de modo
a nao poluir o ambiente!

Recomendamos que o dleo usado seja
entregue, num recipiente fechado num
centro de assisténcia técnica ou num
centro de reciclagem.

O 6leo usado nao deve:

B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes ou es-
gotos
B ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar
B Seguir as instrugdes do fabricante do motor.

Substituigdo das velas de ignigao
B Seguir as instrugdes do fabricante do motor.

Acionamento da roda (op¢éao)

Ajustar o cabo Bowden

Se, com o motor a funcionar, o acionamento da
roda nao puder mais ser ligado ou desligado, o
respectivo cabo Bowden deve ser reapertado.

ATENGAO!
Perigo de ferimentos!

Ajustar o cabo Bowden com o motor des-
ligado.

1. Girar a pega de regulagédo do cabo Bowden
na diregdo da seta (30).

2. Para verificar a regulagao, ligar o motor e ati-
var o acionamento das rodas.

3. Se ainda assim acionamento das rodas nao
funcionar, deve levar o corta-relvas a um cen-
tro de assisténcia técnica ou oficina autori-
zada.

Lubrificar o pinhao de acionamento

B Lubrifique regularmente o pinhdo de acio-
namento do eixo da transmissao, pulveriz-
ando-o com dleo.

A engrenagem do acionamento das ro-
das nao requer manutengao.

ARMAZENAMENTO

ATENGAO!
Perigo de explosao!

B Nao guarde o aparelho perto de
chamas vivas ou fontes de calor!

B Deixe o motor arrefecer.

B Para poupar espago no armazenamento,
rebater a longarina superior.

B Armazenar o aparelho em local seco e fora
do alcance de criangas e de pessoas hao au-
torizadas.

B  Guardar a bateria de arranque num local
onde néo fique sujeita a geada.

B Recarregar a bateria de arranque regular-
mente.

B Esvaziar o depésito da gasolina.
B Desligar o conector da vela de ignigéo.

REPARAGAO

Os trabalhos de reparagao s6 devem ser execu-
tados pelos pontos de servigo ou por oficinas es-
pecializadas autorizadas.

ELIMINAGAO

Nao proceder a eliminagao de aparel-
E hos, das baterias e das pilhas inuti-

lizados juntamente com o lixo domé-
HEE stico!

A embalagem, o aparelho e os acesso-

rios séo fabricados com materiais reci-

claveis e devem ser eliminados de forma

correspondente.
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Ajuda em caso de falhas

AJUDA EM CASO DE FALHAS

ATENGAO!

A lamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados!

Avaria

O motor n&o arranca

A poténcia do motor diminui

Corte desigual

A caixa de recolha de relva
nao enche o suficiente

O acionamento da roda nao
funciona

As rodas n&o giram com a
transmisséo ligada

O aparelho gera vibragbes
invulgarmente intensas

Solugao

Enchimento com gasolina

Colocar a alavanca do acelerador em "Start"

Ligar o choke

Empurre o aro do interruptor do motor em direcgao a barra superior
Verifique a vela de ignigéo, substitua-a se necessario

Limpar o filtro do ar

Rodar a lamina de corte livremente

Recarregar a bateria de arranque

Arranque sobre uma superficie com relva ja cortada

Corrigir o altura do corte
Afiar/substituir a lamina de corte
Limpar o canal de recolha / carcaga
Limpar o filtro do ar

Reduzir a velocidade de trabalho

Afiar/substituir a lamina de corte
Corrigir o altura do corte

Corrigir o altura do corte

Deixar a relva secar

Afiar/substituir a lamina de corte

Limpar a grade da caixa de recolha de relva
Limpar o canal de recolha / carcaga

Reajustar o cabo Bowden
Correia trapezoidal defeituosa
Entrar em contato com a assisténcia técnica autorizada

Remover a sujidade no acionamento da roda, na correia dentada
e na engrenagem

Lubrificar as rodas livres (pinhdo de acionamento no eixo de trans-
miss&o), pulverizando- as com 6leo

Retirar os parafusos das rodas

O cubo da roda apresenta defeito

Correia trapezoidal defeituosa

Entrar em contato com a assisténcia técnica autorizada

Verificar a lamina de corte
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No caso de falhas ndo descritas na tabela ou que nao podem ser eliminadas, entre em contato
com 0 Nosso servigo de assisténcia ao cliente.

Um controlo por parte de um especialista é B se alamina de corte dobrar-se

sempre necessario: B se o eixo do motor dobrar-se
B apds bater num obstaculo

B em caso de paragem imediata do motor DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
B em caso de danos na engrenagem B ver o manual de montagem

B em caso de correia trapezoidal defeituosa

GARANTIA

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentagao de reclamagoes, procedendo a respetiva reparagao ou substituigao, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo e determinado de acordo com a legislagao em vigor no pals em que
o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia e valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

SOs: B tentativas de reparagao por iniciativa propria

® cumprimento do presente manual de instru- m alteragoes tecnicas por iniciativa propria
goes

B manuseamento correto
B utilizagao de pegas sobresselentes originais

B utilizagao impropria

Excluise da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural

B pegas de desgaste indicadas na lista de pegas sobresselentes entre parenteses [xxx xxx (x)]

B motores de combustao (neste caso aplicam-se as disposigoes da garantia do respetivo fabricante
do motor)

O periodo de vigencia da garantia tem inlcio na data de aquisigao pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra e determinante. Apresente esta declaragao e o recibo de compra original ao seu
distribuidor ou a um servigo de assistencia tecnica autorizado. O direito a reclamagoes pelo comprador
contra o vendedor nao e alterado por esta declaragao.
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Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘USO ORIGINALI
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[CT=T =g VA - SR 103

INFORMAZIONI SUL MANUALE

B Prima della messa in funzione leggere l'intero
contenuto della presente documentazione.
Per lavorare in sicurezza e prevenire even-
tuali problemi durante l'uso. Prima dell'uso
acquisire familiarita con gli elementi di co-
mando e con I'uso della macchina.

B Osservare gli avvisi di sicurezza e le avver-
tenze contenuti nella presente documenta-
zione e quelli presenti sull'apparecchio.

B | a presente documentazione € parte inte-
grante del prodotto descritto, pertanto in caso
di vendita del prodotto € necessario con-
segnare all'acquirente anche la documenta-
zione

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

In questa documentazione vengono descritti di-
versi modelli di tosaerba a benzina. Alcuni modelli
sono dotati di box raccoglierba e/o sono indicati
anche per la pacciamatura.

Identificare il proprio modello tramite le immagini
dei prodotti e la descrizione delle diverse opzioni.

Uso conforme alle prescrizioni

Questo apparecchio € progettato per la falciatura
di prati in ambito domestico e pud essere utiliz-
zato soltanto su un prato asciutto.

Eventuali impieghi che si discostino o vadano
oltre tale finalita sono considerati non conformi
alle prescrizioni.

Possibile uso improprio

B Questo apparecchio non & adatto all'uso in
giardini pubblici, parchi e complessi sportivi o
in ambito agricolo e forestale.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o aggirati.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia
o sull'erba bagnata.

B ['apparecchio non pu0 essere impiegato in
ambito industriale.
Dispositivi di sicurezza e protezione

ATTENZIONE!
Pericolo di infortunio!

Non disattivare dispositivi di sicurezza e
protezione.

Archetto di sicurezza
L'apparecchio € dotato di un archetto di sicurezza.

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!
In caso di pericolo rilasciare I'archetto di
sicurezza.
Apparecchi senza frizione lame:
B [ alama viene arrestata
B || motore viene arrestato
Apparecchi con frizione lame:
B [ alama viene arrestata
B Attenzione! - Il motore resta in funzione

Paracolpi

Il paracolpi protegge dagli oggetti espulsi violen-
temente.
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Descrizione del prodotto

Panoramica prodotto

1

Fune di avviamento

Avvio, arresto *

Trazione ruote *

Archetto di sicurezza

Regolazione ergonomica dell'altezza *
Indicatore di livello*

Coperchio deflettore*

Box raccoglierba *

© 00 N O g b~ W N

Dispositivo di regolazione dell'altezza di ta-
glio *

a seconda della versione

10
1"
12
13
14
15
16
17

Frizione lame *
Trasmissione Vario *
Istruzioni per l'uso
Inserto di espulsione *
Tappo di chiusura *
Kit di pacciamatura *
Serbatoio benzina

Bocchettone di rifornimento olio

469378 _d

91



Descrizione del prodotto

Simboli sull'apparecchio

Prima della messa in funzione leggere

|Iﬂ il manuale d'istruzioni!

Attenzione!
Tenere lontane le altre persone
dall'area di pericolo!

Attenzione!
/!\ Procedere con cautela durante l'uso!

Ty| Attenzione!
]:14 Tenere gli arti superiori e inferiori lon-
tani dall'utensile da taglio!

. | Tenersi a distanza dall'area di pericolo!

Zﬁﬁ Prima di lavorare sull'utensile da taglio
estrarre il cappuccio della candela di
accensione!

%] Rilasciare il freno del motore!
%@ | Inserire la trazione ruote!

@/« Comando a distanza acceleratore: av-
vio/arresto.

Simboli aggiuntivi per gli apparecchi con
avvioelettronico

Attenzione!
Pericolo di folgorazione!

Attenzione!
Tenere il cavo di collegamento lontano
dalle lame!

Scollegare sempre dalla rete elettrica
I'apparecchio prima di un intervento di
manutenzione o in caso di cavi dan-
neggiati!

e B [>

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Utilizzare I'apparecchio solo se in per-
fette condizioni tecniche!

ATTENZIONE!
Pericolo di infortunio!

Non disattivare dispositivi di sicurezza e
protezione.

CAUTELA!!

Pericolo di incendio!

Non tenere la macchina con il serbatoio
pieno in edifici in cui i vapori di benzina
possono venire a contatto con fiamme o
scintille!

Tenere libera da residui di tosatura, ben-
zina e olio l'area intorno al motore, allo
scarico, al vano batteria e al serbatoio
del carburante.

“ ATTENZIONE!
Rischio di incendio!

La benzina e I'olio sono altamente in-
fiammabili!

Tenere lontane le altre persone dall'area di
pericolo.

Non tagliare mail'erba mentre nelle vicinanze
si trovano persone, in particolare bambini o
animali.

Il conducente o il proprietario della macchina
sono responsabili di eventuali danni a terzi e
a beni di loro proprieta.

L'apparecchio non puo essere utilizzato dai
bambini e da persone che non abbiano letto
questo manuale

Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcool, droghe o medicinali.

Indossare indumenti da lavoro adatti:

B Pantaloni lunghi

B Scarpe resistenti ed antisdrucciolo

B Protezione per I'udito
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Indicazioni di sicurezza

Qualora si lavori su un tratto in pendenza:

E  Non lavorare mai su un pendio liscio e
scivoloso.

B Mantenere sempre una posizione sta-
bile.

B Posizionarsi sempre trasversalmente al
pendio, mai in senso longitudinale.

B non tosare superfici erbose con un disli-
vello superiore ai 20°!

B Usare particolare attenzione quando si
cambia direzione di marcia!

Lavorare esclusivamente in presenza di luce

solare o illuminazione artificiale sufficienti.

Tenere lontani dall'utensile da taglio corpo,

arti e abiti.

Rispettare le norme locali sui tempi di funzio-

namento

Non lasciare incustodito I'apparecchio in con-

dizioni di essere utilizzato

Falciare I'erba esclusivamente se la lama e

affilata

Non utilizzare mai I'apparecchio con disposi-

tivi di protezione danneggiati o mancanti.

Non azionare mai l'apparecchio senza che

i dispositivi di protezione siano completa-

mente montati (ad es.: coperchio deflettore,

raccoglierba)

Prima di ogni utilizzo verificare che

I'apparecchio non sia danneggiato e sosti-

tuire i componenti danneggiati o usurati.

Sostituire le lame e i bulloni di fissaggio

usurati o danneggiati sempre insieme per evi-

tare squilibri.

Prima di avviare il motore disinnestare tutte

le lame e gli azionamenti.

Spegnere il  motore, attendere che
I'apparecchio si arresti, togliere la chiave di
accensione ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

B quando ci si allontana dall'apparecchio

B in caso di ispezione, pulizia o lavori
sull'apparecchio

B qualora insorgano anomalie

B prima di rilasciare gli elementi di bloc-
caggio

B prima di eliminare eventuali ostruzioni

B in caso di contatto con corpi estranei

B prima del rifornimento

B se si presentano anomalie o vibra-

zioni insolite nell'apparecchio (necessa-
ria un'ispezione immediata)

ﬂ Individuare eventuali danni al tosaerba

ed eseguire le riparazioni necessarie
prima di avviare nuovamente il tosaerba
e di rimettersi al lavoro.

Inserire il cappuccio della candela di accen-
sione e avviare il motore

B dopo aver eliminato le anomalie (ta-
bella delle anomalie) e aver ispezionato
I'apparecchio

B dopo aver pulito I'apparecchio

Non avviare il motore mentre si sosta davanti
al canale di espulsione.

Controllare accuratamente che sul terreno da
falciare non vi siano corpi estranei.

Fare particolare attenzione quando si gira o
si tira verso di sé il tosaerba.

Non passare il tosaerba su ostacoli (ad es.
ramoscelli, radici di alberi).

Rimuovere il materiale tagliato solo a motore
fermo.

Arrestare il motore se si incontra una super-
ficie diversa da quella da tosare

Non sollevare e non trasportare mai
I'apparecchio mentre il motore & in moto.

Non mangiare o bere durante il riferimento
della benzina o dell'olio motore.

Non inspirare i vapori di benzina.
Guidare I'apparecchio a passo d'uomo.

Prima dell'uso controllare che dadi, viti e bul-
loni siano ben serrati.
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Indicazioni di sicurezza

B Quando il motore esaurisce la benzina chi-
udere la valvola dell'acceleratore Se il motore
possiede un rubinetto di chiusura per la ben-
zina, questo deve essere chiuso dopo la to-
satura.

MONTAGGIO
Osservare il manuale di montaggio accluso.

ATTENZIONE!

L'apparecchio pud essere messo in fun-
zione soltanto dopo averne ultimato il
montaggio.

Rifornimento

Prima della messa in funzione & necessario rifor-
nire il tosaerba.

f AVVISO!
Rischio di incendio!

La benzina e I'olio sono altamente in-
fiammabili!

Osservare sempre le istruzioni per l'uso
fornite dal produttore del motore.

Materiali di esercizio

Benzina Olio motore

Tipo Benzina normale/ Attenersi alle in-
senza piombo dicazioni del pro-
duttore del mo-
tore

Quan- Attenersiallein-  circa 0,6 |
titadi dicazioni del pro-
riempi- duttore del mo-

mento tore
Materiali di esercizio
Sicurezza

AVVISO!

Non far mai funzionare il motore in am-
bienti chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare benzina e olio solo negli appositi
recipienti.

B Introdurre o eliminare benzina e olio
all'aperto solo con motore spento e freddo.

B Non immettere benzina o olio mentre il mo-
tore € in funzione.

B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si dilata).

B Durante il rifornimento non fumare.

B Non aprire il tappo del serbatoio mentre il mo-
tore & in moto o & ancora caldo.

B Se danneggiato, sostituire il serbatoio o il suo
tappo.

B Chiudere bene lo sportello del serbatoio.

B In caso di fuoriuscita della benzina non ten-
tare di avviare il motore. Allontanare invece la
macchina dalle superfici sporche di benzina.
Evitare ogni tentativo di accensione finché i
vapori di benzina non si saranno dispersi.

B Se I'olio motore & scaduto:
E  Non avviare il motore

B Prelevare I'olio motore scaduto con ma-
teriali assorbenti per olio o panni e smal-
tirlo in modo corretto

B Pulire I'apparecchio

L'olio esausto non deve essere:
B smaltito insieme agli altri rifiuti

B versato nella rete fognaria, negli
scarichi o sul terreno

Si raccomanda di consegnare l'olio es-
austo in un recipiente chiuso presso un
centro di riciclaggio o un centro di assis-
tenza clienti.

Rifornimento della benzina

1. Svitare il coperchio del serbatoio e deposi-
tarlo in un luogo pulito.

2. Immettere la benzina con un imbuto.

3. Chiudere saldamente l'apertura di riforni-
mento del serbatoio e pulirla.

Rifornimento dell'olio motore

1. Svitare il coperchio per il rifornimento dell'olio
e depositare il tappo in un luogo pulito.

2. Immettere l'olio con un imbuto.

3. Chiudere saldamente l'apertura di riforni-
mento dell'olio e pulirla.

MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE!

L'apparecchio non deve essere usato
se il dispositivo di taglio/gli elementi di
fissaggio sono allentati, danneggiati o
usurati.

Prima della messa in servizio, eseguire
sempre un controllo visivo.
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Messa in funzione

Regolazione dell'altezza di taglio

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!
Regolare |'altezza di taglio soltanto a mo-

tore spento e lama fermal!
Impostare sempre tutte le ruote sulla

u
ﬂ stessa altezza di taglio.

B |a regolazione dell'altezza di taglio
dipende dal modello.

Regolazione centrale (1)
B Tenere premuto il pulsante per la regolazione
dell'altezza centrale. (1/1)

B Per una tosatura piu corta spingere la
maniglia per la regolazione dell'altezza
centrale verso il basso. (1/2)

B Per una tosatura piu lunga tirare la ma-
niglia per la regolazione dell'altezza cen-
trale verso l'alto. (1/2)

B Viene indicato il livello di regolazione
dell'altezza centrale. (1/3)

B Rilasciare il pulsante all'altezza di taglio de-
siderata.

Regolazione assiale o regolazione centrale

(2,3)

B Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione.

B Spostare la leva verso sinistra o destra per
raggiungere l'altezza di taglio desiderata.

B Far scattare in posizione la leva.

B Impostare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Regolazione rapida delle singole ruote o re-
golazione assiale (4)

B Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione.

B Spostare la leva verso sinistra o destra per
raggiungere l'altezza di taglio desiderata.

B Far scattare in posizione la leva.

B |mpostare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Regolazione delle singole ruote (5)

B Svitare la vite della ruota verso sinistra o
verso destra.

B |nserire la vite della ruota nel foro per I'altezza
di taglio desiderata.

B Serrare la vite della ruota.

di filettatura verso sinistra e verso de-
stra. Durante l'avvitamento fare atten-
zione alla direzione corretta della filet-
tatura nell'alloggiamento del tosaerba e
accertarsi di usare le viti corrette.

ﬂ | raccordi a vite delle ruote sono dotati

B Utilizzare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Regolazione dell'asse centrale (6)
B Appoggiare i pollici sulle estremita dell'asse.

B Inserire le dita sotto I'alloggiamento del tosa-
erba.

B Con i pollici spostare I'asse dalla tacca cor-
rispondente all'altezza di taglio precedente.

B Trascinare l'asse con i pollici in corrispon-
denza della tacca dell'altezza di taglio desi-
derata e farlo scattare in posizione.

B Impostare la stessa posizione per tutte le
ruote.

Tosatura con box raccoglierba (8)

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Rimuovere o applicare il box racco-
glierba esclusivamente a motore spento
e lama ferma!

B Sollevare il coperchio deflettore e inserire il
box raccoglierba nei supporti.

Indicatore di livello

Durante la tosatura l'indicatore di livello viene
spinto verso l'alto dalla corrente d'aria (7a). Se |l
cesto raccoglierba € pieno l'indicatore di livello &
posizionato sul cesto (7b). Il cesto raccoglierba
deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare il coperchio deflettore.

2. Sganciare il box raccoglierba e rimuoverlo
spingendolo indietro (8).

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare il coperchio deflettore e agganciare
nuovamente il box raccoglierba ai supporti

(8).
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Messa in funzione

Tosatura senza box raccoglierba

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti-
rotanti!
Eseguire la tosatura senza box racco-
glierba soltanto se la molla a torsione
del coperchio deflettore funziona corret-
tamente!

Il coperchio deflettore aderisce all'alloggiamento
per effetto della forza esercitata dalla molla.
L'erba tagliata viene espulsa verso il basso dal
lato posteriore.

Pacciamatura con il kit di pacciamatura (op-
zione)

Nella pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto ma resta sul terreno. La pacciamatura
protegge il terreno dall'essiccazione e gli fornisce
sostanze nutritive.

I migliori risultati si ottengono con una tosatura re-
golare di circa 2 cm. Soltanto I'erba giovane con
un tessuto fogliare fragile marcisce rapidamente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
minimo 4 cm

Adeguare la velocita di marcia alla pac-
ciamatura, non procedere troppo veloce-
mente!

Inserimento del kit di pacciamatura

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti
rotanti!

Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura
esclusivamente a motore spento e lama
fermal

1. Rimuovere il box raccoglierba. (8)
2. Sollevare il coperchio deflettore e inserire il kit
di pacciamatura nel canale di espulsione. (9)

B || kit di pacciamatura deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

Se il kit di pacciamatura non scatta in po-
sizione, il kit di pacciamatura e la lama
potrebbero essere danneggiati.

Rimozione del kit di pacciamatura

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti
rotanti!

Inserire o rimuovere il kit di pacciamatura
esclusivamente a motore spento e lama
ferma!

1. Sollevare il coperchio deflettore. (10)

2. Sbloccare il dispositivo di bloccaggio del kit di
pacciamatura. (10)

3. Estrarre il kit di pacciamatura.

Tosatura con canale di espulsione laterale
(opzione)

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti
rotanti!

Rimuovere o applicare il canale di espul-
sione laterale esclusivamente a motore
spento e lama ferma!

Inserimento del canale di espulsione laterale
1. Rimuovere il box raccoglierba e inserire il kit
di pacciamatura.
2. Aprire la copertura per I'espulsione laterale e
tenerla ferma (11/1).
3. Inserire il canale di espulsione laterale (11/2).
4. Chiudere lentamente la copertura.
0 La copertura impedisce la caduta del ca-
nale di espulsione laterale.

Rimozione del canale di espulsione laterale

1. Aprire la copertura per I'espulsione laterale e
tenerla in posizione (11/1).

2. Rimuovere il canale di espulsione laterale e
chiudere la copertura (11/2).

Regolazione dell'altezza di impugnatura (op-

zione)

Se necessario, l'altezza di impugnatura puo es-

sere regolata su due livelli differenti.

1 Svitare le due viti del manico inferiore.

2 Estrarre i bulloni e impostare l'altezza di im-
pugnatura desiderata inserendo un bullone in
ognuno dei due fori quadrati dei supporti e fa-
cendolo passare attraverso i manici (12).
Fare attenzione a utilizzare lo stesso foro su
ciascun supporto!

3 Fissare nuovamente i supporti al manico in-
feriore con le apposite viti.
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Messa in funzione

Avviamento del motore

AVVISO!

Non far mai funzionare il motore in am-
bienti chiusi. Pericolo di avvelenamento!

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni a causa delle parti
rotanti!

Non ribaltare I'apparecchio durante la
procedura di avvio!

ﬂ B Avviare il motore soltanto con la

lama montata (la lama funge da
massa oscillante)!

B Per |'avviamento del motore a tem-
peratura di esercizio (HONDA) NON
utilizzare il choke o il pulsante del
primer!

B Non modificare le impostazioni di re-
golazione del motore!

Regolazione rapida delle singole ruote o re-
golazione assiale (4)

B Spingere lateralmente la leva per lo sbloc-
caggio e tenerla in posizione.

B Spostare la leva verso sinistra o destra per
raggiungere l'altezza di taglio desiderata.

B Far scattare in posizione la leva.

B |mpostare la stessa posizione per tutte le
ruote.

B Non avviare I'apparecchio se il canale di es-
pulsione non & coperto da uno dei seguenti
componenti:

B box raccoglierba
B coperchio deflettore
B kit di pacciamatura

B Azionare l'interruttore di avviamento con par-
ticolare cautela osservando le indicazioni del
produttore.

B Fare attenzione a mantenere i piedi sufficien-

temente distanti dall'utensile da taglio.

Comando
a distanza |>- S
accelera- @
tore *
Start Stop
Comando
a distanza ”X” @ [—>
accelera-
tore con
choke *
Trasmis-
. . Qv
sione Vario > D |:| ==
Veloce Lento
Frizione
lame * ﬂ@ﬂ @
Yoot
ON OFF

* a seconda della versione

Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con

choke

Choke *

—
=5
—

Start Run

~

Stop

1 Spostare la leva choke sulla posizione 1

(13/1).

2 Tirare 'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo posizione (17) — I'archetto di

sicurezza non si blocca in posizione.

B Avviare I'apparecchio su erba bassa.

Simboli di posizione sull'apparecchio

—
]
=

Start Run

Choke *

Stop

3 Tirare rapidamente la fune di avviamento e

lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).
Quando il motore si & riscaldato (circa 15—
20 secondi) spostare la leva choke sulla po-
sizione 2 (13/2).

La regolazione dell'accelerazione del
motore é fissa. Il numero di giri non pud
essere regolato.
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Messa in funzione

senza comando a distanza acceleratore, con

primer (16)

1 Premere il pulsante del primer 3 volte a inter-
valli di circa 2 secondi (16). In caso di tempe-
rature inferiori ai 10°C premere il pulsante del
primer 5 volte.

2 Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

3 Tirare rapidamente la fune di avviamento e
lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).

La regolazione dell'accelerazione del
motore é fissa. Il numero di giri non puo
essere regolato.

senza comando a distanza acceleratore,

senza primer/choke

1 Tirare I'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

2 Tirare rapidamente la fune di avviamento e
lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).

La regolazione dell'accelerazione del
motore é fissa. Il numero di giri non pud
essere regolato.

con comando a distanza acceleratore, con
choke

Comando
a distanza
accelera-
tore con
choke *

NG T—

1 Portare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione N (14/1).
2 Tirare I'archetto di sicurezza del manico infe-

riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

3 Tirare rapidamente la fune di avviamento e
lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).

4 Quando il motore si € riscaldato (circa 15-20
secondi) spostare la leva dell'acceleratore su

una posizione compresa tra e <> (14/2).

con comando a distanza, senza primer/choke

Comando
a distanza
accelera-

tore *

NS T—

Start Stop

1 Portare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione 2 (20/1).

2 Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

3 Tirare rapidamente la fune di avviamento e
lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).

4 Quando il motore si & riscaldato (circa 15-20
secondi) spostare la leva dell'acceleratore su

una posizione compresa tra e <= (20).

con comando a distanza acceleratore, con

primer (16)

1 Portare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione & (20/1).

2 Premere il pulsante del primer 3 volte a inter-
valli di circa 2 secondi (16). In caso di tempe-
rature inferiori ai 10°C premere il pulsante del
primer 5 volte.

3 Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

4 Tirare rapidamente la fune di avviamento e
lasciarla poi riavvolgere lentamente (18).

5 Non appena il motore si avvia spostare la
leva dell'acceleratore su una posizione com-

presa tra et <= per impostare la velocita
desiderata (20).

Avviamento elettrico (opzione)

Avviamento elettrico con primer (16)

1 Spostare la leva dell'acceleratore sulla posi-
zione "START" (15/1).

2 Premere il pulsante del primer 3 volte a inter-
valli di circa 2 secondi (16). In caso di tempe-
rature inferiori ai 10°C premere il pulsante del
primer 5 volte.

3 Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo posizione (17) — l'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

4  Girare la chiave di accensione
nellinterruttore di accensione completa-
mente verso destra (19).

5 Non appena il motore si avvia rilasciare la
chiave di accensione (torna nella posizione
Q).

6 Spostare la leva dell'acceleratore su una po-
sizione compresa tra e <= per impostare
la velocita del motore desiderata (15/2).
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Messa in funzione

Avviamento elettrico senza primer/choke (15)

1 Spostare la leva dell'acceleratore sulla posi-
zione "START" (15/1).

2 Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17) — I'archetto di
sicurezza non si blocca in posizione.

3 Girare la chiave di accensione
nell'interruttore  di accensione completa-
mente verso destra (19).

4 Non appena il motore si avvia rilasciare la
chiave di accensione (torna nella posizione
"),

5 Spostare la leva dell'acceleratore su una po-

sizione compresa tra e<—» per impostare
la velocita del motore desiderata (15/2).

Frizione
lame * @' @
)

ON OFF

La frizione lame consente di innestare e disin-
nestare la lama mentre il motore resta in funzione.
Frizione lame

1. Tirare l'archetto di sicurezza del manico infe-
riore e tenerlo in posizione (17).

O L'archetto di sicurezza non si blocca in
posizione.

2. Allontanare la leva della frizione dal corpo
della macchina (21/1).

0 La lama viene innestata.

Disinnesto della lama
1. Rilasciare I'archetto di sicurezza (25).
O Lalama viene disinnestata.
O La leva della frizione si sposta nella po-
sizione di riposo (21/2).
Spegnimento del motore

Apparecchio senza frizione lame

1 Spostare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione <=> (20/2).

2 Rilasciare l'archetto di sicurezza (25).
O Il motore si spegne.

AVVISO!
Pericolo di ferite da taglio!

L'albero delle lame continua a fun-
zionare! Subito dopo lo spegni-
mento, non toccare la parte inferiore
dell'apparecchio.

Apparecchio con frizione lame

Frizione

jame * 5] @
L4

ON OFF

1 Rilasciare I'archetto di sicurezza (25).

2 Portare la leva dell'acceleratore nella posi-
zione <= (20/2).

O Il motore si spegne.

AVVISO!
Pericolo di ferite da taglio!

L'albero delle lame continua a fun-
zionare! Subito dopo lo spegni-
mento, non toccare la parte inferiore
dell'apparecchio.

Trazione ruote (opzione)

ATTENZIONE!

Inserire la trazione soltanto a motore ac-
ceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmis-
sione contro il manico superiore e tenerlo in
posizione (22) — L'archetto di innesto della
trasmissione non si innesta in posizione.

[0 La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmis-
sione (24).
0 La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (opzione)

Trasmis-
sione Vario ) D =1

Veloce Lento
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Messa in funzione

La trasmissione Vario consente di modificare a
piacere la velocita di marcia del tosaerba.

ATTENZIONE!
Azionare la leva soltanto a motore ac-
ceso. L'eventuale azionamento a motore
spento pud danneggiare il meccanismo
di trasmissione.

1. Per aumentare la velocita tirare la leva (23)
nella direzione (23/2).

2. Per ridurre la velocita tirare la leva (23) nella
direzione (23/1).

Adeguare sempre la velocita di marcia
allo stato del terreno e dell'erba!

MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio!

B Prima di qualsiasi intervento di
manutenzione e cura, spegnere
sempre il motore e sfilare la spina
delle candele!

B || motore pud presentare una certa
inerzia. Dopo lo spegnimento, ac-
certarsi che il motore sia fermo!

B Quando si devono eseguire opera-
zioni di manutenzione e pulizia sulla
lama tagliente indossare sempre
guanti da lavoro.

B Tutti i dati, i bulloni e le viti devono essere
serrati.

B |'apparecchio deve trovarsi in uno stato ope-
rativo sicuro.

B |asciar raffreddare il motore prima di ar-
restare la macchina.

B Verificare che il raccoglierba funzioni corret-
tamente e controllarne il grado di usura rego-
larmente.

B Pulire sempre I'apparecchio dopo l'uso.

B Non irrorare I'apparecchio con acqua La pe-
netrazione di acqua all'interno pud provocare
guasti (impianto di accensione, carburatore).

B Verificare periodicamente che lalama non sia
danneggiata.

B Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tosaerba
A seconda del produttore del motore:

B | carburatore/il filtro dell'aria deve essere ri-
volto verso I'alto (26)

B |a candela di accensione deve essere rivolta
verso l'alto (27)

Osservare le istruzioni per l'uso fornite
dal produttore del motore!

Affilatura/sostituzione della lama

B Le lame non piu affilate/danneggiate poss-
ono essere affilate/riparate esclusivamente
da un centro assistenza o da una ditta spe-
cializzata autorizzata.

B Le lame riaffilate devono essere equilibrate.

ATTENZIONE!

Se la lama & sbilanciata possono verifi-
carsi forti vibrazioni che compromettono
e danni al tosaerba.

Caricamento della batteria dello starter (op-

zione)

La batteria dello starter € esente da manuten-

zione e viene caricata di norma dal tosaerba.

In alcuni casi la batteria deve essere caricata

dall'utilizzatore:

B Prima della prima messa in funzione del to-
saerba.

B |n caso di scaricamento, prima della pausa
invernale o in caso di inattivita prolungata (>
6 mesi).

Procedura di caricamento:

1 Prelevare il caricatore dal vano batteria.

2 Scollegare il cavo della batteria dal cavo del
motore (28).

3 Collegare il cavo della batteria al cavo del ca-
ricatore (29).

4 Collegare il caricatore alla rete elettrica. La
tensione della rete elettrica deve coincidere
con la tensione di esercizio del caricatore.

Il caricamento dura circa 36 ore. Utilizzare esclu-

sivamente il caricatore originale fornito in dota-

zione.

ATTENZIONE!

B Caricare la batteria dello starter sol-
tanto in locali asciutti e ben ventilati!

B Non mettere in funzione il tosaerba
durante il caricamento!
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Manutenzione e cura

Manutenzione del motore

Cambio dell'olio motore
1 Tenere pronto un recipiente adeguato per
raccogliere I'olio.

2 Lasciar fuoriuscire o aspirare completamente
I'olio attraverso l'apertura di rifornimento.

vando le norme di tutela ambientale!

Si raccomanda di consegnare l'olio es-
austo in un recipiente chiuso presso un
centro di riciclaggio o un centro di assis-
tenza clienti.

ﬂ Smaltire l'olio motore esausto osser-

L'olio esausto non deve essere:
B smaltito insieme agli altri rifiuti

B versato nella rete fognaria o negli
scarichi

B versato sul terreno

Sostituzione del filtro dell'aria

B  QOsservare le indicazioni del produttore del
motore.

Sostituzione della candela di accensione

B QOsservare le indicazioni del produttore del
motore.

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo Bowden

Se a motore acceso non & piu possibile inserire o
disinserire la trazione ruote & necessario regolare
il cavo Bowden corrispondente.

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni!

Regolare il cavo Bowden esclusiva-
mente a motore spento.

1. Ruotare I'elemento di regolazione del cavo
Bowden nella direzione indicata dalla freccia
(30).

2. Per controllare la regolazione, avviare il mo-
tore e accendere la trazione ruote.

3. Se la trazione ruote non funziona ancora, il
tosaerba deve essere consegnato a un centro
di assistenza o a una ditta specializzata auto-
rizzata.

Lubrificazione del pignone di comando

B Lubrificare di tanto in tanto il pignone di co-
mando dell'albero di trasmissione con olio

spray.

La trasmissione della trazione ruote &
esente da manutenzione.

CONSERVAZIONE

ATTENZIONE!

Pericolo di esplosione!

B  Non conservare l'apparecchio in
prossimita di fiamme vive o fonti di
calore!

B | asciar raffreddare il motore.

B Per risparmiare spazio richiudere il manico
superiore.

B Conservare l|'apparecchio in un luogo asci-
utto e inaccessibile ai bambini e alle persone
non autorizzate.

B Depositare la batteria dello starter al riparo
dal gelo.

B Di tanto in tanto ricaricare la batteria dello
starter.

B Svuotare il serbatoio della benzina.

B Estrarre il cappuccio della candela di accen-
sione.

RIPARAZIONE

Gli interventi di riparazione possono essere ef-
fettuati esclusivamente da centri assistenza e da
ditte specializzate autorizzate.

SMALTIMENTO

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
E rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-

uti domestici!

EE |mballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Eliminazione delle anomalie

ELIMINAZIONE DELLE ANOMALIE

ATTENZIONE!

La lama e l'albero motore non possono essere allineati!

Anomalia

Il motore non si avvia

Il motore perde potenza

Taglio impreciso

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

La trazione ruote non fun-
ziona

Le ruote non girano con la
trasmissione in funzione

L'apparecchio vibra piu del
normale

Soluzione

Rabboccare la benzina

Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"

Inserire la leva choke

Premere I'archetto di innesto del motore verso il manico superiore
Controllare le candele di accensione e sostituirle se necessario
Pulire il filtro dell'aria

Far ruotare le lame

Ricaricare la batteria dello starter

Iniziare su una superficie gia tosata

Correggere l'altezza di taglio
Affilare/sostituire la lama

Pulire il canale di espulsione/l'alloggiamento
Pulire il filtro dell'aria

Ridurre la velocita di lavoro

Affilare/sostituire la lama
Correggere l'altezza di taglio

Correggere l'altezza di taglio

Lasciar asciugare I'erba

Affilare/sostituire la lama

Pulire la griglia del box raccoglierba

Pulire il canale di espulsione/I'alloggiamento

*Regolare il cavo Bowden
Cinghia trapezoidale difettosa
Consultare I'assistenza clienti

Rimuovere lo sporco dalla trazione ruote, dalla cinghia trapezoidale
e dalla trasmissione

Lubrificare i pignoni (pignone di comando dell'albero di trasmis-
sione) con olio spray

Stringere le viti delle ruote

Mozzo della ruota difettoso

Cinghia trapezoidale difettosa

Consultare I'assistenza clienti

Controllare la lama
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Eliminazione delle anomalie

In caso di anomalie non riportate in questa tabella o non eliminabili autonomamente rivolgersi
al nostro servizio clienti competente.

E necessario svolgere una verifica tecnica: B in caso di coltello piegato

B dopo aver investito un ostacolo B in caso di albero motore piegato

B in caso di arresto improvviso del motore N

® in caso di danni al cambio DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
B in caso di cinghia trapezoidale guasta B Vedere manuale di montaggio
GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio
B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell’apparecchio
W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale

B utilizzo di pezzi di ricambio originali 0 comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura
B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’acquirente nei confronti
del venditore.
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Prevod izvirnika navodila za uporabo

PREVOD IZVIRNIKA NAVODILA ZA
UPORABO

Kazalo

O tem priroCNiKU.......ccocvveeciie e
Opis izdelka.........ccooovivieniiiieeeeee
Varnostna opozorila.........cc.ccceeecvveeiieeenineenne

1[0 a1 ¢= 4= TN

VzdrZevanje in nega..
SkladiS€enje.......cccooviriiiniiiiicee e
Popravila........cccooooieieeiii e
Odstranjevanje..........cocceevveriirieeneenieeeeee

Pomo¢ pri motnjah..........ccccceeiiiiiiiiin.
EU izjava o skladnosti...........cccccecvveviieeennnenn. 116

Garancija

O TEM PRIROCNIKU

B  To dokumentacijo preberite pred zagonom.
To je pogoj za varno delo in nemoteno rav-
nanje. Pred uporabo se dobro seznanite z
elementi upravljanja in uporabo stroja.

B Upostevajte varnostna navodila in opozorila
v tej dokumentaciji in na izdelku.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa-
nega izdelka in jo mora prodajalec na zahtevo
izrogGiti kupcu.

Razlaga znakov

POZOR!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji so opisani razli¢ni modeli ben-
cinskih kosilnic za travo. Nekateri modeli imajo
ko$ za travo in/ali so dodatno primerni za mu-
ICenje.

Svoj model ugotovite na podlagi slik izdelka, opisa
razlicnih opcij.

Namenska uporaba

Ta izdelek je namenjen za kos$njo travnatih tal za
zasebno rabo in ga lahko uporabljate le na po-
suSeni travi.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki presega nave-
deno velja kot nenamenska.
Mozna napaéna uporaba

B Taizdelek ni namenjena uporabi v javnih na-
pravah, parkih, Sportnih igris¢ih ali v kmeti-
jstvu in gozdarstvu.

B Varnostnih naprav ni dovoljeno demontirati
ali premostiti.

B Naprave ni dovoljeno uporabljati med dezjem
ali na mokri travi

B |zdelka ni dovoljeno uporabljati v obrtno rabo
Varnostne in zas¢itne priprave

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Prepovedano je onemogociti delovanje
varnostnih in zas¢itnih priprav!

Varnostni ro¢aj
Kosilnica ima varnostni rocaj.

POZOR!
Nevarnost poskodb!
V trenutkih nevarnosti spustite varnostni
rocaj.
Naprave brez sklopke noza:
B pogon rezila se ustavi
B motor se ustavi
Naprave s sklopko noza:
B pogon rezila se ustavi
B Pozor! - motor te€e dalje

Prestrezna loputa
Prestrezna loputa ¢iti pred deli, ki se izvrzejo.
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Opis izdelka

Pregled izdelka

1 Vrvica za zagon 10 Sklopka noza
2  Start, stop * 11 Gonilo Vario *
3  Pogon koles* 12 Navodila za uporabo
4 Varnostni rocaj 13 Vstavek za izmet *
5 Ergonomska nastavitev viSine * 14  Zapiralna loputa *
6  Prikaz stanja polnosti * 15 Komplet za mul€enje *
7  Naletna loputa* 16 Posoda za bencin
8 Koszatravo* 17 Cev za nalivanje olja
9  Nastavitev viSine koSnje *

* glede na izvedbo
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Opis izdelka

Oznake na napravi

Pozor!
Posebna previdnost pri uporabi!

E;>

Pred zagonom preberite navodila za
L) uporabo!

obmodja!

Pozor!
A Tretjim ne dovolite v blizino nevarnega
FEnY)

Pozor!
T Rok in nog ne priblizujte rezilu!

.| Vedno imejte dovolj razdalje do nevar-
l*’ﬂ' nega obmogja!

335 Pred deli na rezilih snemite kapico
e svecke!

Spustite zavoro motorja!
%@ | Vklopite kolesni pogon!

@/« Start/stop daljinskega upravljanja plina

Dodatni simboli pri napravah z elektri¢nim
zagonom

Pozor!
Nevarnost zaradi udara toka!

Pozor!
Prikljuénega kabla ne imejte v bliZini re-
zil!

Ce je kabel poskodovan ali pred vz-
drzevalnimi deli morate napravo vedno
lociti od elektricnega omrezja!

pe (B [>

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Izdelek uporabljajte le v tehni¢no brez-
hibne stanju

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Prepovedano je onemogociti delovanje
varnostnih in zas¢itnih priprav!

PREVIDNO!

Nevarnost pozara!

Stroja s polno posodo goriva ni dovol-
jeno hraniti v zgradbah, v katerih bi lahko
prisli bencinski hlapi v stik z odprtim ogn-
jem ali iskrami!

Iz obmocje okrog motorja, izpusne cevi,
Skatle z akumulatorjem ter posode z go-
rivom redno ocistite bencin in olje.

“ POZOR!
Nevarnost pozara!

Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

B Tretjim ne dovolite v obmocje nevarnosti.
B Nikoli ne kosite, ko se v blizini zadrzujejo

osebe, predvsem otroci, oz. Zivali.

B Strojevodja ali uporabnik je odgovoren za

nesrece z drugimi ljudmi ali njihovo lastnino.

B Otroci in odrasli, ki ne poznajo teh navodil za

uporabo ne smejo uporabljat kosilnice

B Upostevajte lokalna dolocila za najmanj$o

starost upravljalca stroja.

B Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli-

vom alkohola, drog ali zdravil.

B Nosite ustrezno delovno obleko:

B Dolge hlace
B Mocno obutev
B Zascito za uSesa

B Pri delih na strminah:

B Nikoli ne delujejo na gladko in spolzko
pobodje.
B Vedno pazite na varno stojo.

B Vedno kosite pre¢no ob strmini, nikoli
navzgor ali navzdol.

B Ne kosite na strminah z vzponom vedjim
od 20°!

B Bodite posebej previdni pri obracanju!

B Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-

etni osvetlitvi

Telesa, udov in oblacil ne priblizajte rezilu.
Upostevaijte predpise o ¢asu uporabe, ki vel-
jajo za drzavo

B Kosilnice, pripravljene za delo, nikoli ne pus-

tite brez nadzora
Kosite le z ostrimi rezili

Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodov-
animi ali odstranjenimi zas¢itami.
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Varnostna opozorila

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e niso v ce-
loti vgrajene za$¢itne naprave (npr.: naletna
loputa, ko$ za travo)

Pred vsako uporabo preglejte, ali naprava ni
poskodovana in pred ponovno uporabo za-
menjajte poSkodovane dele.

Izrabljene ali poSkodvane noze ter pritrdilne
zatiCe zamenjajte le v kompletu, da bi pre-
precili neuravnotezenost.

Pred zagonom motjra okdlopite vse nozZe in
pogone.

Ustavite motor, poCakajte, da se naprava us-
tavi, izvlecite klju¢ za vzig in snemite kapico
svecke:

B Ce zapusgate stroj

B pri preizku$anju, ¢iS¢enju ali delih na na-
pravo

ko je priSlo do motnje

pred sproS¢anjem blokade

pred odmasitvijo

po stiku s tujki

preden boste zaceli dolivati gorivo

ko pride pri napravi do motenj in nena-
vadnega tresenja (treba je preveriti takoj)

B Pred uporabo preverite, ¢e so trdno zategn-
jene vse matice, vijaki in vtici.

u Ko se motor ustavlja zaprite dusilno loputo.
Ce ima motor zaporno pipo za bencin, jo mo-
rate po kos$niji zapreti.

MONTAZA
Upostevaijte prilozena navodila za montazo.

POZOR!
Izdelek je dovoljeno uporabljati le po po-
polni montazi.
Tocenje
Pred zagonom je treba v kosilnico za travo natogiti
gorivo.
OPOZORILO!
Nevarnost pozara!!
Bencin in olje sta zelo vnetljiva!

Vedno upostevajte prilozena proizva-
jaléeva navodila za uporabo motorja.

Pogonska sredstva

Pred ponovnim zagonom in delom s ko- Eegel L Ell
silnico za travo preglejte, Ce na njej ni Vrsta  Normalen ben-  glejte navodila
poSkodb in opravite potrebna popravila. cin / brez svinca  proizvajalca mo-
B Nataknite kapico na svecko in zaZenite motor torja
B ko ste odpravili motnje (glejte tabelo mo- Ko- glejte navodila pribl. 0,6 |
tenj) in preizkusili napravo licina proizvajalca mo-
B po gigGenju naprave poln-  torja
B Motorja ne zaZenite, ¢e stojite pred kanalom Jenja
za izmet. Pogonska sredstva
B Skrbno preglejte teren, ki ga kosite in odstra-
nite vse tujke. Varnost
B Posebej pozorni bodite pri obracanju kosil- OPOZORILO!
nice za travo ali, ko jo vleCete k sebi Ne puséajte motorja delovati v zaprtem
B Ne kosite prek ovir (npr. veje, korenine dre- prostoru. Nevarnost zastrupitve!
ves) o ) )
B Odrezan material odstranite samo med miro- " Sen_cr::n thIJe bhranlte le v posodah, predvi-
vanjem motorja. ent ‘z.a rz?m o.. . . o
B Motor ustavite, &e preckate povr&ino, ki je ne B Bencin in olje dolivajte ali praznite iz posode
Kosite ’ ’ le, ko je motor ugasnjen, hladen in na pros-
tem.
B Nikal . . . .
ygl(l?jlcl)g:mdm%?ét:ua“ prenasajte naprave pri B Bencina ali olja ne dolivajte, ko motor deluje.
B Pridolivanju bencina ali motornega olja ne je- ®  Ne prenapolnite posode (bencin se razteza).
jte ali pijte. B Med polnjenjem ne kadite
B Ne vdihujte bencinskih hlapov. B Pridelujogem ali vroéem motorju ne odpirajte
B Napravo vodite v poéasi. pokrova rezervoarja
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B Ce sta rezervoar ali pokrov rezervoarja pos-
kodovana, ju zamenjajte

B Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite

B Ce seje bencin prelil iz rezervoarja, ne smete
zagnati motorja. Namesto tega morate stroj
odstraniti z povrSine, kjer je razlit bencin. Z
zagonom kosilnice za travo morate pocakati
tako dolgo, dokler bencin ne izhlapi.

m  Ce je izteklo motorno olje:
B ne zaZenite motorja

B izteklo motorno olje vpijte z vezivom ali
krpami in jih nato odstranite med od-
padke po predpisih.

B Qcistite stroj

Starega olja ne:
ﬂ B oddajte med odpadke
B ne izlijte ga v kanalizacijo, odtoke ali
razlijte po zemlji
Priporo€amo, da staro olje oddate v za-

prti posodi pri centru za recikliranje ser-
visu.

Ulivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja in ga odlozite na
Cisto mesto.

2. Bencin ulivajte z lijakom.

3. Odprtino za ulivanje v posodo za gorivo trdno
zaprite in ocistite.

Ulivanje motornega olja

1. Odvijte pokrov za ulivanje olja in ga odlozite
na Cisto mesto.

2. Olje ulivajte z lijakom.

3. Odprtino za ulivanje trdno zaprite in ocistite.

ZAGON

POZOR!

Naprave ne smete uporabljati, e so pos-
kodovani rezilo in/ali pritrdilni deli.

Pred zagonom vedno izvedite pregled
naprave.

Nastavitev viSine reza

POZOR!
Nevarnost poskodb

Visino reza nastavite le, ko je motor iz-
klopljen in je rezilo ustavljeno!

Vedno nastavite vsa kolesa na

[ |
enako visino reza.

B Nastavitev viSine reza je odvisna od
modela.

Centralna nastavitev (1)
B Gumb centralne nastavitve viSine drzite pri-
tisnjen. (1/1)
B Za krajSo travo potisnite ro¢aj centralne
nastavitve viSine navzdol. (1/2)

B Za daljso travo povlecite roc¢aj centralne
nastavitve viSine navzgor. (1/2)

B Stopnja centralne nastavitve visine jr pri-
kazana. (1/3)

B Na Zeleni vi$ini reza spustite gumb.

Nastavitev osi ali centralna nastavitev (2, 3)

B Rocico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite.

B Rocico potisnite v levo ali desno na Zeleno
visino reza.

B Zaskocite rocico.

B Pri vseh kolesih pazite, da bodo zaskoceni v
enakem polozaju.

Hitra nastavitev posameznega kolesa ali nas-

tavitev osi (4)

B Rocdico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite.

B  Rodico potisnite v levo ali desno na Zeleno
visino reza.

B Zaskocite rocico.

B Pri vseh kolesih pazite, da bodo zaskoceni v
enakem polozaju.

Nastavitev posameznega kolesa (5)

B Kolesni vijak popustite z odvijanjem v levo ali
desno.

B Kolesni vijak vtaknite v luknjo na zeleni viSini
reza.

B Zategnite kolesni vijak.
Kolesni vijaki imajo levi in desni navoj.
Pri privijanju pazite na ustrezno smer na-

voja v ohi§ju kosilnice za trav in pripada-
jocih vijakov.

B Pri vseh kolesih pazite na enak polozaj
luknje.

Centralna nastavitev osi (6)

B Oba palca polozite na konca osi.

B Prste polozite pod ohiSje kosilnice za travo.
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B Osi izvlecite z obema palcema iz dosedanje
zareze za viSino reza.

B QOsi povlecite z obema palcema v Zeleno za-
rezo za viSino reza in pustite, da se zaskocita.

B Pri vseh kolesih pazite, da bodo zaskoceni v
enakem polozaju.

Kosnja s koSem za travo (8)

POZOR!
Nevarnost poskodb

Kos$ za travo snemite ali namestite le, ko
je motor izklopljen in so rezila ustavljena!

B Dvignite naletni pokrov in ko$ za travo vpnite
v drzala.

Prikaz stanja polnosti

Prikaz stanja polnosti pritisne pri kosniji zraéni tok
navzgor (7a). Ce je ko$ za travo polno, se prikaz
stanja polnosti prilega kosu (7b). Ko$ za travo mo-
rate izprazniti.

Praznjenje kosa za travo

1. Dvignite naletni pokrov.

2. Odpnite ko$ za travo in ga snemite nazaj (8).
3. lIzpraznite koS za travo.
4.

Dvignite naletni pokrov in ko$ za travo po-
novno vpnite v drzala (8).

Kosnja brez kosa za travo

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se-
delov!

Brez koSa za travo kosite le ob delujoci
sucni vzmeti naletnega pokrova!

Naleti pokrov se prilega ohisju kosilnice za travo
s pomoc¢jo moci vzmeti. Porezana trava se tako
izvrze nazaj spodaj.

Muléenje s kompletom za muléenje (opcija)
Pri muléenju se pokoSena trava ne pobere ampak
ostane na trati. MulCenje S¢iti tla pred izsuSitvijo
in jih oskrbi s hranilnimi snovmi.

NajboljSe rezultate dosezete z rednim obrezovan-
jem za pribl. 2 cm. Hitro zgnije le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

B ViSina trave pred mul¢enjem:maksimalno 8
cm

B Visina trave po muléenju:
najmanj 4 cm

Hitrost premikanja prilagodite muléenju,
ne hodite prehitro!

Uporaba kompleta za mul€enje

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se
delov!

Komplet za mul€enje snemite ali names-
tite le, ko je motor izklopljen in so rezila
ustavljena!

1. Snemite koS za travo. (8)

2. Dvignite naletno plogevino in vstavite komplet
za mul€enje v kanal za izmet. (9)
B  Komplet za muléenje se mora glasno
zaskociti.

Ce se komplet za muléenje ne zaskogi,
se lahko poSkodujeta komplet za mu-
I€enje in rezilo.

Odstranitev kompleta za muléenje

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se
delov!

Komplet za mul€enje snemite ali names-
tite le, ko je motor izklopljen in so rezila
ustavljena!

1. Dvignite naletni pokrov. (10)
2. Sprostite zapah na kompletu za mul&enje (10)
3. lzvlecite komplet za mulCenje.

Kosnja z izmetom na stran (opcija)

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtec¢ih se
delov!

Izmet na stran snemite ali namestite le,
ko je motor izkloplien in so rezila us-
tavljena!

Vstavljanje izmeta na stran

1. Odstranite ko$ za travo in vstavite komplet za
muléenje.

2. Odprite pokrov za stranski izmet in ga
pridrzite (11/1).

3. Vstavite kanal za stranski izmet (11/2).

4. Pocasi zaprite pokrov.

O Pokov SCiti kanal za stranski izmet pred
tem, da odpade.
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Odstranjevanje stranskega izmeta

1. Odprite pokrov za stranski izmet in ga
pridrzite (11/1).

2. Odstranite stranski izmet in zaprite pokrov
(11/2).

Nastavitev viSine ro¢aja (opcija)

Visino ro€aja lahko po potrebi nastavite v dve raz-

licni visini.

1 Na privitju spodnjega pre¢nika odvijte oba vi-
jaka rocaja.

2 lzvlecite vijatna zati€a in nastavite Zeleno
vi§ino polozaja tako, da ju vtaknete v precni-
kih eno od obeh pravokotnih izvrtin na drzalu
(12).

Pazite, da boste na vsakem drzalu uporabili
enako izvrtino!

3 Drzala znova trdno privijte na podnjo prec¢ko
z vijaki drzala.

Zagon motorja

OPOZORILO!

Ne puscajte motorja delovati v zaprtem
prostoru. Nevarnost zastrupitve!

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi vrtecih se
delov!

Naprave ne prekucnite ob zagonu!

B Motor zazenite le, ¢e so montirani
ﬂ nozi (noz deluje kot vztrajnostna
masa)!
B Ob zagonu motorja na delovni tem-
peraturi (HONDA) NE uporabljajte
¢oka ali gumba lopute ¢oka!

B Ne spreminjajte nastavitev regula-
torja na motorju!

Hitra nastavitev posameznega kolesa ali nas-

tavitev osi (4)

B Rocico za odpahnitev pritisnite na stran in jo
pridrzite.

B Rocico potisnite v levo ali desno na Zeleno
visino reza.

B Zaskocite rocico.

B Pri vseh kolesih pazite, da bodo zaskoceni v
enakem polozaju.

B Naprave ne zazenite, ¢e kanal za izmei ni
zakrit z enim od naslednjih delov:

B koS za travo
B naletni pokrov
B komplet za mulcenje

B Zagonsko stikalo pritisnite s posebno pozor-
nostjo, v skladu s proizvajal¢evimi navodilih.

B Pazite na zadostno razdaljo nog do rezila.
B Napravo zazenite v nizki travi.

Znaki polozajev na stroju

Cok *
{ Eé
Start Delo- Stop
vanje

Daljinsko
upravljanje @ |> C‘U/:\-d
plina *

Start Stop
Daljinsko
upravljan- ”X” @ [—
jem plina, s
éokom *
Gonilo Va-
P Y,
@DOoo==

Hitro Pocasi
Sklopka
noza * ﬂ@ﬂ @

Yoot
Vklop I1zklop

* glede na izvedbo
Roc¢ni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, s cokom

—
e
=

Start Delo- Stop
vanje
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1 Cok postavite v polozaj 1 (13/1).

2 Varnostni rocaj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni ro¢aj se
ne zaskoci.

3 Odlogno izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

4 Ko se motor segreje (pribl. 15 =20 sekund)
postavite ¢ok v polozaj 2 (13/2).

Motor ima fiksno nastavitev plina. Regu-
liranje Stevila vrtljajev ni mozno.

brez daljinskega upravljalnika plina, z loputo

coka (16)

1 Gumb lopate ¢oka pritisnite 3x v ¢asovnem
razmiku pribl. 2 sekund (16). Pri temperatura
pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lo-
pute Coka 5x.

2 Varnostni ro€aj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni ro¢aj se
ne zaskodi.

3 Sunkovito izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

Motor ima fiksno nastavitev plina. Regu-
liranje Stevila vrtljajev ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez lo-

pute ¢okal/ coka

1 Varnostni ro€aj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni ro¢aj se
ne zaskoci.

2 Odlogno izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

Motor ima fiksno nastavitev plina. Regu-
liranje Stevila vrtljajev ni mozno.

z daljinskim upravljanjem plina, s cokom

Daljinsko
upravljan-
jem plina, s
¢okom *

NS T—

1 Rogico plina postavite v polozaj N (14/1).

2 Varnostni rocaj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni ro¢aj se
ne zaskoci.

3 Odlo¢no izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

4 Ko se segreje motor (pribl. 15-20 sekund)
postavite rocico za plin na polozaj med in
<= (14/2).

z daljinskim upravljanjem plina, brez lopute
¢okal ¢oka

Daljinsko
upravljanje
plina *

N & —

Start Stop

1 Rogico plina postavite v polozaj & (20/1).

2 Varnostni rocaj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) - varnostni rocaj se
ne zaskodi.

3 Odlo¢no izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

4 Ko se segreje motor (pribl. 15-20 sekund)
postavite ro€ico za plin na polozaj med < in
<2 (20).

z daljinskim upravljanjem plina, z loputo
coka (16)

Daljinsko
upravljanje
plina *

NG —

Start Stop

-

Rogico plina postavite v polozaj (20/1).

2 Gumb lopate €oka pritisnite 3x v Easovnem
razmiku pribl. 2 sekund (16). Pri temperatura
pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lo-
pute ¢oka 5x.

3 Varnostni roCaj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17) - varnostni rocaj se
ne zaskodi.

4 Odlo¢no izvlecite zagonsko vrvico in jo nato
pustite, da se poc€asi znova navije (18).

5 Takoj, ko motor teCe, postavite rocico za plin

za Zeleno Stevilo vrtljajev motorja v polozaj

med ¥ in <> (20).
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Elektricni zagon (opcija)

Elektri¢ni zagon z loputo ¢oka (16)

1 Rodico plina postavite v
LSTART" (15/1).

2 Gumb lopate €oka pritisnite 3x v ¢asovnem
razmiku pribl. 2 sekund (16). Pri temperatura
pod 10 °C pritisnite gumb za nastavitev lo-
pute Coka 5x.

3 Varnostni roCaj povlecite k zgornjemu prec¢-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni rocaj se
ne zaskoci.

4 Kilju¢ za vzig obrnite v klju€avnici za vzig Cisto
v desno (19).

5 Takoj, ko zaéne motor delovati, spustite klju¢
za vzig (skoc€i nazaj v polozaj ,0).

6 Rocico za plin postavite glene na Zeleno
Stevilo vrtljajev v nek polozaj med in <=
(15/2).

polozaj

Elektricni zagon brez lopute ¢oka/€okom (15)

1 Rodico plina postavite v  polozaj
LSTART" (15/1).

2 Varnostni ro¢aj povlecite k zgornjemu prec¢-
niku in ga pridrzite (17) — varnostni rocaj se
ne zaskoci.

3 Kilju€ za vzig obrnite v klju€avnici za vzig Cisto
v desno (19).

4 Takoj, ko zatne motor delovati, spustite klju¢
za vzig (skoci nazaj v polozaj ,,0%).

5 Rocico za plin postavite glene na Zeleno
Stevilo vrtljajev v nek polozaj med in <>
(15/2).

Sklopka noza (opcija)

Sklopka

oo 5 o
noza {‘@}’

Vklop Izklop

S sklopko noza lahko med delovanjem motorja
priklopite ali odklopite rezila.

Priklop rezil

1. Varnostni ro¢aj povlecite k zgornjemu prec-
niku in ga pridrzite (17).
O Varnostni rocaj se ne zaskoci.

2. Rocico sklopke potisnite od telesa (21/1).
O Rezilo se priklopi.

Izklop rezil
1. Spustite varnostni rocaj (25).
O Rezilo se izklopi.
O Rocica sklopke se premakne v poloZaj
mirovanja (21/2).
Izklopite motor

Naprava brez sklopke noza
1 Rodcico plina postavite v polozaj <= (20/2).
2 Spustite varnostni ro¢aj (25).

O Motor se izklopi.

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi poSkodbe ureza!

Gred z rezili Se se nadalje vrti! Takoj po
izklopu naprave ne segaijte v obmocje re-
zil.

Naprave s sklopko noza

Sklopka
noza * o @
\ %4

Vklop I1zklop

1 Spustite varnostni ro¢aj (25).
2 Rocico plina postavite v polozaj <= (20/2).
O Motor se izklopi.

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi poskodbe ureza!

Gred z rezili Se se nadalje vrti! Takoj po
izklopu naprave ne segajte v obmocje re-
zil.

Kolesni pogon (opcija)

POZOR!
Gonilo priklopite le, ko deluje motor.

Vklop kolesnega pogona
1. Stikalni rocaj gonila pritisnite proti zgornji
precni ro€ici in ga pridrzite (22) - stikalni rocaj
gonila se ne zasko¢i.
O Vklopi se kolesni pogon.

Izklop kolesnega pogona
1. Spustite stikalni ro¢aj gonila (24).
0 Kolesni pogon se izklopi.
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Gonilo Vario (opcija)

Gonilo Va-

rio * > D D OOome=
Hitro Pocasi

Z gonilom Vario lahko brezstopenjsko nastavite
hitrost voznje kosilnice za travo.

POZOR!

Rocico aktivirajte le, ko deluje motor.
Preklapljanje brez motornega pogona
lahko poskoduje pogonski mehanizem.

1. Za visje hitrosti povlecite ro€ico (23) v smeri
(23/2).

2. Za nizje hitrosti povlecite ro€ico (23) v smeri
(2311).

Hitrost voznje vedno prilagodite trenut-
nemu stanju tal in trave!

VZDRZEVANJE IN NEGA

POZOR!
Nevarnost telesnih poskodb!

B Pred vsemi vzdrzevalnimi in nego-
valnimi deli vedno izklopite motor in
snemite konektor vzigalne svecke!

B Motor lahko $e vedno deluje. Po
izklopu se prepricajte, da je motor
zaustavljen!

B Pri izvajanju vzdrzevalnih del in
nege na nozu vedno nosite delavske
rokavice!

B Vse matice, zatici in vijaki morajo biti zateg-
njeni.

B Naprava mora biti v varnem delovnem stanju.

B Pred shranjevanjem stroja se mora stroj oh-
laditi.

B Redno preverjajte delovanje in obrabljenost
koSa za travo.

B Napravo ocistite po vsaki uporabi.

B  Naprave ne obrizgajte z vodo Voda, ki je
vdrla, lahko povzro¢i motnje (naprava za
vzig, uplinjac).

B Redno preverjajte, ali rezila niso poskodo-
vana.

B Vedno zamenjajte pokvarjeni glusnik.

Nagib kosilnice za travo

Odvisno od proizvajalca motorja je treba:

B uplinja¢ / zraéni filter morata kazati navzgor
(26)

B svec¢ka mora kazati navzgor (27)

Upostevajte navodila za uporabo proiz-
vajalca motorja!

Naknadno brusSenje / zamenjava rezila

B  Topa ali poskodovana rezila nabrusite / za-
menjajte le v servisu ali pooblas¢enem spe-
cializiranem obratu.

B Naknadno bru$ena rezila morajo biti uravno-
teZzena.

POZOR!

Neuravnotezena rezila  povzrocajo
mocne tresljaje in poskodujejo kosilnico.

Polnjenje akumulatorja zaganjaca (opcija)
Akumulator zaganjaca ni treba vzdrzevati in ga
obi¢ajno polni kosilnica za travo. V posebnih pri-
merih mora akumulator napolniti uporabnik:

B Pred prvim zagonom kosilnice za travo.

B ¢e se izprazni, pred zimskim odmorom ali ob
daljS8em mirovanju (> 6 mesecev).

Postopek polnjenja:

1 Polnilno napravo vzemite iz $katle za akumu-
lator.

2 Kabel akumulatorja locite od kabla motorja
(28).

3 Kabel akumulatorja povezite s kablom pol-
nilne naprave (29).

4 Polnilnik priklopite na elektricno omrezje. Na-
petost elektricnega omrezja se mora ujemati
z obratovalno napetostjo polnilnika.

Polnjenje obi¢ajno traja 36 ur. Uporabljajte le pri-

loZzeno originalno polnilno napravo.

POZOR!

B Akumulator zaganjac¢a polnite le v
suhih, dobro prezracevanih prosto-
rih!

B Med polnjenjem nikoli ne uporablja-
jte kosilnice za travo!
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VzdrZevanje in nega

Nega motorja

Menjava motornega olja

1 Za prestrezanje olja pripravite ustrezno po-
sodo.

2 Pustite, da olje do konca izte€e pred odprtine
za polnjenje olja ali ga izsesajte.

Izrabljeno motorno olje odstranite med
odpadke na okolju prijazen nacin!
Priporo€amo, da staro olje oddate v za-
prti posodi pri centru za recikliranje ser-
visu.
Starega olja ne:
B oddajte med odpadke
B ne izlijte v kanalizacijo ali odtok
B ne razlijte po zemlji

Menjava zracnega filtra

B Upostevajte navodila za uporabo proizva-
jalca motorja.

Menjava svecke

B Upostevajte navodila za uporabo proizva-
jalca motorja.

Kolesni pogon (opcija)

Nastavitev Bowdenovega vieka

Ce pri delujptem motorju ne morete ve& vklo-
piti kolesnega pogona, je treba nastaviti ustrezen
Bowdenov viek.

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Bowdenov vlek nastavljajte le, ko je mo-
tor ugasnjen.

1. Del za nastavljanje Bowdenovega vieka
obracajte v smeri puscice (30).

2. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, odne-
site kosilnico za travo v servisno delavnico ali
v pooblas¢en specializiran obrat.

Oljenje pogonskega pastorka
B Obcasno naoljite pogonski pastorek na gredi
gonila s prsilnim oljem.

Gonilo kolesnega pogona ne potrebuje
vzdrzevanja.

SKLADISCENJE

POZOR!

Nevarnost eksplozije!

B Stroja ne shranjujte pri odprtem pla-
menu ali virih vrocine!

B Pocakajte, da se motor ohladi.

B Pred shranjevanjem zlozite zgornji rocaj in
pridobili boste veliko prostora.

B Posusite kosilnico in jo skladis¢ite tako, da
ne bo dosegljiva otrokom in nepooblas&enim
osebam.

B Akumulator zaganja¢a shranite tako, da bo
zascCiten pred zamrzovanjem.

B Obcasno napolnite akumulator zaganjaca.

B Izpraznite rezervoar za gorivo.

B Snemite kapico svecke.

POPRAVILA

Popravljati smejo le servisi in pooblas&eni specia-
lizirani obrati

ODSTRANJEVANJE

Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
ﬁ torjev ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!
EE Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.
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Pomo¢ pri motnjah

POMOC PRI MOTNJAH
POZOR!

Rezila in gredi motorja ni dovoljeno izravnati!

Motnja

Motor se ne zazene

Mo¢ motorja popusca

Necisti rez

Ko$ za travo se ne napolni
dovolj

Kolesni pogon ne deluje

Kolesa se ne vrtijo ob vklo-
pljenem gonilu

Stroj se zelo moc¢no trese

Resitev

Ulivanje bencina

Rocico plina postavite na ,Start"

Vklopite ¢ok

Vklopni ro€aj motorja pritisnite proti zgornjemu pre¢niku
Preverite svecke, morebiti jih zamenjajte

Cissenje zradnega filtra

Noz kosilnice obrnite prosto

Napolnite akumulator zaganjaca

Zazenite na pokoSeni povrsini

Popravite viSino reza

Nabrusite / zamenjajte noz kosilnice
Ocistite izmetni kanal/ohisje
Ocistitei zracni filter

Zmanj$ajte delovno hitrost
Nabrusite / zamenjajte noz kosilnice
Popravite viSino reza

Popravite viSino reza

Pocakajte, da se trava posusi
Nabrusite / zamenjajte noz kosilnice
Ocistite mrezo ko$a za travo
Ocistite izmetni kanal/ohisje.

Nastavite Bowdenov viek

Klinasti jermen je pokvarjen

Obiscite servisno delavnico

QOdstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobatem jermenu in go-
nilu

Proste teke (pogonski pastorek na gredi gonila) naoljite s prsilnim
oljem.

Zategnite kolesne vijake

Pesto kolesa je pokvarjeno
Klinasti jermen je pokvarjen
Obis¢ite servisno delavnico

Preverite noz kosilnice

Ob motnjah, ki niso navedene v tej tabeli ali jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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n Pomo¢ pri motnjah

Potreben je strokovni pregled: B ¢e je rezilo zvito,

B e prevozite oviro, B e je motorna gred zvita.

B ¢e se motor nenadoma ustavi,

B pri $kodi na menjalniku, EU IZJAVA O SKLADNOSTI
B ge je klinasti jermen poskodovan, B glejte navodila za montazo
GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z na$o izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne te€i z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

radunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raCunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj

O ovom PriruCNIKU.......ccccuveeeiieeeiiie e 117
Opis Proizvoda........cccueevveerieerieeiiiesieeeeieee 117
Sigurnosne NapoMENE...........cocveeveereerceeennes 119
MoNtazZa.......cooociieeiee e 120
Pustanje u rad.........ccccoviiiiiiiiiiie 121
Odrzavanje i njega... ...126
SkladiStenje.........coceeiiiiiiiii 127
Popravak..........cocoeiieiiiee e 127
Zbrinjavanje.........ccoccveeciieiieceee e 127
Pomo¢ u slucaju smetnji.......c.cceeceeeiieniinncene 128
Izjava o uskladenosti EZ-a............ccccccevveennnes 129

Jamstvo

O OVOM PRIRUCGNIKU

B Prije pustanja u rad procitajte ovu dokumen-
taciju. To je preduvjet za siguran rad i ruko-
vanje bez smetniji. Prije uporabe se upoznajte
s elementima za rukovanije i uporabom stroja.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upo-
zorenja u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova je dokumentacija stalni sastavni dio opi-
sanoga proizvoda i u slu¢aju prodaje treba je
predati kupcu.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

U ovoj se dokumentaciji opisuju razli¢iti modeli
benzinskih kosilica za travu. Neki modeli imaju ku-
tiju za travu i/ ili su dodatno prikladni i za mal¢i-
ranje.

Prepoznajte svoj model prema slikama proizvoda
i opisu razlicitih opcija.

Odgovarajuca uporaba

Ovaj je uredaj namijenjen koSenju trave u privat-
nim podrucjima i smije se upotrebljavati samo na
suhoj travi.

Druga uporaba ili uporaba koja izlazi izvan ovih
okvira smatra se neodgovaraju¢om.

Moguca neodgovarajuc¢a uporaba

B Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi na javnim
povrSinama, u parkovima, na sportskim igra-
listima te u poljoprivredi i Sumarstvu.

B  Ne smijete uklanjati ili premoscivati sigur-
nosne uredaje.

B Ne upotrebljavajte uredaj pri kisi ili na viaznoj
travi.

B Ne smijete upotrebljavati uredaj u komerci-
jalne svrhe.

Sigurnosni i zastitni uredaji

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

Sigurnosni drza¢
Uredaj ima sigurnosni drzac.

POZOR!
Opasnost od ozljede!!
U slucaju opasnosti pustite sigurnosni
drzac.
Uredaji bez spojke noza:
B Noz za rezanje se zaustavlja.
B Motor se zaustavlja.
Uredaji sa spojkom noza:
B Noz za rezanje se zaustavlja.
B Pozor! - Motor dalje radi.

Zaklopac
Zaklopac stiti od dijelova koji bi mogli ispasti usli-
jed vrtnje.
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Opis proizvoda

Pregled proizvoda

1

UZe pokretaca

Pokretanje, zaustavljanje *
Pogon kotacga *

Sigurnosni drza¢

Ergonomsko namjestanje visine *
Pokazivac¢ razine napunjenosti *
Udarna zaklopka *

Kutija za travu *

© 00 N O g b~ W N

Namijestanje visine rezanja *

ovisno o izvedbi

10
11
12
13
14
15
16
17

Spojka noza

Varijabilni prijenosnik *
Upute za uporabu
Nastavak za izbacivanje *
Zaklopka zatvaraca *
Komplet za mal€iranje *
Benzinski spremnik

Nastavci za ulijevanje ulja
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Opis proizvoda

Simboli na stroju

L/

Pozor!
Budite posebno oprezni pri rukovanju!

Procitajte upute za uporabu prije pus-
tanja u rad!

Pozor!

Drzite tre¢e osobe daleko od podrucja
opasnosti!

Pozor!
Drzite ruke i noge daleko od rezaca!

Drzite razmak od podrucja opasnosti!
Izvucite utika¢ za svjecice prije rada na
rezacu!

Otpustite ko€nicu motora!

Ukljucite pogon kotaca!

Daljinski upravlja¢ gasa - pokre-
tanje/zaustavljanje

Dodatni simboli na uredajima s elektriénim
pokretanjem

> >

e
B

Pozor!
Opasnost od strujnog udara!

Pozor!
Drzite prikljuéni vod daleko od nozeva
za rezanje!

Uvijek iskljucite uredaj iz mreze prije
odrzavanja ili u sluaju oStec¢enoga ka-
bela!

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Upotrebljavajte uredaj samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Ne smijete iskljucivati sigurnosne i zas-
titne uredaje!

OPREZ!

Opasnost od pozararand!

Ne Cuvajte napunjeni uredaj u zgradama
u kojima pare benzina mogu do¢i u kon-
takt s otvorenim plamenom ili iskrama!
Pazite da u podrucju oko motora, ispuha,
spremnika za bateriju i spremnika za go-
rivo nema benzina i ulja.

” POZOR!
Opasnost od pozara!

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!
Drzite tre¢e osobe daleko od podruéja opas-
nosti.
Nikada ne kosite dok su u blizini druge osobe,
a posebno djeca ili kuéni ljubimci.
Strojar ili korisnik odgovoran je za nesrece
drugih osoba i njihovo vlasnistvo.

Djeca i osobe koje nisu upoznate s ovim uput-

ama za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj

uredaj.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o najnizoj

dobi za upravljanje uredajem.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,

droga ili lijekova.

Nosite odgovarajuéu radnu odjecu:

B dugacke hlace

B ¢vrstu i protukliznu obuéu

B Zastitu sluha

Kod radova na kosinama:

B Nikada nemojte raditi na glatke i skliske
padine.

B Uvijek pazite na sigurno uporiste.

B Uvijek kosite popreéno na nagibu, a ni-
kad prema gore ili prema dolje.

B Ne kosite po nagibima s usponom ve¢im
od 20°!

B Poseban oprez prilikom zaokretanja!

Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um-

jetne svjetlosti.

Drzite tijelo, zglobove i odje¢u daleko od re-
zaca.

Pridrzavajte se lokalnih odredbi o radnom
vremenu.

Ne ostavljajte uklju€eni uredaj bez nadzora.
Kosite samo s oStrim nozem za rezanje.

Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim ili ne-
dostajuéim zastitnim uredajima.
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Sigurnosne napomene

B Nikada ne upotrebljavajte uredaj bez potpuno
ugradenih zastitnih uredaja (npr.: udarne
zaklopke, uredaja za prihvat trave)

B Prije svake uporabe provjerite ima li na ur-
edaju ostec¢enja i zamijenite ostecene ili is-
troSene dijelove.

B Zamijenite istroSene ili oStecene nozeve i
privrsne svornjake samo u kompletu da
izbjegnete neporavnatost.

B Prije pokretanja motora odspojite sve nozeve
i pogone.

B Zaustavite motor, pricekajte da se uredaj
zaustavi i izvucite klju€ za paljenje i utika€ za
svjecice:

pri napustanju uredaja

pri provijeri, €i¢enju ili radu na uredaju

nakon pojave smetnji

prije uklanjanja blokada

prije uklanjanja zacepljenja

nakon kontakta sa stranim tijelima

prije toCenja goriva.

Pojavljuju se smetnje i neuobitajene vi-

bracije na uredaju (potrebna trenutna

provjera)

Potrazite oSte¢enja na kosilici za travu i
obavite potrebne popravke prije nego sto
ponovno pokrenete i upotrebljavate kosi-
licu za travu.

B Utaknite utika¢ za svjecice i pokrenite motor

B nakon uklanjanja smetnji (vidi tablicu
smetniji) i provjere uredaja

B nakon CiS¢enja uredaja.

B Ne pokreéite motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

B Teren koji ¢ete kositi potpuno i pazljivo preg-
ledajte i uklonite sva strana tijela.

B Obratite posebnu pozornost pri okretanju i
povlagenju kosilice za travu.

B Ne kosite preko prepreka (npr. grana, kori-
jena stabala).

B Odrezani materijal uklanjajte samo pri is-
kljuéenom motoru.

B [skljucite motor ako prelazite povrSinu koju ne
kosite.

B Nikada ne podizite i ne nosite uredaj dok radi.

B Nemojte jesti, piti ili pusiti pri ulijevanju ben-
zina ili motornog ulja..

B Ne udisite benzinske pare.

B Vodite uredaj u kora¢nom tempu.

B Prije uporabe pazite na priévr§¢enost matica,
vijaka i svornjaka.

B Zatvorite priguSnu zaklopku pri curenju mo-
tora. Ako motor ima slavinu za zatvaranje
benzina, zatvorite je nakon kosenja.

MONTAZA
Pridrzavajte se priloZzenih uputa za montazu.

POZOR!

Tek nakon potpune ugradnje smijete
upotrebljavati ureda;j.

Punjenje spremnika za gorivo
Morate natoditi gorivo prije pustanja kosilice za
travu u rad.

UPOZORENJE!

Opasnost od pozaral

Benzin i ulje su vrlo zapaljivi!

Uvijek se pridrzavajte isporuéenih uputa
za uporabu proizvodaca motora.

Radne tvari
Benzin Motorno ulje
Vrste Normalni benzin/  Vidi napomene

bezolovni proizvodaca mo-
tora.

Ko- Vidi napomene 0ko 0,6 |

licina  proizvodaca mo-

pun- tora.

jenja
Radne tvari
Sigurnost

UPOZORENJE!

Motor nikada ne pustajte da radi u zat-
vorenim prostorijama. Opasnost od tro-
vanja!
B Cuvajte benzin i ulie samo u spremnicima
predvidenima u tu svrhu.
B Ulijevajte ili izlijevajte benzin i ulje samo pri
isklju¢éenom i hladnom motoru na otvorenom.
B Ne ulijevajte benzin ili ulje pri uklju€éenom mo-
toru.
B Ne prepunjujte spremnik (benzin se Siri).
B Dok tocite benzin nemojte pusiti
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B Nemojte otvarati Eep spremnika ako je motor
u pogonu ili ako je vrué

Sigurnost
B Ako su spremnik ili ¢ep spremnika osteceni,
zamijenite ih

B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika

B Ako se benzin prelio, ne pokusavajte po-
krenuti motor. Umjesto toga uklonite stroj s
povrsine oneciSéene benzinom. Izbjegavajte
poku$aj paljenja dok ne ishlape benzinske
pare.

B Ako iscuri motorno ulje:
B Ne pokrecite motor

B Upijte iscurjelo motorno ulje veznim
sredstvima za ulje ili krpicama i odlozite
na odgovarajuci nacin.

B QOcistite uredaj.

Za staro ulje vrijedi:
B Ne bacajte ga u otpad.

B Ne istresajte ga u kanalizaciju, od-
vod ili zemlju.

Preporu¢ujemo da staro ulje predate u
zatvorenom spremniku u centar za recik-
liranje ili servisni centar.

Ulijevanje benzina

1. Odvijte poklopac spremnika i odlozZite ga na
Cisto mjesto.

2. Lijevkom ulijte benzin.

3. Dobro zatvorite i ocistite otvor za ulijevanje na
spremniku.

Ulijevanje motornog ulja

1. Odvijte poklopac za ulijevanje ulja i odlozite
zatvara€ na Cisto mjesto.

2. Lijevkom ulijte ulje.

3. Dobro zatvorite i ocistite otvor za ulijevanje
ulja.

PUSTANJE U RAD

POZOR!

Ako su rezni mehanizam i/ili priévrsni di-
jelovi olabavljeni, oSteceniili istroSeni, ne
smijete koristiti uredaj.

Prije stavljanja u pogon uvijek obavite vi-
zualnu kontrolu.

Namjestanje visine rezanja

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Namijestajte visinu rezanja samo ako je
motor iskljuen i nozevi za rezanje su u

stanju mirovanja!

B Uvijek namjestite sve kotace na istu
visinu rezanja.

B Namjestanje visine rezanja ovisi o
modelu.

SredisSnje namjestanje (1)
B Drzite pritisnutim gumb sredi$njeg namjes-
tanja visine. (1/1)
B Zakrace koSenje pritisnite ru¢ku sredisSn-
jeg namjestanja visine prema dolje. (1/2)
B Za dulje kosenje povucite ru¢ku sredisSn-
jeg namjestanja visine prema gore. (1/2)
B Prikazuje se stupanj srediSnjeg namjes-
tanja visine. (1/3)
B Pustite gumb na Zeljenoj visini rezanja.
Namjestanje osovina ili srediSnje namjes-
tanje (2, 3)
B Pritisnite i drzite polugu za deblokadu u
stranu.

B Gurnite polugu ulijevo ili udesno na Zeljenu
visinu rezanja.

B Pustite da poluga sjedne na mjestu.

B Pazite na isto mjesto postavljanja u svih ko-
taca.

Brzo namjestanje pojedina¢nog kotaca ili

namjestanje osovina (4)

B Pritisnite i drzite polugu za deblokadu u
stranu.

B Gurnite polugu ulijevo ili udesno na zeljenu
visinu rezanja.

B Pustite da poluga sjedne na mjestu.

B Pazite na isto mjesto postavljanja u svih ko-
taca.

Namjestanje pojedinacnog kotaca (5)
B Otpustite vijak kotaca u lijevom ili desnom
smjeru.

B Utaknite vijak kotaca u rupu za Zeljenu visinu
rezanja.

B Zategnite vijak kotaca.
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Pustanje u rad

Vijéani spojevi kotac¢a imaju lijevi i desni
navoj. Pri zatezanju pazite na odgovara-
juci smjer navoja u kucéistu kosilice i na
pripadajuce vijke.

B Pazite na isti polozaj rupe u svih kotaca.

SrediSnje namjestanje osovina (6)

B Polozite oba palca na krajeve osovine.

B Stavite prst ispod kucista kosilice.

B S oba palca povucite osovinu iz prethodnog
ureza za visinu rezanja.

B S oba palca povucite osovinu ispred Zeljenog
ureza za visinu rezanja i pustite da sjedne na
mjesto.

B Pazite na isto mjesto postavljanja u svih ko-
taca.

Kosenje s kutijom za travu (8)

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Uklonite ili postavite kutiju za travu samo
pri iskljuéenom motoru i zaustavljenom
nozu za rezanje!

B Podignite udarnu zaklopku i objesite kutiju za
travu u drzace.

Pokaziva¢€ razine napunjenosti

Pokaziva¢ stanja napunjenosti uslijed strujanja se
zraka pri koSenju pritiskuje prema gore (7a). Ako
je kosara za prihvat trave napunjena, pokaziva¢
stanja napunjenosti na koSari nalazi se na (7b).
Morate isprazniti koSaru za prihvat trave.

Praznjenje kutije za travu

1. Podignite udarnu zaklopku.

2. lzvucite kutiju za travu i uklonite je prema na-
trag (8).

3. Ispraznite kutiju za travu.

4. Podignite udarnu zaklopku i ponovno objesite
kutiju za travu u drzace (8).

Kosenje bez kutije za travu

POZOR!

Opasnost od ozljede zbog okretnih di-
jeloval

Kosite samo s funkcionalnim okretnim
oprugama udarne zaklopke bez kutije za
travu!

Udarna zaklopka zbog opruzne sile lezi na kucistu
kosilice za travu. PokoSena trava tako se izbacuje
straga dolje.

Maléiranje s kompletom za maléiranje (op-
cija)

Pri mal€iranju se pokoSena trava ne sakuplja,
nego on ostaje na travi. Mal¢ stiti tlo od isusivanja
i opskrbljuje ga hranjivim tvarima.

Najbolji se rezultati postizu redovitim rezanjem
unatrag za oko 2 cm. Samo mlada trava s mekim
tkivom liS¢a brzo trune.

B Visina trave prije mal&iranja:
Maksimalno 8 cm

B Visina trave poslije malciranja:
Minimalno 4 cm

Prilagodite kora¢nu brzinu malciranju i
ne krecite se prebrzo!

Postavljanje kompleta za maléiranje

POZOR!

Opasnost od ozljede zbog okretnih di-
jelova!

Uklonite ili postavite komplet za malci-
ranje samo pri isklju¢enom motoru i
zaustavljenom nozu za rezanje!

1. Uklonite kutiju za travu. (8)

2. Podignite udarnu zaklopku i postavite kom-
plet za mal€iranje u kanal za izbacivanje. (9)

B Komplet za mal€iranje mora €ujno sjesti.

Ako komplet za maléiranje ne sjedne na
mjesto, komplet za mal€iranje i nozevi za
rezanje mogu biti oSteceni.

Uklanjanje kompleta za mal€iranje

POZOR!

Opasnost od ozljede zbog okretnih di-
jelova!

Uklonite ili postavite komplet za malci-
ranje samo pri iskljuéenom motoru i
zaustavljenom nozu za rezanje!

Podignite udarnu zaklopku. (10)

Otpustite blokadu na kompletu za malciranje.
(10)
3. lzvucite komplet za malciranje.
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Pustanje u rad

Kosenje s kanalom za boéno izbacivanje (op-
cija)
POZOR!

Opasnost od ozljede zbog okretnih di-
jelova!

Uklonite ili postavite kanal za bo¢no iz-
bacivanje samo pri iskljuéenom motoru i
zaustavljenom nozu za rezanije!

Postavljanje kanala za bo¢no izbacivanje

1. Uklonite kutiju za travu i umetnite komplet za
maléiranje.

2. Otklopite i drzite poklopac otvora za bo¢no iz-
bacivanje (11/1).

3. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (11/2).

4. Polako zatvorite poklopac.
O Poklopac §titi kanal za bo¢no izbacivanje

od ispadanja.

Uklanjanje kanala za bo€no izbacivanje

1. Otklopite i drzite poklopac otvora za bo¢no iz-
bacivanje (11/1).

2. Uklonite kanal za bo¢no izbacivanje i zatvorite
poklopac (11/2).

Namjestanje visine hvatanja (opcija)

Mozete po potrebi namjestiti visinu hvatanja na

dvije razlicite visine.

1 Odvijte oba hvatna vijka na vijéanom spoju
donje Sipke.

2 lzvucite svornjake vijka i namjestite Zeljeni
polozZaj hvatanja tako da utaknete u jedan od

*Pokrecite motor samo s ugradenim
nozem (noz sluzi kao zamasna

ﬂ :
masa)!

B Pri pokretanju motora zagrijanog
za rad (HONDA) NE upotrebljavajte
€ok ili gumb ubrizgivaca!

B Ne mijenjajte postavke regulatora
na motorul!

Brzo namjestanje pojedinaénog kotaca ili

namjestanje osovina (4)

B Pritisnite i drzite polugu za deblokadu u
stranu.

B Gurnite polugu ulijevo ili udesno na Zeljenu
visinu rezanja.

B Pustite da poluga sjedne na mjestu.

B Pazite na isto mjesto postavljanja u svih ko-
taca.

B Ne pokrecite uredaj ako kanal za izbacivanje
nije prekriven jednim od sljedecih dijelova:
B Kutija za travu
B Udarna zaklopka
B Komplet za maléiranje

B Pritisnite sklopku za pokretanje s puno poz-
ornosti u skladu s uputama proizvodaca.

B Pazite na dostatni razmak stopala od alata za
rezanje.

B Pokrenite uredaj na niskoj travi.

Znakovi polozaja na uredaju:

oba pravokutna provrta na drza¢ima i kroz Cok ==
Sipke (12). —x
Pazite da na svakom drzacu upotrijebite isti
provrt!
L . . 5 Pokre- Rad Zaus-
3 gg;?rlnmé\i/g&%a ponovno zategnite drzace s tanje tavljanje
. Daljinski
Pokretanje motora upravljaé @ |>_ ,{}
UPOZORENJE! gasa*
Motor nikada ne pustajte da radi u zat- Pok . 7 fani
vorenim prostorijama. Opasnost od tro- okretanje austavljanje
vanjal Daljinski
upravlja¢ |] |] Cg? >
POZOR! gasa s &o- N
Opasnost od ozljede zbog okretnih di- kom *
jelova! Variabini
Ne naginjite uredaj pri postupku pokre- ariabrini a
tanjal Eruenosnlk )DDDDDD
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Pustanje u rad

Brzo Sporo
Spojka
noza * ﬂ@ﬂ @
Yt
UKlj Isklj

* ovisno o izvedbi
Ruéno pokretanje

Bez daljinskog upravlja¢a gasa, s cokom

—
]
—

Pokre- Rad Zaus-
tanje tavljanje

"

1 Postavite ¢ok u polozaj 1 (13/1).

2 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) — sigurnosni drza¢ ne sjeda na
mjesto.

3 Lagano izvucite pokreta¢ i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

4 Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 se-
kundi) postavite ¢ok u polozaj 2 (13/2).

ﬂ Motor ima fiksnu postavku gasa. Reguli-

Cok *

ranje broja okretaja nije moguce.

Bez daljinskog upravlja¢a gasa, s ubrizgi-

vacem (16)

1 Triput pritisnite gumb ubrizgivaéa u raz-
macima od oko dvije sekunde (16). Pri tem-
peraturi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite
gumb ubrizgivaca.

2 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) — sigurnosni drzac¢ ne sjeda na
mjesto.

3 Lagano izvucite pokretac i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

Motor ima fiksnu postavku gasa. Reguli-
ranje broja okretaja nije moguce.

Bez daljinskog upravljac¢a gasa, bez ubrizgi-

vacal ¢oka

1 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga 17) — sigurnosni drza¢ ne sjeda na
mjesto.

2 Lagano izvucite pokreta¢ i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

Motor ima fiksnu postavku gasa. Reguli-
ranje broja okretaja nije moguce.

S daljinskim upravljaéem gasa, s cokom

Daljinski
upravljac
gasa s Co-
kom *

N&T=—x

1 Postavite rugicu gasa u polozaj N stellen

(14/1).

Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i

drzite ga (17) — sigurnosni drza€ ne sjeda na

mjesto.

3 Lagano izvucite pokretac i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

4 Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 se-
kundi) postavite rucicu gasa u polozaj izmedu
o (1412).

N

S daljinskim upravljaéem gasa, bez ubrizgi-
vacal ¢oka

Daljinski
upravljac
gasa *

NG T—

Pokretanje Zaustavljanje
Postavite rucicu gasa u polozaj (20/1).

2 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) - sigurnosni drza¢ ne sjeda na
mjesto.

3 Lagano izvucite pokretac i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

4 Nakon zagrijavanja motora (oko 15-20 se-
kundi) postavite ru¢icu gasa u polozajizmedu

< <> (20).
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Pustanje u rad

S daljinskim upravljacem gasa, s ubrizgi-
vacem (16)

Daljinski
upravljac
gasa *

NS T—

Pokretanje Zaustavljanje

Postavite rucicu gasa u polozaj (20/1).

2 Triput pritisnite gumb ubrizgivata u raz-
macima od oko dvije sekunde (16). Pri tem-
peraturi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite
gumb ubrizgivaca.

3 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) - sigurnosni drza¢ ne sjeda na
mjesto.

4 Lagano izvucite pokreta€ i ponovno ga pus-
tite da se uvuce (18).

5  Cim motor po&ne raditi, postavite rugicu gasa
na Zeljeni broj okretaja motora u polozaj iz-
medu 7 i <2~ (20).

Elektricno pokretanje (opcija)

Elektricno pokretanje s ubrizgivacem (16)

1 Postavite ruicu gasa u polozaj "POKRE-
TANJE" (15/1).

2 Triput pritisnite gumb ubrizgivata u raz-
macima od oko dvije sekunde (16). Pri tem-
peraturi manjoj od 10 °C pet puta pritisnite
gumb ubrizgivaca.

3 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) — sigurnosni drzac ne sjeda na
mjesto.

4 Klju¢ za paljenje u bravi za paljenje okrenite
potpuno udesno (19).

5 Cim motor poéne raditi, pustite klju¢ za pal-
jenje (on se vra¢a u polozaj ,0%).

6 Postavite rucicu gasa na zeljeni broj okretaja
motora u polozaj izmedu <> (15/2).

Elektricno pokretanje bez ubrizgivaca (15)

1 Postavite rucicu gasa u polozaj "POKRE-
TANJE" (15/1).

2 Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17) — sigurnosni drza¢ ne sjeda na
mjesto.

3 Klju¢ za paljenje u bravi za paljenje okrenite
potpuno udesno (19).

4 Cim motor poéne raditi, pustite klju¢ za pal-
jenje (on se vraca u polozaj ,,0).

5 Postavite rucicu gasa na Zeljeni broj okretaja
motora u polozaj izmedu < <> (15/2).

Spojka noza (opcija)

Spojka

noza * o3 @
Yoot
UKIj Isklj

Spojkom noza mozete spoijiti ili odspojiti noz za
rezanje dok motor dalje radi.
Spajanje noza za rezanje
1. Povucite sigurnosni drza¢ na gornju Sipku i
drzite ga (17).
O Sigurnosni drza¢ ne sjeda na mjesto.
2. Gurnite ru€icu spojke od tijela (21/1).
O Noz za rezanje se spaja.

Odspajanje noza za rezanje
1. Pustite sigurnosni drzac (25).
O Noz za rezanje se odspaja.
0 Rucica spojke ide u polozaj mirovanja
(21/2).
Iskljucite motor

Uredaj bez spojke noza
1 Postavite ru€icu gasa u polozaj <= (20/2).
2 Pustite sigurnosni drza¢ (25).

0 Motor se isklju¢uje.

UPOZORENUJE!
Opasnost od porezotina!

Osovina s nozevima nastavlja se okre-
tati joS neko vrijeme! Nakon isklju¢enja
nemojte odmah zahvacati rukama ispod
uredaja.

Uredaj sa spojkom noza

Spojka

noza * -{:c:)} @
Yool
UKlj Isklj

1 Pustite sigurnosni drza¢ (25).
2 Postavite ru€icu gasa u polozaj <= (20/2).
0 Motor se iskljucuje.
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Pustanje u rad

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina!

Osovina s nozevima nastavlja se okre-
tati joS neko vrijeme! Nakon isklju¢enja
nemojte odmah zahvacati rukama ispod
uredaja.

Pogon kotaca (opcija)

POZOR!

Ukljucite prijenosnik samo pri motoru u
radu.

Ukljuivanje pogona kotaca
1. Pritisnite uklopni drza¢ prijenosnika na gornju
Sipku i drzite ga (22) — uklopni drzag prijenos-
nika ne sjeda na mjesto.
O Pogon kotaca se ukljucuje.

Iskljucivanje pogona kotaca
1. Pustite uklopni drza€ prijenosnika (24).
O Pogon kotaca se iskljucuje.

Varijabilni prijenosnik (opcija)

@)D0oo==

Brzo Sporo

Varijabilni
prijenosnik

S varijabilnim prijenosnikom mozete bez stupn-
jeva promijeniti brzinu kretanja kosilice za travu.

POZOR!

PritiS¢ite ru€icu samo pri motoru koji radi.
Uklju¢ivanje bez rada motora moze os-
tetiti pogonski mehanizam.

1. Za vecu brzinu povucite ru€icu (23) u smjeru
(23/2).

2. Zamanju brzinu povucite rucicu (23) u smjeru
(2311).

Uvijek prilagodite brzinu kretanja tre-
nutac¢nom stanju tla i trave.

ODRZAVANJE | NJEGA

POZOR!

Opasnost od ozljede!

B Prije svakoga odrzavanja i svake
njege uvijek iskljucite motor i izvu-
cite utikac za svjecice!

B Motor moze i dalje raditi. Nakon is-
kljuGivanja provjerite da motor mi-
ruje!

B Uvijek nosite radne rukavice pri
odrzavanju i njezi noza za rezanje!

B Sve matice, svi svornjaci i svi vijci moraju biti
dobro pri¢vrséeni.
B Uredaj mora biti u sigurnom radnom stanju.

B Ostavite motor da se ohladi prije zaus-
tavljanja uredaja.

B Redovito provjeravajte rad i trosenje uredaja
za prihvat trave.

B Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

B Ne prskajte uredaj vodom. Prodrla voda
moze izazvati kvarove (pogon za paljenje, ra-
splinjac).

B Redovito provjeravajte ima li oSte¢enja na
nozevima za rezanje.

B Uvijek zamijenite neispravne prigusnike.

Naginjanje kosilice

Ovisno o proizvoda¢u motora mora:

B rasplinja¢/ zra¢ni filtar pokazivati prema gore
(26)

B svjecica pokazivati prema gore (27)

Pridrzavajte se uputa za uporabu proiz-
vodaca motoral!

Brusenje/zamjena nozeva za rezanje

B Naostrite/zamijenite tupe ili oSte¢ene nozeve
za rezanje samo u servisu ili u ovlastenoj ra-
dionici.

B Naostreni nozevi za rezanje moraju biti
poravnati.

POZOR!
Neporavnati nozevi izazivaju snazne vi-
bracije i oStecuju kosilicu.

Punjenje baterije pokretaca (opcija)

Baterija pokretaca ne zahtijeva odrzavanje i uo-

bi¢ajeno je puni kosilica. U posebnim slu¢ajevima
korisnik mora napuniti bateriju:
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Odrzavanje i njega

B Prije prvog pustanja kosilice u rad.

B Pri praznjenju, prije zimske pauze ili u slu¢aju
duljeg vremena izvan uporabe (> 6 mjeseci).

Postupak punjenja:

1 Uklonite punja¢ iz kutije baterije.

2 Odvojite kabel baterije s kabela motora (28).

3 Spojite kabel baterije s kabelom punjaca (29).

4 PrikljuCite punja¢ na strujnu mrezu. Napon
strujne mreze mora odgovarati radnom na-
ponu punjaca.

Vrijeme punjenja iznosi oko 36 sati. Upotrebljava-

jte samo isporuceni originalni punjac.

e POZOR!
B Punite bateriju samo u suhom i do-

bro prozracivanom prostoru!

B Ne upotrebljavajte kosilicu za travu
za vrijeme postupka punjenja!

Njega motora

Zamjena motornog ulja

1 Da uhvatite ulje, pripremite odgovarajuéi
spremnik.

2 Pustite da ulje potpuno izide preko otvora za
ulijevanje ulja ili ga isisSite.

Ekoloski zbrinite koriSteno motorno ulje!
Preporucujemo da staro ulje predate u
zatvorenom spremniku u centar za recik-
liranje ili servisni centar.
Za staro ulje vrijedi:
B Ne bacajte ga u otpad

B Ne istresajte ga u kanalizaciju ili od-
vod

B Ne istresajte ga u zemlju

Zamjena zra¢nog filtra

B Pridrzavajte se napomena proizvoda¢a mo-
tora.

Zamjena svjecice

B Pridrzavajte se napomena proizvoda¢a mo-
tora.

Pogon kotaca (opcija)

Namjestanje upravljackog kabela

Ako pri uklju¢enom motoru ne mozete ukljuditi ili
iskljuciti pogon kota¢a, morate namjestiti odgova-
rajuci upravljacki kabel.

POZOR!
Opasnost od ozljede!

Namjestajte upravljacki kabel samo ako
je motor iskljucen.

1. Okrenite prilagodni dio na upravljackom ka-
belu u smjeru strelice (30).

2. Kako biste provjerili namjestanje, pokrenite
motor i ukljucite pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca i dalje ne radi, odnesite ko-
silicu za travu u servis ili u ovlastenu radio-
nicu.

Nauljivanje pogonskog zupcéanika
B Povremeno uljem za rasprsivanje nauljite po-
gonski zup€anik na osovini prijenosnika.

Prijenosnik pogona kotac¢a ne zahtijeva
odrzavanje.

SKLADISTENJE

POZOR!
Opasnost od eksplozije!
B Ne cCuvajte uredaj pred otvorenim
plamenom ili izvorima topline!
B Ostavite motor da se ohladi.

B Otklopite gornju Sipku za ¢uvanje u malom
prostoru.

B Osusite uredaj i uvajte izvan dohvata djece
i neovlastenih osoba.

B Cuvajte bateriju pokretada na mijestu bez
zamrzavanja.

B Napunite bateriju pokretaca s vremena na vri-
jeme.

B |spraznite spremnik za benzin.
B |zvucite utikac za svjecice.

POPRAVAK

Popravke smiju obavljati samo servisi i ovlastene
radionice.

ZBRINJAVANJE

IstroSene uredaje, baterije i akumula-
Ef tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
EEE radeni su od materijala koji se mogu re-

ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.
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Pomo¢ u slu€aju smetniji

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

POZOR!

Ne smijete poravnavati nozeve i osovinu motora!

Smetnja

Motor ne radi

Snaga motora popusta

Necdisto rezanje

Kutija za travu nedovoljno se
puni

Pogon kotaca ne radi.

Kotaci se ne okrecu pri
ukljuéenom prijenosniku

Uredaj izrazito snazno vi-
brira

Rjesenje

Ulijte benzin

Postavite rucicu gasa na ,Pokretanje”
Ukljucite uredaj

Pritisnite drza¢ sklopke motora na gornju Sipku
Provijerite svjeéice i po potrebi ih zamijenite
Ocistite zracni filtar

Slobodno okrec¢ite noz za koSenje

Napunite bateriju pokretaca

Pokrecite na pokosenoj povrsini

Ispravite visinu rezanja
Izbrusite/zamijenite noz za koSenje
Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste
Ocistite zracni filtar

Smanijite radnu brzinu.

Izbrusite/zamijenite noz za koSenje
Ispravite visinu rezanja.

Ispravite visinu rezanja

Pustite da se trava osusi
Izbrusite/zamijenite noz za koSenje
Ocistite reSetke kutije za travu
Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste.

Namijestite upravljacki kabel

Klinasti remen je neispravan

Potrazite ovlastenu servisnu radionicu

Uklonite necistocu u pogonu kotac¢a, zup&astom remenu i prijenos-
niku

Nauljite slobodne hodove (pogonski zup€anik na osovini prijenos-
nika) uljem za rasprsivanje.

Zategnite vijke kotaca

Glav¢ina kotaca je neispravna

Klinasti remen je neispravan

Potrazite ovlastenu servisnu radionicu

Provijerite noz za koSenje
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Pomo¢ u slucaju smetnji

U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti obratite se
nasoj servisnoj sluzbi.

Potrebna je uvijek stru¢na provjera u sljede¢im B u sluéaju savijenog noza
slucajevima: By sluéaju savijene osovine motora.
B nakon nailaska na prepreku

By slu¢aju trenutnoga zaustavljanja motora IZJAVA O USKLADENOSTI EZ-A
B u sluéaju osteéenja prijenosnika B Vidi upute za montazu.

By slu€aju neispravnog klinastog remena

JAMSTVO

GreSke u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit ¢emo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen ureda;j.

Jamstvo vrijedi samo u sljedecim slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovarajuc¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja

B pridrzavanje uputa za uporabu B tehniCke izmjene uredaja

B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovaraju¢a uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B osteéenja laka koja su nastala normalnim tro§enjem

B oSteéenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raéunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne uklju€uje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka
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Gwarancja

NA TEMAT TEGO PODRECZNIKA

B Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy do-
ktadnie zapoznac sig z niniejsza dokumenta-
cja. Jest to konieczne dla bezpiecznego uzyt-
kowania i bezawaryjnej obstugi. Przed roz-
poczeciem pracy nalezy zapoznac sie z ele-
mentami obstugowymi i zasadami uzytkowa-
nia maszyny.

B Nalezy stosowa¢ sie do wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa i wskazéwek ostrze-
gawczych zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz tych znajdujgcych sie na urzadze-
niu.

B Niniejsza dokumentacja jest integralng
czescig opisanego produktu i w przypadku
jego odsprzedazy nalezy przekazaé jg kupu-
jacemu.

Objasnienie oznaczen

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji opisano kilka modeli
benzynowej kosiarki do trawy. Niektére modele
wyposazone sg W pojemnik na trawe oraz/lub

moga by¢ dodatkowo wykorzystywane do mulc-
zowania.

Posiadany model mozna zidentyfikowaé na pod-
stawie ilustracji produktu oraz opisu poszcze-
golnych opgiji.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do ko-
szenia trawy na terenie prywatnym i moze by¢ wy-
korzystywane wytacznie na suchym trawniku.

Kazde inne zastosowanie urzgdzenia uznaje si¢
za niezgodne z przeznaczeniem.
Stosowanie niezgodne z przeznaczeniem

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytko-
wania na publicznych zielencach, w parkach,
obiektach sportowych ani do zastosowania w
rolnictwie czy le$nictwie.

B Zabronione jest demontowanie lub omijanie
urzgdzen zabezpieczajgcych.

B Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
podczas deszczu ani na mokrej trawie.

B Urzadzenia nie wolno uzywaé¢ w ramach dzi-
atalnosci gospodarcze;.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

UWAGA!
Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Nie wolno dezaktywowa¢ urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych.

Palak bezpieczenstwa
Urzadzenie wyposazone jest w patgk bezpiec-
zenstwa.
UWAGA!
Niebezpieczenstwo zranienia!!
W razie zagrozenia zwolni¢ patgk bez-
pieczenstwa.
Urzadzenia bez sprzegta noza:
B Nz tnacy zostaje zatrzymany.
B Silnik zostaje zatrzymany.
Urzadzenia ze sprzegtem noza:
B NOz tngcy zostaje zatrzymany.
B Uwagal! - Silnik pracuje dale;j.

Ostona

Ostona chroni przed zanieczyszczeniami wyrzu-
canymi przez kosiarke.
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Opis produktu

Zestawienie produktow

1

Linka rozruchowa

Start, stop *

Naped kot *

Patak bezpieczenstwa
Ergonomiczna regulacja wysokosci *
Wskaznik poziomu napetnienia *
Klapa odbojowa *

Pojemnik na trawe *

© 00 N O g b~ W N

Regulacja wysokosci koszenia *

w zaleznosci od wers;ji

10
1"
12
13
14
15
16
17

Sprzegto noza
Przekfadnia Vario *
Instrukcja obstugi
Naktadka do wyrzutnika *
Klapa zamykajgca *
Zestaw do mulczowania *
Zbiornik benzyny

Kréciec wlewu oleju

469378 _d
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Opis produktu

Symbole na urzadzeniu

A
[an]
A

| |

<

-7

3y
&

[*6/]
(¥ ]

P/

Uwaga!
Zachowac szczegolng ostroznosc¢ przy
obstudze!

Przed uruchomieniem urzadzenia na-
lezy przeczytac instrukcje obstugi!

Uwaga!
Nie dopuszczaé osob trzecich do obs-
zaru zagrozenia!

Uwaga!
Nie wolno zbliza¢ d toni ani stop do me-
chanizmu tngcego!

Zachowac odstep od obszaru zagroze-
nia!

Przed rozpoczeciem prac przy mecha-
nizmie tngcym nalezy odtgczy¢ wtyczke
Swiecy zaptonowe;j!

Zwolni¢ hamulec silnika!
Wigczanie napedu kot!

Zdalna obstuga przyspieszenia start /
stop

Dodatkowe symbole na urzadzeniach z roz-
ruchemelektrycznym

/A

®
B

Uwaga!
Niebezpieczenstwo w wyniku poraze-
nia prgdem!

Uwaga!
Trzymac przewody potgczeniowe z
dala od nozy tngcych!

Przed rozpoczeciem prac konserwa-
cyjnych lub w razie uszkodzenia kabla
zawsze odigczyé urzadzenie od sieci
zasilajgcej!

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA!

Urzgdzenia wolno uzywac tylko w nien-
agannym stanie technicznym.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Nie wolno dezaktywowaé urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych.

c PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo pozaru!

Nie przechowywa¢ zatankowanego ur-
zadzenia w budynkach, w ktérych opary
benzyny moga mieé¢ stycznos¢ z otwar-
tym ogniem lub iskrami.

W obszarze wokoét silnika, wydechu,
skrzynki akumulatora i zbiornika paliwa
nie moze znajdowac sie skoszona trawa,
ani benzyna czy ole;j.

“ UWAGA!
Niebezpieczenstwo pozaru!

Benzyna i olej sg bardzo fatwopalne!

Nie dopuszczaé oséb trzecich do obszaru za-
grozenia.

Nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne
osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta.
Obstugujacy maszyne jest odpowiedzialny za
wypadki z udziatem os6b trzecich oraz za sz-
kody na ich mieniu.

Dzieci oraz osoby, ktére nie zapoznaly sie z
tg instrukcje obstugi nie mogg uzywac urzad-
zenia.

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw do-
tyczacych wieku minimalnego osoby obstu-
gujacej.

Urzadzenia nie obstugiwac pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych lub lekéw.

Nosi¢ odpowiednie ubranie robocze:

B diugie spodnie,

B solidne i nie $lizgajace sie obuwie

B stuchawki ochronne

Przy pracy na pochytosciach:

B Nigdy nie pracowa¢ na zboczu gtadka i
Sliska.

B Zawsze uwazac¢ na bezpieczne oparcie.
B d4cina¢ trawe zawsze w poprzek po-
chytosci, nigdy z géry lub pod gore.

B Nie $cina¢ trawy na pochylosciach

powyzej 20° pochytu!
B Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podc-
zas wykonywania zwrotow!
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Wskazéwki bezpieczenstwa

B Pracowac tylko przy wystarczajgcym swietle B Podtgczy¢ wtyczke $wiecy zaptonowej i
dziennym lub sztucznym. uruchomic silnik.

B Nie wolno zbliza¢ sie, czesci cia ta, ani od- B po usunieciu awarii (patrz tabela awarii)
ziezy do mechanizmu tngcego. oraz sprawdzeniu urzadzenia,

B Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw do- B po czyszczeniu urzadzenia
tyczacych pér, w czasie ktorych mozna uzyt- B Nie nalezy uruchamia¢ silnika, stojac przed
kowa¢ urzadzenie. kanatem wyrzutnika.

®  Gotowego do pracy urzgdzenia nie wolno po- B Doktadnie sprawdzi¢ caly teren przeznacz-
zostawia¢ bez nadzoru. ony do koszenia i usung¢ wszystkie ciata

B Nalezy kosi¢ tylko przy uzyciu ostrych nozy obce.
tngcych. B Nalezy zachowaé szczegolng ostroznosé

B Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodz- podczas zawracania oraz przyciggania kosi-
onymi lub brakujgcymi urzgdzeniami zabez- arki do siebie.
pieczajacymi. B Nie przejezdzaé kosiarkg przez przeszkody

B Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia z uszkodz- (np. gatezie, korzenie drzew).
onymi urzadzenigmi zabezpieczajgcymi/krat- B Resztki przycietej trawy usuwaé tylko przy
kami ochronnymi zatrzymanym silniku.

B Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ urzad- B Na czas przejazdu kosiarkg przez powierzch-
zenie pod katem uszkodzen oraz uszkodz- nie, ktora nie bedzie koszona, nalezy wytgc-
onych lub zuzytych czesci. zy¢ silnik.

W Zuzyte lub uszkodzone noze i bolce nalezy B Urzadzenia, ktorego silnik pracuje, nie wolno
zawsze wymieniaC catymi zestawami, aby podnosié ani nosic.
uniknac nlewngze.nla. . B Podczas wlewania benzyny lub oleju silni-

B Przed uruchomieniem silnika nalezy wys- kowego nie jes¢ ani nie pic.
przegli¢ wszystkie noze i napedy. B Nie wdychaé oparéw benzyny.

B Wylgczy¢ silnik, odczeka¢ do zatrzymania ur- B Prowadzié urzadzenie wolnym tempem
zgdzenia, wyja¢ kluczyk zaptonowy i wtyczke 4 y '
Swiecy zaptonowej: B Przed uzyciem sprawdzi¢, czy wszystkie na-
B w przypadku pozostawienia urzadzenia kretki, trzpienie i Sruby sg mocno dokrecone.

bez nadzoru, B Podczas dobiegu silnika nalezy zamkng¢
B podczas sprawdzania, czyszczenia lub przepu§tn|ce._ J(.ES" silnik wyposazony jest
innych prac przy urzgdzeniu w zawor odcinajgey do benzyny, nalezy go
. ’ zamkng¢ po zakonczeniu koszenia.
B po wystgpieniu usterek,
B przed zwolnieniem blokad, MONTAZ
¥ przed przystapieniem do usuwania zat- Nalezy przestrzega¢ dotgczonej instrukcji mon-
orow, tazu.
B po kontakcie urzgdzenia z ciatami ob-
cymi. UWAGA!
B przed tankowaniem, Urzadzenia wolno uzywac dopiero po
L R . . zakonczeniu montazu.
B gdy pojawig sie zakiécenia w dziataniu
urzadzenia oraz nietypowe drgania (wy- Tankowanie
magana jest natychmiastowa kontrola). Przed uruchomieniem konieczne jest zatankowa-
Przed ponownym uruchomieniem i uzy- nie kosiarki.
ciem kosiarki nalezy sprawdzi¢ urzad- OSTRZEZENIE!
zenie pod katem uszkodzen i dokonaé Niebezpi . S
niezbednych napraw. iebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sg bardzo fatwopalne!
Zawsze przestrzega¢ dotgczonej in-
strukcji obstugi od producenta silnika.
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Srodki eksploatacyjne

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj Normalna ben- Patrz wskazowki

zyna / benzyna producenta sil-

bezotowiowa nika.

llosé Patrz wskazowki  ok. 0,6 |
napet- producenta sil-
nienia  nika.

Srodki eksploatacyjne
Bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE!

Nie dopuszcza¢é do pracy silnika w
pomieszczeniach zamknietych. Niebez-
pieczenstwo zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywac w przeznacz-
onych do tego pojemnikach.

B Benzyne i olej wlewac i usuwaé wytgcznie
przy wytaczonym, zimnym silniku na wolnym
powietrzu.

B Nie wlewaé benzyny ani oleju podczas pracy
silnika.

B Nigdy nie przepehia¢ zbiornika (benzyna
zwieksza swojg objetos¢).

B Podczas tankowania palenie wzbronione

B Nie otwiera¢ korka wlewu paliwa przy pracu-
jacym lub gorgcym silniku

B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
wlewu paliwa

B Zamyka¢ zawsze pokrywe zbiornika

B Jesli benzyna sie przelata, nie nalezy pode-
jmowac¢ préb uruchomienia silnika. Usung¢
maszyne z zanieczyszczonego benzyng po-
ditoza. Nalezy unika¢ jakichkolwiek préb za-
ptonu do czasu, az opary benzyny sie ulotnig.

B W razie wycieku oleju silnikowego:

B Nie wolno wigczac¢ silnika.

B Zebra¢ rozlany olej za pomoca $rodka
wigzgcego lub szmaty i poddaé utylizacji
zgodnie z przepisami.

B Wyczysci¢ urzadzenie.

B razem z normalnymi odpadami,

B do kanalizacji, sciekéw ani do gru-
ntu.

Zaleca sie oddanie zuzytego oleju w

zamknietym pojemniku do centrum recy-

klingu lub punktu obstugi klienta.

ﬂ Nie nalezy utylizowaé zuzytego oleju:

Wlewanie benzyny

1.

2.
3.

Odkreci¢ pokrywe zbiornika i odlozy¢ jg w
czystym miejscu.
WIa¢ benzyne, korzystajgc z lejka.

Szczelnie zamkngé otwér wlewu zbiornika i
wyczyscic.

Napetnianie silnika

1.

2.
3.

Odkreci¢ pokrywe wlewu oleju i odtozy¢ zam-
knigcie w czystym miejscu.

Wilac olej przy uzyciu lejka.

Szczelnie zamkng¢ otwor wlewu oleju i
wyczyscic.

URUCHOMIENIE

UWAGA!

W przypadku luznego, uszkodzonego
lub zuzytego przyrzadu tngcego i/lub
elementéw mocujgcych urzadzenia nie
wolno uzywaé.

Przed uruchomieniem zawsze sprawdz
wzrokowo urzgdzenie.

Ustawianie wysokosci koszenia

UWAGA!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Wysokos¢ koszenia regulowac tylko
przy wytaczonym silniku i nieruchomym
nozu tngcym!

wysokos¢ koszenia dla wszystkich

ﬂ B Nalezy zawsze ustawiac takg samg

kotek.

B Regulacja wysokosci koszenia jest
uzalezniona od modelu.
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Uruchomienie

Regulacja centralna (1)
B Wecisng€ i przytrzymac przycisk centralnej re-
gulacji wysokosci. (1/1)
B Gdy trawa jest krotsza nalezy docisngc
uchwyt centralnej regulacji wysokosci do
dotu. (1/2)

B Gdy trawa jest dtuzsza nalezy pociggng¢
uchwyt centralnej regulacji wysokosci do

gory. (1/2)
B Stopien centralnej regulacji wysokosci
zostanie wskazany. (1/3)

B Nalezy zwolni¢ przycisk przy zadanej wyso-
kosci koszenia.

Regulacja osi lub regulacja centralna (2, 3)

B Aby odblokowa¢ dzwignie, nalezy docisngé
ja w bok i przytrzymac.

B Przesung¢ dzwignie w lewo lub w prawo do
odpowiedniej wysokosci koszenia

B Zwolni¢ dZzwignie, by sie zatrzasneta.

B Nalezy zwrdci¢ uwage, by wszystkie kota za-
zebity sie w tej samej pozyciji.

Szybka regulacja pojedynczych koét lub regu-

lacja osi (4)

B Aby odblokowa¢ dzwignie, nalezy docisng¢
ja w bok i przytrzymac.

B Przesung¢ dzwignie w lewo lub w prawo do
odpowiedniej wysokosci koszenia

B Zwolni¢ dzwignie, by sie zatrzasneta.

B Nalezy zwrdci¢ uwage, by wszystkie kota za-
zebity sie w tej samej pozyciji.

Regulacja pojedynczych kot (5)

B Odkreci¢ $rube kota w lewg lub prawa strone.

B Umiesci¢ $rube kota w otworze na zadanej
wysokosci koszenia.

B Dokreci¢ $rube kota.
Potaczenia srubowe koét sg wyposazone
w gwinty lewe i prawe. Podczas przy-
krecania srub nalezy zwréci¢ uwage na
wiasciwe gwintowanie Srub oraz obu-
dowy kosiarki.

B Nalezy zwréci¢ uwage, by wszystkie kota
znalazty sie w tej samej pozycji.

Centralna regulacja osi (6)

B Nalezy pot ozy¢ kciuki na koncach osi.

B Wiozy¢ palce pod obudowe kosiarki.

B Postugujac sie kciukami, wyjaé o$ z dotychc-
zasowej szczeliny okreslajgcej wysokos¢ ko-
szenia.

B Nastepnie postugujgc sie kciukami, wpro-
wadzi¢ 0$ do szczeliny na zadanej wysokosci
koszenia i zatrzasngc.

B Nalezy zwréci¢ uwage, by wszystkie kota za-
zebity sie w tej samej pozyciji.

Koszenie z pojemnikiem na trawe (8)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo zranienia!
Pojemnik na trawe nalezy demontowac
i montowac wytgcznie przy wytagczonym
silniku i nieruchomym nozu tngcym!

B Nalezy unies¢ klape odbojowg i zaczepi¢ po-
jemnik na uchwytach.

Wskaznik poziomu napetnienia

Podczas koszenia wskaznik poziomu wciskany
jest przez prad powietrza do gory (7a). Gdy po-
jemnik na skoszong trawe jest petny, wskaz-
nik poziomu przylega do pojemnika (7b). Nalezy
oprozni¢ pojemnik na skoszong trawe.

Oproéznianie pojemnika

1. Nalezy unies$¢ klape odbojowa.

2. Wyja¢ pojemnik na trawe i wysung¢ do tytu
(8).

3. Oprdézni¢ pojemnik.
4. Unies¢ klape odbojowg i ponownie zawiesi¢
pojemnik na uchwytach (8).

Koszenie bez pojemnika na trawe

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen przezo-
bracajace si¢ czesci!

Koszenie bez pojemnika na trawe doz-
wolone jest tylko w przypadku, gdy
sprezyna skrecana klapy odbojowe;j jest
sprawna!

Dzieki sprezynie skrecanej klapa odbojowa przy-
lega do obudowy kosiarki. Skoszona trawa wyr-
zucana jest do tytu i na dét.

Mulczowanie za pomocg zestawu do mulczo-
wania (opcja)

Podczas mulczowania skoszona trawa nie jest
zbierana do pojemnika, lecz pozostaje na traw-
niku. Mulcz chroni glebe przed wysychaniem i
dostarcza jej substancji odzywczych.
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Uruchomienie

Najlepsze efekty osiggane sa przy regularnym
przycinaniu o ok. 2 cm. Tylko mioda trawa o miek-
kiej strukturze szybko sie rozktada.

B Wysokos$¢ trawy przed mulczowaniem:
maksymalnie 8 cm

B Wysoko$¢ trawy po mulczowaniu:
co najmniej 4 cm

Nalezy dostosowac predkos¢ koszenia
do mulczowania, nie poruszaé sie zbyt
szybko!

Montaz zestawu do mulczowania

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen przez
obracajace sie czesci!
Zestaw do mulczowania nalezy demon-
towac i montowac wytgcznie przy wytac-
zonym silniku i nieruchomym nozu tna-
cym.
1. Wyjaé pojemnik na trawe. (8)
2. Unies¢ klape odbojowg i umiesci¢ zestaw do
mulczowania w kanale wyrzutnika. (9)
B Zestaw do mulczowania musi sie zatrz-
asnagé.

Jesli zestaw sie nie zatrzasnie, moze do-
j$¢ do uszkodzenia zestawu lub noza
tngcego.

Demontaz zestawu do mulczowania

UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen przez
obracajace sie czesci!
Zestaw do mulczowania nalezy demon-
towaé i montowac wytgcznie przy wytac-
zonym silniku i nieruchomym nozu tna-
cym.

1. Nalezy unies$¢ klape odbojowa. (10)

2. Zwolni¢ blokade zestawu do mulczowania.

(10)
3. Wyjac zestaw.

Koszenie z wyrzutem bocznym (opcja)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen przez
obracajace sie czesci!

Wyrzut boczny nalezy demontowac i
montowa¢ wytacznie przy wytgczonym
silniku i nieruchomym nozu tngcym!

Montaz wyrzutu bocznego

1. Wyja¢ pojemnik na trawe i zamontowac zes-
taw do mulczowania.

2. Otworzy¢ i przytrzymaé pokrywe wyrzutu
bocznego (11/1).

3. Zamontowac¢ kanat wyrzutu bocznego (11/2).

4. Powoli zamkngc¢ pokrywe.

0O Pokrywa zabezpiecza kanat wyrzutu
bocznego przed wypadnigciem.

Demontaz wyrzutu bocznego
1. Otworzy¢ i przytrzymac¢ pokrywe wyrzutu
bocznego (11/1).

2. Zdemontowa¢ wyrzut boczny i zamknaé po-
krywe (11/2).

Ustawianie wysokosci uchwytu (opcja)
Regulacja umozliwia ustawienie uchwytu w
dwéch réznych wysokosciach.

1 Odkreci¢ $ruby uchwytu przy ztagczu srubo-
wym dolnego dzwigara.

2 Wyja¢ bolce s$rub i ustawi¢ zgdang pozycje
uchwytu, wprowadzajgc bolce do wybranych
otworéw prostokatnych przy uchwytach i w
dzwigarze (12).

Zwrdci¢ uwage na to, czy na obu uchwytach
wybrano te same otwory!

3 Ponownie mocno dokreci¢ Srubami uchwyty
do dzwigara dolnego.

Uruchamianie silnika

OSTRZEZENIE!

Nie dopuszczaé¢ do pracy silnika w
pomieszczeniach zamknietych. Niebez-
pieczenstwo zatrucia!

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen przez
obracajace sie czesci!
Podczas procedury
przechylac urzgdzenia!

rozruchu nie
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néz jest zamontowany (n6z stuzy

ﬂ B Silnik nalezy uruchamiac tylko jesli

jako masa zamachowa)

B Przy rozruchu cieptego silnika
(HONDA) NIE uzywac¢ przepustnicy
ani przycisku zaptonnika!

B Nie zmienia¢ ustawien regulatora
przy silniku!

Szybka regulacja pojedynczych kot lub regu-
lacja osi (4)

Aby odblokowac¢ dzwignie, nalezy docisngé
ja w bok i przytrzymac.

B Przesung¢ dzwignie w lewo lub w prawo do
odpowiedniej wysokosci koszenia

B Zwolni¢ dzwignie, by sie zatrzasneta.

B Nalezy zwrdci¢ uwage, by wszystkie kota za-
zebity sie w tej samej pozyciji.

B Nie uruchamia¢ urzgdzenia, jesli kanat wyr-
zutnika jest zastoniety przez jeden z ponizs-
zych elementéw:

B pojemnik na trawe
B klapa odbojowa
B zestaw do mulczowania

B Nalezy ostroznie wciskac¢ tacznik rozruchowy
zgodnie z instrukcjami producenta.

B Nalezy zachowaé wystarczajgcy odstep
miedzy mechanizmem tngcym a stopami.

B Uruchamia¢ urzadzenie w niskiej trawie.

Symbol pozycji na urzadzeniu

Przektadnia

. * \QV
Vario )DDDDDD
Szybko wolno
Sprzegto
noza * 03 @
\ 4
Zat wyt.

* w zalezno$ci od wersji
Rozruch reczny

Bez zdalnej obstugi przyspieszenia, z prze-

pustnica
—=
% ==
— e

Start Run

M

1 Przepustnice ustawi¢ w pozycji 1 (13/1).

Przepust-
nica *

Stop

2 Nalezy docisng¢ pa tgk bezpieczenstwa do
dzwigara gérnego i przytrzymac (17) — pa tgk

bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

3 Wyciggnac linkg rozruchowa ciggtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwiniecie

(18).

4 Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund)

ustawi¢ przepustnice w pozycji 2. (13/2).

Ustawienie przyspieszenia silnika jest
state. Regulacja predkosci obrotowej nie
jest mozliwa.

Bez zdalnej obstugi przyspieszenia, z zapton-

nikiem (16)

Przepust-
nica * % §§

Start Run Stop
Zdalna ob-
stuga przy- @ [—— >
spieszenia

Start Stop

Zdalna ob-
stuga przy- ”Xﬂ @ [—<>
spieszenia
z przepust-
nica *

1 Nalezy 3 razy nacisng¢ przycisk zaptonnika w

odstepach ok. 2 sekund (16). Przy tempera-
turach ponizej 10°C przycisk zaptonnika na-
cisng¢ 5 razy.

Nalezy docisng¢ patgk bezpieczenstwa do
dzwigara goérnego i przytrzymacé (17) — patak
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.
Wyciggna¢ linke rozruchowg ciggtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwinigcie
(18).
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Ustawienie przyspieszenia silnika jest
state. Regulacja predkosci obrotowej nie
jest mozliwa.

Bez zdalnej obstugi przyspieszenia, bez za-

ptonnika/ przepustnicy

1 Nalezy docisngé¢ pa tak bezpieczenstwa do
dzwigara goérnego i przytrzymac (17) — pa tak
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

2 Wyciagna¢ linke rozruchowa ciggtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwinigcie
(18).

Ustawienie przyspieszenia silnika jest
state. Regulacja predkosci obrotowej nie
jest mozliwa.

Ze zdalng obstuga przyspieszenia, z prze-
pustnicag

Zdalna ob-
stuga przy-
spieszenia
z przepust-
nicg *

NG T—

1 Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
N (14/1).

2 Nalezy docisngé pa tgk bezpieczenstwa do
dzwigara gérnego i przytrzymac (17) — pa tak
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

3 Wyciggna¢ linkg rozruchowg ciggtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwiniecie
(18).

4 Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund)
ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
pomiedzy € a =2 (14/2).

Ze zdalng obstuga przyspieszenia, bez za-
ptonnika/ przepustnicy

Zdalna ob-
stuga przy-
spieszenia

NS

Start Stop

1 Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
< (20/1).

2 Nalezy docisngé pa tgk bezpieczenstwa do
dzwigara goérnego i przytrzymac (17) — pa tak
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

3 Wyciagnaé linke rozruchowg ciagtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwiniecie
(18).

4 Po rozgrzaniu silnika (ok. 15-20 sekund)
ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
pomiedzy % a <= (20).

Ze zdalng obstuga przyspieszenia, z zapton-
nikiem (16)

Zdalna ob-
stuga przy-
spieszenia

N & T—

Start Stop

1 Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
(20/1).

2 Nalezy 3 razy nacisng¢ przycisk zaptonnika w
odstepach ok. 2 sekund (16). Przy tempera-
turach ponizej 10°C przycisk zaptonnika na-
cisng¢ 5 razy.

3 Nalezy docisnaé pa tak bezpieczenstwa do
dzwigara gérnego i przytrzymac (17) — pa tgk
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

4 Wyciagnac linke rozruchowa ciggtym ruchem
i pozwoli¢ na ponowne, powolne zwiniecie
(18).

5 Gdy tylko silnik zacznie pracowac, nalezy
ustawi¢ dzwignie przyspieszenia na zgdang
predkos¢ obrotowg w pozycji pomiedzy
as> (20).

Rozruch elektryczny (opcja)

Rozruch elektryczny z zaptonnikiem (16)

1 Przepustnice ustawi¢ w pozycji START
(15/1).

2 Nalezy 3 razy nacisngc przycisk zaptonnika w
odstepach ok. 2 sekund (16). Przy tempera-
turach ponizej 10°C przycisk zaptonnika na-
cisngc¢ 5 razy.

3 Nalezy docisng¢ pa tak bezpieczenstwa do
dzwigara gérnego i przytrzymac (17) — pa tgk
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

4 Przekreci¢ kluczyk zaptonowy w stacyjce do
oporu w prawo (19).

5 Gdy tylko silnik zacznie pracowac, nalezy
zwolni¢ kluczyk (powréci do pozyc;ji ,,0”).

6 Odpowiednio do zgdanej predkosci obroto-
wej ustawi¢ dzwignig przyspieszenia w pozy-
cji pomiedzy a <= (15/2).
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Rozruch elektryczny bez zaptonnika/prze-

pustnicy (15)

1 Przepustnice ustawi¢ w pozycji START
(15/1).

2 Nalezy docisng¢ patgk bezpieczenstwa do
dzwigara gornego i przytrzymacé (17) — patgk
bezpieczenstwa nie zatrzaskuje sie.

3 Przekreci¢ kluczyk zaptonowy w stacyjce do
oporu w prawo (19).

4 Gdy tylko silnik zacznie pracowac¢, nalezy
zwolni¢ kluczyk (powrdci do pozycji ,,0”).

5 Odpowiednio do zadanej predkosci obroto-
wej ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozy-
cji pomiedzy < a <2 (15/2).

Sprzegto noza (opcja)

Sprzegto
noza* o @
Yool
Zat wyt.

Za pomocg sprzegta noza mozna sprzegnac/wy-
sprzegli¢ n6z tngcy podczas pracy silnika.
Sprzeglenie noza tnagcego
1. Nalezy docisng¢ pa tgk bezpieczenstwa do
dzwigara gornego i przytrzymac (17).
0 Pa fgk bezpieczenstwa nie zatrzaskuje
sie.
2. Odsung¢ dzwignie sprzegajacg od ciata
(2111).
O Noz tngcy zostanie sprzegniety.

Wysprzeglenie noza tnagcego
1. Zwolni¢ patgk bezpieczenstwa (25).
O Nastgpi wysprzeglenie noza tngcego.
O Dzwignia sprzegajgca przechodzi do
potozenia spoczynkowego (21/2).
Wylaczyé¢ silnik

Urzadzenie bez sprzegta noza

1 Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
<=» (20/2).

2 Zwolni¢ patak bezpieczenstwa (25).
O Silnik zostanie wytgczony.

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Watek nozowy pracuje dalej! Po odtgc-
zeniu nie dotykac elementow pod urzad-
zeniem.

Urzadzenie ze sprzegtem noza

Sprzegto
noza * ﬂ@ﬂ @
Yool
Zat wyt.

1 Zwolni¢ patak bezpieczenstwa (25).

2 Ustawi¢ dzwignie przyspieszenia w pozycji
<=~ (20/2).
O Silnik zostanie wytgczony.

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Watek nozowy pracuje dalej! Po odtgc-
zeniu nie dotykac elementow pod urzad-
zeniem.

Naped kot (opcja)

UWAGA!

Naped nalezy dotgczac tylko, gdy silnik
pracuje.

Wiaczanie napedu kot
1. Nalezy docisng¢ patgk zatgczajgcy przektad-
ni¢ do dzwigara gornego i przytrzymac (22) —
patak zatgczajacy przektadnie nie zatrzaskuje
sie.
O Naped kot zostanie wigczony.
Naped kot zostanie wigczony.
1. Zwolni¢ patak zatgczajacy przektadnie (24).
O Naped kot zostanie wytgczony.

Przektadnia Vario (opcja)

@)O0Do==

Szybko

Przektadnia
Vario *
wolno

Dzieki przektadni Vario mozna bezstopniowo re-
gulowac predkosc¢ jazdy kosiarki.
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UWAGA!

Dzwignie nalezy obstugiwac tylko gdy
silnik pracuje. Przetgczanie bez napedu
silnika moze spowodowac uszkodzenia
mechanizmu napedowego.

1. Aby zwiekszy¢ predkos¢ nalezy przesungé
dzwignie (23) w kierunku (23/2).

2. Aby zmniejszy¢ predkos$¢ nalezy przesungé
dzwignie (23) w kierunku (23/1).

Predkos¢ jazdy nalezy zawsze dopa-
sowywac do aktualnego stanu gleby i
trawy!

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

UWAGA!

Ryzyko obrazen!

B  Przed rozpoczeciem prac zwigz-
anych z Kkonserwacjg i pieleg-
nacjg nalezy zawsze wytgczyc¢ sil-
nik i wyciggna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowe;j!

B  Mozliwy jest dobieg silnika. Po
wytgczeniu upewnic sie, ze silnik sie
zatrzymat!

B Podczas konserwacji i prac utrzy-
mujgcych néz tngcy w dobrym sta-
nie technicznym nalezy zawsze no-
si¢ rekawice robocze!

B Wszystkie nakretki, trzpienie i Sruby musza
by¢é mocno dokrecone.

B Urzadzenie musi znajdowac¢ sie w bezpiecz-
nym stanie roboczym.

B Przed odstawieniem urzadzenia nalezy odc-
zekaé do ostygniecia silnika.

B Nalezy regularnie kontrolowa¢ zbiornik na
trawe pod katem prawidtowego dziatania i zu-
zycia.

B Po kazdym uzyciu wyczysci¢ urzadzenie.

B Nie spryskiwa¢ urzgdzenia woda. Woda,
ktora przedostanie sie do wnetrza urzadze-
nia, moze spowodowac¢ awarie (uktad zapto-
nowy, gaznik).

B Nalezy regularnie kontrolowaé néz tnacy pod
katem uszkodzen.

B Zawsze wymienia¢ uszkodzone ttumiki.

Przechylanie kosiarki
W zaleznosci od producenta konieczne jest, aby:

B gaznik/filtr powietrza skierowane byty do géry
(26)

B $wiece zaptonowe skierowane byty do géry
(27)

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi od
producenta silnika!

Ostrzenie/wymiana nozy tnacych

B  Tepe lub uszkodzone noze moze ostrzy¢
oraz wymienia¢ wytgcznie punkt serwisowy
lub autoryzowany zaktad specjalistyczny

B Naostrzone noze tnace nalezy wywazycé.

UWAGA!

Niewywazone noze powodujg silne wi-
bracje i moga uszkodzi¢ kosiarke.

tadowanie akumulatora rozruchowego (op-
cja)

Akumulator rozruchowy nie wymaga konserwac;ji
i podczas normalnej eksploatacji fadowany jest
przez kosiarke. W szczegdélnych przypadkach
konieczne jest natadowanie akumulatora przez
uzytkownika:

B Przed pierwszym uruchomieniem kosiarki.

B W przypadku roztadowania, przed przerwg
zimowa lub dituzszymi okresami przestoju (>
6 miesigcy).

Procedura tadowania:

1 Wyjaé prostownik ze skrzynki akumulatora.

2 Odtgczy¢ przewodd akumulatora od przewodu
silnika (28).

3 Potgczy¢ przewdd akumulatora z przewodem
prostownika (29).

4 Podigczy¢ prostownik do zasilania siecio-
wego. Napiecie zasilania sieciowego musi
by¢ zgodne z napigciem roboczym prostow-
nika.

Czas fadowania wynosi ok. 36 godzin. Nalezy sto-

sowac wytgcznie dotgczony, oryginalny prostow-

nik.

c UWAGA!
B Akumulator rozruchowy tadowac

wytgcznie w suchych i odpowiednio
wentylowanych pomieszczeniach!

B Nigdy nie uruchamia¢ kosiarki w
trakcie fadowania!
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Pielegnacja silnika

Wymiana oleju silnikowego
1 W celu zebrania oleju nalezy przygotowac
odpowiedni zbiornik.

2 Spusci¢ lub odessac caty olej przez otwor
wlewu oleju.

Zuzyty olej silnikowy nalezy utylizowac w
sposéb ekologiczny!
Zaleca sie oddanie zuzytego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum recy-
klingu lub punktu obstugi klienta.
Nie nalezy utylizowa¢ zuzytego oleju:
B razem z normalnymi odpadami
B do kanalizac;ji lub sciekow
B do gruntu

Wymiana filtra oleju

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek producenta
silnika.

Wymiana swiec zaptonowych

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek producenta
silnika.

Naped két (opcja)

Regulacja ciegta Bowdena
Jezeli przy pracujgcym silniku nie mozna wigczy¢
ani wylaczy¢ napedu két, nalezy wyregulowac od-
powiednie ciegto Bowdena.
UWAGA!
Niebezpieczenstwo obrazen!
Regulacje ciegta Bowdena przeprowad-
zac przy wytaczonym silniku.
1. Obrocic¢ czes¢ przestawng przy ciegnie Bow-
dena w kierunku oznaczonym strzatkg (30).
2. W celu sprawdzenia ustawienia uruchomic¢
silnik i wtgczy¢ naped kot.
3. Jesli naped koét weigz nie dziata, nalezy udac¢

sie do punktu serwisowego lub autoryzowa-
nego zaktadu specjalistycznego.

Smarowanie zebnika napedowego
B Nalezy od czasu do czasu nasmarowac¢ zgb-
nik napedowy na wale przektadni.

ﬂ Naped kot nie wymaga konserwacji.

SKLADOWANIE

UWAGA!

Niebezpieczenstwo wybuchu!

B Nie przechowywac urzadzenia w
poblizu otwartego ognia lub zrodet
ciepta!

B Poczeka¢, az silnik ostygnie.

B Po zlozeniu dzwigara gérnego urzadzenie
zajmuje mniej miejsca podczas przechowy-
wania.

B Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu su-
chym i niedostepnym dla dzieci oraz os6b
nieupowaznionych.

B Przechowywa¢ akumulator rozruchowy w
miejscu chronionym przed mrozem.

B Od czasu do czasu tadowa¢ akumulator roz-
ruchowy.

B Oprozni¢ zbiornik benzyny.

B Odtiaczy¢ wtyczke Swiecy zaptonowe;j.

NAPRAWA

Prace naprawcze mogg przeprowadza¢ wytgcz-
nie punkty serwisowe oraz autoryzowane zaktady
specjalistyczne.

UTYLIZACJA

Wystuzonych urzadzen, baterii lub
Ef akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadoéw z gospodarstw domowych!
EEm Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
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POMOC W PRZYPADKU ZAKtOCEN

UWAGA!
Nie nalezy regulowac nozy ani watu silnika!

Zaktocenie Rozwiazanie

Nie mozna uruchomic silnika Wila¢ benzyne

Ustawi¢ dzwignig przyspieszenia w pozycji ,Start”
Wiaczy¢ przepustnice

Docisng¢ patak zatgczajgcy silnik do dzwigara gérnego
Sprawdzi¢ swiece zaptonowe, ewentualnie wymienic
Oczyscic filtr powietrza

Sprawdzi¢, czy n6z tngcy obraca sie swobodnie
Natadowa¢ akumulator rozruchowy

Uruchomi¢ na skoszonej powierzchni.

Moc silnika spada Skorygowac¢ wysokos$¢ koszenia
Naostrzyé/wymieni¢ noze tnace
Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe
Oczyscic filtr powietrza

Zmniejszy¢ predkos¢ robocza
Nieréwne koszenie Naostrzyé/wymieni¢ noze tnace

Skorygowac¢ wysokos$¢ koszenia

Pojemnik na trawe nie na-
petnia sie wystarczajgco

Skorygowac¢ wysokos$¢ koszenia
Odczeka¢, az trawa wyschnie
Naostrzy¢/wymieni¢ noze tnace
Oczysci¢ kratke pojemnika
Wyczysci¢ kanat wyrzutnika/obudowe

Naped kot nie dziata Wyregulowac ciegto Bowdena
Uszkodzony pasek klinowy
Udac sie do warsztatu obstugi klienta

Usung¢ zanieczyszczenia z napedu kot, paska klinowego i prze-
ktadni

Nasmarowac¢ wolne kota (zebnik na wale przektadni)

Kota nie krgcg si¢ mimo
wigczonej przek tadni

Dokreci¢ $ruby kot

Uszkodzona piasta kota

Uszkodzony pasek klinowy

Udac sie do warsztatu obstugi klienta

Urzadzenie wykazuje wyjat-
kowo silne drgania

Skontrolowaé néz tngcy

W przypadku zakidcen, ktére nie zostaty wyszczegodlnione w tej tabeli oraz tych, ktérych nie
mozna usunaé samodzielnie, nalezy zwréci¢ sie do naszego dziatu obstugi klienta
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Kontrola specjalistyczna jest konieczna: B w razie wygiecia nozy

B po najechaniu na przeszkode B w razie wygiecia watu silnika

B w razie nagtego zatrzymania silnika |

B w razie uszkodzenia przektadni DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
B w przypadku uszkodzenia paska klinowego B patrz Instrukcja montazu
GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzadzenia

W prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, m  dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

W przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalnej).

Z gwarancji wytgczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic sie z tym oswiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. Je to podminkou bezpecénosti
prace a bezporuchové manipulace. Pred
pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky a
pouzitim stroje.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny
v této dokumentaci a na pfistroji

B Tato dokumentace je trvalou souc¢asti popsa-
ného vyrobku a pfi prodeji by méla byt spolu
s nim pfedana kupujicimu

Vysvétleni znak

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadné;jsi po-
chopeni a manipulaci s pfistrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popsany rtizné modely
benzinovych travnich sekadek. Nékteré modely
jsou vybaveny sbérnym koSem a/nebo jsou navic
vhodné k mul€ovani.

Identifikujte sv(j model pomoci vyobrazeni
vyrobku a popisu riiznych funkci.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€en pro sekani travniku v sou-
kromém sektoru a |ze jej pouzivat pouze na suché
trave.

Jakékoliv jiné pouZiti nad tento ramec se povaZzuje
za pouziti v rozporu s uréenim.

Mozné nespravné pouziti

B Toto zafizeni neni vhodné k pouziti na vere-

jnych prostranstvich, v parcich, na sporto-
vistich a také v zemédélstvi a lesnictvi.

B Bezpecnostni zafizeni se nesmi demontovat
nebo pfemostovat.

B Nepouzivejte pfistroj za desté nebo na mokré
trave.

B Pristroj se nesmi pouzivat ke komerénim
uceliim.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nes-
meéji byt potlacena.

Bezpecnostni prvek
Pristroj je vybaven bezpecénostnim prvkem.

POZOR!

Nebezpeci poranéni!!

V nebezpecné situaci bezpecnostni
prvek pustte.

Pristroje bez nozové spojky:
B Zaci ndz se zastavi

B Motor se zastavi

Pristroje s nozovou spojkou:
B Zaci ndz se zastavi

B Pozor! - Motor bézi dale

Odrazeci kryt

Odrazeci kryt chrani pfed vymrstovanymi pred-
méty.
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Popis vyrobku

Prehled vyrobku

1  Startovaci lanko 10 Nozova spojka
2  Start, stop * 11  Prevodovka Vario *
3 Pohon kol * 12 Navod k provozu
4 Bezpecnostni prvek 13  Vlozka vyhozu *
5 Ergonomické nastaveni vysky * 14  Zaviraci klapka *
6  Ukazatel stavu naplnéni * 15  MulCovaci klin *
7  Deflektor * 16 Benzinova nadrz
8  Sbérny kos * 17  PInici hrdlo oleje
9  Nastaveni vysky sekani *
* podle daného provedeni
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Popis vyrobku

Symboly na pristroji

Pozor!
Obzvlastni opatrnost pfi manipulaci!

>

PFed uvedenim do provozu si prectéte
LI navod k pouziti

cizi osoby!

Pozor!
A V ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat
FEnY)

Pozor!
Ty Ruce a nohy udrzujte z dosahu Zaciho
Ustroji!

.| Udrzujte odstup od nebezpecné oblasti!

Zﬁﬁ Pfed praci na zacim uUstroji odpojte ko-
= nektor svi¢ky zapalovani!

Odbrzdéte motorovou brzdu!

%@ | Zapnéte pohon kol!
¢/« Dalkové ovladani plynu start / stop

Dodate¢né symboly u pristroji s elek-
trickymstartem

Pozor!
/5\ Nebezpedi urazu elektrickym proudem!

s Pozor!
éﬁb UdrzZujte napajeci vedeni z dosahu
Zacich noz{!

@ P¥i pracich na udrzbé nebo poskozeni
= | kabelu vzdy pfistroj odpojte od sité!

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!
Pouzivejte pfistroj jen v technicky bez-
vadném stavu!

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nes-
méji byt potlacena.

UPOZORNENI!

Nebezpeci pozaru!

Natankovany stroj se nesmi ukladat v
budovach, v nichz by vypary benzinu
mohly pfijit do styku s otevienym ohném
nebo jiskrami!

Zabrante znecisténi oblasti motoru, vy-
fuku, schranky akumulatoru a palivové
nadrze nasekanou travou, benzinem a
olejem.

“ POZOR!
Nebezpeci pozaru!
Benzin i olej jsou vysoce hoflavé!

BV ohrozené oblasti se nesmi zdrzovat cizi
osoby.

B Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti zdrzuji
jiné osoby, zejména déti, nebo zvifata.

B Ridi¢ stroje nebo uZivatel je odpovédny za
nehody, kterych jsou U€astny jiné osoby nebo
jejich majetek.

B Déti a osoby, které tento navod na pouziti
neznaji, nesmi pfistroj pouzivat

B Dodrzujte mistni ustanoveni tykajici se mi-
nimalniho véku osob obsluhy pfistroje.

B Zafizeni neobsluhujte pod viivem alkoholu,
drog nebo Iéka.

B Noste pracovni odév vhodny pro tento Ucel:
B dlouhé kalhoty
B pevnou a protiskluznou obuv
B ochranu sluchu

B P¥i pracech na svazich:

B Nikdy nepracujte na hladkém a kluzkém
svahu.

B Dbejte vzdy na to, abyste méli dobrou
stabilitu.

B Sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadné
ne nahoru a dold.
B Pristroj nepouzivejte na svazich se
stoupanim vétsim nez 20°!
B Budte zvlasté opatrni pfi otaceni!
B Pracujte jen za dostateéného denniho svétla
nebo umélého osvétleni.
B Zabrante kontaktu trupu, koncetin a odévu s
Zacim ustrojim.
B Dodrzujte predpisy ohledné pracovnich dob
platnych ve vasi zemi.

B Pristroj pfipraveny k provozu nenechavejte
bez dozoru
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Bezpecnostni upozornéni

B Sekejte pouze s ostrymi zacimi nozi

B Pristroj nikdy nepouzivejte s poSkozenymi
nebo chybéjicimi bezpe&nostnimi zafizenimi.

B Nikdy neprovozujte pfistroj bez kompletné in-
stalovanych ochrannych zafizeni (nap¥.: de-
flektoru, sbérného kose)

B Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj na
poskozeni, poSkozené nebo opotfebované
dily vyménte.

B Opotfebované nebo poskozené noze a
upeviovaci ¢epy vyménujte jen po sadach,
aby se zabranilo nevyvazenosti

B Nez motor nastartujete, vSechny noze a po-
hony odpojte.

B Vypnéte motor, vyckejte, nez se pfistroj
uvede do klidového stavu, vytahnéte klicek
zapalovani a konektor svicky zapalovani:

pfi opusténi pfistroje

pfi kontrole, €iSténi nebo praci na pfistroji
pfi vyskytu zavad

pfed uvolfiovanim zablokovani

pred odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pred dotankovanim

pfi poruchach a neobvyklych vibracich
na pristroji (je nutna okamzita kontrola)

Vyhledejte poruchy travni sekacky a pro-

ﬂ vedte potfebné opravy, nez travni se-
kacku znovu nastartujete a za€nete s ni
pracovat.

B Zasurite konektor zapalovaci svicky a nastar-
tujte motor
B po odstranéni poruchy (viz tabulka po-

ruch) a kontrole pristroje

B po vycisténi pfistroje

B Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed kana-
lem vyhozu.

B Peclivé a uplné zkontrolujte terén, ktery bu-
dete sekat, a odstrarite vSechna cizi télesa.

B Dbejte obzvlastni opatrnosti pfi otaceni a pfi-
tahovani sekacky.

B Nesekejte pres prekazky (napf. vétve,
kofeny).

B Posekanou travu odstranujte jen se zasta-
venym motorem.

B Motor vypnéte, jestlize je nutné prejet pres
plochu, kterou nebudete sekat

B Pristroj nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte,
jestlize motor bézi

B Pfi plnéni benzinem nebo motorovym olejem
nejezte nebo nepijte.

B Nevdechujte benzinové vypary.

B Vedte pfistroj krokem.

B Pfed pouzitim zkontrolujte utaZeni matic,
Sroubu a ¢epl.

B Po dobéhu motoru zavrete $krtici klapku. Po-
kud ma motor uzaviraci kohout benzinu, mu-
site jej po seceni zavfit.

MONTAZ
Dodrzujte pfilozeny navod k montazi.

POZOR!

Pristroj se smi provozovat az po Uplném
smontovani.

Dopliovani paliva
Pfed uvedenim do provozu musite travni sekacku
natankovat.

VAROVANI!
Nebezpeci pozaru!

VZzdy se fidte dodanym navodem k obs-
luze od vyrobce motoru.

Immer die mitgelieferte Bedienungsan-
leitung des Motorenherstellers beach-
ten.

Provozni kapaliny

Benzin Motorovy olej

Druh Bézny benzin /
bezolovnaty

viz pokyny
vyrobce motoru

Mnozstviviz pokyny cca0,61

naplné vyrobce motoru
Provozni kapaliny
Bezpecnost

VAROVANI!

Motor nikdy nenechavejte v chodu v uza-
vienych prostorach. Nebezpeci otravy!

B Benzin a olej skladujte pouze v nadobach,
které jsou k tomu ur¢eny.

B Benzinem a olejem pliite nebo je vypoustéjte
pouze venku po vypnuti a vychladnuti mo-
toru.

B Benzin nebo olej neplite, kdyZz je motor v
chodu.
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B Neprepliiujte nadrz (benzin se rozpina).

B P¥i Cerpani paliva nekufte

B U pfistroje s bézicim nebo horkym motorem
nikdy neotevirejte uzavér nadrze

B Poskozenou nadrz nebo jeji uzavér ihned
vymeérite

B Kryt nadrze vzdy pevné zavirejte

B Pokud benzin pretekl, nesmite se pokusit
motor nastartovat. Misto toho je tfeba stroj
odvézt od plochy znecisténé benzinem. Nes-
mite se pokusit stroj nastartovat, dokud ben-
zinové pary nevyprchaji.

B Pokud vyte€e motorovy olej:
B nespoustéjte motor

B Vytekly olej nechte vsaknout do olejo-
vych absorbentl nebo do hadr(i a fadné
zlikvidujte

B Vycistéte pfistroj

Stary olej:
B nelikvidujte s odpadem

B nevylévejte do kanalizace, odtoku
ani na zem

Doporu¢ujeme odevzdat pouzity olej v
uzaviené nadobé v recyklacnim nebo
servisnim stfedisku.

Natankujte benzin

1. VysSroubuijte viko nadrze a odloZte je na Cisté
misto.

2. Natankujte benzin nalevkou.

3. Pevné uzavrete plnici hrdlo nadrze a ocistéte
je.

PInéni motorovym olejem

1. VysSroubuijte viko plniciho hrdla pro olej a od-
lozte tento uzavér na Cisté misto.

2. Nalijte olej nalevkou.

3. Pevné uzavrete plnici hrdlo a oCistéte je.

UVEDENi DO PROVOZU

POZOR!

S volny, poskozenym nebo opotiebo-
vanym fezacim Ustrojim nebo upevrova-
cimi dily je zakazano pfistroj pouzivat.
Pfed uvedenim pfistroje do provozu
vzdy provedte vizualni kontrolu.

Nastaveni vysky sekani

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Vysku sekani nastavujte jen tehdy, po-
kud je motor vypnuty a zaci ndz zasta-
ven!

B Nastavte vzdy vSechna kola na ste-
jnou vysku sekani.

B Nastaveni vysky sekani zavisi na
modelu.

Centralni nastaveni (1)

B Tilacgitko centralniho nastaveni podrzte stis-
knuté. (1/1)

B Pokud si prejete kratsi travnik, zat-
lacte rukojet centralniho nastaveni vysky
dold. (1/2)

B Pokud si prejete delSi travnik, po-
tahnéte rukojet centralniho nastaveni
vysky nahoru. (1/2)

B Zobrazi se stupen centralniho nastaveni
vysky. (1/3)

BV pozadované vysce sekani tlacitko pustte.

Nastaveni osy nebo centralni nastaveni (2, 3)
B Paku pro odjisténi zatlacte do strany a po-
drzte.

B Posurite paku doleva nebo doprava na poza-
dovanou vysku sekani.

B Paku nechejte zaaretovat.

B Dbejte aby se vSechna kola zaaretovala ve
stejné poloze..

Rychlé nastaveni jednotlivého kola nebo nas-

taveni osy (4)

B Paku pro odjisténi zatlaéte do strany a po-
drzte.

B Posurite paku doleva nebo doprava na poza-
dovanou vysku sekani.

B Paku nechejte zaaretovat.

B Dbejte aby se vSechna kola zaaretovala ve
stejné poloze..

Nastaveni jednotlivého kola (5)

B Kolovy Sroub uvolnéte smérem doleva nebo
doprava.

B Kolovy Sroub zavedte do otvoru pro pozado-
vanou vysku sekani.

B Utahnéte kolovy Sroub.
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Uvedeni do provozu

nebo pravotoCivy zavit. Pfi zasSroubovani
dodrzte prisluSny smér zavitu v krytu se-
kacky a pouzijte pfisluSné Srouby.

ﬂ Sroubové spoje kola maji levotogivy

B Dodrzte stejnou polohu otvoru u v§ech kol.

Centralni nastaveni os (6)

B Oba palce polozte na konce osy.

B Prsty viozte pod kryt sekacky.

B Obéma palci vyzvednéte osu z dosavadniho
zafezu pro vysku sekani.

B Osu obéma palci potahnéte pred zafez pro
pozadovanou vySku sekani a nechejte ji zaa-
retovat.

B Dbejte aby se vSechna kola zaaretovala ve
stejné poloze.

Sekani se sbérnym kosem (8)

POZOR!
Nebezpeci poranéni!
Sbérny ko$ odebirejte nebo pfipevriu-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi!
B Nadzdvihnéte deflektor a sbérny kos zavéste
do drzakd.
Ukazatel stavu naplnéni
Ukazatel naplnéni je pfi sekani tlacen proudem
vzduchu nahoru (7a). Az je ko$ na zachyceni
travy plny, pfiléha ukazatel naplnéni ke kosi (7b).
Ko$ na zachyceni travy se musi vyprazdnit.
Vyprazdinovani shérného kose
1. Nadzdvihnéte deflektor.
2. Vyvéste sbérny ko§ z drzak( a vytahnéte
smérem dozadu (8).
3. Vyprazdnéte sbérny kos.
4. Nazdvihnéte deflektor a sbérny kos opét za-
véste do drzaku (8).
Sekani bez sbérného kose

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
Bez sbérného kose sekejte pouze tehdy,
pokud je oto€na pruzina deflektoru fun-
kéni!

Deflektor nasledkem sily pruziny pfiléha ke krytu

travni sekacky. Nasekana trava je tak vyhazo-
vana dozadu dolG.

Mul€ovani s muléovacim klinem (volitelna
funkce)

Pfi mulCovani se posekana trava nesbira, ale
zUstane na travniku. Mul¢ chrani padu pred vysy-
chanim a z&sobuije ji Zivinami.

NejlepSich vysledkd dosahnete pravidelnym nas-
lednym posekanim o cca 2 cm. Pouze mlada
trava s meékkym pletivem rychle hnije.

B Vyska travy pfed mul€ovanim:
Maximalné 8 cm

B Vyska travy po muléovani:
Minimalné 4 cm

Rychlost krok(i upravte podle mul¢ovani,
nekracejte prilis rychle!

Nasazeni mul¢ovaciho klinu

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
MulGovaci klin nasazujte nebo odebire-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi!

1. Odeberte sbérny kos. (8)

2. Nadzdvihnéte deflektor a nasadte mulcovaci
klin do kanalu vyhozu. (9)

B Muléovaci klin se musi slysitelné zaare-
tovat.

Pokud se mul€ovaci klin nezaaretuje,
mize se poSkodit mulovaci klin a Zaci
noze.

Odebrani muléovaciho klinu

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
MulGovaci klin nasazujte nebo odebire-
jte pouze pfi vypnutém motoru a zasta-
veném zacim nozi!
1. Nadzdvihnéte deflektor. (10)
2. Uvolnéte zapadku na mul€ovacim klinu. (10)
3. Vytahnéte mulovaci klin.
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Uvedeni do provozu

Sekani s boénim vyhozem (volitelna funkce)

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
Bocni vyhoz odebirejte nebo nasazujte

pouze tehdy, pokud je motor vypnuty a
Zaci niz zastaven!

Nasazeni boéniho vyhozu

1. Odeberte sbérny ko$ a nasadte mulCovaci
klin.

2. Odklopte kryt pro bo¢ni vyhoz a podrzte jej
(11/1).

3. Nasadte kanal bo¢niho vyhozu (11/2).

4. Kryt pomalu zavrete.
O Kryt zajistuje kanal bocniho vyhozu pred

vypadnutim.

Odebrani boéniho vyhozu

1. Odklopte kryt pro bo¢ni vyhoz a podrzte jej
(11/1).

2. Odeberte bo¢ni vyhoz a kryt zavrete (11/2).

Nastaveni vysky rukojeti (voliteIné vybaveni)
VysSku rukojeti Ize podle potfeby nastavit do dvou
rznych vysek.

1 Ze Sroubeni dolni tyCe vySroubujte oba
Srouby rukojeti.

2 Vyjméte Sroubovaci Cepy a nastavte pozado-
vanou polohu rukojeti zasunutim do nékte-
rého z obou pravouhlych otvord na drzacich
a skrz tyce (12).

Dbejte, aby se na kazdém drzaku pouzil vzdy
stejny otvor!

3 Drzaky s dolni ty¢i opét pfiSroubujte Srouby
rukojeti.

Nastartovani motoru

VAROVANI!

Motor nikdy nenechavejte v chodu v uza-
vienych prostorach. Nebezpeci otravy!

POZOR!
Nebezpeci poranéni rotujicimi dily!
Pristroj pfi startovani nepreklapéjte!

Motor startujte jen s namontovanym
nozem (nGz slouzi jako setrvaéna

H
hmotnost)!

B P¥i startovani motoru jesté teplého
po provozu (HONDA) NEPOUZI-
VEJTE syti¢ nebo tlacitko startéru!

B Nemérite na motoru nastaveni regu-
latoru!

Rychlé nastaveni jednotlivého kola nebo nas-
taveni osy (4)

B Paku pro odjisténi zatlacte do strany a po-
drzte.

B Posurite paku doleva nebo doprava na poza-
dovanou vysku sekani.

B Paku nechejte zaaretovat.

B Dbejte aby se vSechna kola zaaretovala ve
stejné poloze..

B Pristroj nestartujte, pokud je kanal vyhozu
zakryt nékterym z nasledujicich dil(:
B sbérny ko$
B deflektor
B muléovaci klin

B Ovladejte startér s obzvlastni opatrnosti,
podle pokynt vyrobce.

B Dbejte, abyste méli nohy v dostate¢né vzda-
lenosti od Zaciho nastroje.

B Startujte pfistroj v nizké trave.

Polohové znacky na pristroji

Syti¢ *

Start Run Stop
Dalkové
ovladani [—<>
plynu * @

Start Stop
Dalkové
ovladani ”X” @ |>.Q,
plynu se
startérem *
Prevo-
- Q7

g @DDDo==

rychle pomalu
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Uvedeni do provozu

NozZova

spojka * o @
Yoot
zap vyp

* podle daného provedeni
Ruéni nastartovani

bez dalkového ovladani plynu, se syticem

—
]
=

Start Run Stop

M

1 Syti¢ nastavte do polohy 1 (13/1).

2 Pritahnéte bezpecnostni prvek k ty€i drzadla
a podrzte jej (17) — bezpe€nostni prvek se ne-
zaaretuje.

3 Startovaci lanko prudce vytahnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

4 Po zahfati motoru (cca 15-20 sekund) nas-
tavte syti¢ do polohy 2 (13/2).

Motor ma pevné nastaveni plynu. Nelze
regulovat pocet otacek.

Sytié *

bez dalkového ovladani plynu, se startérem

(16)

1 V Casovych intervalech cca 2 sekund stis-
knéte 3x tlacitko startéru (16). PFi teplotach
niz8ich nez 10 °C stisknéte tladitko startéru
5x.

2 Pritadhnéte bezpecnostni prvek k ty€i drzadla
apodrzte jej (17) — bezpec€nostni prvek se ne-
zaaretuje.

3 Startovaci lanko prudce vytahnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

Motor ma pevné nastaveni plynu. Nelze
regulovat pocet otacek.

bez dalkového ovladani plynu, bez star-

téru/sytice

1 Pritahnéte bezpec€nostni prvek k tyc¢i drzadla
a podrzte jej (17) — bezpecnostni prvek se ne-
zaaretuje.

2 Startovaci lanko prudce vytahnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

Motor ma pevné nastaveni plynu. Nelze
regulovat pocet otacek.

s dalkovym ovladanim plynu, se startérem

Dalkové
ovladani
plynu se
startérem *

NST=—x

1 paku plynu nastavte do polohy N (14/1).

2 Pritahnéte bezpecnostni prvek k tyc¢i drzadla
apodrzte jej (17) — bezpecnostni prvek se ne-
zaaretuje.

3 Startovaci lanko prudce vytdhnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

4 Po zahfati motoru (cca 15-20 sekund) nas-
tavte paku plynu do polohy mezi a <>
(14/2).

s dalkovym ovladanim plynu, bez startéru/sy-

tice
Dalkové
ovladani
plynu *

NS —

Start Stop

1 Paku plynu nastavte do polohy % (20/1).

2 Pritdhnéte bezpecnostni prvek k tyc€i drzadla
a podrzte jej (17) - bezpe€nostni prvek se ne-
zaaretuje.

3 Startovaci lanko prudce vytahnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

Po zahrati motoru (cca 15-20 sekund) nas-
tavte paku plynu do polohy mezi a<s>
(20).

s dalkovym ovladanim plynu, se startérem
(16)

Dalkové
ovladani
plynu *

NS —
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Uvedeni do provozu

Start Stop

Paku plynu nastavte do polohy 2 (20/1).

2 V Casovych intervalech cca 2 sekund stis-
knéte 3x tlacitko startéru (16). Pfi teplotach
nizSich nez 10 °C stisknéte tladitko startéru
5X.

3 Pritahnéte bezpecnostni prvek k ty€i drzadla
a podrzte jej (17) - bezpe€nostni prvek se ne-
zaaretuje.

4 Startovaci lanko prudce vytahnéte a poté je
nechte pomalu opét navinout (18).

5 Jakmile motor bézi, nastavte paku plynu
podle pozadovanych otd€ek motoru do po-

lohy mezi < a <2 (20).
Elektrické nastartovani (volitelna funkce)

Elektrické nastartovani se startérem (16)

1 Péaku plynu nastavte do polohy
START" (15/1).

2 V ¢asovych intervalech cca 2 sekund stis-
knéte 3x tlaCitko startéru (16). PFi teplotach
nizSich nez 10 °C stisknéte tlacitko startéru
5X.

3 Pritahnéte bezpecnostni prvek k tyci drzadla
a podrzte jej (17) — bezpeénostni prvek se ne-
zaaretuje.

4 Klicek v zamku zapalovani otocte uplné do-
prava (19).

5 Jakmile motor bé&zi, klicek zapalovani pustte
(skoé&i zpatky do polohy ,0%).

6 Nastavte paku plynu podle poZadovanych

otadek motoru do polohy mezi a <«
(15/2).

Elektrické nastartovani bez startéru/sytice

(15)

1 Péku plynu
LSTART" (15/1).

2 Pritahnéte bezpeénostni prvek k ty¢i drzadla
a podrzte jej (17) — bezpecénostni prvek se ne-
zaaretuje.

3 Kli€ek v zamku zapalovani otocte uplné do-
prava (19).

4 Jakmile motor bézi, klicek zapalovani pustte
(skoci zpatky do polohy ,0%).

5 Nastavte paku plynu podle pozadovanych
ota€ek motoru do polohy mezi a <
(15/2).

nastavte do polohy

Nozova spojka (volitelné vybaveni)

Nozova
spojka * 0% @
Yoot
zap vyp

NoZovou spojkou Ize Zaci niz zafadit a vyfadit,
zatimco motor nadéle bézi.
Zarazeni zaciho noze
1. P¥itahnéte bezpecnostni prvek k ty¢i drzadla
a podrzte jej (17).
0 Bezpecnostni prvek se nezaaretuje.
2. Paku spojky posurite pry¢ od sebe (21/1).
0O Zaci nGz se zaradi.
Vyrazeni zaciho noze.
1. Pustte bezpecnostni prvek (25).
O Zaci niiZ se vyradi.
0 Paka spojky se nastavi do klidové polohy
(21/2).
Vypnuti motoru

Pristroj bez nozové spojky
1 Paku plynu nastavte do polohy <=> (20/2).
2 Pustte bezpec€nostni prvek (25).

O Motor se vypne.

VAROVANI!

Nebezpeci porezani!

NoZovy hridel dobiha! Nikdy nesahejte
pod stroj ihned po vypnuti.

Pristroj s nozovou spojkou

Nozova
spojka * ﬂ@ﬂ @
\ %4
zap vyp

1 Pustte bezpecnostni prvek (25).
2 Paku plynu nastavte do polohy <=~ (20/2).
O Motor se vypne.

VAROVANI!

Nebezpeci porezani!

Nozovy hfidel dobiha! Nikdy nesahejte
pod stroj ihned po vypnuti.
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Uvedeni do provozu

Pohon kol (volitelna funkce)

POZOR!
Pohon zapinejte pouze pfi spusténém
motoru.

Zapnuti pohonu kol
1. PFitahnéte Fadici paku pfevodu k ty€i drzadla
a podrzte ji (22) — fadici paka prevodu se ne-
zaaretuje.
O Pohon kol se zapne.

Vypnuti pohonu kol
1. Radici paku pfevodu uvolnéte (24).
O Pohon kol se vypne.

Prevodovka Vario (volitelné vybaveni)

Prevo-
dovava: (@)IODD==

rychle pomalu

Prevodovkou Vario Ize jizdni rychlost travni se-
kacky priibézné ménit.
POZOR!
Paku pouZivejte,pouze tehdy, pokud
motor bézi. Razenim bez motorového

pohonu se muze hnaci mechanismus
poskodit.

1. Pro vysSi rychlost zatlacte paku (23) smérem
(23/2).

2. Pro niz8i rychlost zatlacte paku (23) smérem
(23/1).

Jizdni rychlost vzdy upravte podle ak-
tualniho stavu pldy a travniku!

UDRZBA A PECE

POZOR!

Nebezpeci zranéni!

B Pred vSemi udrzbarskymi pracemi
a péci vzdy vypnéte motor a vy-
tahnéte patici svicky!

B Motor mlze dobihat. Po vypnuti se
ujistéte, Ze motor stoji!

B P¥i udrzbé a péci o fezné noze vzdy
noste pracovni rukavice!

B VSechny matice, epy a Srouby musi byt
pevné utazeny.

B Pristroj musi byt v bezpe¢ném provoznim
stavu.

B Motor nechejte zchladnout, nez stroj usklad-
nite.

B Sbérny ko$ pravidelné kontrolujte na sprav-
nou funkci a opotfebeni.

B Pristroj po kazdém pouziti vycistéte.

B Pristroj neostfikujte vodou Vniknuti vody
muze zpUsobit poruchy (zapalovani, karbura-
toru).

B Pravidelné kontrolujte zaci niz, zda se ne-
poskodil.

B Vadné tlumice vzdy vyménte.

Naklonéni sekacky

Podle daného vyrobce motoru musi:

B karburator / vzduchovy filtr sméfovat nahoru
(26)

B svicka zapalovani sméfovat nahoru (27)

Dodrzujte navod na obsluhu od vyrobce
motoru!

Prebrouseni / vyména zaciho noze

B  Tupé nebo poskozené Zaci noze nechejte
nabrousit / vymeénit jen v servisnim stfedisku
nebo autorizované odborné provozovné.

B Prebrousené Zaci noze musi byt vyvazeny.

POZOR!

Nevyvazené noze maji za nasledek silné
vibrace a poskodi sekacku.

Nabijeni akumulatoru startéru (volitelna
funkce)

Akumulator startéru je bezudrzbovy a v nor-

malnim pfipadé je nabijen sekackou. Ve zvlast-

nich pfipadech musi akumulator nabit uzivatel:

B Pfed prvnim uvedenim sekacky do provozu.

B Pfivybiti, pfed zimni pfestavkou nebo delSim
odstaveni (> 6 mésicu).

Nabijeni:

1 Vyjméte nabijeCku ze schranky akumulatoru.

2 Odpojte kabel akumulatoru od kabelu motoru
(28).

3 Kabel akumulatoru spojte s kabelem na-
bijecky (29).

4 Pfipojte nabijecku do elektrické sité. Napéti v
elektrické siti se musi shodovat s provoznim
napétim nabijecky.
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Udrzba a pége

Doba nabijeni &ini cca 36 hodin. Pouzivejte jen
dodanou originalni nabijecku.

POZOR!

B Akumulator startéru nabijejte pouze
v suchych, dobfe vétranych pros-
torach!

B Neuvadéjte travni sekacku béhem
nabijeni do provozu!

Osetfovani motoru

Vyména motorového oleje

1 Kjimani oleje pouzijte vhodnou nadobu.

2 Olej nechejte uplné vytéci plnicim hrdlem

oleje nebo jej odsajte.

Pouzity olej likvidujte ekologickym zpUs-
obem!
Doporu¢ujeme odevzdat pouzity olej v
uzaviené nadobé v recyklacnim nebo
servisnim stfedisku.
Stary olej:
B nelikvidujte s odpadem
B nelijte do kanalizace nebo odtoku
B nelijte na zem

Vyména vzduchového filtru
B Dodrzujte pokyny vyrobce motoru.

Vyména svicky zapalovani
B Dodrzujte pokyny vyrobce motoru.

Pohon kol (volitelna funkce)

Nastaveni bowdenového lanka

Pokud jiz pfi bézicim motoru nelze zapnout nebo
vypnout pohon pojezdu, je tfeba nastavit pfis-
ludné bowdenové lanko.

POZOR!

Nebezpeci poranéni!

Bowdenové lanko nastavujte pouze
tehdy, je-li motor vypnuty.

1. Otocte nastavovacim dilem na bowdenovém
lanku ve sméru Sipky (30).

2. Pro kontrolu nastaveni spustte motor a
zapnéte pohon pojezdu.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguje, do-
pravte sekacku do servisu nebo autorizova-
ného specializovaného podniku.

Naolejovani hnaciho pastorku

B Naolejujte ¢as od €asu hnaci pastorek na pre-
vodovém hfideli olejovym postfikem.

ﬂ Pfevod pohonu kol je bezudrzbovy.

ULOZENI

POZOR!

Nebezpeci vybuchu!

B Pristroj nikdy neskladujte v blizkosti
otevieného ohné nebo tepelnych
zdroju!

B Nechte motor vychladnout.

B Aby pfistroj pfi ulozeni nezabral mnoho
mista, ty¢ drzadla sklopte.

B Uskladnéte pfistroj v suchu na misté nepfis-
tupném détem a nepovolanym osobam.

B Akumulator startéru uskladnéte na misté
chranéném pfed mrazem.

B Obcas akumulator startéru dobijte.
B Vypustte benzinovou nadrz.
B Odpojte konektor svicky zapalovani.

OPRAVY

Opravéarenské prace smi provadét jen servisni
stfediska a autorizované odborné provozovny.

LIKVIDACE

Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
E mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!
Emm Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.
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Pomoc pfi poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

NGz a motorovy hfidel se nesmi vyrovnavat!

Porucha

Motor nenasko&i

Vykon motoru klesa

Nepravidelny fez

Sbérny koS se nenaplfuje
dostate¢né

Nefunguje pohon kol

Kola se neotaceji, kdyz je
prevod zapnuty

PFistroj ma mimofadné silné
vibrace

Re
| |
m
m
| |
m
| |
m
| |
m
m
| |
| |
m
| |
| |
m
m
| |
m
m
| |
| |
m
| |
m
| |

Seni
Natankujte benzin
Nastavte packu plynu do polohy ,Start*
Zapnéte sytic¢
Packu motorového spinace pfitahnéte k tyci drzadla
Zkontrolujte svicky zapalovani, popf. je vymérite
Vycistéte vzduchovy filtr
Protoéte zaci nGz
Dobijte akumulator startéru
Zacénéte sekat na posecené plose

Upravte vysku sekani

Prebruste / vyménte zaci ntz

Vycistéte kanal vyhozu / vnitfek spodni ¢asti sekacky
Vyc¢istéte vzduchovy filtr

Snizte pracovni rychlost

Prebruste / vyménite Zzaci ntz
Upravte vysku sekani

Upravte vysku sekani

Nechejte travnik oschnout

Prebruste / vymérite Zaci ntz

Vycistéte mfiz sbérného kose

Vycistéte kanal vyhozu / vnitfek spodni ¢asti sekacky

Upravte nastaveni bowdenového lanka

Zavada klinového femene

Vyhledejte zédkaznicky servis

Odstrarite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a prevodl
Naolejujte volnobéh (hnaci pastorek na pfevodovém hfideli) olejo-
vym postfikem

Dotahnéte kolové Srouby

Zavada naboje kola

Zavada klinového femene

Vyhledejte zakaznicky servis

Zkontrolujte zaci n(z

V prFipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedeny nebo je nemuzete odstranit sami, se
prosim obratte na nas pfisluSny zékaznicky servis.
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H Pomoc pfi poruchach

Odborna kontrola je potfebna: B pfi ohnutém nozi

B po najeti na prekazku B pfi ohnuté hrideli motoru

B pfi nahlém zastaveni motoru L. .

B pfi poskozeni prevodovky PROHLASENI O SHODE ES
B pfi vadném klinovém femenu B viz Navod k montazi
ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci |hita
je uréena pravem dané zemé, ve které byl pFistroj zakoupen.

Nas pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusU o opravu pfistroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béZznym opotiebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou ozna¢eny na seznamu nahradnich dild oramovanim [xxx xxx
()]

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-
ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohldSenim o zaruce a dokladem o
koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zGstavaji
zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vuci prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE

Obsah
Informacie o tomto navode............cccocerneenee 157
Popis VYrobKU.........c.cooiiiiiiiiiiccc e
Bezpec€nostné pokyny..........ccceviiiiiniinnens
MONEAZ......eeieeie e
Uvedenie do prevadzky...........ccccoveiniuvinnene
Udrzba a starostlivost....

Pomoc pri poruchach..........c.cccoeviiiiiinennnen.

ES vyhlasenie o zhode..........ccccccccvvvecveeennnen.

INFORMACIE O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
tento navod. Je to predpokladom pre bez-
pecnu pracu a bezporuchovi manipulaciu.
Pred pouzitim sa oboznamte s ovladacimi
prvkami a pouzivanim stroja.

B  Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny a
vystrazné upozornenia uvedené v tomto
navode a na pristroji.

B Tato dokumentacia je neoddelitelnou
su€astou popisovaného vyrobku a pri pre-
daji by sa mala odovzdat kupujucemu spolu
s vyrobkom

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipuléciu.

POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii sa popisuju rézne modely
benzinovych kosaciek na travu. Niektoré modely
su vybavené zbernym boxom na travu a/alebo su
tiez vhodné aj na mulCovanie.

Identifikujte va$§ model na zaklade obrazkov
vyrobku a popisu rézneho prisluSenstva.

Ucel pouzitia

Tento pristroj je ur€eny na kosenie travnikov
v sukromnom vlastnictve a smie sa pouzivat
vyluéne na suchych travnikoch.

Iné pouzitie nad tento ramec sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ucelom.

Priklady nespravneho pouzivania

B  Tento pristroj nie je vhodny na pouziva-
nie na verejnych priestranstvach, v parkoch,
na Sportoviskach a ani v polnohospodarstve
a lesnictve.

B Bezpecnostné prvky nie je dovolené demon-
tovat’ alebo premostovat.

B Pristroj nepouzivajte po¢as dazda ani na mo-
krom travniku.

B Pristroj sa nesmie prevadzkovat na prie-
myselné ucely.

Bezpecnostné a ochranné prvky

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia
nesmu byt odpajané.

Bezpecnostny strmen
Pristroj je vybaveny bezpe&nostnym strmeriom.

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!l

V pripade nebezpecenstva pustite bez-
pecnostny strmen.

Pristroje bez nozovej spojky:
B Zaci ndz sa zastavi,

B motor sa zastavi.
Pristroje s nozovou spojkou:
B Zaci ndz sa zastavi,

B Pozor! - motor bezi dalej.

Narazova klapka

Narazova klapka chrani pred odlietavajucimi
Castami.
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Popis vyrobku

Prehlad produktu

-

Lanko Startéra

Startovanie, zastavenie *

Pohon kolies *

Bezpecnostny strmen
Ergonomické prestavenie vysky *
Ukazovatel stavu naplnenia *
Ochranny sklopny kryt *

Zberny box na travu *

© 00 N O g b~ W N

Prestavenie vysky pokosu *

v zavislosti od vyhotovenia

10
11
12
13
14
15
16
17

NoZova spojka
Prevodovka Vario *
Navod na obsluhu
Nadstavec odhadzovaca *
Uzatvaraci sklopny kryt *
Mul€ovacia suprava *
Benzinova nadrz

Plniace hrdlo na olej

158
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Popis vyrobku

Symboly na pristroji

P/

Pozor!
VyZaduje sa mimoriadna opatrnost’ pri
manipulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte ndvod na pouzivanie!

Pozor!
Dbajte na to, aby sa tretie osoby nach-
adzali mimo nebezpecnej oblasti!

Pozor!
Ruky a nohy drzte mimo dosahu reza-
cieho mechanizmul!

UdrZiavajte odstup od nebezpecnej ob-
lasti!

Pred zac¢atim prac na rezacom mecha-
nizme vytiahnite konektor zapalovace;j
sviecky!

Uvolnite motorovu brzdu!
Zapnite pohon kolies!

Dialkové ovladanie plynu, spuste-
nie/zastavenie

Dodatocéné symboly v pripade pristrojov s
elektrickymstartovanim

[\

®
E2

Pozor!
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom!

Pozor!
Napajacie vedenie drzte mimo dosahu
Zacich nozZov!

Pred vykonavanim udrzby alebo v
pripade poskodeného kabla vzdy odpo-
jte pristroj zo siete!

BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

Pristroj pouzivajte iba v technicky bez-
chybnom stave!

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia!

Bezpeclnostné a ochranné zariadenia
nesmu byt odpajané.

A UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neponechavaijte v bu-
dovach, v ktorych by sa mohli benzinové
vypary dostat do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami!

Dbajte na to, aby nedoSlo k znecisteniu
povrchov okolo motora, vyfuku, priehr-
adky na batériu a palivovej nadrze poko-
senym materidlom, benzinom &i olejom.

” POZOR!
X7 | Nebezpecenstvo poziaru!

Benzin a olej su vysoko zapalné latky!

Dbaijte na to, aby sa tretie osoby nachadzali
mimo nebezpecnej oblasti.

Nikdy nekoste, ak su nablizku osoby, predo-
vSetkym deti alebo zvierata.

Osoba, ktora obsluhuje a pouziva stroj, zod-
poveda za Urazy spdsobené inym osobam
a za poSkodenie cudzieho majetku.

Deti a osoby, ktoré nepoznaju tento navod na
pouZitie , nesmu pristroj pouzivat

Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.

Noste primerany pracovny odev:
B dIhé nohavice

B pevnu a protiSmykovu obuv
B ochrana sluchu

Pri praci na svahoch:

B Nikdy nepracujte na hladkom a Smykla-
vom svahu.

B Davajte vzdy pozor na bezpeéné posta-
venie.

B Koste vzdy prie¢ne k svahu, nikdy nie
nahor alebo nadol.

B Nekoste na svahoch so stupanim viac
ako 20°!

B Mimoriadna opatrnost pri otacani!

Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.
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Bezpecnostné pokyny

Telo, konc&atiny a odev drzte mimo dosahu re-
zacieho mechanizmu.

ReSpektujte ustanovenia pre prevadzkove
Casy konkrétnych krajin.

Pristroj pripraveny na prevadzku nenechava-
jte bez dozoru.

Koste iba s ostrym Zacim noZzom

Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenymi
alebo chybajucimi bezpeénostnymi zariade-
niami.

Pristroj nikdy nepouzivajte, ak nema uplne
namontované ochranné prvky (napr. och-
ranny sklopny kryt, zariadenia na zber travy)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj na
pripadné poSkodenia, poskodené alebo opot-
rebované diely vymenite.

Opotrebované alebo poskodené noze a
upeviiovacie ¢apy vymienajte iba ako celé
supravy, aby nedoslo k strate vyvazenia.

Pred nastartovanim motora odpojte vSetky
noze a pohony.

Odstavte motor, pockajte na uplné zastave-
nie pristroja a vytiahnite konektor zapalova-
cej sviecky:

B ak odchadzate od pristroja,

B pocCas kontrolovania alebo Cistenia
pristroja alebo vykonavania prac na
pristroji,

v pripade vyskytu poruch,

pred uvolfiovanim blokovani,

pred odstrafiovanim upchati,

po kontakte s cudzimi telesami,

pred tankovanim,

ak sa vyskytnu nezvyCajné vibracie na
stroji (potrebna okamzita kontrola).

ﬂ Pred opatovnym nastartovanim kosacky

na travu a zagatim prace prehliadnite ko-
sacku na travu na pripadné znamky pos-
kodeni a vykonajte potrebné opravy.

B Obzvlast opatrne postupujte pri otacani
a pritahovani kosacky na travu.

B Nekoste ponad prekazky (napr. konare, ko-
rene stromov).

B Rezivo odstrafiujte len pri zastavenom mo-

tore.

B Ked sa krizuje ina ako kosena plocha, vypnite
motor.

B Pristroj nikdy nedvihajte ani nenoste s bezia-
cim motorom.

B Podas doplifiania benzinu alebo motorového
oleja nejedzte a nepite.

B Nevdychujte benzinové vypary.
B Pristroj vedte krokovou rychlostou.

B Pred pouzitim skontrolujte pevnost dotiahnu-
tia matic, skrutiek a apov.

BV pripade vytecenia benzinu z motora, zat-
vorte Skrtiacu klapku. Ak je motor vybaveny
uzatvaracim kohutom benzinu, po skonceni
kosenia ho zatvorte.

MONTAZ
Dodrziavajte pokyny uvedené v prilozenom
navode na montaz.
POZOR!
Pristroj sa smie pouzivat az po Uplnom
zmontovani.
Tankovanie
Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na
travu natankovat.
VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej su vysoko zapalné latky!

Vzdy dodrziavajte pokyny uvedené v pri-
lozenom navode na obsluhu od vyrobcu
motora.

Prevadzkovy prostriedok

B Zastréte konektor zapalovacej sviecky a

nastartujte motor

B po odstraneni poruchy (pozri tabulku
portch) a preskudsani pristroja,

B po vycisteni pristroja

Nestartujte motor, ak stojite pred kanalom

odhadzovaca.

Podrobne a starostlivo skontrolujte cely te-
rén, ktory sa ma pokosit, odstrante vSetky
cudzie telesa.

Benzin Motorovy olej
Druh Bezny benzin/ pozri upozorne-
bezolovnaty nia od vyrobcu
motora
Kapa-  pozri upozorne-  pribl. 0,6 |
cita nia od vyrobcu

motora

Prevadzkovy prostriedok
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Bezpecnost

VAROVANIE!

Motor nenechajte nikdy v prevadzke
v uzatvorenych priestoroch. Nebez-
pecenstvo otravy!

B Benzin a olej uschovajte v nadrziach, ktoré
su na to uréené.

Benzin a olej doplifiajte alebo vyprazdriujte pri
vypnutom, studenom motore.

Benzin a olej nedoplifiajte, ak motor beZi.
Nadrz neprepifaijte (benzin sa rozpina).

Pri tankovani nefajcite

Pri beziacom alebo horicom motore neot-
varajte uzaver nadrze

Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
mernite

B Uzaver nadrze vzdy pevne uzatvorte

B Ak dosSlo k prete€eniu benzinu, v Ziadnom
pripade sa nepokuSajte nastartovat motor.
Namiesto toho je potrebné odstranit stroj
z plochy znedistenej benzinom. V Ziadnom
pripade sa nepokusajte o aktivaciu zapalo-
vania, kym benzinové vypary Uplne nevy-
prchaju.

B Ked vytecie motorovy olej:

B motor nestartujte,

B uniknuty motorovy olej nasajte sorpénym
lapacom olejov alebo handrou a odborne
zlikvidujte,

B vycistite pristroj.

Stary olej nie je dovolené:
ﬂ B vyhadzovat do odpadu,
B vylievat do kanalizacie, odtoku
alebo na zem.
Stary olej odporu¢ame odovzdat v uzat-

vorenej nadobe v recyklaénom stredisku
alebo zékaznickom servise.

PInenie benzinu

1. Veko nadrze odskrutkujte a ulozte na Cisté
miesto.

2. Naplnite benzin pomocou lievika.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzavrite a vycis-
tite.

PInenie motorového oleja

1. Plniace veko oleja odskrutkujte a uzaver
ulozte na Cisté miesto.

2. Naplnte olej pomocou lievika.

3. Otvor na plnenie oleja pevne uzavrite a vycis-
tite.

UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR!

Zariadenie s uvolnenym, poskodenym
alebo opotrebovanym rezacim ustro-
jenstvom a/alebo upeviiovacimi dielmi
sa nesmie pouzivat.

Vzdy pred uvedenim do prevadzky vyko-
najte vizualnu kontrolu.

Nastavenie vySky pokosu

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Vysku pokosu prestavujte iba vtedy, ked
je motor vypnuty a Zaci noz je Uplne ne-

hybny!

B VSetky kolieska vzdy nastavte na
rovnaku vySku pokosu.

B Prestavenie vysky pokosu zavisi od
modelu.

Centralne prestavenie (1)
B Stlacte a drzte gombik centralneho prestave-
nia vysky. (1/1)
B Na dosiahnutie kratSieho travnika pot-
laéte rukovat centralneho prestavenia
vy$ky nadol. (1/2)
B Na dosiahnutie dlhsieho travnika po-
tiahnite rukovat centralneho prestavenia
vySky nahor. (1/2)
B Stupen centralneho prestavenia vysky
sa zobrazi. (1/3)
B Po dosiahnuti pozadovanej vysky pokosu
gombik pustite.

Prestavenie osi alebo centralne prestavenie

2,3)

B Na odblokovanie zatlac¢te packu do strany a
podrzte ju..

B Packu posurite dolfava alebo doprava do
pozadovanej vySky pokosu.
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Uvedenie do prevadzky

B Packu nechajte zapadnut na miesto.

B Dbajte na to, aby bola v pripade vSetkych ko-
lies nastavena rovnaka vyska

Rychle prestavenie jednotlivych kolies alebo
centralne prestavenie (4)

B Na odblokovanie zatlacte packu do strany a
podrzte ju..

B Packu posurite dolava alebo doprava do
poZadovanej vySKky pokosu.

B Packu nechajte zapadnut na miesto.

B Dbajte na to, aby bola v pripade v&etkych ko-
lies nastavena rovnaka vyska

Prestavenie jednotlivych kolies (5)

B Skrutku kolesa uvolnite otad¢anim dolava
alebo doprava.

B Skrutku kolesa zastréte do otvoru podla Ze-
lanej vysky pokosu.

B Skrutku kolesa pevne dotiahnite.

Skrutkové spoje kolesa su vybavené

ﬂ favo- a pravotoc€ivymi zavitmi. Pocas sk-
rutkovania dbajte na prislusné smerova-
nie zavitu v kryte kosacky a pouzite zod-
povedajuce skrutky.

B Dbajte na to, aby bol v pripade vSetkych ko-
lies pouzity otvor v rovnakej vyske.

Centralne prestavenie osi (6)

B Oba palce polozte na konce osi.

B Prsty dajte pod kryt kosacky.

B  Oboma palcami vytiahnite os z doteraz
pouzivanej drazky nastavenia vysky pokosu.

B Os potiahnite oboma palcami pred poza-

dovanu drazku nastavenia vysSky pokosu a
nechajte ju zapadnut na miesto.

B Dbajte na to, aby bola v pripade vSetkych ko-
lies nastavena rovnaka vyska.

Kosenie so zbernym boxom na travu (8)

POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Zberny box na travu vyberajte alebo na-
sadzujte iba vtedy, ked je motor vypnuty
a zaci n6z je uplne nehybny!

B Nadvihnite ochranny sklopny kryt a zberny
box na travu zaveste na drziaky.
Ukazovatel’ stavu naplinenia

Indikator stavu naplnenia sa pri koseni prostred-
nictvom vzduchového prudu zatla¢i nahor (7a).

Ak je zberny kdS na travu pliny, prilieha indikator
stavu naplnenia na ké$ (7b). Zberny koS na travu
sa musi vyprazdnit'.

Vyprazdnenie zberného boxu na travu
1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt.

2. Zberny box na travu zveste a vyberte ho po-
tiahnutim dozadu (8).

3. Vyprazdnite zberny box na travu.

4. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a zberny
box na travu znovu zaveste na drziaky (8).

Kosenie bez zberného boxu na travu

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia rotujuci-
midielmi!

Bez zberného boxu na travu koste iba v
tom pripade, ak je oto¢na pruzina och-
ranného sklopného krytu funkéna!

Sila pruziny pritlaca ochranny sklopny kryt na telo
kosacky na travu. Pokosena trava sa teda odhad-
zuje dozadu cez spodnu Cast.

Muléovanie pomocou muléovacej supravy
(volitelné)

Pri mul€ovani sa pokoseny material nezbiera
ale zostava na travniku. Mul¢ chrani pédu pred
vysuSanim a dodava jej Ziviny.

Najlepsie vysledky mozno dosiahnut pravidelnym
zastrihavanim o priblizne 2 cm. Iba mlada trava s
makkym listovym pletivom kompostuje rychlo.

B Vyska travy pred mul€ovanim:
maximalne 8 cm

B Vyska travy po mul€ovani:
minimélne 4 cm

Rychlost’ chédze prispdsobte muléova-
niu, nekracajte prilis rychlo!

Nasadenie mul¢ovacej supravy

POZOR!
Nebezpecenstvo
jucimi dielmi!
Mul€ovaciu supravu nasadzujte alebo
odstrariujte iba vtedy, ked je motor vyp-
nuty a zaci néz je uplne nehybny!

poranenia rotu-
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Uvedenie do prevadzky

1. Odoberte zberny box na travu. (8)
2. Nadvihnite ochranny sklopny kryt a mul¢ova-
ciu supravu nasadte do kanala odhadzovaca.
9)
B MulCovacia sUprava musi pocutelne za-
padnut’ na miesto.

Ak mulcovacia suprava nezapadne na

miesto, moze dojst k poSkodeniu muléo-
vacej supravy a zacieho noza.

Odstranenie mul€ovacej stpravy

POZOR!
Nebezpecenstvo
jucimi dielmi!
Mul€ovaciu supravu nasadzujte alebo
odstranujte iba vtedy, ked je motor vyp-
nuty a zaci néz je uplne nehybny!

poranenia rotu-

1. Nadvihnite ochranny sklopny kryt. (10)

2. Uvolnite zaistenie na mulovacej suprave.
(10)

3. Mul€ovaciu supravu vytiahnite von.

Kosenie s boénym odhadzovaéom (volitel'né)

POZOR!
Nebezpecenstvo
jucimi dielmi!
Bocny odhadzovac¢ odoberajte alebo na-
sadzujte iba vtedy, ked je motor vypnuty
a zaci n6z je uplne nehybny!

poranenia rotu-

Nasadenie boéného odhadzovaca

1. Odstrarite zberny box na travu a nasadte mu-
I€ovaciu supravu.

2. Kryt bo€ného odhadzovaca vyklopte nahor a
podrzte ho (11/1).

3. Nasadte kanal boéného odhadzovaca (11/2).
4. Pomaly zatvorte kryt.
O Kryt zaistuje kanal bo¢ného odhadzo-
vaca pred vypadnutim.
Odstranenie boéného odhadzovaéa

1. Kryt bo¢ného odhadzovaca vyklopte nahor a
podrzte ho (11/1).

2. Odstrante bocny odhadzova¢ a zatvorte kryt
(11/2).
Nastavenie vysky rukovite (volitelné)

Vys$ku rukovate je mozné podla potreby nastavit
na dve rézne urovne.

1 Na skrutkovom spoji spodného drzadla ods-
krutkujte obe skrutky rukovate.

2 Vytiahnite skrutkové Capy a zastréenim do
niektorého z parovych pravouhlych otvorov
na drziakoch a pomocou drzadiel nastavte
pozadovanu polohu rukovéate (12).

Dbaijte na to, aby ste na kazdom z drziakov
pouzili rovnaky otvor!

3 Pomocou skrutiek rukovéate znova zoskrutku-
jte drziaky so spodnym drzadlom.

Start motora

VAROVANIE!

Motor nenechajte nikdy v prevadzke
v uzatvorenych priestoroch. Nebez-
pecenstvo otravy!

POZOR!

Nebezpecenstvo
jucimi dielmi!

poranenia rotu-

Pocas Startovania pristroj nenaklapajte!
B --Motor Startujte iba vtedy, ked je
namontovany n6z (n6z pini funkciu

zotrvaénej hmoty)!

B V pripade Startovania motora
(HONDA) zohriateho na prevadz-
kovu teplotu NEPOUZIVAJTE syti
ani pumpicku paliva!

B Nemerite nastavenia regulatora na
motore!

Rychle prestavenie jednotlivych kolies alebo

centralne prestavenie (4)

B Na odblokovanie zatlacte packu do strany a
podrzte ju..

B  Packu posurite dolava alebo doprava do
pozadovanej vySky pokosu.

B Packu nechajte zapadnudt na miesto.

B Dbajte na to, aby bola v pripade vSetkych ko-
lies nastavena rovnaka vyska

B Pristroj nestartujte, ak kanal odhadzovaca
nie je zakryty niektorym z nasledujucich
dielov:

B zberny box na travu
B ochranny sklopny kryt
B muléovacia suprava
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Uvedenie do prevadzky

B Pri aktivacii spinaca $tartéra postupujte mi-
moriadne obozretne a v sulade s pokynmi od
vyrobcu.

B Dbajte na dodrziavanie dostatoéného od-
stupu néh od rezacieho mechanizmu.

B Pristroj Startujte v nizkej trave.

Znacky polohy na pristroji

Sytic *

Starto- Chod Zasta-

vanie venie
Dialkové
ovladanie |>-
plynu * @ Q

Startovanie Zastavenie
Dialkové
ovladanie ”xﬂ @ [—<>>
plynu so
syticom *
Prevo-

- Q!
wie  @DDDm=-
Rychlo Pomaly
Nozova
spojka * 03 @
Yoot
Zap. Vyp.

* v zavislosti od vyhotovenia
Ruc¢né startovanie

bez dialkového ovladania, so sytiCom

—=
]
—

Chod

Sytie *

Starto-
vanie

M

Zasta-
venie

1 Syti¢ nastavte do polohy 1 (13/1).

2 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmen nezapadne na miesto.

3 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinudt (18).

4 Po zohriati motora (pribl. 15 — 20 sekund)
nastavte syti¢ do polohy 2 (13/2).

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, s pum-

pi¢kou paliva (16)

1 3-krét stlacte gombik pumpi€ky paliva v od-
stupoch pribl. 2 sekundy (16). Pri teplotach
pod 10 °C stlacte gombik pumpicky paliva 5-
krat.

2 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmer nezapadne na miesto.

3 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinut (18).

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, bez pum-

picky paliva/sytica

1 Bezpecnostny strmefi potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmen nezapadne na miesto.

2 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinat (18).

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

s dialkovym ovladanim plynu, so sytiCom

Dialkové
ovladanie
plynu so

syti¢om *

N & T—

1 Plynovu paku nastavte do polohy N (14/1).

2 Bezpec€nostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmer nezapadne na miesto.
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Uvedenie do prevadzky

3 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinuat (18).

4 Po zohriati motora (pribl. 15 — 20 sekund)

nastavte plynovu paku do polohy medzi
a<o> (14/2).

s dialkovym ovladanim plynu, bez pumpicky
palival sytiCom

Dialkové
ovladanie
plynu *

NS T—

Startovanie Zastavenie

1 Plynovi paku nastavte do polohy < (20/1).

2 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmer nezapadne na miesto.

3 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinuat (18).

4 Po zohriati motora (pribl. 15 — 20 sekund)
nastavte plynovu paku do polohy medzi
a<>> (20).

s dialkovym ovladanim plynu, s pumpic¢kou
paliva (16)

Dialkové
ovladanie
plynu *

NS —

Startovanie Zastavenie

1 Plynovu paku nastavte do polohy (20/1).

2 3-krat stlaéte gombik pumpicky paliva v od-
stupoch pribl. 2 sekundy (16). Pri teplotach
pod 10 °C stlaéte gombik pumpicky paliva 5-
krat.

3 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho ( 17) — bezpecnostny
strmen nezapadne na miesto.

4 Lanko Startéra plynule vytiahnite a nasledne
ho nechajte pomaly znova navinuat (18).

5 Hned po nastartovani motora nastavte plyn-
ovu paku do polohy medzi a<> (20) po-
dla toho, aké otacky motora chcete dosiah-
nut’.

Elektrické Startovanie (volitelné)

Elektrické Startovanie s pumpickou paliva

(16)

1 Plynovi  paku
LSTART" (15/1).

2 3-krat stlacte gombik pumpicky paliva v od-
stupoch pribl. 2 sekundy (16). Pri teplotach
pod 10 °C stlacte gombik pumpicky paliva 5-
krat.

3 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmeri nezapadne na miesto.

4 KIU€ zapalovania v zapalovani otocte celkom
doprava (19).

5 Hned ako motor naskoci, pustite kl'u¢ zapalo-
vania (presko¢i spat do polohy ,,0%).

nastavte do  polohy

6 Plynovu paku nastavte do polohy medzi a
<~ podla toho, aké otacky chcete dosiahnut
(15/2).

Elektrické Startovanie bez pumpicky pa-

liva/sytica (15)

1 Plynovd  paku
LSTART" (15/1).

2 Bezpecnostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17) — bezpecnostny
strmer nezapadne na miesto.

3 KIu¢ zapalovania v zapalovani otocte celkom
doprava (19).

4 Hned ako motor naskoci, pustite klfu¢ zapalo-
vania (preskoci spat do polohy ,,0%).

nastavte do  polohy

S Plynovu paku nastavte do polohy medzi a
=<~ podla toho, aké otacky chcete dosiahnut
(15/2).

Nozova spojka (volitelné)

Nozova
spojka * <03 @
\ 4
Zap. Vyp.

Pomocou nozovej spojky mozno zapojit alebo od-
pojit Zaci n6z bez toho, aby bolo potrebné vypnut
motor.

Zapojenie zacieho noza
1. Bezpec€nostny strmen potiahnite k hornému
drzadlu a podrzte ho (17).

0 Bezpecnostny strmeri nezapadne na
miesto.
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Uvedenie do prevadzky

2. Paku spojky potla¢te smerom od seba (21/1).
0 Zaci nbzZ sa zapoji.

Odpojenie zacieho noza

1. Pustite bezpecnostny strmer (25).
O Zaci nézZ sa odpoji.
O Paka spojky sa prepne do pokojovej po-

lohy (21/2).
Vypnutie motora

Pristroj bez nozovej spojky
1 Plynovu paku presurite do polohy <=~ ( 20/2).
2 Pustite bezpecnostny strmen (25).

O Motor sa vypne.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo vplyvom reznych
poraneni!

Nozovy hriadel' sa vplyvom zotrvaénosti
zastavi oneskorene! Okamzite po vyp-
nuti nesiahajte pod zariadenie.

Pristroj s nozovou spojkou

NoZova
spojka * o @
Yoot
Zap. Vyp.

1 Pustite bezpecnostny strmen (25).
2 Plynovu paku nastavte do polohy <= (20/2).
O Motor sa vypne..

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo vplyvom reznych
poraneni!

Nozovy hriadel sa vplyvom zotrvacnosti
zastavi oneskorene! Okamzite po vyp-
nuti nesiahajte pod zariadenie.

Pohon kolies (volitel'né)

POZOR!

Prevodovku zap3jajte iba vtedy, ked je
nastartovany motor.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlate k hor-
nému drzadlu a drzte (22) — spinaci strmer
prevodovky nezapadne na miesto.

O Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies
1. Pustite spinaci strmen prevodovky (24).
O Pohon kolies sa vypne.

Prevodovka Vario (volitelné)

Prevo-
wive  @ODDm=-

Rychlo Pomaly

Prevodovka Vario umozruje plynulé nastavenie
pojazdovej rychlosti kosacky na travu.

POZOR!

Paku pouzivajte len vtedy, ked motor
bezi. Radenie bez pohonu motora méze
poskodit hnaci mechanizmus.

1. Na dosiahnutie vySSich rychlosti potiahnite
paku (23) v smere (23/2).

2. Na dosiahnutie nizSich rychlosti potiahnite
paku (23) v smere (23/1).

Pojazdov rychlost vzdy prisposobte ak-
tualnemu stavu podkladu a stavu trav-
nika!

UDRZBA A STAROSTLIVOST

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia!

B Pred vSetkymi udrzbovymi a servis-
nymi pracami vzdy vypnite motor a
vytiahnite konektor sviec¢ok zapalo-
vania!

B Motor m6ze mat dobeh. Po vypnuti
sa uistite, Zze motor stoji!

B Pri udrzbovych pracach a oSetro-
vani noza noste vzdy pracovné ru-
kavice!

B VSetky matice, ¢apy a skrutky musia byt
pevne dotiahnuté.

B Pristroj musi byt v bezpe¢nom prevadzko-
vom stave.

B Pred odstavenim stroja nechajte vychladnut
motor.

B Zberné zariadenie na travu pravidelne kon-
trolujte vzhladom na funkénost a opotrebo-
vanie.

B Pristroj po kazdom pouziti vycistite.
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Udrzba a starostlivost

B Pristroj neostrekujte vodou. Vnikajlica voda
moéze viest k porucham (zapalovanie,
splyriovac).

B 7aci ndZ pravidelne kontrolujte na pritomnost
poskodeni ##.

B Chybné timi€e hluku vzdy vymerite.

Naklananie kosacky

V zavislosti od vyrobcu motora musi:

B splyriova¢/vzduchovy filter smerovat nahor
(26)

B zapalovacia svieCka smerovat nahor (27)

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode
na obsluhu od vyrobcu motorov!

Nabrusenie/vymena zacieho noza
B Tupé alebo poskodené Zacie noZze nechava-
jte brusit/vymienat iba v servise alebo v au-
torizovanej Specializovanej predajni.
B Dodato¢ne nabrisené Zacie noze musia byt
vyvazené.
POZOR!
Nevyvazené noze vedu k silnym vi-
braciam a poskodzuju kosacku.

Nabijanie batérie Startéra (volitené)

Batéria Startéra je bezudrzbova a v beznej pre-

vadzke ju nabija kosacka. V mimoriadnych pripa-

doch musi batériu nabit pouzivatel:

B Pred prvym uvedenim kosacky do pre-
vadzky.

BV pripade vybitia, pred zimnou prestavkou
alebo v pripade dlhSich déb necinnosti (> 6
mesiacov).

Postup pri nabijani:

1 Nabijacku vyberte z priehradky na batériu.

2 Kabel batérie odpojte od kabla motora (28).

3 Kabel batérie pripojte ku kablu nabijacky
(29).

4 Nabijacku pripojte k elektrickej sieti. Napatie
elektrickej siete sa musi zhodovat' s prevadz-
kovym napatim nabijacky.

Doba nabijania je priblizne 36 hodin. Pouzivajte

iba originalnu nabijacku dodavanu spolu s vyrob-

kom.

POZOR!

B Batériu Startéra nabijajte iba v su-
chych, dobre vetranych miestnos-
tiach!

B  Kosacku na travu poc€as nabijania
neuvadzajte do chodu!

Starostlivost’ o motor

Vymena motorového oleja
1 Pripravte si vhodnu nadobu na zachytenie
oleja.
2 Vsetok olej nechajte vytiect alebo ho odsajte
cez otvor na plnenie oleja.
Pouzity motorovy olej zlikvidujte spéso-
bom Setrnym vodi Zivotnému prostrediu!
Stary olej odpori¢ame odovzdat v uzat-
vorenej nadobe v recyklaénom stredisku
alebo zakaznickom servise.
Stary olej nie je dovolené:
B vyhadzovat do odpadu
B vylievat do kanalizacie alebo odtoku
B vylievat na zem.

Vymena vzduchového filtra
B Dodrziavajte pokyny od vyrobcu motorov.

Vymena zapalovacej svieCky
B Dodrziavajte pokyny od vyrobcu motorov.

Pohon kolies (volitel'né)

Nastavenie bovdenového lanka
Ak motor bezi no pohon kolies sa uz neda zapnut
ani vypnut, je potrebné nastavit prislusné bovde-
nové lanko.

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Bovdenové lanko prestavuijte iba vtedy,
ked je motor vypnuty.

1. Prestavovaci prvok na bovdenovom lanku po-
tiahnite v smere Sipky (30).

2. Na kontrolu nastavenia nastartujte motor
a zapnite pohon kolies.

3. Ak pohon kolies stale nefunguje, kosacku na

do autorizovanej Specializovanej predajne.

Naolejovanie hnacieho pastorka

B  Hnaci pastorok na hnacom hriadeli ob¢as
naolejujte mazacim sprejom.
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ﬂ Prevodovka pohonu kolies je be-

Skladovanie

zudrzbova.

SKLADOVANIE

POZOR!
Nebezpecenstvo vybuchu!

B Pristroj neskladujte pri otvorenych
plamerfioch alebo tepelnych zdro-

joch!

B Nechajte vychladnat motor.

B Usporu miesta poéas skladovania dosiah-
nete odklopenim horného drzadla.

B Pristroj skladujte na suchom mieste a mimo
dosahu deti a nepovolanych oséb.

B Batériu Startéra skladujte tak, aby na fiu ne-
pbsobil mraz.

B Batériu Startéra z ¢asu na ¢as dobite.

B Vyprazdnite benzinovu nadrz.

B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

OPRAVY

Opravy smu zabezpecovat iba servisné miesta a
autorizované Specializované predajne.

LIKVIDACIA
Ef Opotrebované pristroje, batérie alebo

akumulatory nelikvidujte s komun-
alnym odpadom!

EEEE Obal, zariadenie a prislusenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.
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Pomoc pri poruchach

POMOC PRI PORUCHACH

POZOR!

N6z a hriadel motora sa nesmu vyrovnavat!

Porucha

Motor nenaskakuje

Vykon motora klesa

Nerovnomerny pokos

Plnenie zberného boxu na
travu nie je dostatocné

Pohon kolies nefunguje

Ked je zapnuta prevodovka,
kolesa sa neotacaju

Pristroj mimoriadne inten-
zivne vibruje

Riesenie

Naplrite benzin

Paku plynu nastavte do polohy ,Start*

Zapnite syti¢

Spinaci strmen motora zatla¢te k hornému drzadlu

Skontrolujte zapalovacie svie¢ky, v pripade potreby ich vymerite
Vycistite vzduchovy filter

Volne otoéte Zaci n6z

Dobite batériu Startéra

Startujte na pokosenej ploche

Upravte vySku pokosu
Nabruste/vymerite Zzaci n6z
Vycistite kanal odhadzovaca/kryt
Vyc¢istite vzduchovy filter

Znizte pracovnu rychlost

Nabruste/vymerite Zaci n6z
Upravte vySku pokosu

Upravte vySku pokosu

Travnik nechajte vyschnut
Nabruste/vymerite Zaci néz

Ocistite mriezku zberného boxu na travu
Vycistite kanal odhadzovaca/kryt

Nastavte bovdenové lanko
Klinovy remen je poskodeny
Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

Odstrarite necistoty z pohonu kolies, ozubeného remena a prevo-
dovky

Volnobezné sucasti (hnaci pastorok na hnacom hriadeli) naolejujte
mazacim sprejom

Dotiahnite skrutky kolies

Naboj kolesa je poSkodeny

Klinovy remen je poSkodeny

Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

Skontrolujte Zaci nd6z

469378 _d
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n Pomoc pri poruchach

V pripade vyskytu poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete sami
odstranit, sa obratte na nas prislusny zakaznicky servis.

Odborna kontrola je potrebna: B pri ohnutom nozi

B po najazde na prekazku B pri ohnutom hriadeli motora
B pri nahlom zastaveni motora )

B pri Skodach na prevodovke ES VYHLASENIE O ZHODE
B pri nefunkénom klinovom remeni B pozri navod na montaz
ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zékonnej premli€acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa uréuje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho urenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaruéna doba zacina plynut driom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
servis. Tymito zaruénymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.
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A KEZIKONYVROL

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a do-
kumentaciot. Ez az eléfeltétele a biztonsagos
munkanak és a zavarmentes kezelésnek.
Hasznalat el6tt ismerkedjen meg a motor ke-
zel6elemeivel és hasznalataval.

B Kovesse a jelen dokumentacié utmutatasait
és a készliléken talalhato biztonsagi és figy-
elmeztetéseket.

B A jelen dokumentacié az ismertetett termék
allandé kiséréeleme, ezért a termék eladasa
esetén azt at kell adni a vasarlonak.

A jelek magyarazata

FIGYELEM!
A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos

betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rilést és / vagy vagyoni kart.

Kuloénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

A TERMEK LEIRASA

Ez a dokumentacié a benzines flinyirdk tobb ti-
pusat is bemutatja. Bizonyos modellek flgyjt6
dobozzal is fel vannak szerelve és/vagy alkal-
masak talajtakarasra.

A termékekrdl készilt képek, és a leiras alapjan
keresse meg sajat modelljét.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket kizarélag magancélu hasznalatra
tervezték, kizardlag szaraz, gyeppel boritott terii-
letek nyirasara alkalmas.

Ettél eltér6 vagy ezen tulmend hasznalati mod
nem rendeltetésszerl hasznalatnak minésuil.

Esetleges hibas hasznalat

B Ez a készilék nem alkalmas nyilvanos teri-
leten, parkokban, sportlétesitményekben, va-
lamint mez&gazdasagi és erdégazdalkodasi
tertleten tortén6 hasznalatra.

B A biztonsagi berendezéseket tilos leszerelni
vagy kiiktatni.

B A késziiléket tilos es6ben vagy nedves gye-
pen hasznaini.

B A készilék nem mikddtethetd ipari kdrnye-
zetben.
Biztonsagi és védelmi felszerelések

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad kiiktatni.

Biztonsagi kengyel
A késziilék biztonsagi kengyellel van felszerelve.

FIGYELEM!
Sérilésveszély!!
Vészhelyzet esetén engedje el a bizton-
sagi kengyelt.
Kuplungszerkezetes kés nélkiil:
B A vagokés leall
B A motor leall
Kuplungszerkezetes kés esetén:
B Avagokés leall
B Figyelem! - A motor tovabb jar

Utkozélemez
Az (tk6z6lemez a kisodrodoé részek ellen véd.
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A termék leirasa

Termékattekintés

-

Inditézsinor

Indito, leallité kar *
Kerékmeghajtas *

Biztonsagi kengyel
Ergonomikus magassagallitas *
Toltottségi szint jelzd *
Terel6lap *

Fligy(ijté doboz *

© 00 N O g b~ W N

Vagasi magassag allité *

a felszereltségtdl fliggéen

10
11
12
13
14
15
16
17

Kés kuplung
Sebességszabalyoz6 *
Hasznalati utasitas
Kidobdegység *
Zarocsappantyu *
Talajtakaré egység *
Uzemanyagtartaly

Olajtéltd nyilas
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A termék leirasa

A gépen talalhaté szimbélumok

P/

Figyelem!
Kulénds ovatossaggal kezelje!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Figyelem!
Ne engedjen masokat a veszélyes teri-
let k6zelébe!

Figyelem!
Labait és kezeit tartsa tavol a vagos-
zerkezetto6l!

Tartson tavolsagot a veszélyes részek-
tol!

A vagoszerkezeten végzett munka el6tt
hdzza le a gyertyapipat!

Motorfék kioldasa!l
Kerékmeghaijtas bekapcsolasa!

Taviranyité gazkar, inditas / ledllitas

Kiegészité szimbélumok az elektromos 6n-
inditovalrendelkez6 eszk6z6khoz

>

e
B

Figyelem!
Aramités veszélye!

Figyelem!
A vezetéket tartsa tavol a vagokések-
tol!

Valassza le a késziiléket a halozatrdl a
karbantartasi munkak soran, vagy ha
sérllt a kabel!

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

A késziilék csak mlszakilag kifogastalan
allapotaban hasznalhato!

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad kiiktatni.

VIGYAZAT!

Egésveszély!!

A benzinnel feltoltott gépet ne tarolja
olyan éplletben, ahol a benzingéz nyilt
langgal vagy szikraval érintkezhet!

A motor, a kipufog6, az akkumulatortarté
és az Uzemanyagtartaly kérnyékét tartsa
levagott fltél, benzintél, olajtél mente-
sen.

” FIGYELEM!

Egésveszély!

A benzin és az olaj nagymértékben
gyulékony!

Ne engedjen masokat a veszélyes terilet ko-
zelébe.

Sohase nyirjon fiivet, amikor személyek, ku-
I6ndsen gyermekek vagy allatok vannak a ko-
zelben.

A gép kezel6je vagy hasznaldja felel a mas
személyekkel és tulajdonukkal bekdvetkezett
balesetekért.

Nem hasznalhatjak a készuléket gyermekek
és azok a személyek, akik ezt a hasznalati
utasitast nem ismerik

A helyi rendeletek minimum Gzemben meg-

jegyzés.

A készlléket ne hasznalja, ha alkohol,

kabitdszerek vagy gyégyszerek hatasa alatt

all.

A célra alkalmas munkaruhazatot kell viselni:

B hosszu nadrag

B szilard és csuszasmentes labbeli

B Fllvéds

Lejtén torténé munka soran:

B Soha ne dolgozzon a sima és csUszés
lejtén.

B Mindig ugyeljen a biztos allasra.

B Mindig keresztbe nyirja a lejtén a fiivet,
soha ne fel-le iranyban.

B Ne nyirja a fuvet 20°-nal nagyobb
délésszogu lejtén!

B Fordulaskor legyen nagyon dvatos!

Csak kielégité nappali fény vagy mestersé-

ges megvilagitas mellett szabad dolgozni.

Testét, végtagjait és ruhazatat tartsa tavol a

vagoszerkezettél.

Vegye figyelembe az lizemeltetési idére vo-
natkozé nemzeti rendelkezéseket!
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Biztonsagi utasitasok

Az lizemképes késziiléket tilos felligyelet nél-
kdl hagyni

Csak éles vagokéssel végezze a flinyirast.

A késziiléket sohase hasznalja sérilt vagy
hianyzé védéberendezésekkel.

Soha ne hasznalja a késziiléket teljesen fels-
zerelt biztonsagi berendezések (pl. terel6lap,
flgyUijtdé eszkozok) nélkdl

A készllék sértetlenségét minden hasznalat
el6tt ellendrizni kell, a megsérult vagy elhasz-
naldédott alkatrészeket ki kell cserélni.

A kopott vagy sérllt kést vagy rogzitd csava-
rokat csak készletben szabad cserélni, hogy
a kiegyensulyozatlansagot elkertilje.

A motor elinditasa el6tt a kuplunggal valass-
zon le minden kést és meghajtast.

Allitsa le a motort, varja meg, hogy az eszké-
z06k ledlljanak, huzza ki a gyujtaskulcsot, és
huzza le a gyertyapipat:

B ha 6rizetlenil hagyja a készuléket;

B a3 késziilék atvizsgalasa, tisztitdsa vagy
a rajta végzett munkak el6tt;

ha lizemzavar Iép fel;

az elakadasok megsziintetése el6tt;

az eltdmddések megszintetése elbtt;
idegen targgyal valo érintkezés utan;
Uzemanyag-utantoltés el6tt;

ha Gzemzavar vagy kellemetlen vibracié
|ép fel (azonnali ellendrzés sziikséges).

Ellenérizze, nem sérilt-e a flnyird, és
ﬂ végezze el a szikséges javitasokat, mie-

16tt Ujbol beinditja és hasznalatba veszi
a flnyirét.

Helyezze vissza a gyertyapipat, és inditsa be

a motort

B a hibajavitast (lasd Hibak tablazat) és a
készulék ellenbrzését kdvetden;

B akészilék tisztitasat kdvetben.

Ne inditsa el a motort, ha a kidobdcsatorna

elétt all.

Ellendrizze teljesen és alaposan a lenyirand6

terlletet, és tavolitson el minden idegen tar-

gyat.

Hatramenet vagy a fiinyiré huzasa kézben le-

gyen kiléndsen dvatos.

Ne hasznalja a flnyirét akadalyok (pl. agak,

gyoOkerek) felett.

A levagott flvet csak allé motornal tavolitsa

el.

B Kapcsolja ki a motort, ha a lenyirni kivant te-
rileten mas teriletet keresztez.

B Akésziléket tilos megemelni vagy vinni, ami-
kor mikoédésben van a motor

B A benzin és a motorolaj betéltése soran tilos
enni és inni.

B Ne lélegezze be a benzing6zt.

B A késziléket gyalogtempd mellett hasznalja

B Hasznalat el6tt ellenérizze az anyak, csava-
rok és csapszegek feszességeét.

B A motor elinditasakor zarja el a fojtészelepet.
Ha a motor fel van szerelve lizemanyag-el-
zar6 csappal, ezt flinyiras utan zarja el.

SZERELES
Tartsa be a mellékelt 6sszeszerelési utasitasokat.

FIGYELEM!
A készilék csak telijes 6sszeszerelése
utan tzemeltethet6.
Tankolas
Uzembe helyezés elétt a finyirdt fel kell télteni
lzemanyaggal.
FIGYELMEZTETES!
Egésveszély!
A benzin és az olaj nagymértékben
gyulékony!

Mindig kbvesse a motor gyartdja altal
mellékelt hasznalati utasitast.

Anyag
Benzin Motorolaj
Tipus  Normalbenzin / lasd a motor
6lommentes gyartojanak ajan-
lasait
Toltési |asd a motor kb. 0,6 |
men- gyartéjanak ajan-
nyiség lasait
Anyag
Biztonsag
VIGYAZAT!

Mérgezésveszély!
A motort soha ne jarassa zart térben.

B A benzint és az olajat kizarélag csak erre al-
kalmas tartalyban tarolja.

174

469378 _d



B Abenzint és az olajat kizarélag kikapcsolt, hi-
deg motor mellett, a szabadban téltse be, il-
letve Uritse le.

B Jaré motor mellett ne téltsén be benzint vagy
olajat.

B Ne toltse tul a tankot (a benzin kitagul).

B Tankolas kdzben ne dohanyozzon

B Jaré vagy forré motor tanksapkajat ne nyissa
ki

B Sériilt vagy tartaly tanksapka csere.

B Az (zemanyagtartaly fedelét mindig szoro-
san zarja le

B Ha a benzin kifolyt, ne kisérelje meg a motor
beinditasat. El6tte tisztitsa meg a gép azon
részét, amelyre a benzin folyt. Kerllje a szik-
raképzddést, amig a benzing6zok el nem il-
lantak.

B Ha kifolyt a motorolaj:
B Ne inditsa el a motort

B A kifolyt motorolajat kétéanyaggal vagy
egy ronggyal itassa fel, és szakszerlien
artalmatlanitsa.

B Tisztitsa meg a berendezést.

Ne engedije a faradt olajat:
B 3 hulladék kozé
B 3 csatornahalézatba, a lefolyécsébe

vagy a féldre

Azt tanacsoljuk, hogy a faradt olajat egy
zart tartalyban, arra alkalmas leaddhe-
lyen vagy ligyfélszolgalati ponton adja le.

Benzin betoltése

1. Csavarozza le a tank fedelét, és helyezze egy
tiszta helyre.

2. Toltsdn be benzint egy tdlcsér segitségével.

3. Stabilan zarja a tanknyilast, majd tisztitsa
meg.

Motorolaj betéltése

1. Csavarozza le az olajtartaly fedelét, a sapkat
helyezze le egy tiszta helyre.

2. Toltson be olajat egy tolcsér segitségével.

3. Stabilan zarja az olajtartaly fedelét, majd tisz-

UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM!

Tilos a késziiléket laza, sérilt vagy ko-
pott vagoszerkezettel vagy rogzitele-
mekkel uzemeltetni!

Uzembe helyezés elétt mindig szemre-
vételezze a késziiléket.

Vagasi magassag beallitasa
FIGYELEM!
Sérilésveszély!

A vagasi magassagot csak kikapcsolt
motor és allo vagokés mellett allitsa be!

magassagra allitson.
B A magassagallitasi
modellfliggéek.

ﬂ B  Minden kereket egyforma vagasi

lehet6ségek

Kozponti beallitas (1)
B Tartsa nyomva a kdézponti magassagallitd
gombjat. (1/1)
B Harovid gyepet szeretne, nyomja a kdz-
ponti magassagallitdé markolatat lefelé.
(1/2)
B Ha hosszabb gyepet szeretne, nyomja a
kdzponti magassagallité markolatat fel-
felé. (1/2)

B A kozponti magassagallité szintje leol-
vashato. (1/3)
B Engedje el a gombot a kivant vagasi magas-
sagnal.
Tengelyenkénti vagy kézponti beallitas (2, 3)
B A kart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.

B Tolja a kart balra vagy jobbra, a kivant vagasi
magassagba.

B Hagyja a kart reteszel6dni.

®  (gyeljen, hogy minden kereket ugyanabban
a helyzetben reteszelje.

Kerekenkénti gyorsbeallitas vagy tengelyen-
kénti allitas (4)
B A kart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.

titsa meg. B Tolja a kart balra vagy jobbra, a kivant vagasi
magassagba.
B Hagyja a kart reteszel6dni.
®  (gyeljen, hogy minden kereket ugyanabban
a helyzetben reteszelje.
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Uzembe helyezés

Kerekenkénti beallitas (5)
B A kerékcsavart jobbra vagy balra oldja ki.

B Helyezze a kerékcsavart a kivant vagasi ma-
gassagnak megfelelé nyilasba.

B Hlzza meg szorosra a kerékcsavart.

A kerékcsavarok jobb- és balmenete-
sek. Becsavaraskor a flinyir6 burkolatan
ugyeljen a megfelel6 menetiranyra, és a
hozza tartozé csavart hasznalja.

®  Ugyeljen, hogy ugyanazt a nyilast hasznélja
minden kerék esetén.

Kozponti beallitas (6)

B Mindkét huvelykujjat helyezze a tengely vé-
geire.

B Ujjat tegye a flinyiré burkolata ala.

B Atengelyt mindkét huvelykujjaval huzza ki az
eddigi vagasi magassag hornyabdl.

B A tengelyt mindkét hiivelykujjaval huzza a
kivant vagasi magassag hornyaig, majd ha-
gyja reteszel6dni.

B Ugyeljen, hogy minden kereket ugyanabban
a helyzetben reteszelje.

Finyiras a fligy(ijt6 dobozzal (8)

FIGYELEM!

Sériilésveszély!

A fligyjt6 dobozt csak kikapcsolt motor
és mozdulatlan vagokés mellett szerelje
le vagy fel!

B Emelje fel aterel6lapot, és akassza a fligyijté
dobozt a tartéra.

Toltottségi szint jelzé

A telitettségjelz6t a légaram tolja felfelé a nyiras
soran (7a). Ha a flgydjté kosar tele van, ak-
kor a telitettségjelzd felfekszik a kosarra (7b). A
flgyUijté kosarat ekkor uriteni kell.

A flgyjté doboz kilritése

1. Emelje fel a terel6lapot.

2. Akassza ki a fugydijté dobozt, és hatrafelé
emelje le (8).

3. Uritse ki a fligy(ijté dobozt.

4. Emelje fel a terel6lapot, és akassza vissza a
fligyUijté dobozt a tartéra (8).

Flinyiras a fligyiijté doboz nélkiil

FIGYELEM!

Seériilésveszély a forgo alkatrészek-
miatt!

Flgydijté doboz nélkul csak akkor nyirjon

gyepet, ha a terel6lap palcarugéja miko-
dik!

A terel6lapot a rugéeré nyomja neki a flinyiré bur-
kolatanak. A gép hatul a lenyirt gyepet igy lefelé
dobja ki.

Talajtakaras a talajtakaréval (opcid)
Talajtakaras esetén a levagott gyep nem lesz
Osszegylijtve, hanem a terileten marad. A tala-
jtakaras védi a talajt a kiszaradas ellen, és
tapanyaggal latja el.

A legjobb eredményt ugy éri el, ha rendszeresen
nagyjabol 2 cm-t vag vissza. Csak a lagy leveld
zsenge fii indul gyorsan rothadasnak.

B Fimagassag talajtakaras el6tt:
Max. 8 cm

B Fimagassag talajtakaras utan:
Min. 4 cm

Talajtakaraskor sebességét a sétatem-
péjahoz igazitsa, ne haladjon tul gyor-
san!

Talajtakaré egység felszerelése

FIGYELEM!

Sériilésveszély a forgo alkatrészek
miatt!

A talajtakar6 egységet csak kikapcsolt
motor és mozdulatlan vagokés mellett
szerelje le vagy fel.

1. Téavolitsa el a fligyUjté dobozt. (8)

2. Emelje fel a terel6lapot, és szerelje a talaj-
takard egységet a kidobdcsatornaba. (9)

B A talajtakaré egységnek hallhatéan re-
teszel6dnie kell.

Ha nem reteszel6dik a talajtakar6 egy-
ség, megseérilhet a vagokes.
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Uzembe helyezés

Talajtakaré egység eltavolitasa

FIGYELEM!

Seériilésveszély a forgo alkatrészek
miatt!

A talajtakard egységet csak kikapcsolt
motor és mozdulatlan vagokés mellett
szerelje le vagy fel.

1. Emelje fel a terel6lapot. (10)
2. Oldja a talajtakaré egység reteszelését. (10)
3. Huzza ki a talajtakaro egységet.

Fiinyiras oldalsé kidobassal (opcid)

FIGYELEM!

Sériilésveszély a forgo alkatrészek
miatt!

Az oldalsé kidobdegységet csak kikapc-
solt motor és mozdulatlan vagokés mel-
lett szerelje le vagy fel!

Oldals6 kidobéegység felszerelése

1. Tavolitsa el a fligy(jté dobozt, és szerelje fel
a talajtakaré egységet.

2. Hajtsa fel az oldalso kidobdegység fedelét, és
tartsa ugy (11/1).

3. Szerelje fel az oldalsé kidobdcsatornat (11/2).
4. A fedelet lassan csukja be.

O A fedél biztositja, hogy az oldalsé kido-
bécsatorna ne essen Ki.

Oldals6 kidobéegység leszerelése

1. Hajtsa fel az oldalso kidoboegység fedelét, és
tartsa ugy (11/1).

2. Tavolitsa el az oldals6 kidoboegységet, és
csukja be a fedelet (11/2).

Markolatmagassag beallitasa (opcid)

A markolatmagassagot szlkség szerint kétféle

magassagba allithatja be.

1 Azalso rud csavarozasanal csavarja ki mind-
két kézicsavart.

2 Huzza ki a csavarok szarat, allitsa a marko-
latot a megfelel6 magassagba, majd mindkét
oldalon illessze azokat a tartoknal 1évé négy-
szogletes furatba, keresztil a rudakon (12).
Mindig lgyeljen ra, hogy mindkét tartonal
ugyanazt a furatot hasznalja!

3 Akonzolokat és az alulsé rudat a kézicsava-
rokkal szoritsa Ujra 6ssze.

A motor beinditasa

VIGYAZAT!
Mérgezésveszély!
A motort soha ne jarassa zart térben.

FIGYELEM!

Sériulésveszély a forgo alkatrészek
miatt!

A készlléket inditas kdzben ne dontse
meg!

ditsa el (a kés lendité tdmegként
szolgal)!

B Uzemmeleg motor (HONDA) in-
ditasakor NE HASZNALJA a sziva-
tét vagy az inditdgombot!

B Ne moddositsa a motor vezérlési
beallitasait!

ﬂ B A motort csak felszerelt késsel in-

Kerekenkénti gyorsbeallitas vagy tengelyen-
kénti allitas (4)
B Akart oldja ki, nyomja oldalra és tartsa meg.

B Tolja a kart balra vagy jobbra, a kivant vagasi
magassagba.

B Hagyja a kart reteszel6dni.

B Ugyeljen, hogy minden kereket ugyanabban
a helyzetben reteszelje.

B A készlléket ne inditsa be, ha a kidobocsa-
torna az alabbi alkatrészek egyikével nincsen
lefedve:

B Flgyijts doboz
B Terel6lap
B Talajtakar6 egység

B Az inditékapcsolot fokozott koriltekintéssel
hasznélja, a gyart6 utasitdsainak megfel-
eléen.

B Ugyeljen ra, hogy elegendé tavolsag legyen
labai és a vagbegység kozott.
B A késziléket alacsony fliben inditsa be.

Jelolések a késziiléken

Fojtas *
—
% =z
Start Jar Stop
Taviranyito
gazkar *

S
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Uzembe helyezés

Start Stop
Taviranyité
gazkar szi- HXH @ |> <
vatoval *
Sebes-
. :_ \QI
ségszaba ) D Oom=
lyozo
Gyors Lassu
Kés kup-
lung * 0y @
Yoot
Be Ki

* a felszereltségtdl fiiggben
Kézi inditas

Taviranyité gazkar nélkiil, szivatéval

—=
]
—

Start Jar Stop

M 1]

1 Afojtast allitsa 1-es allasba (13/1).

2 A biztonsagi kengyelt huzza a felsé rudhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszel6dik.

3 Az inditézsinért nagy lendilettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

4 A motor felmelegedése utan (kb. 15-20 ma-
sodperc) allitsa a fojtast a 2-es allasba (13/2).

A motor rogzitett gazallasu. A fordulats-
zam szabalyozasa nem lehetséges.

Fojtas *

Taviranyit6é gazkar nélkiil indité szivattyaval

(16)

1 Nyomja meg az inditdgombot 3-szor kb. 2
masodpercenként (16). 10 °C alatti hémér-
séklet esetén 5-sz6r nyomja meg az in-
ditdgombot.

2 A biztonsagi kengyelt huzza a fels6 radhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszel6dik.

3 Az inditézsinért nagy lendulettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

A motor régzitett gazallasu. A fordulats-
zam szabalyozasa nem lehetséges.

Taviranyit6é gazkar nélkiil, indit6 szivat-

tyu/szivato nélkiil

1 A biztonsagi kengyelt hizza a felsé rudhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszelédik.

2 Az inditézsinért nagy lendulettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

A motor régzitett gazallasu. A fordulats-
zam szabalyozasa nem lehetséges.

Taviranyité gazkarral, szivatéval

Taviranyitd
gazkar szi-
vatoval *

NES=—x
A gazkart allitsa N allasba (14/1).

2 A biztonsagi kengyelt huzza a felsé ridhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonséagi kengyel nem
reteszel6dik.

3 Az inditézsindrt nagy lendulettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

4 4. A motor felmelegedését kdvetéen (kb. 15—
20 masodperc) a gazkart allitsa a és <=
helyzetek k6zé (14/2).

Taviranyité gazkarral, indité szivattyu/szivaté
nélkil
Taviranyito
gazkar*

N&ST=—x>

Start Stop
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Uzembe helyezés

1 A gazkart allitsa allasba (20/1).

2 A biztonsagi kengyelt huzza a fels6 rudhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszel6dik.

3 Az inditézsinért nagy lendilettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

4 A motor felmelegedését kovetéen (kb. 15—

20 masodperc) a gazkart allitsa a és<>
helyzetek k6zé (20).

Taviranyité gazkarral, indité szivattyuval (16)

Taviranyité
gazkar *

NG T—

Start Stop

1 A gazkart allitsa &7 allasba (20/1).

2 Nyomja meg az inditgombot 3-szor kb. 2
masodpercenként (16). 10 °C alatti h6mér-
séklet esetén 5-sz6r nyomja meg az in-
ditdgombot.

3 A biztonsagi kengyelt huzza a fels6 rudhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonséagi kengyel nem
reteszel6dik.

4 Az inditozsinort nagy lendulettel huzza ki,
majd lassan engedje Ujra felcsavarodni (18).

5 Amint a motor beindult, a gazkart allitsa a
kivant fordulatszamraa < és <2 allasok kd-
z6tt (20).

Elektromos 6ninditoé (opcid)

Elektromos 6nindit6 indité szivattyuval (16)

1 A gazkart llitsa ,START” allasba (15/1).

2 Nyomja meg az inditgombot 3-szor kb. 2
masodpercenként (16). 10 °C alatti hémér-
séklet esetén 5-sz6r nyomja meg az in-
ditdgombot.

3 A biztonsagi kengyelt huzza a felsé radhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszelédik.

4 A gyujtaskapcsoldban 1év6 gyujtaskulcsot
forditsa teljesen jobbra (19).

5 Haamotorbeindult, engedje el a gyujtaskulc-
sot (visszaugrik ,0” allasba).

6 A gazkart allitsa a kivant fordulatszamra, egy
és <= kozti allasba (15/2).

Elektromos 6nindité indit6 szivattyu nélkiil
(15)
1 A gazkart dllitsa ,START” allasba (15/1).

2 A biztonsagi kengyelt huzza a felsé radhoz,
és tartsa ugy (17) — a biztonsagi kengyel nem
reteszel6dik.

3 A gyujtaskapcsoloban 1évé gyujtaskulcsot
forditsa teljesen jobbra (19).

4 Haamotor beindult, engedje el a gyujtaskulc-
sot (visszaugrik ,0” allasba).

5 A gazkart allitsa a kivant fordulatszamra, egy
és <=~ kozti allasba (15/2).

Kés kuplung (opci6)

Kés kup-

lung * 03 @
Yoot
Be Ki

A kés kuplunggal levalaszthatja, és visszakapc-
solhatja a kést, mikdzben a motor tovabb jar.
Vagokés osszekapcsolasa

1. A biztonséagi kengyelt huzza a felsé rudhoz,
és tartsa ugy (17).

0 A biztonsagi kengyel nem reteszelédik.
2. A kuplungkart tolja el magatal (21/1).
0 A vagokés kapcsolodik.

Vagokés levalasztasa
1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (25).
O A vagokeés le lesz valasztva.
0 A kuplungkar nyugalmi allapotba all
(21/2).
Kapcsolja ki a motort

Kuplungszerkezetes kés nélkiili eszk6z

1 A gazkart allitsa <=~ allasba (20/2).

2 Engedje el a biztonsagi kengyelt (25).
O A motor leéll.

FIGYELMEZTETES!

Vagasveszély!

A késtengely a motor leallitasa utan még
forog. A motor leallitasa utan ne nyuljon
azonnal a gép ala.

469378 _d
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Uzembe helyezés

Kuplungszerkezetes kés esetén

Kés kup- -
lung * 3] @
Yoo
Be Ki

1 Engedije el a biztonsagi kengyelt (25).
2 A gazkart allitsa <= helyzetbe (20/2).
O A motor leéll.

FIGYELMEZTETES!

Vagasveszély!

A késtengely a motor ledllitasa utan még
forog. A motor leallitasa utan ne nyuljon
azonnal a gép ala.

Kerékmeghajtas (opcio)

FIGYELEM!

A hajtast csak jar6 motornal kapcsolja
be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. A valtékart nyomja a fels6 rudnak, és tartsa
ugy (22) — a valtékar nem reteszelédik.

O A kerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa
1. Engedje el a valtokart (24).
O A kerékmeghajtas kikapcsol.

Variator hajtas (sebességvezérlés) (opciona-
lis)

Variator ha-

jtas * @E@D[:][:][:][j[:zc::

Gyors Lassu
A variator hajtassal a flinyiré menetsebessége fo-
kozatmentesen allithato.

FIGYELEM!

A kart kizarélag jar6 motor mellett tize-
meltesse. Motorhajtas nélkuli bekapc-
solas esetén karosodhat a meghajtasi
mechanizmus.

1. Nagyobb sebesség eléréshez a kart (23)
huzza (23/2) irdnyba.

2. Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (23)
huzza (23/1) irdnyba.

A menetsebességet mindig az aktualis
talaj- és gyepviszonyoknak megfelel6en
allitsa be.

KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELEM!
Sériilésveszély!
B Minden karbantarté és allag-

fenntarté munka el6tt ki kell kapc-
solni a motort, a gyujtégyertya csat-
lakoz6t pedig ki kell huzni az aljzat-
bal!

B El6fordulhat a motor tovabbjarasa.
Kikapcsolas utan gy6z6djon meg ar-
rél, hogy leallt a motor!

B A vagokésen végzett karbantartasi
és gondozasi munkaknal mindig vi-
seljen munkakesztydt!

B Huzzon szorosra minden anyat, csapszeget
és csavart.

B A készuléknek Uzembiztos allapotban kell
lennie.

B Hagyja a motort lehdlni, miel6tt a gépet leal-
litja.

B Rendszeresen ellenérizze a fligyijté beren-
dezést miikddés és kopas szempontjabdl.

B A késziléket minden hasznalat utan tisztitsa
meg.

B A készilékre ne frOccsenjen viz, mert a
belsejébe jutd viz lGzemzavarhoz vezethet
(gyuijtasrendszer, karburator).

B Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérilt-e
a vagokes.

B A meghibasodott hangtompitét cserélje ki.

A fiinyiré6 megdontése

A motor gyartéjatol fiiggben a kovetkezdket kell

tenni:

B akarburatort/levegdsziirét huzza felfelé (26)

B a gyujtogyertyat huzza felfelé (27)

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak
kezelési utmutatojat!

Vagokeés élezése / cseréje

B A tompa vagy sérilt vagokéseket csak szer-
vizben vagy hivatalos markaszervizben élez-
tesse / cseréltesse ki.

B Az Ujra megélezett vagokéseket ki kell egy-
ensulyozni.
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Karbantartas és apolas

FIGYELEM!

A kiegyensulyozatlan kés erés vi-
braciéhoz vezet, és a flinyird sérilésé-
hez vezet.

Inditéakkumulator feltoltése (opcid)

Az inditéakkumulator karbantartdsmentes, és
normal esetben a flinyiré télti. Kildnleges esetek-
ben az akkumulatort a kezelének kell feltdltenie:

B Aflnyiré els6 tzembe helyezése el6tt.

B Lemertllés, téli szinet vagy hosszabb alla-
sidé (> 6 hénap) esetén.

Toltés:

1 A toltét vegye ki az akkumulatortartobol.

2 Az akkumulator kabelét valassza le a motor
kabelérdl (28).

3 Az akkumulator kabelét kdsse Ossze a toltd
kabelével (29).

4 Csatlakoztassa a tolt6készuléket a taphaléz-
athoz. A taphaldzat feszlltségének meg kell

egyeznie a toltékészulék Uzemi fesziltségé-
vel.

A toltésiid6 kb. 36 6ra. Csak a készlilékhez kapott
eredeti t6It6t hasznalja.

c FIGYELEM!
B Az indité akkumulatorat kizarélag

szaraz, jol szell6z6 helyiségben
toltse fel!

B Toltés kdzben ne helyezze lizembe
a flnyirot!

A motor apolasa

A motorolaj cseréje

1 Az olaj felfogasahoz helyezzen egy erre al-
kalmas tartalyt a motor ala.

2 Az olajat hagyja az olajbetdlté nyilason ke-
resztil teljesen kifolyni, vagy szivattylzza ki.

A hasznalt motorolajat kérnyezetbarat
madon kell artalmatlanitani!
Azt javasoljuk, hogy a faradt olajat egy
zart tartalyban, arra alkalmas leadéhe-
lyen vagy ligyfélszolgalati ponton adja le.
Ne engedje a faradt olajat:
B 3 hulladék kozé
B csatornakba vagy lefolyokba
B 3 foldre

Légsziiré cseréje

B Vegye figyelembe a motor gyartéjanak javas-
latait.

Gyujtogyertya cseréje

B Vegye figyelembe a motor gyartojanak javas-
latait.

Kerékmeghajtas (opcio)

A bowden beallitasa
Ha jaré motor mellett a kerékmeghajtas mar nem
kapcsol ki vagy be, be kell allitani a megfelelé
bowden hosszat.

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A bowdent kikapcsolt motor mellett al-
litsa be.

1. Az éllitéelemet forgassa a nyil iranyaba (30).
2. A bedllitas ellenérzéséhez inditsa be a mo-
tort, majd kapcsolja be a kerékmeghajtast.

3. Ha akerékmeghajtas még mindig nem muké-
dik, szallitsa a flinyirét szervizbe vagy hivat-
alos szakszervizbe.

Hajtékerék olajozasa

B A hajtémi-tengelyen Iévé hajtdkereket idén-
ként kendolajjal kell kenni.

A Kkerékmeghajtas hajtomive nem
igényel karbantartast.

TAROLAS
FIGYELEM!

Robbanasveszély!

B A berendezést ne tarolja nyilt lang
vagy héforras kdzelében!

Hagyja leh(ilni a motort.

Helytakarékossagi célbdl hajtsa le a fels6 ru-
dat.

B A késziiléket szaraz allapotban, gyermekek-
tél és illetéktelen személyektdl tavol tarolja.

B Az indit6 akkumulatorat fagymentes helyen
tarolja.

B Az indité akkumulatorat idénként toltse fel.

®  (ritse ki az lizemanyagtartalyt.

B Huzza le a gyertyapipat
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JAVITAS
A javitasokat csak szervizek vagy hivatalos mar-
kaszervizek végezhetik.

HULLADEKKEZELES

A hasznalaton kiviili berendezéseket,
E elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé!
HEEEE A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek,
ezeért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.
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Segitség izemzavarok esetén

SEGITSEG UZEMZAVAROK ESETEN

FIGYELEM!

A kést és a motor hajtétengelyét tilos egy sikba allitani!

Uzemzavar

A motor nem indul be

A motor teljesitménye csok-
ken.

Egyenetlen vagas

A fligy(ijté doboz nem meg-
feleléen telik

Nem mikddik a kerékmeg-
hajtas

A kerekek bekapcsolt meg-
hajtasnal nem forognak

A készlilék szokatlanul er6-
sen razkodik

Megoldas

Benzin betdltése

Allitsa a gazkart ,Start” helyzetbe

Kapcsolja be a szivatét

A motorkapcsol6 kengyelt nyomja a fels6 rudnak
Ellendrizze a gyujtégyertyakat, sziikség esetén cserélje 6ket
Tisztitsa meg a légszirét

Forgassa meg szabadon a vagokést

Toltse fel az inditd akkumulatort

Mar lenyirt feluleten inditsa be

+Allitsa be a helyes vagasi magassagot
Elezze meg / cserélje ki a vagokést
Tisztitsa meg a kidobdcsatornat/burkolatot
Tisztitsa meg a légsziirét

Csokkentse az lizemi sebességet

Elezze meg / cserélje ki a vagokést
Allitsa be a helyes vagasi magassagot

Allitsa be a helyes vagasi magassagot
Hagyja megszaradni a fiivet

Elezze meg / cserélje ki a vagokést
Tisztitsa meg a flgydijté doboz racsozatat
Tisztitsa meg a kidobocsatornat/burkolatot

Allitsa be a bowdent

A hajtészij hibas

Keressen fel egy hivatalos szervizm{helyt

Szennyez6dés a kerékmeghajtasban, az ékszijon és a hajtdmiben

A szabadonfuté kereket (hajtokerék a hajtétengelyen) kenje meg
kendolajjal

Huzza meg a kerékcsavarokat

A kerékagy hibas

A hajtészij hibas

Keressen fel egy hivatalos szervizmihelyt

Ellendrizze a vagokést

Forduljon UGgyfélszolgalatunkhoz, ha olyan hibat észlel, amely nem szerepel a fenti tablazatban,
vagy amelyet nem tud megszuntetni.
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n Segitség lizemzavarok esetén

Szakszer( fellilvizsgalat sziikséges: B elhajlott kés esetén

B akadalyba Gtk6zés utan B elhajlott motortengely esetén

B a motor hirtelen leallasa esetén L

B 2 hajtas sérilésekor EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
B meghibasodott ékszijnal B |3sd Osszeszerelési Utmutatd
GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikuszébdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idén belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatdban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 4nkényes miiszaki modositasok,

W szakszerlien hasznalja a berendezest, B nem rendeltetésszerii hasznalat esetén.

B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B 3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél Iép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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O OBOM NPUPYYHUKY

B [lpe craBrbawa y MOrOH Mpo4YUTajTe OBY
JokymeHTaumjy. To je npegycrnosB 3a
6e3befaH pag M HECMETaHO pyKOBase.
HanpaBute camm ynosHajy npe Hero Lwto
MX KOPUCTMTE Ca KOHTponama v Kkopuihere
MaLlVHe.

B [lpupgpxaBajte 6e36e4HOCT 1 YNo3opeka y
OOKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B OBa goKkyMeHTaumja cTanaH je cactaBHu A€o
onvcaHor npou3BoAa W MpUNMKOM npogje
Tpebano 6u Aa ce npeaa Kynuy.

OGjawmere LpTexa

NAXHA!

TayHum npahewem OBUX YMo3opera
MOry fda ce cnpeye nuuHe v / unu
maTepujanHe wrete.

CrneuujanHe HamomeHe 3a
pasymeBat-e 1 PyKOBaH-e.

onuc nPomn3BOOA

Y 0BOj AOKYMEHTauuju Onucyjy ce pasnuyuTu
mopenu BeH3nHcKkMX kocauuua. Hekn mopenwu
OMpeMrbeHn Cy KOpPMoM 3a cakynrbawe Tpase u/
UNn AOAAaTHO Cy NPUKMagHW 3a Manyupame.
MpeHTndkyjTe CBOj Mogen Ha OCHOBY Criuvka
npoussoga 1 onuca pasnuynTux onuuja.

borbe

HameHcka ynotpe6a
OBaj ypehaj je npeasuheH 3a kollere TpaBHkaka
y NpuBaTHOM NOAPYYjY.

Csaka gpyra npvmeHa Unu npMMeHa Koja usnasmu
13 HABEAEHMX OKBMPA BaXku KAo HeMmponucHa.

Moryhe 3noynorpe6e

B Osa kocauvua Huje nNpuknagHa 3a npuMeHy
Ha jaBHWM TepeHWMa, Yy MapkoBuMMa, Ha
CMOPTCKUM TEPEHUMA Te Y NOrbonpuBpeamn n
LymapcTBy

B  CurypHocHn ypehaju He cmejy pa ce
OEeMOHTUpajy HUTK npemMoLuhyjy.

B VYpehaj He cMe ga ce KOpPWUCTU MO KUK UIn
Ha MOKpPOj TpaBu.

B VYpehaj He cme pga ce ynotpebrbaBa y
npodecrnoHanHom noapyyjy.

CurypHocHa u 3aliTUTHa onpema

NAXHA!
OnacHocT o noBpeaa!

CurypHoCHM M 3awTutHn ypehaju He
cMejy Aa ce oHecrnocobrbaBajy.

CurypHocHM gpxay
Kocauuua je onpemrbeH curypHocHum 6ap.

NAXHA!

OnacHocT oa noBpege!

Y TpeHyTKy oOnacHocTM caMo ra
otnycTute!

Ypehaju 6e3 cnojHuue Hoxa:

B 3aycTaBrba ce HOX 3a ceyere

B 3ayctaBrba ce MOTOp

Ypehaju ca cnojHULIOM HOXa:

B 3aycTtaBrba ce HOX 3a ceyere

B [laxwal - MoTop HacTaBrba fa pagu

Opn60jHM noknonay

Op6ojHn  noknonay
naneTtawa Aenosa.

wtmnMTn oa U3HeHaaHor
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Onwc npouseoga

Mpernea npoussoaa

1  cTapTHOr yxeTa 10 bBnapge kBaunna
2  Craprt, Cton * 11 Bapuo merbau *
3 ToroH * 12 ¥YnytcTtBO 3a ynotpeby
4  BesbenHocT 6ap 13 TMpaxtere ybauute *
5  EproHomcku nogeliaBare BUCUHE * 14 LUosep noknonay *
6  lNonyHuTe nHamkaTop HMBOA * 15 3actupaye komnnert *
7  nperpagHe nnoye * 16 pesepBoap 3a 6eH3uNH
8  npukynrbawe Tpaee * 17 Cwunatbe yrba Bpat
9 TlopelaBame BUCUHE KOLeHa *

* Y 3aBMCHOCTM 0f Bep3uje
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Onvc npoussoaa

Simboli na uredaju

Maxwa!
/!\ ByanTe nocebHoO onpesHu Npunmkom
pykoBama!

Mpe cTaBrbaka y NOroH npouyuntajte
ynyTcTBa 3a ynotpeby!

[N
é{‘\ Maxra!

npubnuxyjy onacHom nogpyujy!!

Ty Maxwal
T 04
h 4

Pyke v Hore gpxute garoe og
MexaHu3ma 3a cevetroe!

. | OppxaBajTe oacTojarbe oA nogpydja
|~rﬂ1 onacHocTu!

5| OTnycTnTe KOYHMLY MoTopal

¥ | YKbyunte noroH Toykos!

¢
B

CTton

HopatHu cumbonu koa ypehaja ca
eNeKTPMYHUMMNOKpeTakeM

Maxra!
/5\ OnacHocT oA cTpyjHor yaapal!

s Maxwa!
éﬁb MpukIby4HY B ApXUTE Aarbe of
=

HOXeBa 3a ceyetbe!

Ypehaj npe pagoBa Ha ogpkaBary
unu y cnydajy owteheHor kabna yBsek
UCKIby4nTe 13 mpexe!

CUIr'YPHOCHE HAINMOMEHE

MAXHA!

Kopuctute ypehaj camo
6ecnpeKkopHOM TEXHUYKOM CTakby!

NMAXHA!
OnacHocT og noepeaal

CUrypHoCHM U 3alITUTHU ypehaju He

cMejy Aa ce oHecrnocobrbaBajy.

Tpehum ocobama He fo3BonuTe aa ce

c ONPE3!
Opasnost od pozara!!

Ne Euvajte masinu s punim rezervoarom
u objektima, u kojima isparenja benzina
mogu do¢i u kontakt sa otvorenim pla-
menom ili varnicama!

Ocistite podrucje oko motora, izduva i
kutije akumulatora od otkosa, benzina i
ulja.

0 NAXHA!
X7 | onacHocT oA noxapa!

3]35’ I'Ipe paaoBa Ha MeXaHU3My 3a ceYyew-e
== n3ByuuTe yTmukad ceehuue 3a narbeme!

HarbuHcko ynpaerbane racom Ctapt /

[opvBa 1 yrea cy Beoma 3anarus!

[pxuTe ocTane ussaH onacHor nogpy.ja.

Hukaga He KOCUTU Kaga MOCTOjU  HEKo,
HapounTO Aeua Unu XMBOTUHE, Y BN3UHN.

Ocoba koja pyKyje MalMHOM, U KOPUCHUK,
OAroBOPHM Cy 3a Hecpehe ca Apyrum
ocobama 1 HUXOBOM MMOBVHOM.

Heua n ocobe Kkoju HUCY yno3HaTU ca OBUM
ynyTCTBOM 3a paj He CMejy Aa KopucTe OBaj
ypehaj

MowToBatn nokanHe ogpenbe o0 [AOHOj
CTapoCHO] rpaHuuM 3a o0cobrbe  Koje
oncnyxyje ypehaj.

He page onpemy nop ytvuajem ankoxona,
Apora unu nekosa.

Hocute ogroeapajyhy pagHy ogehy:

B [Jlyre naHTanoHe

B Yppcty 0byhy Koja ce He knnusa

B 3awTtwnTa 3a cnyx

Kop pagoBa Ha cTpMuHama:

B  Hwvkaga He pagu Ha rnaTkom W Knusae
Harumo.

u YBEK nasnte Ha CUrypHo ynopuLuTe.

B yBek KocWTe TMOMPEYHO Y3 CTPMUHY,
HVKaZ npema rope unv gone.

B He KocuTe Ha cTpMMHaMa ca YCrNOHOM
sehum op 20°!

B  Byaute noceGHO OMpeE3HW MPUIMKOM
okpeTana!

Pagute camo npuv [OBOSbHOM [OHEBHOM
CBETIY WIN NPU BELUTAYKOM OCBETIbEHY.

OpxuTe Teno, yoose n ogehy o ceverba

MpuapxaBajTe ce nokanHux nponuca 3a
pagHo Bpeme.

He ocTaBrsajte ypehaj y pagom crawy 6e3
Hagsopa
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CurypHoCHe HanomeHe

B Kosite samo sa o$trim nozem

B Hwukaga HemojTe KOpPUCTUTU ca owTeheHum
CUrypHOCHUM ypehajuma unun HegocTaje.

B Hwkag notnyHo wum3rpafeH  jeauHuua
6e3 sawTWTHUX cpeacTaBa pagu (HNp.:
Lwmnapuua, TpaBa xsaTaun)

B Ypehaj uvHTerputetT npoBepuTM MNpe cBake
ynotpebe 3a noxabaHu unu owTeheHu
nenosu Tpeba aa byay 3amereHu.

B Cawmo 3ameHuTe kopuwheHe unu owTteheHe
OLUTPULIE 1 3aBPTHM Kao CeT 3a cnpevaBane
nucbanaHc.

B Camo 3ameHuTe kopuwheHe unu owrteheHe
OLITPpULIE U 3aBPTHM Kao CeT 3a cripevaBakse
aucbanaHc.

B 3ayctaBuTe MOTOp, cayekajte jeauHuue,
nckrbyuute ceehuuy n 3yHcuxcuxnyccen:

OcraBrbatbe anapaTa

y npoBepy, ynwhewe nnu page ypehaj
HakKoH nojase nopemehaja

Mpe nywTakwa 3a4yenrbera

npe KNVMpWHT 3a4enrbera

HaKOH KOHTaKTa ca CTpaHuM Tenuma
npe Hero LTO HanyHe

Mopemehaju 1 HeHopmanHe Bubpauuje
jaBreajy Ha ypehajy (HenocpegHa
BepudmKaumja obaBesHo)

ﬂ Pre nego Sto ponovo upalite kosilicu za

travu i krenete da radite s njom, pogle-
dajte da nije oSte¢ena i obavite potrebne
popravke.

B [loctaBuTe cBehuuy 1 NnokpeTawe MoTopa

B nocne rpewke uuwhewa (BUOeTM
Tabeny nopemehaj) u TecTupawe
ypehaja

B HakoH uiwhemna ypehaja
B He craptoBatM MOTOp ako CTojuTe ucnpen
npaxterba nagobpax.

B Pazljivo proverite ceo teren koji treba da se
kosi, uklonite sva strana tela.

B Budite posebno pazljivi kada okrecete ili kada
privladite kosilicu k sebi.

B  Nemojte da kosite preko prepreka (npr.
granja, korenja).

B YKnoHuTe pe3HuLe caMo ca MOTOPOM.

B  VYracute motop kaga Tpeba ga npefete
npeko Hekeapyre NoOBPLUMHE, KOja Huje Tpasa

B Hukapa HemojTe Oa nogwkeTe unu Aa
HocuTe ypehaj ca ynarbeHum MOTopom

B [punukom cunaka 6eH3nHa UM MOTOPHUX
yrba Huje jero u nuhe.

B Hemojte ga yavweTte ncnapewa 6eHanHa.
B Bogud jeanHnuy 6p3avHoM xoaa.

B Ocmu npe ynotpebe 3a cresawe BMjaka,
HaBPTKM W 3aBPTHEBA.

B [pe Hero moTop cTaHe 3aTBOpUTE BEHTWM
raca. Ako moTop nma beHanHabcneppxaxH,
TO je Aa ce 3aTBOPY HaKOH Kocuabe.

MOHTAXA

Pridrzavajte se prilozenog uputstva za montazu.
NAXHA!
Uredaj sme da se pusti u rad tek nakon
potpune montaze.

Cwuname ropmsa

Mpe noyeTka Mopate MyHWUTW FOPUBOM KOCUIHLLY.
YNO3OPEE!
Moxap!
['opuBa u yrea cy Beoma 3anasbusu!

YBeKk ce npuapxasajte ynyTcTasa
nobujeHnx ca npoussohayem MoTopa.

cpepacTBa
6eH3uH MoTopHo yrbe
pa3sHoBpdtmmpTanHo Mornepajte
6eH3nH / nHdopmauuje
6€e30M0BHU Koje je poctaBuno
npoussohay
mMoTopa
Kanauuteornenajte oko 0,6 1
MHopMaLmje
Koje je gocTaBuno
npoussohay
MoTopa
cpedcmea
6e36epgHoOCT
YNO3OPEE!

He ponyctutn Hukag pa MoTop pagu
y 3aTBOPEHNM npoctopujama. OnacHocTt
of TpoBama!

B YygajTe 6eH3VH 1 yrbe camo y nocyaama koje
cy npeaswuheHe 3a To.

188
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B yHuTe 1 Npa3HuTe GEH3NH U yIbe camo AOK
je MoTop yralueH, xnagaH U Ha OTBOPEHOM.

B He gok MoTop paau 6eH3nHa Unu NonyHUTK.

B Hewmojte npenyHutn pesepsoap (6eH3uH ce
Lmpm).

B [punukom Hanueawa 6eH3nHa He NyLnTK

B [loknonaiu pe3epBoapa He oTBapaT [[OK
MOTOp pagu unu je Bpeo

B OwreheHn pesepBoap MWAM  moknonad
pesepBoapa 3amMeHUT
B [loknonay pe3epBoapa yBeK 4BPCTO

3aTBOpPUTH

B Ako usnuBare GeHanHa, He Tpeba ga ce
nokyLla fia nokpeHeTe MOTop. YMeCTo Tora,
MOTOp [OM3en KOHTaMMHMpaHOr noapydyja
Mopajy ce yknoHutu. CBaku Mokyliaj aa ce
n3berHe 0o 6eH3MHCKe Nape cy HecTane.

B Ako MOTOpPHO yrbe je npouypuna:
B Huje ctapToBate MoTopa

H TokynuTe MpocyTM MOTOPHOr yrba ca
yrbemM perucTpatop MM Kprnom U
OLNOXMTE NPaBUITHO

B Ounctute ypehaj.

He kopuctu ce yrbe:
B yhuyotnag
B cunatm y  KaHanusauujy, Yy

KaHanusauujy Unv Ha 3emrby.

lMpenopyyyjemo ga octaBute yrbe Yy
3aTBOPEHO] MOCYAN Y  PELMKIaxXHW
LieHTap WUnv CepBUCHU LiEHTap.

Moyp 6eH3unHa

1. OpBpHWTE Yen, a 3aTUM ra CTaBuTe Y YUCTUM
ycrnosuma.

2. BbeH3nH Cuname neBeka.

3. Ouuctute unep pesepeoapa oTBapara U
3aTBaparba YBpCTO.

Dopaaj moTopHOr yiba

1. OpBpHWTE Yen yrba, YNCTO MECTO 3a YyBare
3aTBapare.

2. Tlywetre yrba ca neska.

3. Ouuctute NonyHy yrbe 1 YBPCTO 3anedvaTy.

NYWTAHKE Y PAO

NAXHA!

Kog  naGasor, owTeheHor unm
noxabaHor anata 3a ceyewe Wu/unu
nenosa 3a npuyBpwhusawe ypehaj ce
HE CMe KOpUCTUTMU.

Mpe nywTawa Yy MOrOH YBEK MPBO
o6aBuTe BU3yEmnHy KOHTPOIY.

Schnitthohe einstellen

NMAXHA!
OnacHocT of noepeae!

MopjewaBajte BUCUHY KOLLUEHA CaMoO
Kafja je MOTop yralleH W Kaja HOXEeBU

Mupyjy!
CeT. YBEK CBM TOYKOBM Ha WUCTOj

u
BUCKUHU pe3a.

B [logelwaBawe BUCUHE ceyera je
MOA€EN-3aB1CHA.

LleHTpanHa nogewaBatwe (1)

B [Npxute ayrme LleHTpanHe nopeluaBarem
BucuHe. (1/1)

B  3a kpahe TpaBe NPUTUCHUTE py4ULy

LleHTpanHe nopelwaBakeM  BUCKHE
Hagone. (1/2)

B 3a pgyxvu TpaBe noByuuTe pyyuUy
LleHTpanHe nopelwaBawkem  BUCKHE
HaBuLwe. (1/2)

B Hueo LUeHTtpanHe  nopewaBarem

BMCUHe ce npukasyje. (1/3)

B  Ortnyctute Tactep Ha >XErbeHo] BUCWHU
pesama.

MNopelwaBawe 0COBUHE UMK LIEHTParnHo

nogewanate (2, 3)

B [lputucHuTe nonyry 3a OTKIby4YaBake Ha
CTpaHy n apxure je.

B [lonyry nomakHWTe yneBO WNN YAECHO Yy
XerbeHy BUCUHY pesata.

B [lyctute Aa nonyra yckoun y nexuiure.

B [lasnte Ha jedHakn nonoxaj yckakawa y
NexuLuTe Kog CBMX TOYKOBA.

Bp3o nogelwaBakbe NojeAMHaYHUX TOYKOBA

WNuY nogellaBake 0COBUHE (4)

B [lpuTucHWTEe nonyry 3a OTKIby4YaBake Ha
CTpaHy 1 gpxure je.

B [lonyry nomakHWTe yneBO WNN YAECHO Y
XerbeHy BUCUHY pe3atba.
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MywTane y pag

B ycTuTe ga nonyra yckouu y nexuiTe.

B [lasute Ha jedHakn MONoxaj yckakawa y
NexXuLITe KoA CBUX TOYKOBA.

NopewaBame nNojeaAnHa4YHUX ToukoBa (5)

B Ortnyctute BUjke y NEBOM U AECHOM CMepPY

B 3arerHute BUjke y pyne 3a XerbeHe BUCUHE

ceyerba.

B Bxeen 3atesate.
PapBepcuxpaybyHreH [nobujajy neso-
[ecHo u HasojeM. Kapga 3aBprtamwe
y opgroBapajyhem HUT y npasuy
KocauuLa cTaHoBaH-a 1 NnaTu noBe3aHe
Lwpacpose.

B O6e3beanTy ga UCTy pyny No3uuujy Ha CBUM
TOYKOBUMA.

LleHTpanHo nogewwaBaxwe ocoBuHe (6)
B (O6a nanua nonoxuTe Ha KpajeBe OCOBUHE.
B [pcTe nonoxuTte nof kyhuwTe kocaumue.

B  OcoBuHy 06MM nanuuma u3ByUUTE U3
[ocafallkber ytopa 3a BUCUHY Cevehsa.

B OcoBuHy 0OMM nanuuma w3ByuuTE npen
XErbeHW yTOp 3a BUCKHY Ceyvera U nycTute
[ia YyCKOYM y nexuiuTte.

B [lasute Ha jedHakn Monoxaj yckakawa Yy
NexXuLTe Ko CBUX TOYKOBA.

Kowra ca kopnom 3a cakynrbawe TpaBe (8)

NAXHA!
OnacHocT op noepepe!

Kopry 3a cakynrbawe TpaBe ckuaajTe
W1 NOCTaBrbajTe Camo Kog UCKIbY4EHOr
MoTopa 1 Mmupyjyher Hoxa 3a ceyetrse!

B [uriute 3axsaTHW Nokronay u Kopry 3a
cakynrbare Tpase 06ecTvie y Apxave.

WHavkaTop HMBOA HaMyHEeHOCTH

MHavkaTop nywetra ce rypa npema rope nomohy
CcTpyjaka Basgyxa kop kowewa (7a). Ako je
Kopna 3a TpaBy MyHa, MHAMKaTOP MyHeHa Nexu
Ha kopru (7b). Kopna 3a TpaBy mopa ga ce
ncnpasHu.

I'Ipa)KrbeH:e Kopne 3a cakynrbakwe TpaBe

1. [OurHuTe 3axBaTHM noknonaw.

2. CkuHWTe Kopry 3a cakynrbake Tpase W
u3BaguTe je npema Hasag (8).

3. VicnpasHute kopny 3a cakynrbake Tpase.

4. [vrauTe 3axBaTHU noknonay u Kopny 3a

cakynrbake TpaBe T[OHOBO obecute Yy
apxade (8).

Kowra 6e3 kopne 3a cakynrbame Tpase

NAXHA!
OnacHocT on noBpege on
poTupajyhux genoa!

Kocute camo koa penyjyhe 3akpetHe
onpyre 3axBaTHOr roknornua 6e3 kopne
3a cakynrbate TpaBe.

3axsaTHM noknonau 36or cune onpyre Hanexe
Ha kyhuwTe kocaumue. OpgpesaHa Tpasa Tako ce
nsbauyje yHasag gone.

ManyoBatbe ca KOMMNIIETOM 3a Man4yoBake
(onuwmja)

Kon MmanuoBaka oppe3aHV MmaTepujan He
cakynrba ce Hero ocTaje Ha TpaBtbaky. Manu
WTATM TNO Of ucywmBaka W cHabgesa ra
XpaHuBMMa.

Haj6orbn pesyntatu noctmxky ce pedoBUTUM
ceuetbeM yHasaq 3a oko 2 uM. bp3ao ce pacnapa
camo mraga Tpasa ca MekaHuUM TkMBoM nuwha.

B BucuHa Tpase npe manyoBama:
MakcMMarnHo 8 um

B BucwuHa TpaBe nocne mMan4yoBamna:
Hajmare 4 um

Bp3uHy ceverba npunarogute
Man4yoBaky, He xofajTe npebp3o!

YmeTare KomnneTta 3a Man4yoBamwe

NAXHA!
OnacHocT oa noBpege oA
poTtupajyhux genosa!

Komnner 3a manyoBate ymehute vnu
ofcTpawyjTe caMo KOA WCKIby4YeHor
MoTopa 1 mupyjyher Hoxa 3a ceyvetse!

1. CkuHuTe Kopny 3a cakynrbakwe Tpase (8)

2. [urHute 3axBaTHU Moknonal u KomnneTt
3a ManyoBake€ YMETHWTE Yy OTBOp 3a
n3baumsare Tpase. (9)

B 3acyH Mopa fa ycKkouM y nexuiiTe.
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YKOnuko KOMMMeT 3a Man4yoBakwe He
YCKO4M y nexuvuTe, Mory aa ce owTtete
KOMMNMeT 3a Man4yoBawke U HOX 3a
cevere.

o,qCTpaH:nI/IBal'be KomMnneTa 3a Mman4yoBamwe

NAXHA!
OnacHocT oA nospege oa
potupajyhux genoal

Komnnet 3a manyoBate ymehute unum
ofCTpawyjTe CcaMo KO WCKIbyYeHor
MoTopa 1 mupyjyher Hoxa 3a ceyetrse!
1. [OurnuTe 3axBaTHW noknonad. (10)
2. TlonycTuTe 3acyH Ha KOMMMETY 3a Manyosae.
(10)
3. M3ByuuTe KOMNMET 3a ManyoBake.

Kowma ca 604HMM n3baumBayem (onuuja)

MAXHA!

OnacHocT oA noBpege oA
poTtupajyhux genosal!

BoyHn um3bauvBay  ckupajte mnn

noctaBrbajtTe CcaMoO ako je MoTop
UCKIbYYEH 1 HOX 3a ceyere mupyje!

YmeTawe 604HOr usbaumBava

1. OpcTpaHuTe Kopny 3a cakynibake Tpase U
YMETHUTE KOMMMET 3a ManyoBam-e.

2. OtBopuTe ¥ 4YBPCTO ApXUTe noknonai 3a
604HM n3bdaumsay (11/1).

3. YmeTHuTe kaHan 6o4Hor usbaumsava (11/2).
4. [lonako 3aTBOpWTE MOKMoNaL,.
O [lloknonay ob3ebehyje kaHan 6o4Ho2
usbayueayda 00 ucrnadamsa.
OpctpawbuBane 604HOr usbaunsaya

1. OTBOpUTE M YBPCTO APXKMTE MOKMonal 3a
604HM n3bdaumsay (11/1).

2. OpactpaHuTe 604HM M3baumBay u 3aTBOpUTE
noknonad (11/2).
MopewaBake BUCUHE pyue (onuuja)

PagHa BucMHa Moxe fAa ce nogecy Ha [ABa
pasnuuuTa BUCUHE, ako je NoTpeGHo.

1 [Oep ave 6enpeH YHTepxonmeepcLxpayoyHr
punddcuxpaybeH abapexeH.

2 [Oue CuxpaybbonseH abavexeH yHO Oue
reByHcuxTe [puddnocutmon Aypux evHe
nep EwuHcTeukeH y jeBeunc GewpeH
PeuxTeukboxpyHreH [OeH XanTepH yHA
aypux ave Xonme 3aka3vBare (12).
HOapayd AuxteH, gacc aH jegem Xanrtep
jeBeunc gve rmeuvuxe BoxpyHr BepBeHaeT
Bupa!

3 XanTepyHreH MuUT gem YHTepxonm Buenep
MuT aeH Mpud CuxpaybeH dectcuxpaybeH.

MokpeHuTe moTop

YMNO3OPEHE!

He ponyctutv Hukag ga moTop pagu
y 3aTBOpEHMM npocTopujama. OnacHocT
of TpoBan-a!

NAXHA!

OnacHocTt oa
potupajyhux genosa!
Ypehaj npunukomM nokyluaja nokpetara
He npesphTe!

nospege on

HOX MOHTUPaH (HOX CRyXu Kao
3amallHa maca)!

B Kopg nmokpetaka pagHO 3arpejeHor
MoTopa HE «kopuctute 4ok wnu
ayrme npajmepal

B He metbajTe noctaBke perynaTtopa
Ha moTopy!

ﬂ B MoTtop NOKpeHWTEe camo ako je

Bp30o nogeliaBawe nojeAMHaA4YHUX TOUYKOBA
WNu nogellaBake 0CoBUHe (4)

B [puTuUCHWTE Monyry 3a OTKiby4YaBare Ha
CTpaHy v apxure je.

B [lonyry MOMakHWUTE YreBO WM YOECHO Y
XerbeHy BUCWHY pe3atsa.

B [ycTuTe ga nosmyra yckoum y NexuiuTe.

B [lasnTe Ha jedHakn MNONoxaj yckakara y
nexuLuTe Kof CBUX TOYKOBA.

B Ypehaj He nokpehute ako kaHan nsbauusava
HUje NpekpuBEeH ca HekuMm on cregehux
faenosa:

B kopnom 3a cakynrbawe TpaBe
E  3axBaTHMM MOKMOMNLEM
B komnneToMm 3a Man4yoBare
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B [lpekmpay nokpetaya akTMBUWTE ca
nocebHOM naxHO0M y Cknagy ca ynyTcranma
npoussohava.

B [lasute Ha [OOBOSbHO OACTjake HOry of
anara 3a cevetrbe.

B [lokpeTtatbe ypehaja y HACKO] TpaBu.

O3Haka nomnoxaja Ha ypehajy

Yok *
— =
% =2
Crapt PaboTta Cron

[arsuHcko
yrpaBrbarbe [—<>
racom * @

Crapt Crton
[arbmnHcko
ynpaBrbare ”Xﬂ @ —<>
racom
nomohy
Yyoka *
Meray
Bapvio )DDDDDD

Bp3o Cnopo
CnojHuua
HOXa * 03 @

Yoot
Ykrb kb

* 3a8UCHO 00 u3gedbe
Py4Ho nokpeTtawe

6e3 parbuHckor ynpaBJrbaka racom, ca

1 Yok noctaBuTe Ha nonoxaj 1 (13/1).

2 CurypHoCHO cTpeme MOByLUTE [0 rOpHe
npeyHvue wu 4ysBpcto Apxute (17) -
CUIYPHOCHO CTPEMe He ycKade y nexuiure.

3 Yxe crapTepa Harfno usByuute U 3aTum
nycTuTe Aa ce NOHOBO nonako HamoTta (18).

4 HakoH 3arpeBatba MoTOpa (oko 15-20
CeKyHAa) Yok mocTaBuTe Ha nonoxaj 2 (13/2).

Kon moTopa je dvKCHO mopelueH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

6e3 garbMHCKOr ynpaBrbakba racom, ca

npajmepom (16)

1 [Hyrme npajvepa nputucHute 3 nyta y
BpeMeHCKOM pasgobrby o oko 2 cekyHAa
(16). Kog Temnepatypa Huwxux og 10 °C den
Ayrme npajmepa nputucHute 5 nyta.

2 CurypHoCHO cTpeme MOByLUTE [0 TOpHe
npeyHvue wu 4ysBpcto Apxute (17) -
CUIYPHOCHO CTPEMeE He ycKaye y nexuiuTe.

3 VYxe crapTepa Harno wusByuuTe U 3aTum
nycTuTe Aa ce NOHOBO nonako HamoTta (18).

Koa moTopa je dmKCHO mopelueH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

6e3 garbMHCKOr ynpaBrbata racom, 6e3

npajmepal Yoka

1 CwurypHocHO cTpeme NOByUMTE [0 TrOpHe
npeyHvue wu 4yeBpcto Apxute (17) -
CUIYpPHOCHO CTPEME He ycKaye y nexuiiTe.

2 Yxe crapTepa Harno wusByuuTte U 3aTum
nycTute Aa ce NoHOBO nonako Hamota (18).

ﬂ Koa moTopa je dumKcHO mopelueH rac.

Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

ca AaJbMHCKUM ynpaBibakbeM racom, ca
YOKOM

YOKOM [arbmHcko
yrpaerbame ”X” @I>—Q,
Yok * racom ca
% == YOKOM *
— o
1 Monyry 3a rac nocrasute Ha nonoxaj N
Ykrb Wekrs Cron (1411).
2 CurypHocHO CcTpeme noByuute [O rophe
N H {} H npeyHuue u 4yBpcto ra gpxute (17) —
CUIYPHOCHO CTpeMe He ycKaye y nexuiire.
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3 Yxe crapTepa Harfno usByuuTe U 3aTuM
nycTuTe Aa ce NOHOBO nonako HamoTta (18).
4 HakoH 3arpeBatkba MoTOpa (oko 15-20
CeKyHJa) YOK MOCTaBUTE Ha Nonoxaj nameny

n <o (14/2).

ca farbUMHCKUMM ynpaBibakbeM racom, 6es
npajmepal 4oka

[aruHcko
ynpaerbake
racom *

NS T—

Crapt Cron

1 Monyry 3a rac NocTaBuTe Ha moroxaj
(2071).

2 CurypHoCHO cTpeme MOByLUUTE [0 FOpHe
npeyHuue u uyBpcto apxute (17) -
CUIypPHOCHO CTPEMe He ycKaye y nexuiuTe.

3 VYxe crapTepa Harno wusByuuTte U 3aTum
nycTuTe Aa ce NOHOBO nonako HamoTta (18).

4 HakoH 3arpeBata MoTOpa (oko 15-20
CeKyHAa) YoK MocTaBUTe Ha noroxaj nameny

& u< (20).

ca JarbMHCKMM ynpaBrbakbeM racom, ca
npajmvepom (16)

OaruHcko
ynpaerbake
racom *

NS

Crapt Cron

1 Monyry 3a rac noctaBuWTe Ha MOMOXaj
(20/1).

2 [JOyrme npajMepa nputucHute 3 nyta y
BPEMEHCKOM pa3fobrby oA OKO 2 cekyHAa
(16). Kog Temnepatypa Huxux og 10 °C den
ayrme npajMmepa nputucHuTe 5 nyta.

3 CurypHocHO CTpeme nOByuUMTE A0 rOpHe
npeyHuue w  4sBpcto apxute (17) -
CUIYPHOCHO CTpEMeE He ycKaye y nexuiure.

4 Yxe cTapTepa Harno wusByuute U 3atum
nycTuTe Aa ce NOHOBO Nnonako HamoTta (18).

5 Yum wmoTOp npopagu, nonyry raca 3a
XerbeHun 6poj obpTaja MoTOpa NocTaBuTe Ha

nonoxaj usmehy < n <o (20).

EnekTpuyHo nokpeTtamwe (onuuja)

EnekTpuyHo nokpeTtawe ca npajmepom (16)

1 Tlonyry raca noctaBuTe Ha MNOMoOXaj
"CTAPT" (15/1).

2 [yrme npajmMepa nputucHute 3 nyta y
BPEMEHCKOM pas3fobrby o4 OKo 2 cekyHaa
(16). Kog Temnepatypa Hwxux og 10 °C den
ayrme npajmepa nputucHute 5 nyTa.

3 CurypHocHo cTpeme MoByuuTE [0 rOpHe
npeyHvue wu 4yeBpcto Aapxute (17) -
CUIYPHOCHO CTPEME He yCKaye y nexuiure.

4 Krbyy 3a narbewe y OpaBu 3a narbewe
o6pHuTE [0 Kpaja yaecHo (19).

5 Yum moTOp npopaau, nycTuTe Krbyd 3a
narbewse (Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

6 [lonyry raca nocraBute y cknagy ca
XerbeHum Opojem obpTaja MoTopa Ha

nonoxaj nsmehy < un <= (15/2).

EnekTpuyHo nokpeTtawe 6e3 npajmep/yoka

(15)

1 nMonyry raca
"CTAPT" (15/1).

2 CurypHOoCHO CTpeme MoByuUTE OO rOpHe
npeyHvue wu 4yBpcto Apxute (17) -
CUIYpPHOCHO CTPEME He ycKaye y nexuiire.

3 Krbyy 3a nambewe y 6paBu 3a narbewe
obpHuTE 80 Kpaja yaecHo (19).

4 Yum moTOp npopagu, nyctuTe Kbyd 3a
narbewe (Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

5 T[onyry raca noctaBuTe Yy cknagy ca
XerbeHum Opojem obpTaja MoTopa Ha

noroxaj nsmeny n <= (15/2).

noctaBuTe Ha MOJOXaj

CnojHuua Hoxa (onuuja)

CnojHuua
HoXa * 03 @
Yoot
YKo Wckb

Ca CrojHULIOM HOXa HOX 3a ceuyet-e MoXe Aa ce
yKon4a v 1ckonya Aok MOTOp HacTaBsrba a paau.

YKanuyawe HOXa 3a cevere

1. CurypHocHO cTpeme MOByLUTE [0 TOpHe
npeyHuue n YBpcTo apxute (17).

0 CueypHOCHO cmpeme He yckaye y
nexuwme.

2. Tlonyry kBaunna ogmakHute og tena (21/1).
0 Hox 3a ceveme ce yKanya.
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Uckonuajte HOX 3a ceyerse
1. Tyctute curypHocHo ctpeme (25).
O Hox 3a ceyere ce uckanya.
O [llonysa keayuna npenasu y Monoxaj
muposatba (21/2).
UckrbyunBarwe motopa

Ypehaj 6e3 kBaunna Hoxa

1 Tlonyry 3a rac noctaBuTe Ha MONOXaj <~
(20/2).

2 [lyctute curypHocHo ctpeme (25).
O Momop ce uckrbyuyje.

YNO3OPEHE!
OnacHocT og NoceKkoTuHa!l

Bpatuno Hoxa ce nocne nckrbyunBama
jow BpTu! HakoH wuckbyumBawe He
poavpusaTy ogmax ypehaj.

YpeRhaj ca kBaumnom Hoxa

CnojHuua
HoXa * o @
Yot
Ykrb Wckrb

1 Tyctute curypHocHo ctpeme (25).

2 Monyry 3a rac noctaBuTe y nomnoxaj <—~
(20/2).

O Momop ce uckrbyuyje.

YMNO3OPEHE!
OnacHocT of NnoceKkoTuHal

BpaTtuno Hoxa ce nocre uckrby4mBama
jow Bptn! HakoH wuckrbyunBame He
nopvpusaty ogmax ypehaj.

MoroH ToukoBa (onuwuja)

MAXHA!

Mehay ykrby4yyjTe camo ako MoTop
paau.

YKrbyumBame NoroHa ToykoBa

1. Pyunuy 3a yKIbyunBar-e Merava
NPUTUCHUTE NpemMa ropHOj NPeYHULn 1
opxute (22) — pyusua 3a yKibydvBake
MeHbaya He yckaye y nexuiiTe.
O Ykrbydyje ce no2oH mouykoea.

MCK.I'by‘-IVIBaH:e noroHa To4koBa

1. TlyctuTe pyunuy 3a yKibyuuBake Mehaya
(24).
O [loeoH moykosa ce UCKIbyuyyje.

Men-auy Bapuo (Speed Control) (onumja)

@Oones-

Bpso Cnopo

Metbay
Bapwuo *

Ca merbavem Bapro mMoxe KOHTUHyMpaHO Aa ce
nofellasa bp3nHa BOXHE KocaduLe.

NAXHA!

Monyry akTmBuwMTE CamMO ako MOTOP
pagn. Mewawe 6p3vHa 6e3 noroHa
MOTOpa MOXE OLITETUTU MeXaHu3am
roroHa.

1. 3a Buwe 6p3vHe noyuute nonyry (23) y
cmepy (23/2).

2. 3a Huxy 6pavHy nosyuuTe nonyry (23) y
cmepy (23/1).

Bp3nHy BOXHE yBek npunarogute
aKTyenHoM CTakby Tra v TpaBksakal
OOPXXABAHE U HETA

NAXHA!
OnacHocTt oa noBpeaal

B [Ipe cBux pagoBa Ha ogpxaBaky
N He3n YBEK WCKIby4yuTe MOTOpP
1N uB3yuuTe yTukay ceehuue 3a
narbewe!

B MoTtop mMoXe Oa pagu jow Heko
Bpeme. HakoH wuckrbyymBara ce
ocsefoyMTe Aa Motop Mupyje!

B Kop papoBa Ha ofpxaBary U He3n
Ha HOXy 3a Ceuvete yBeK HocuTe
pagHe pykasuue!

B Csu opacw, 3aBpTHM 1 BUjuM Mopajy butn
3aTerHyTu.

B Onpema mopa 6uUTM y CUTYpHOM pagHOM
CTamy.

B OctaBuTn MOTOP Aa Ce OXNaam Npe Hero LWTo
je MoTop MCKIbyYeH.

B  Hanpay 3a npukynrbake TpaBe peaoBUTO
nposepaBsajTe ca 063MpOM Ha Aenosawe U
MCTPOLLEHOCT.
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B Ypehaj umcTuTe HakoH cBake ynoTpebe.

B Ypehaj He npckajte Bogom [Mpogpna Boga
MO>e JOBECTU [0 CMETH:M (CUCTEM Narberba,
ynnuksau).

B Hox 3a ceyere pegoBUTO KOHTPONULLNTE ca
0631pom Ha owTehema.

B [lokBapeHe npwurylineave
3ameHuTe.

3ByKa  yBeK

Haruwane kocauumue

3aBucHO of npoussohadya MoTopa npema rope
Mopajy 6uTn obpHyTU crneaehu aenosu:

B ynnunad / ounTap 3a Basayx (26)
B ceehuua 3a narere (27)

MpuopxaBajte ce ynyTrctaBa 3a
ynoTpeby npou3sohaya motopa!

prmerbe | 3aMeHa HOXa 3a cevyere

B Tyne wnn owrteheHe HOXeBe 3a ceyere
Aajte  HaowTputun / o6HOBWTM camo Yy
CEpBUCHOj paguvoHWUM wnu oBnawheHoM
CTPYYHOM MOTOHY.

B /36pyLueHn HOXEBY 3a cevere Mopajy Gutu
LieHTpUpaHu.

MNAXHA!

HeLeHTpupaHn HoXeBW AOBOAE [0 jakux
BMOpauyja n owTtehyjy kocauuuy.

Mywewe 6aTepuje cTtaprepa (onuuja)

Batepuja craptepa He Tpeba ga ce oppxaBa

M y HOpMarnHoOM Cryvajy NyHu ce y Kocauuuu.

Y nocebHum crniyqajeBuma 6Gatepujy mopa ada

HanyHW KOPUCHUK:

B [pe npBor cTaBrbaka kocavuue y MoroH.

B [punukom nykwerba, Npe 3MMCcKe nayse unm
KOA yxer MupoBamsa (> 6 meceun).

MocTtynak nywemsa:

1 Tyway n3Bagute U3 npeTuHua 3a batepujy.

2 Kabn batepuje ogsojute oa kabna moTopa
(28).

3 Kabn 6atepuje nosexwuTe ca kabnom nywaya
(29).

4 T[lyway npukibyyuTe Ha CTPYjHY MpPEXY.
HanoH cTpyjHe mpexe Mopa Aa ce noknana
ca pagHUM HanoHOM NyHaya.

Bpeme nywewa wusHocm oko 36 uvacosa.

YnoTpebrbaBajTe camo UCMOPYYEHW OPUTMHANHN

nyHau.

MAXHA!
B  Barepujy crtaptepa nyHuTe camo

y CcyBUM, [0O6GpPO NpOBETPEHUM
npoctopujamal

B Kocauuuy He nokpehute 3a Bpeme
nyreral

Hera moTopa

3amMeHa MOTOPHOr yrba

1 TMpunpemuTe cyq NpuKnagaH 3a nokynrbare
yrba.

2 Tlyctute pa yrbe y LeENocTu WUcTeve Kpo3
OTBOP 3a NyH:etse Yrba U ra ycuLumTe.

PabreeHo MOTOpHO yrba oOAcCTpaHuTe
y cknagy ca 3aWTuToOM YOBEKOBe

okonuHe!

[Mpenopy4yyjemo pa cTapo yrbe Yy
3aTBOPEHOM Cydy npefare y LeHTap 3a
peuvknaxy wnu cepsucHy cnyxoby 3a
KOPUCHUKE.

CTapo yrse He:

B  jognaxute y oTnag

B cunajte y kaHanv3auujy unv oasos
B cunajte Ha 3emrby

3ameHa cdunTepa 3a Ba3ayx

B [lpugpxaBajte ce HaomeHe npou3sohaya
MoTOopa.

3ameHa ceehuue 3a narbewe

B [lpugpxaBajte ce HaomeHe npou3sohaya
MoTOopa.

MoroH TouykoBa (onuuja)

MopelwaBake NOTE3HOr yXeTa
AKO Ce MOroH TOYKOBA KOA MOKPEHYTOI MOTOpa
BULLE HE MOXE YKIbYUYUTU UM UCKIBYYUTU, MOpa
ce nofecutu ogroeapajyhe noTesHo yxe.
MAXHA!
OnacHocT og noepeaal

lMoTe3Ho yxe nopeLlaBajTe caMo ako je
MOTOP UCKIbYYEH.
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OB6pHUTE NoAECcHBUN Ae0 Ha NOTE3HOM YXKeTy
y cmepy ctpenuue (30).

3a npoBepy NoAeLLeHOCTN NOKPEHUTE MOTOP
M YKIby4uTE NOroH TOYKOBa.

YKONMUKO MOTrOH TOYKOBa jolWl YyBEK He
yHKLUMOHWMLLE, KocaymLa Mopa Ja ce oaseae
y CepBUCHY pagvoHuuly unu osnawheHun
CTPY4HM MOTOH.

Podmazivanje pogonskih zup¢anika

Povremeno podmazite pogonski Zupcanik na
prenosnoj osovini uljanim sprejem.

ﬂ Prenos pogona tockova se ne odrzava.

CKNAOUWTEHWE

MNAXHA!
OnacHocT op ekcninosuje!

B VYpehaj He cknaguwTute KoA
OTBOPEHOr MnaMeHa unuM u3sopa

TonnuHe!

B [lycTtuTe oa ce MOTOp OXNaau.

B 33 uyBate y3 ywTegy MecTa Chnyctute
ropby MpeYHULL.

B Ypehaj cknagmwtute Ha CyBOM U1 3a AeLly 1
HeoBnawheHe ocobe HEAOCTYNMHOM MECTY.

B  PBartepujy crapTepa cknaguwtute 6e3
Mpas3a.

B  Bartepujy ctapTepa ca BpeMeHa Ha Bpeme
[O[aTHO HanyHuTe.

B VicnpasHute pespeBoap 3a 6eH3UH.

B 3ByumTe yTMKay ceehuue 3a narbeme.

OIMPABKA

[MonpaBke cMejy ga wu3Boge camoO CepBUCHE
paavoHuue 1 oenawheHn CTPYYHN NMOTOHW.

OOCTPABHUBAKE
E DoTpajanu ypehaju, 6atepuje unum

akymynatopu He cmejy ce 6auatun y
oTtnag u3 gomahuHcrea!

s AmbGanaxa, ypehaj n npubop

npoussefeHun Cy oa matepujana Koju
MOXe fa ce peuuknupa na Tpeba Aa ce
ofAcTpaHe Ha ogrosapajyhn HauuH.
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Pomo¢ kod smetnji

POMOC KOD SMETNJI
NMAXHA!

Hox 1 ocoBuHa HoXa He cMmejy Aa ce nopaBHaBajy!

CmMmeTha

MoTop Huje npopagno

CHara moTopa onaga

HepaBHoOMepHO cevetrbe

Kopna 3a CaKyn/bake TpaBse
He NyHun ce OOBOJbHO

[MoroH To4koBa He
dyHKLUMOHNLLIE

TOuKOBU Ce KO YKIby4eHor
Mer-ayva He obphy

Ypehaj HeyobuuajeHo jako
BMOpupa

Pewwetbe

B HanyHute 6eH3uH

B [lonyry raca noctasuTe Ha "Crtapt"

B Yirbyyute 4ok =Pyunuy 3a ykibyunBarwe MOTOpa MPUTUCHUTE

npema ropt0j NpeYHnLmn

MposepuTe ceehuLy 3a Narbere, eBeHTyarnHo je obHoBuTe
Ounctute hunTep 3a Basgyx

Hox 3a koxxer-e 0OpHUTE Ha MecTy

HonyHute 6aTepujy ctapTepa

MokpeHUTe Ha NOKOLLEHO] MOBPLUNHY

McnpaBute BUCKHY ceversa
M36pycute / 06HOBUTE HOX 3a KOLLEHE
Ouunctne kanan nsbaumsava/kyhuwre
Ouuctute cbuntep 3a Basgyx
Cwmamnute pagHy 6p3nHy

M36pycute / 06HOBUTE HOX 3a KOLLEHE
McnpaBute BUCUHY ceverba

VicnpaBute BUCUHY ceyena

Myctute ga ce TpaBHak ocyLUm

N3bpycute / 0OHOBUTE HOX 3a KOLLEHE
OuuncTnTe peLleTky Kopne 3a cakynrbake Tpase
Ounctume kaHan usbaumsava/kyhuwite

MNogecute noTesHo yxe
KnuHacTtu kanw nokBapeH
MoTpaxuTe cepBUCHY paauoHuLy

OpfcTpaHuTe NprbasLUTUHY Y MOTOHY TOYKOBA, 3yn4acToM Kauy u
MeHauvy

JegHocmepHe MexaHuM3me (Manu NMOroHCKU 3ynyaHuK Ha OCOBWHU
MeHaya) HayrbuTe yrbeM 3a npckame

[opaTtHo 3aTerHuTe 3aBpTH-E TOYKOBA

'maB4YMHa To4ka NokBapeHa

KnuHactu kaumw noksapeH

[MoTpaxunTe cepBUCHY pagnoHuULy

[MpoBepuTe HOX 3a KoLLEeH-e

obpanTute ce Halloj HaANeXHoj CEPBUCHOj CryXOu.

ﬂ Y cnyvajy cMeThM Koje HUCYy HaBedeHe y Tabenu unu koje He MoXXeTe OACTPaHWUTU camu
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n Pomo¢ kod smetnji

CTpyyHa npoBepa yBek je noTpebHa: B kop caBwjeHor HoXa

B HakoH Haunaxewa Ha npenpeky B kop caBmjeHor BpaTuna Mmotopa

B koa HeouekMBaHoOr 3acToja MoTopa .

B kop owTehera Merava 1IZJAVA ZA USAGLASENOST SA EZ
B Ko/ MOKBapEHOT KNMHACTOT Kaulla B vidi uputstvo za montazu
FTAPAHLUUJA

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypehajy kog maTepujana unm nponsBoaHe yKnawamo Y 3aKOHCKU NPOnucaHom
poKy 3a noTpaxuvBara 300r HegocTataka, M TO MOMPaBKOM WM 3aMEHOM Mpema Hawem u3bopy.
3aKoHCKM pok ce yTBphyje npema 3akoHy AOTUYHE 3eMIbe, Y KOjoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHumja Baxn caMo Kog: ["apaHumja e noHULWITaBa KoA;:

B nponucHor TpeTupamwe ypehaja B nokywaja nonpaske Ha ypehajy

B npuapxaBawa ynyTcTBa 3a pag B TexHu4KkMX NpoMeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurnHanHux pesepsHux gernosa M nHenponucHe npvMeHe (Hnp. Koa

KoMepLmjarniHe Unu koMyHarnHe ynotpebe)

Y rapaHuujy He crnagajy:
B owTtehemna 60je, koja cy nocneauLa HopMarHor xabawa
B noTpolwHn AenoBwm, Koju cy y Tabenu pe3epBHMX AenoBa 03HayveHn ca [xxx xxx (x)]

B MoTopu ca yHyTpalwtum caropeBartem — Ko oBUX Baxke NocebHM ycrnoBu rapaHuuje AoTUYHOM
npoussofaya motopa

[[apaHTHM PpOK MOYUHE HaKOH KyMoBWHE Of CTpaHe NpBOr BracHuka. MepopaBaH je Aatym Ha
OpUrMHaNHOM payvyHy 3a KynrbeHy poby. Y cnyyajy noTpaxusaka 13 rapaHumje MonnMo Aa ce OBOM
M3jaBom 3a rapaHumjy n padyHom obpatute koA npogasua unu y Hajonwky oBnawheHy cnyxby 3a
ogHoce ca kopucHuumma. OBO ofobpere rapaHumje, He yTM4Ye Ha 3aKOHCKa MoTpaxueama Kynua y
cnyyajy HegocraTtaka, y O4HOCY Ha npoaasua.
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Oversaettelse af original brugsanvisning

OVERSATTELSE AF ORIGINAL

BRUGSANVISNING
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Garanti

OM DENNE HANDBOG

B | =s denne dokumentation fgr ibrugtagning.
Handbogen er en forudsaetning for, at arbej-
det udferes sikkert, og at driften er problem-
fri. Seet dig godt ind i maskinens betjenings-
elementer, og hvordan den anvendes, fer du
bruger den.

B Bemeerk sikkerhedsanvisningerne og ad-
varslerne i denne dokumentation samt pa ap-
paratet.

B Denne dokumentation er en permanent be-
standdel af produktbeskrivelsen og skal over-
drages i forbindelse med evt. salg af maski-
nen

Signaturforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af benzinpleeneklippere. Nogle modeller er
udstyret med greesopfangningsboks og/eller er
ogsa egnet til bioklip.

Du kan finde din model ved hjeelp af produktbille-
der og beskrivelsen af de forskellige valgmulighe-
der.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne maskine er beregnet til at klippe en graes-
plaene i privat omrade og ma kun bruges pa en ter
greesplaene.

Produktet er ikke beregnet til en anden eller mere
vidtgdende anvendelse.
Mulig fejlanvendelse

B Denne plaeneklipper er ikke beregnet til
anvendelse pa offentlige anlaeg, i parker,
sportsanlaeg eller i forbindelse med land- el-
ler skovbrug.

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonte-
res eller brokobles.

B Benyt ikke maskinen i regn og/eller pa vadt
grees.

B Maskinen ikke benyttes til kommercielle for-
mal.
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

NB!
Fare for kvaestelse!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

Sikkerhedsbgjle
Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle.

NB!
Fare for kvaestelser!
Slip sikkerhedsbgjlen ved fare.

Maskiner uden knivkobling:
B Klippekniven standses
B Motoren standses

Maskiner med knivkobling:
B Klippekniven standses
B Forsigtig! - Motoren kgrer fortsat

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slyn-
get ud.
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Produktoversigt

Produktbeskrivelse

1  Startsnor 10  Knivkobling
2  Start, Stop * 11 Variogear *
3 Hjuldrev * 12 Betjeningsvejledning
4  Sikkerhedsbgjle 13  Udkastindsats *
5  Ergonomisk hgjdeindstilling * 14 Lukkeklap *
6  Niveauvisning * 15 Bioklipsaet *
7  Sikkerhedsklap * 16 Benzintank
8  Graesopfangningsboks * 17  Oliepafyldningsstuds
9  Indstilling af klippehgjde *
* alt efter udfgrelse
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Produktbeskrivelse

Symboler pa maskinen

L/

Forsigtig!
Udvis seerlig forsigtighed ved betjening!

Laes betjeningsvejledningen for ibrugta-
gning!

Forsigtig!
Hold andre personer pa afstand!

Forsigtig!

Hold haender og fedder pa afstand af
klippeveerket!

Hold sikker afstand til redskabet!

Traek haetten til taendraret af, for der ar-
bejdes pa klippeveerket!
La@sn motorbremsen!

Sla hjuldrevet till

Gasfjernbetjening Start/Stop

Ekstra symboler ved maskiner med el-start

[N\

®
B

Forsigtig!
Fare ved strgamstad!

Forsigtig!
Hold tilslutningsledningen veek fra klip-
peknivene!

Afbryd altid maskinen fra nettet ved
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis led-
ningen har taget skade!

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!

Maskinen ma kun anvendes, nar den er
i teknisk fejlfri stand!

NB!
Fare for kvaestelse!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft.

FORSIGTIG!

Brandfare!

En maskine med benzin i tanken ma ikke
parkeres i bygninger, hvor benzindampe
kan komme i kontakt med &ben ild eller
gnister!

Hold omradet omkring motor, udsted-
ning, batterikasse og breendstoftank fri
for afklip, benzin og olie.

0 NB!
X7 | Brandfare!

Benzin og olie er szerdeles letanteende-
lig!
Serg for, at andre ikke neermer sig fareomra-
det.

Klip aldrig, nar andre - szerligt personer og dyr
- er i neerheden.

Den person, der fgrer maskinen, eller bru-
geren er ansvarlig for ulykker, der involverer
andre personer og deres ejendom.

Barn og personer, der ikke er bekendt med
denne betjeningsvejledning, ma ikke benytte
apparatet

Lokale bestemmelser om brugerens mini-
mumsalder skal overholdes.

Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

Benyt passende arbejdstgj:

B Lange bukser

B Hardt og skridsikkert fodtgj

B Hgrevaern

Nar du arbejder pa skraninger:

B Arbejd aldrig pa en glat og glidebane.
B Sorg altid for at sta sikkert.

B Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig
op- og nedad.

Klip ikke pa skraninger, der haelder mere
end 20°!

B Veer seerlig forsigtig, nar der vendes!

Arbejd kun i klart dagslys eller ved tilstreekke-
lig god kunstig belysning.

Hold krop, arme og ben samt tgj pa afstand
af klippevaerket.

Overhold de geeldende lokale regler for
brugstidspunkter.

Efterlad ikke apparatet i driftsklar tilstand
uden opsyn

469378 _d
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Sikkerhedsanvisninger

B Pleenen ma kun klippes, hvis kniven er skarp

B Brug aldrig apparatet med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger.

B Brug aldrig maskinen, uden at beskyttelses-
anordningerne er sat korrekt pa (f.eks.: sik-
kerhedsklap, graesopfangningsanordninger)

B Maskinen skal altid kontrolleres fer brug, og
beskadigede dele skal udskiftes med origi-
nale dele.

B Udslidte eller beskadigede knive og fastge-
relsesbolte mé& kun udskiftes i saet for at un-
dga ubalance.

B Fgr motoren startes, skal alle knive og drev
kobles fra.

B Sluk for motoren, vent til maskinen star stille,
og treek teendingsngglen ud og teendrgrshaet-
ten af:

B Nar du gar veek fra maskinen

B Nar du arbejder pa maskinen, kontrolle-
rer eller renger den

Nar der optreeder fejl

Far blokeringer ophaeves

Far tilstopninger afhjaelpes

Efter kontakt med fremmedlegemer
Fer du fylder tanken op

Nar der optreeder fejl eller usaedvanlige
vibrationer pa maskinen (kontrol pakrae-
vet)

Undersag pleeneklipperen for skader, og
udfer de pakraevede reparationer, far du
begynder at arbejde med maskinen igen.

B Saet teendrgrshaetten pa, og start motoren

B Nar fejlen er afhjulpet (se fejltabel) og
maskinen er efterset
B Nar maskinen er blevet rengjort

B Start ikke motoren, hvis du star foran udkast-
kanalen.

B Kontrollér omhyggeligt hele omradet, der skal
klippes, og fiern alle fremmedlegemer.

B Veer seerlig papasselig ved vendinger, eller
nar du traekker pleeneklipperen ind mod dig.

B Kor ikke greesslamaskinen hen over forhin-
dringer (f.eks. grene og rgdder)

B Fjern kun afklip nar motoren er slukket.
B Sluk motoren, hvis greesslamaskinen skal k-
res henover andre overflader end graespleene

B Heaev eller treek aldrig apparatet med k@rende
motor

B Drik ikke og spis ikke, nar du fylder benzin
eller motorolie pa tanken.

B Undgéa at indande benzindampe.
B Arbejd altid med maskinen i skridtgang.

B Forvis dig om, at metrikker, skruer og bolte
sidder godt fast, far du bruger maskinen.

B Luk drosselspjeeldet, nar motoren slukkes.
Hvis motoren er udstyret med benzinspaerre-
hane, skal denne lukkes efter klipningen.

MONTERING
Overhold vedlagte monteringsvejledning.

NB!

Maskinen ma farst tages i brug, nar den
er faerdigsamlet.

Tanke
Far ibrugtagning skal pleeneklipperen tankes op.

ADVARSEL!

Brandfare!

Benzin og olie er seerdeles letanteende-
lig!

Overhold altid medfelgende betjenings-
vejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type Normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvisnin-
ger

Pafyld- se motorprodu- ca.0,61

nings- centens anvisnin-
mangde ger

Driftsmidler
Sikkerhed

ADVARSEL!

Lad aldrig motoren kgre i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

B Benzin og olie ma kun opbevares i beholdere,
der er beregnet til formalet.

B Benzin og olie ma kun fyldes pa og temmes
af udendgrs, og nar motoren er standset og
afkglet.

B Fyld ikke benzin eller olie pa, nar motoren er
i gang.
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B  Undga at overfylde tanken (benzin udvider
sig).
B Ryg ikke, mens der fyldes benzin pa

B Abnikke tankdasekslet, nar motoren karer eller
er varm

B Udskift en beskadiget tank eller tankdaeksel
B | uk altid tankdeekslet fast til

B Hvis der er lgbet benzin over, ma motoren
ikke startes. Men sgrg for at rense maskinen
pa de flader, hvor der er benzin. Teend ikke
motoren, far benzinen er fordampet.

B Hyvis der er Igbet olie ud:
B Start ikke motoren

B Sug spildt motorolie op med et oliebinde-
middel eller med en klud - bortskaf olie-
forurenet materiale

B Renggr maskinen

Spildolie:
B ma ikke behandles som almindeligt

affald

B  ma ikke komme i kloak, aflgb eller
hzeldes ud pa jorden.

Vi anbefaler at opbevare spildolie i en
lukket beholder , der afleveres pa gen-
brugsstationen eller hos kundeservice.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdeekslet af, og anbring det pa et rent
sted.

2. Fyld benzin pa med en tragt.

3. Luk tankabningen godt til, og renger den.

Pafyldning af motorolie

1. Skru oliepafyldningsdaekslet af, og anbring
det pa et rent sted.

2. Fyld olie pa med en tragt.

3. Luk oliepafyldningsabningen godt til, og ren-
ger den.

IBRUGTAGNING

NB!

Apparatet ma ikke anvendes med lgst,
beskadiget eller slidt skaerevaerk og/eller
fastgerelsesdele.

Foretag altid en visuel kontrol inden
ibrugtagning.

Indstilling af klippehgjde

NB!
Fare for kvaestelser!

Juster kun klippehgjden, nar motoren er
slukket, og kniven star stille!

B |ndstil altid alle hjul i samme Kklip-
pehgjde.

B |ndstillingen af klippehgjde er
forskellig fra model til model.

Centralindstilling (1)

B  Hold knappen til centralindstillingen inde.
1/1)
B Hvis graesset gnskes kort, skal handgre-

bet til centralindstillingen trykkes nedad.
(1/2)
B Hvis greesset gnskes leengere, skal

handgrebet til centralindstillingen traek-
kes opad. (1/2)

B Detpageeldende trin pa den centrale hgj-
deindstilling vises. (1/3)

B Slip knappen ved den gnskede klippehgjde.

Akselindstilling eller centralindstilling (2, 3)

B Tryk armen ind mod siden, og hold den der,
for at lase op.

B Skub armen til venstre eller hgjre for at ind-
stille den gnskede klippehgijde.

B |Lad armen ga i hak.
B Sgrg for, at alle hjul lases i samme hgjde.

Lynindstilling af enkelthjul eller akselindstil-

ling (4)

B Tryk armen ind mod siden, og hold den der,
for at lase op.

B Skub armen til venstre eller hgjre for at ind-
stille den gnskede klippehgjde.

B Lad armen ga i hak.
B Sgrg for, at alle hjul lases i samme hgjde.

Indstilling af enkehjul (5)

B Lgsn hjulboltene ved at skrue dem venstre el-
ler hgjre om.

B Stk hjulbolten i hullet til den gnskede klip-
pehgjde.

B Speend hjulbolten.
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Ibrugtagning

Hjulforskruningerne er forsynet med
venstre- eller hgjregevind. Nar boltene
skrues i, skal du veere opmeerksom
pa gevindretningen og bruge de rigtige
bolte.

B Sgrg for, at alle hjul har samme hulposition.

Central akselindstilling (6)

B Anbring tommelfingrene pa enderne af aks-
len.

B Grib ind under klippehuset med fingrene.

B Traek akslen ud af den nuveerende klippehgj-
dekeerv.

B Anbring akslen i keerven, der indstiller den
gnskede klippehgjde, og lad den ga i hak.

B Sogrg for, at alle hjul lases i samme hgjde.
Klipning med grasopfangningsboks (8)

NB!
Fare for kvaestelser!

Greesopfangningsboksen ma kun af- og
pamonteres, nar motoren er slukket og
kniven star stille!

B |gft sikkerhedsklappen, og seet greesopf-
angningsboksen i holderne.

Opfyldningsindikator

Opfyldningsindikatoren reagerer pa luftstremmen
fra greesslaningen og trykkes ned ovenfra (7a).
Hvis opfangningskurven er fuld, lsegger opfyld-
ningsindikatoren sig pa (7b). Opfyldningskurven
skal tammes.

Temning af graeesopfangningsboksen
1. Leoft sikkerhedsklappen.

2. Loft graesopfangningsboksen ud af holderen,
og treek den bagud og af (8).

3. Tem greesopfangningsboksen.

4. Loft sikkerhedsklappen, og placer graesopf-
angningsboksen i holderne igen (8).

Klipning uden graesopfangningsboks

NB!

Fare for kvaestelse ved roterendedele!
Der ma kun klippes uden greesopf-
angningsboks, hvis drejefijederen pa sik-
kerhedsklappen virker som den skal!

Sikkerhedsklappen trykkes ind mod pleeneklippe-
rens hus med fijederkraft. P4 denne ma kastes af-
klippet bagud.

Bioklip med bioklipsaet (ekstraudstyr)

Ved bioklip samles afklippet ikke op, men bliver
liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter jorden
mod udterring og forsyner den med naeringsstof-
fer.

De bedste resultater fas, nar der klippes ca. 2 cm
tilbage. Kun nyt grees med blgdt bladvaev radner
hurtigt.

B Graeshgjde for bioklip:
Maks. 8 cm

B Graeshgjde efter bioklip:
Min. 4 cm

Tilpas ganghastigheden efter bioklip-
funktionen, ga ikke for hurtigt!

Montering af bioklipsaet

NB!

Fare for kvastelse ved roterende
dele!

Bioseetter ma kun af- og pamonteres, nar
motoren er slukket og kniven star stille.

1. Tag greesopfangningsboksen af. (8)

2. Left sikkerhedsklappen, og saet bioseettet i
udkastkanalen. (9)

B Biosaettet skal ga herligt i hak.

Hvis biosaettet ikke gari hak. kan biosaet-
tet og klippekniven veere beskadiget.

Fjern bioklipsaettet

NB!

Fare for kvastelse ved roterende
dele!

Bioseetter ma kun af- og pamonteres, nar
motoren er slukket og kniven star stille.

1. Left sikkerhedsklappen (10)

2. Luk lasemekanismen pa biosaettet op. (10)
3. Tag biosaettet ud.

Klipning med sideudkast (ekstraudstyr)

NB!
Fare for kvaestelse ved roterende
dele!
Sideudkastet ma kun af- og pamonteres,
nar motoren er slukket og kniven star
stille!
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Ibrugtagning

Isaetning af sideudkast

1. Fjern greesopfangningsboksen, og saet bio-
klipseettet i.

2. Klap afdeekningen til sideudkastet op, og hold
den fast (11/1).

3. Seet sideudkastkanalen i (11/2).
4. Luk afdeekningen langsomt.

00 Afdeekningen sikrer sideudkastkanalen
mod at falde ud.

Aftagning af sideudkastet
1. Klap afdaekningen til sideudkastet op, og hold
den fast (11/1).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdeekningen
(11/2).

Indstilling af handtagshgjde (ekstraudstyr)

Handtagets hgjde indstilles i to forskellige hgjder

efter behov.

1 Skru skruerne pa begge handtag af pa under-
handtagets forskruning.

2 Treek skrueboltene ud, og indstil handtagets
position ved at stikke det ind i en af de to fir-
kantboringer pa holderen og gennem hand-
tagets steenger (12).

Serg for, at der bruges samme boring pa hver
enkelt holder!

3 Skru holderne sammen med underhandtaget
igen ved hjeelp af skruerne.

Start motoren

ADVARSEL!

Lad aldrig motoren kgre i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

NB!

Fare for kvaestelse ved roterende
dele!

Vip ikke maskinen, nar den startes!

B Motoren ma kun startes, nar kniven
er monteret (kniven fungerer som
svingmasse)!

B Brug IKKE choker eller primerknap,
nar en driftsvarm motor startes
(HONDA)!

B Skift ikke indstilling pa motorens re-
gulator!

Lynindstilling af enkelthjul eller akselindstil-

ling (4)

B Tryk armen ind mod siden, og hold den der,
for at lase op.

B Skub armen til venstre eller hgjre for at ind-
stille den gnskede klippehgjde.

B Lad armen ga i hak.
B Sorg for, at alle hjul lases i samme hgjde.

B Start ikke maskinen, hvis udkastkanalen ikke
er deekket af en af fglgende dele:

B Greesopfangningsboks
B Sikkerhedsklap
B Bioklipsaet

B Betjen startknappen iht. producentens anvis-
ninger.

B Sgrg for, at der er god afstand mellem fadder
og klippeveerk.

B Start maskinen i lavt grees.

Positionsmzaerker pa maskinen

Choker *
< E
Start Run Stop
Gasfjern-
s Iy
Start Stop
Gasfjern-
betjening ” ” @ T
med choker x
Variogear *
\qv
@O0Do==
Hurtigt Langsomt
Knivkobling
ﬁ P\
* @ @
Yoo
Til Fra

* alt efter udfarelse
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Ibrugtagning

Manuel start

uden gasfjernbetjening, med choker

Choker *
—=
==
—

Start Run Stop

o

1  Stil chokeren pa position 1 (13/1).

2 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bajlen gar ikke i hak.

3 Traek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

4 Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekun-
der), stilles chokeren pa position 2 (13/2).

Motoren er udstyret med en fastgasind-
stilling. Det er ikke muligt at regulere om-
drejningstallet.

uden gasfjernbetjening, med primer (16)

1 Tryk pa primerknappen 3x, med intervaller pa
2 sekunder (16). Ved temperaturer pa under
10 °C skal der trykkes 5x pa primerknappen.

2 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bajlen gar ikke i hak.

3 Traek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

Motoren er udstyret med en fastgasind-
stilling. Det er ikke muligt at regulere om-
drejningstallet.

uden gasfjernbetjening, uden primer/choker

1 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det averste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bgjlen gar ikke i hak.

2 Treek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

Motoren er udstyret med en fastgasind-
stilling. Det er ikke muligt at regulere om-
drejningstallet.

med gasfjernbetjening, med choker

Gasfjern-
betjening
med choker

NS T—

Stil gashandtaget pa position N (14/1).

Traek sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste

handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-

bgjlen gar ikke i hak.

3 Treek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

4 Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekun-
der) stilles gashandtaget pa en position mel-

lem ¥ og<> (14/2).

N

med gasfjernbetjening, uden primer/choker

Gasfjern-
betjening *

NS —

Start Stop

1 Stil gashandtaget pa position (20/1).

2 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bgjlen gar ikke i hak.

3 Treek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

4 Nar motoren er varmet op (ca. 15-20 sekun-
der) stilles gashandtaget pa en position mel-
lem < og <> (20).

med gasfjernbetjening, med primer (16)

Gasfjern-
betjening *

NS T—

Start Stop

1 stil gashandtaget pa position <% (20/1).

Tryk pa primerknappen 3x, med intervaller pa

2 sekunder (16). Ved temperaturer pa under

10 °C skal der trykkes 5x pa primerknappen.

3 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bgjlen gar ikke i hak.

N
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Ibrugtagning

4 Treek hurtigt i startsnoren, og lad derefter
snoren vikle sig langsomt op igen (18).

5 Sa snart motoren er i gang, indstilles det
gnskede motoromdrejningstal pa en position

mellem og <=~ (20).
El-start (ekstraudstyr)

El-start med primer (16)

1 Stil gashandtaget pa
"START" (15/1).

2 Tryk pa primerknappen 3x, med intervaller pa
2 sekunder (16). Ved temperaturer pa under
10 °C skal der trykkes 5x pa primerknappen.

3 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bejlen gar ikke i hak.

4 Drej teendingsngglen helt til hgjre i teendings-
lasen (19).

5 Slip teendingsnegglen, (fiedrer tilbage til posi-
tion "0"), nar motoren er i gang.

6 Find det gnskede omdrejningstal ved at stille
gashandtaget pa en position mellem og
<= (15/2).

position

El-start ude primer/choker (15)

1 Stil gashandtaget pa
"START" (15/1).

2 Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17) — sikkerheds-
bgjlen gar ikke i hak.

3 Drej teendingsneglen helt til hgjre i teendings-
lasen (19).

4  Slip teendingsnaglen, (fiedrer tilbage til posi-
tion "0"), nar motoren er i gang.

5 Find det snskede omdrejningstal ved at stille
gashandtaget pa en position mellem og
<= (15/2).

position

Knivkobling (ekstraudstyr)
Knivkobling =
* @ @
Yoot

Til Fra

Klippekniven kan kobles til og fra med knivkoblin-
gen, mens motoren kgrer videre.

Tilkobling af klippekniv

1. Traek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (17).

O Sikkerhedsbgijlen gar ikke i hak.
2. Tryk koblingsarmen veek fra kroppen (21/1).
0 Klippekniven kobles til.

Frakobling af klippekniv
1. Slip sikkerhedsbgjlen (25).
0 Klippekniven kobles fra.
O Koblingsarmen gar i hvilestilling (21/2).

Sluk for motoren

Maskine uden knivkobling
1 Stil gashandtaget pa position <= (20/2).
2 Slip sikkerhedsbgijlen (25).

O Motoren kobler fra.

ADVARSEL!
Fare for snitlasioner!

Knivakslen karer efter! Grib ikke ind un-
der apparatet lige efter standsning af mo-
toren.

Maskine med knivkobling

Knivkobling =
* @ @
Yool
Til Fra

1 Slip sikkerhedsbgijlen (25).
2  Stil gashandtaget pa position <=~ (20/2).
O Motoren kobler fra.

ADVARSEL!
Fare for snitlasioner!

Knivakslen kerer efter! Grib ikke ind un-
der apparatet lige efter standsning af mo-
toren.

Hjuldrev (ekstraudstyr)

NB!
Gearet ma kun slas til, mens motoren er
i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Traek gearskiftebgjlen ind mod det gverste
handtag, og hold den fast (22) — gearskifte-
bgjlen gar ikke i hak.

0 Hjuldrevet kobles til.
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Ibrugtagning

Frakobling af hjuldrev
1. Slip gearskiftebgijlen (24).
O Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (ekstraudstyr)

@Doom=-

Hurtigt

Variogear *

Langsomt

Pleeneklipperens kgrehastighed kan sendres trin-
lgst med variogearet.

NB!

Tryk kun pa handtaget, nar motoren er
i gang. Hvis der kobles til og fra, uden
at motoren er i gang, er der fare for at
beskadige drivmekanismen.

1. Treek handtaget (23) hen mod (23/2), hvis
hastigheden skal veere hgjere.

2. Treek handtaget (23) hen mod (23/1), hvis
hastigheden skal veere lavere.

Husk, at karehastigheden altid skal til-
passes jordens og graesplaenens aktu-
elle tilstand!

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

NB!

Fare for kvaestelse!

B Sluk altid for motoren fgr alt vedlige-
holdelses- og plejearbejde, og treek
haetten til teendrgret af!

B Motoren kan have efterlgb. Forvis
dig om, at motoren star stille, nar du
har slukket for den!

B Beer altid handsker, nar fraeserkni-
vene vedligeholdes eller plejes!

B Alle matrikker, bolte og skruer skal vaere
spaendt godt til.

B Maskinen skal veere i en sikker arbejdstil-
stand.

B Lad motoren kele af, far maskinen stilles pa
plads.

B Kontroller jeevnligt, at graesopfangningsan-
ordningen virker som den skal, og inspicer for
slitage.

B Renger altid maskinen efter brug.

B Sprgijt ikke vand pa maskinen. Indtraengende
vand kan forarsage fejl (teendingsanlaeg, kar-
burator).

B Kontrollér jeevnligt knivene for skader.
B En beskadiget lydpotte skal altid udskiftes.

Vip pleneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

B karburatoren/Iuftfilteret pege opad (26)
B taendrgret pege opad (27)

ﬂ Overhold motorproducentens betje-

ningsvejledning!

Opslibning/udskiftning af klippeknive

B Slgve eller beskadigede knive ma kun opsli-
bes/ udskiftes af et AL-KO-servicecenter eller
af en autoriseret forhandler.

B Opslebne klippeknive skal afbalanceres.

NB!

Knive, der ikke er blevet afbalanceret,
frembringer steerke vibrationer og beska-
diger pleeneklipperen.

Opladning af startbatteri (ekstraudstyr)

Startbatteriet er vedligeholdelsesfrit og lades nor-
malt op af pleeneklipperen. | szerlige tilfselde skal
batteriet lades op af brugeren:

B For pleeneklipperen tages i brug ferste gang.

B Ved afladning, fer vinterpause eller ved leen-
gere parkeringstider (> 6 maneder).

Opladning:

1 Tag opladeren ud af batterikassen.

2 Afbryd batterikablet fra motorkablet (28).

3 Forbind batterikablet med kablet til opladeren
(29).

4 Slut opladeren til stramnettet. Stromnettes
spaending skal stemme overens med oplade-
rens driftsspaending.

Opladningstid ca. 36 timer. Brug kun medfgl-
gende originale oplader.

c NB!
B Startbatteriet ma kun lades op i
tarre, velventilerede rum!

B Tag ikke plaeneklipperen i brug,
mens batteriet lades op!
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Service og vedligeholdelse

Motorpleje

Skift af motorolie
1 Stilen egnet beholder klar til at opfange olien.
2 Tap eller sug olien fuldsteendig ud gennem
oliepafyldningsabningen.
Husk, at spildolie skal bortskaffes mil-
jomaessigt korrekt!
Vi anbefaler at opbevare spildolie i en
lukket beholder , der afleveres pa gen-
brugsstationen eller hos kundeservice.
Spildolie ma ikke:
B behandles som almindeligt affald
B heldes i kloakken
B haldes ud pa jorden

Skift af luftfilter
B QOverhold motorproducentens anvisninger.

Skift af taendror
B Skift af teendraer

Hjuldrev (ekstraudstyr)

Indstilling af bowdentraek

Hvis hjuldrevet ikke kan slas til og fra, mens mo-
toren er i gang, skal bowdentraekket efterjusteres.

NB!
Fare for personskade!

Bowdentreekket ma kun justeres, nar
motoren er slaet fra.

1. Drej justeringsdelen pa bowdentreekket i pi-
lens retning (30).

2. Start motoren, og sla hjuldrevet til for at kon-
trollere indstillingen.

3. Hvis hjuldrevet stadig ikke fungerer, skal plee-
neklipperen transporteres hen til et service-
sted eller en autoriseret forhandler.

Smer drivtandhjulet med olie

B Smgr drivtandhjulet pa gearakslen med olie-
spray med jeevne mellemrum.

ﬂ Hjuldrevets gear er vedligeholdelsesfrit.

OPBEVARING

NB!
Fare for eksplosion!
B Opbevar ikke maskinen i naerheden
af aben ild eller varmekilder!
B | ad motoren kgle af.

B Klap det gverste handtag ned, s& maskinen
optager mindre plads.

Ter maskinen godt af, og opbevar den util-
geengeligt for barn og uvedkommende.

Opbevar startbatteriet frostfrit.

Lad startbatterier op med jeevne mellemrum.
Te@m benzintanken.

Traek teendrgrsheetten af.

REPARATION

Reparationer ma kun udfgres af AL-KO's service-
centre eller af autoriserede forhandlere.

BORTSKAFFELSE

Udtjente apparater, batterier og geno-
Ei pladelige batterier ma ikke bortskaffes

med det almindelige husholdningsaf-
N fald!

Emballage, maskine og tilbehgr er frem-

stillet af genanvendelige materialer og

skal bortskaffes pa behgrig vis.

469378 _d
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Hjeelp ved driftsforstyrrelser

HJZLP VED DRIFTSFORSTYRRELSER

NB!

Kniven og motorakslen ma ikke justeres!

Fejl

Motoren starter ikke

Nedsat motorydelse

Graesset klippes ikke skarpt
af

Greesopfangningsboksen fyl-
des ikke tilstraekkeligt

Hjuldrevet fungerer ikke

Hjulene kgrer ikke rundt, nar
gearet er slaet til

Maskinen vibrerer udseed-
vanligt kraftigt

Kontrol ved fagmand er pakraevet:

Lesning

Fyld benzin pa

Stil gashandtaget pa "Start"

Sla chokeren til

Tryk motorkoblingsbgjlen ind mod det gverste handtag
Kontroller teendrgr, udskift det eventuelt

Rens luftfilteret

Drej klippekniven lgs

Lad startbatteriet op

Start pa et allerede klippet areal

Juster klippehgjden

Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
Rens udkastkanalen/huset

Rens luftfilteret

Saenk arbejdshastigheden

Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
Juster klippehgjden

Juster klippehgjden

Lad greesplaenen tarre

Slib klippekniven op, eller udskift den eventuelt
Rens gitteret til greesopfangningsboksen

Rens udkastkanalen/huset

Efterjuster bowdentraekket

Kilerem defekt

Kontakt kundeserviceveerksted

Fjern urenheder i hjuldrev, tandrem og gear

Smer frilgbene (drivtandhjul, gearaksel) med sprayolie

Efterspaend hjulboltene
Hjulnav defekt

Kilerem defekt

Kontakt kundeserviceveerksted

Kontroller klippekniven

Ved driftsforstyrrelser, der ikke er omfattet af denne tabel, eller hvis du oplever problemer, du
ikke selv kan lgse, bedes du henvende dig til vores kundeservice.
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EU-overensstemmelseserklaering

B efter pakersel af en forhindring B hvis en kniv er bgjet

B hvis motoren pludselig star stille B hvis motorakslen er bgjet
B hvis der er skader pa gearet

B hvis kileremmen er defekt EU-

OVERENSSTEMMELSESERKLARING
B se Monteringsvejledning

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien gezelder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis
B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:
B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse
B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.
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Overséttning av orginalbruksanvisning

OVERSATTNING AV
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OM DENNA HANDBOK

B Las igenom denna dokumentation fore forsta
idrifttagningen. Detta &r en forutsattning for
sakert arbete och stérningsfri anvandning.
Lar dig hur maskinen fungerar och hur man
mandvrerar den innan du anvander den.

B |aktta sakerhetsanvisningarna och varnings-
hanvisningarna i denna dokumentation och
pa maskinen.

B Denna dokumentation ar en permanent bes-
tandsdel av den beskrivna produkten och ska
dverlamnas till kdparen vid férsaljning av pro-
dukten

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| denna dokumentation beskrivs olika modeller
av bensindrivna grasklippare. Nagra modeller ar
utrustade med en grasuppsamlare och/eller kan
aven anvandas for mulchning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbil-
derna och beskrivningen av de olika alternativen.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar avsedd for grasklippning pa pri-
vat omrade och far bara anvandas pa torrt gras.
All annan anvandning galler som ej andamalsen-
lig.

Mojlig felaktig anvandning

B  Denna grasklippare ar inte avsedd fér an-
vandning inom offentliga anlaggningar, par-
ker, pa sportplatser samt inom lant- och
skogsbruk.

B Sakerhetsanordningar far inte avlagsnas el-
ler kringas.

B Anvand inte maskinen vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

B Maskinen far inte anvandas yrkesmassigt.
Séakerhets- och skyddsanordningar

OBSERVA!
Skaderisk!

Skydds- och sakerhetsanordningar far
inte goras obrukbara.

Sakerhetsbygel
Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel.

OBSERVA!
Risk for personskada!
Slapp sakerhetsbygeln om fara uppstar.

Maskin utan knivkoppling:
B Kniven stoppas
B Motorn stoppas

Maskin med knivkoppling:
B Kniven stoppas
B Varning! - Motorn fortsatter att ga

Utkastlucka
Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.
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Produktbeskrivning

Produktoversikt

1  Startsnore 10 Knivkoppling
2  Start, stopp * 11 Variotransmission *
3 Hjuldrift * 12 Bruksanvisning
4  Sakerhetsbygel 13  Utslappsanordning *
5  Ergonomisk hdjdinstallning * 14 Lucka*
6  Nivaindikator * 15  Mulchkit *
7  Skyddslucka * 16 Bensintank
8  Grasuppsamlare * 17  Oljepafyliningsror
9  Klipphojdsinstallning *
* beroende pa modell
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Produktbeskrivning

Symboler pa maskinen

E;>

Varning!
Sarskild forsiktighet vid anvandningen!

Las bruksanvisningen fore idrifttagnin-
gen!

Varning!

Hall andra personer borta fran riskom-
radet!

Varning!

Hall hander och fétter borta fran
skarverktyget!

Hall avstand till riskomradet!

Dra ur tandstiftskontakten innan du
paborjar arbeten pa skarverktyget!
Slapp motorbromsen!

Satt igang hjuldrift!

Gasfjarrmandvrering start/stop

Tillaggssymbol for maskiner med elektrisk

start

B >

e
2

Varning!
Risk for elektrisk stot!

Varning!
Hall strdmkabeln borta fran knivarna!

Koppla alltid fran maskinen fran elna-
tet innan underhallsarbeten eller om
stromkabeln ar skadad!

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Anvand endast maskinen néar den ar i te-
kniskt felfritt tillstand!

OBSERVA!
Skaderisk!

Skydds- och sakerhetsanordningar far
inte goras obrukbara.

RISK!

Brandrisk!

Forvara aldrig tankade maskiner i bygg-
nader dar bensinangor kan komma i kon-
takt med 6ppen eld eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, bat-
terilada, bransletank fritt fran grasklipp,
bensin och olja.

“ OBSERVA!
Brandrisk!

Bensin och olja ar lattantandliga!

Hall andra personer borta fran riskomradet.

Klipp aldrig nar personer, speciellt barn, eller
djur vistas i narheten.

Maskinféraren eller anvandaren ansvarar for
olyckor med andra personer och deras egen-
dom.

Barn och personer som inte kanner till denna
bruksanvisning far inte anvanda maskinen.

Beakta lokala bestammelser vad géaller alder-
grans for anvandning av maskinen.

Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner.

Anvand lampliga arbetsklader:

B Langbyxor

B Stadiga och halksakra skor

B Horselskydd

Vid arbeten pa sluttningar:

B Arbeta aldrig pa en jamn och hala slutt-
ning.

B Settill att alltid ha god balans.

B Kilipp alltid pa tvaren i sluttning, aldrig
upp- eller nedfér.

B Klipp aldrig i sluttningar som lutar mer an
20°!
B Var sarskilt forsiktig vid vandning!

Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiellt ljus.

Hall kroppen, kroppsdelar och kladesplagg
borta fran skarverktyget.

Beakta de landsspecifika bestdmmelserna
for driftstiderna

Lamna inte maskinen utan uppsikt nar den ar
driftsklar

Klipp endast med vass kniv.

Anvand inte trimmern om skyddsanordningar
har skadats eller saknas.
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Sakerhetsinstruktioner

B Anvand aldrig maskiner utan fullstandiga in- B Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar
byggda skyddsanordningar (t.ex.: skyddslu- ordentligt atdragna innan maskinen anvands.
cka, grasuppsamlaranordningar) B Sting gasreglaget nar motorn har stannat.

B Kontrollera maskinen innan varje anvandning Om motorn har en bensinavstangningsventil
och byt ut skadade eller slitna delar. ska denna stangas efter arbetet.

B For att undvika obalans far slitna eller ska-
dade skarverktyg och fastbultar endast bytas MONTERING
ut satsvist. Félj de medfdljande monteringsanvisningarna.

B Se till att alla skarverktyg och drivanordnin- .
garna ar urkopplade innan du startar motorn. OBSFRVA- )

B Stang av motorn, vanta tills maskinen star Maskinen far endast anvandas efter full-
stilla och dra ur tandstiftskontakten: standig montering
B nar du gar ifran grasklipparen Tanka
B innan du kontrollerar grésklipparen, ren- Innan grasklipparen tas i drift maste den tankas.

gor den eller utfér arbeten pa den |
B om maskinen uppvisar stérningar VARNING!
. . A Brandrisk!
B innan alla blockeringar slapps —_— iy
B innan du tar bort tilltdppningar ensin och olja ar fattantandliga:
™ efter kontakt med frammande foremal Folj alltid den medfdljande bruksanvis-
B innan du tankar ningen fran motortillverkaren.
B om maskinen uppvisar stérningar eller
ovanliga vibrationer (omedelbar kontroll Drivmedel
ar nédvandig)
Kontrollera grasklipparen efter skador 22l L G
och utfor de reparationer som kravs Sort Normal bensin/  se instruktioner
innan du startar och arbetar med gras- blyfri fran motortillver-
klipparen pa nytt. karen

B Satt i tandstiftskontakten och starta motorn Pafyll-  se instruktioner  ca. 0,61

B efter att storningar avhjalpts (se feltabell) nings- fran motortillver-
och maskinen kontrollerats mangd karen
B efter att maskinen har rengjorts Drivmedel

B Starta inte motorn nar du star framfor uts- .
lappsrannan. Sékerhet

B Kontrollera omradet som ska klippas nog- VARNING!
grant och avlagsna alla frammande féremal. . . an

L . . N N Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.

B Var sarskilt uppmérksam nér du vander grés- Férgiftningsrisk!
klipparen eller drar den mot dig.

B Klipp inte 6ver hinder (t.ex. grenar, tradrétter) B Forvara bensin och olja i avsedda behéllare.

B Ta endast bort grasklippet vid avstangd mo- B Bensin och olja far endast fyllas pa och tém-
tor. mas nar motorn ar avstangd och kall. Det ska

B Koppla frdn motorn om du kor 6ver ett annat goras. utomhu§. L L
omréade &n den yta som ska klippas. ¥ Bensin och olja far inte fyllas pa nar motorn

B Lyft eller bar aldrig maskinen nar motorn ar ar |g.ang. . . .
igang B Fyll inte tanken for mycket (bensin utvidgas).

B Ateller drick inte nar du fyller pa bensin eller B Rok inte vid tankning
motorolja. B QOppna inte tanklocket nar motorn &r igang el-

B Andas inte in bensinangorna. ler varm

B For maskinen framat i gangtempo. B Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
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B Stang alltid tanklocket ordentligt

B Om bensin har runnit ut far inga férsok goéras
for att starta motorn. Istallet ska maskinen
avlagsnas fran den bensinspillda ytan. Alla
forsok att starta motorn ska undvikas tills att
bensinangorna har avdunstat.

B Om motorolja har runnit ut:
B Starta inte motorn

B Motorolja som har runnit ut ska sugas
upp med ett oljebindande medel eller
trasa och bortskaffas pa lampligt satt

B Rengodr maskinen

Gammal olja far inte:
B slangas i soporna
B hallas ut i avloppet eller i marken

Virekommenderar att gammal olja halls i
en sluten behallare och sedan fors till en
atervinningscentral eller ett servicecen-
ter.

Pafylining av bensin

1. Skruva av tanklocket och lagg det pa ett rent
stalle.

2. Fyll pa bensin med hjalp av en tratt.

3. Satt pa tanklocket ordentligt och rengor det.

Pafylining av motorolja

1. Skruva av locket till oljepafyliningen och lagg
det pa ett rent stalle.

2. Fyll pa olja med hjalp av en tratt.

3. Satt pa locket till oljepafyliningen ordentligt
och rengor det.

IDRIFTTAGNING

OBSERVA!

Anvand inte maskinen om knivar och/
eller fastsattningsdelar ar l16sa, skadade
eller utslitna.

Gor en okular kontroll innan maskinen
tas i drift.

Instéllning av klipphojd

OBSERVA!
Risk for personskada!

Stall endast in klipphéjden nar motorn ar
frankopplad och kniven star still!

Stall alltid in alla hjul pA samma

| |
ﬂ Klipphdjd.

B Klipphojdsinstallningen beror pa
grasklipparmodellen.

Centralinstallning (1)

B Tryck in knappen for centralhdjdinstaliningen
och hall den inne. (1/1)

B For kortare gras trycker du handgreppet
for centralhdjdinstaliningen nedat. (1/2)

B For langre gras trycker du handgreppet
for centralhdjdinstaliningen uppat. (1/2)

B Nivan for centralhgjdinstallningen visas.
(1/3)
B Slapp knappen pa 6nskad klipphdjd.

Axelinstéllning eller centralinstéllning (2, 3)

B Tryck spaken at sidan for att slappa sparren
och hall kvar.

B Skjut spaken at vanster eller at hdger for 6ns-
kad klipphojd.

B Lat spaken hamna i ratt 1age.
B Se till att alla hjul har samma hdjdposition.

Snabbjustering av singelhjul eller axeljuste-

ring (4)

B Tryck spaken at sidan for att slappa sparren
och hall kvar.

B Skjut spaken at vanster eller at hdger for 6ns-
kad klipphdjd.

B L at spaken hamna i ratt 1age.
B Se till att alla hjul har samma hdjdposition.

Singelhjulinstéllning (5)

B Lossa hjulskruven i vanster eller hoger rikt-
ning.

B Satt in hjulskruven i halet for énskad klipp-
hojd.

B Dra at hjulskruven.

Forskruvningarna pa hjulen ar forsedda

ﬂ med vanster- och hégergangor. Se fill
att skruva i forskruvningen och de till-
hérande skruvarna dem i ratt riktning i
grasklipparens hdlje.

B Se till att alla hjul ligger pa samma halposi-
tion.

Centralaxeljustering (6)

B | 4gg bada tummarna pa axeldndarna.

B | &gg fingret under grasklipparens holje.
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Idrifttagning

B Dra ut axeln ur det hack den sitter i for just
den klipphojden.

B Dra axeln med bagge tummarna fram till ha-
cket for 6nskad klipphéjd och haka i den.

B Settill att alla hjul har samma hoéjdposition.
Klippning med grasuppsamlare (8)

OBSERVA!
Risk for personskadal!

Grasuppsamlaren far endast tas pa och
av nar motorn ar frankopplad och kniven
star stilla!

B | yft skyddsluckan och satt in grasuppsamla-
ren i utslappsrannan.

Nivaindikator
Nivaindikatorn trycks uppat av luftstrommen vid
klippningen (7a). Nar grasuppsamlaren &r full lig-

ger nivaindikatorn an mot korgen (7b). Grasupp-
samlaren maste tommas.

Tomma grasuppsamlaren

1. Lyft upp skyddsluckan.

2. Hang ur grasuppsamlaren och ta av den
bakat (8).

3. Tdém grasuppsamlaren.

4. Lyft upp skyddsluckan och hang ater in gra-
suppsamlaren i hallarna (8).

Klippning utan grasuppsamlare

OBSERVA!
Skaderisk p.g.a. roterande delar!

Du kan bara klippa utan grasuppsamlare
om skyddsluckans vridfjader fungerar!

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens hdlje
med hjalp av fjaderkraft. Grasklippet kastas ut
bakat.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning samlas inte klippet upp utan blir
kvar pa grasmattan. Mulchningen skyddar mar-
ken fran att torka ut och ger den naring.

Béasta resultat uppnas vid regelbundna uppre-
pade klippningar pa ca. 2 cm. Bara ungt gras med
mjukt bladnat férmultnar snabbt.

B Grashojd innan mulchning:
Hogst 8 cm

B Grashojd efter mulchning:
Minst 4 cm

Anpassa gangtempot efter mulchningen
och ga inte for fort!

Installera mulchkit

OBSERVA!
Skaderisk p.g.a. roterande delar!

Mulchkittet far bara installeras eller av-
lagsnas nar motorn ar frankopplad och
kniven star still!

1. Ta av grasuppsamlaren. (8)

2. Lyft skyddsluckan och satt in mulchkittet i uts-
lappsrannan. (9)

B Mulchkittet maste sattas i ratt lage med
ett klick.

Klickar inte mulchkittet in kan det och kni-
ven skadas.

Avlagsna mulchkit

OBSERVA!
Skaderisk p.g.a. roterande delar!

Mulchkittet far bara installeras eller av-
lagsnas nar motorn ar frankopplad och
kniven star still!

1. Lyft upp skyddsluckan. (10)
2. Lossa lasningen pa mulchkittet. (10)
3. Dra ut mulchkittet.

Klippning med sidoutkast (tillval)

OBSERVA!
Skaderisk p.g.a. roterande delar!

Sidoutkastet far bara sattas pa och av
nar motorn ar frankopplad och kniven
star stilla!

Satt in sidoutkast

1. Ta av grasuppsamlaren och satt in mulchkit-
tet.

2. Fall upp holjet framfor sidoutkastet och hall
kvar (11/1).

3. Installera sidoutkastsréannan (11/2).
4. Stang holjet langsamt.

O Holjet ser till att sidoutkastsrénnan inte
ramlar av.

Avlagsna sidoutkast

1. Fall upp hdljet framfér sidoutkastet och hall
kvar (11/1).

2. Avlagsna sidoutkastet och stang héljet (11/2).
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Stall in handtagshaojd (tillval)

Handtagshojden kan vid behov stéllas ini tva olika
positioner.

1

Idrifttagning

Skruva av de bada skruvarna fran
forskruvningarna pa det undre styrhandtaget.

B Var sarskilt uppmarksam nar du mandvrerar
startknappen i enlighet med tillverkarens in-
struktioner.

B Se till att det &r tillrackligt avstand mellan fot-
terna och kniven.

2 Draurskruvbultarna och stéll in den énskade ™  Starta maskinen i lagt gras.
handtagspositionen genom att féra in dem i . . .
ett av de respektive fyrkantiga halen pa hal- Positionstecken pa maskinen
laren och sedan genom handtaget (12). Choke *
Se till att du anvander samma halposition fér ==
respektive hallare! —x
3 Skruva fast hallarnai det nedre styrhandtaget
med hjélp av handtagsskruvarna. Start Run Stopp
Starta motorn Gasfjarr-

VARNING! kontroll @ —— >

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.

Forgiftningsrisk!

giitningsni Start Stopp

OBSERVA! Gasfjarreg-

Skaderisk p.g.a. roterande delar! lage med ”X” @ |>-Q,

Maskinen far inte tippas vid start! choke *

B Motorn far bara startas nar kniven ar Vgriqtrarls- 5
monteras (kniven fungerar som mot- mission > D D oD
vikt vid svang)!

B Om motorn ar varm vid start N
(HONDA) ska choke eller primer- Snabb langsam
knapp INTE anvandas! : _

- ; e Kmvkopp IJ:U S

B Andrainte reglageinstallningarna pa ling * @ @

motorn! | 94
Snabbjustering av singelhjul eller axeljuste- P4 Av
ring (4)

B Tryck spaken at sidan for att slappa sparren * beroende pa modell
och hall kvar. M Il start
B Skjut spaken at vanster eller at hoger for 6ns- anuefl sta
kad klipphdjd. utan gasfjarreglage, med choke
B |Lat spaken hamna i ratt lage. .
B Set till att alla hjul har samma hoéjdposition. Choke —=
B Starta inte maskinen om utkastrannan inte ar e
tackt med en av féljande delar:
B Grasuppsamlare Start Run Stop
B Skyddslucka
® Mulchkit N H {} H

1 Stall choken i position 1 (13/1).

2 Dra sakerhetsbygeln mot det 6vre styrhand-
taget och hall fast den (17) — sakerhetsbygeln
snapps inte in.
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Idrifttagning

3 Dra ut startsnéret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

4  Efter att motorn varmts upp (ca. 15-20 se-
kunder) stall choken i position 2 (13/2).

Motorn har en fast gasinstallning. Varv-
talet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, med primer (16)

1 Tryckin primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders uppehall (16). Vid temperaturer under
10 °C ska primerknappen tryckas ner 5x.

2 Dra sakerhetsbygeln mot det 6vre styrhand-
taget och hall fast den (17) — sakerhetsbygeln
snapps inte in.

3 Dra ut startsnéret snabbt och 13t det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

Motorn har en fast gasinstallning. Varv-
talet kan inte regleras.

utan gasfjarrkontroll, utan primer/choke

1 Dra sakerhetsbygeln mot det évre styrhand-
taget och hall fast den (17) — sakerhetsbygeln
snapps inte in.

2 Dra ut startsndret snabbt och 1at det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

Motorn har en fast gasinstallning. Varv-
talet kan inte regleras.

med gasfjarreglage, med choke

gasfjarreg-
lage med
choke *

NSO
1 stall gasspaken i position N (14/1).
2 Dra sakerhetsbygeln mot det 6vre styrhand-

taget och hall fast den (17) — sékerhetsbygeln
snapps inte in.

3 Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

4  Efter att motorn varmts upp (ca. 15-20 se-

kunder) stall gasspaken i position mellan
och <= (14/2).

med gasfjarrkontroll, utan primer/choke

Gasfjarr-
kontroll *

NST=—x

Start Stop

1 stall gasspaken i position ¥ (20/1).

2 Dra sakerhetsbygeln mot det évre styrhand-
taget och hall fast den (17) - sakerhetsby-
gelns snapps inte in.

3 Dra ut startsnéret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

4  Efter att motorn varmts upp (ca. 15-20 se-

kunder) stall gasspaken i position mellan
och <=+ (20).

med gasfjarreglage, med primer (16)

Gasfjarr-
kontroll *

N & —

Start Stop

1 stall gasspaken i position € (20/1).

2 Tryckin primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders uppehall (16). Vid temperaturer under
10 °C ska primerknappen tryckas ner 5x.

3 Dra sakerhetsbygeln mot det 6vre styrhand-
taget och hall fast den (17) - sakerhetsby-
gelns snapps inte in.

4 Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (18).

5 Sa fort motorn startar, stall gasspaken for
onskat motorvarvtal i position mellan och
<= (20).

Elektrisk start (tillval)

Elektrisk start med primer (16)

1 Stall gasspaken i position "START" (15/1).

2 Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders uppehall (16). Vid temperaturer under
10 °C ska primerknappen tryckas ner 5x.

3 Dra sakerhetsbygeln mot det dvre styrhand-
taget och hall fast den (17) — sékerhetsbygeln
snapps inte in.

4 Vrid tandnyckeln i tdndningslaset at hoger sa
langt det gar (19).

5 Sa fort motorn &r ingang, Direkt efter att mo-
torn gar, slapp tandnyckeln (den hoppar till-
baka till position "0").

6 Stall gasspaken beroende pa énskat varvtal i
en position mellan < och <= (15/2).
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Idrifttagning

Elektrisk start utan primer/choke (15)

1 Stall gasspaken i position "START" (15/1).

2 Dra sakerhetsbygeln mot det 6vre styrhand-
taget och hall fast den (17) — sakerhetsbygeln
snapps inte in.

3 Vrid tandnyckeln i tdndningslaset at hdger sa
langt det gar (19).

4  Sa fort motorn ar ingang, Direkt efter att mo-
torn gar, slapp tadndnyckeln (den hoppar fill-
baka till position "0").

5 Stall gasspaken beroende pa 6nskat varvtal i
en position mellan <’ och <= (15/2).

Knivkoppling (tillval)

Knivkopp-

ling * oy @
|4
Pa Av

Med knivkopplingen kan kniven kopplas pa och
av medan motorn ar igang.

Koppla in knivkopplingen

1. Dra sakerhetsbygeln mot det vre styrhand-
taget och hall fast den (17).

O Sékerhetsbygeln snépps inte in.

2. Skjut kopplingsspaken bort fran kroppen
(2111).
O Kniven kopplas in.

Koppla ur knivkoppling
1. Lossa sakerhetsbygeln (25).
O Kniven kopplas ur.
O Kopplingsspaken stéller sig i viloldge
(21/2).
Frankoppling av motorn

Maskin utan knivkoppling
1 Stall gasspaken i position <= (20/2).
2 Lossa sakerhetsbygeln (25).

O Motorn sténgs av.

VARNING!
Risk for skarskador!

Knivaxeln stannar inte direkt! Vanta en
stund efter avstangning innan du vidrér
maskinens undersida.

Maskin med knivkoppling

Knivkopp-

ing * 5] @
Yoot
Pa Av

1 Lossa sakerhetsbygeln (25).
2 Stall gasspaken i position <=~ (20/2).
O Motorn stédngs av.

VARNING!
Risk for skarskador!

Knivaxeln stannar inte direkt! Vanta en
stund efter avstangning innan du vidror
maskinens undersida.

Hjuldrift (tillval)

OBSERVA!
Satt endast pa hjuldriften nar motorn ar
igang.

Sla pa hjuldriften

1. Dra bygeln for hjuldrift mot det Gvre styr-
handtaget och hall fast den (22) — Bygeln for
hjuldrift snapps inte in.

O Hjuldriften slas pa.

Stdng av hjuldriften
1. Lossa bygeln for hjuldrift (24).
O Hjuldriften sténgs av.

Variotransmission (tillval)

Variotrans-
mission *

@D0Do==

Snabb langsam

Med variotransmissionen kan grasklipparens has-
tighet &ndras steglost.

OBSERVA!

Spaken far bara stallas in nar motorn ar
igang. Om du vaxlar utan att motorn ar
igang kan drivmekanismen skadas.

1. Forhogre hastighet, dra spaken (23) at (23/2).
2. Forlagre hastighet, dra spaken (23) at (23/1).
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Idrifttagning

Anpassa alltid hastigheten efter mark-
och grasfoérhallandena som rader just da.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

OBSERVA!
Skaderisk!

B  Stanna alltid motorn och lossa
tandstiftskontakten fore underhalls-
arbete!

B  Motorn kan fortsatta att snurra.
Forsakra dig om att motorn verkli-
gen har stannat!

B Bar skyddshandskar vid underhall
och skétsel av knivarna!

B Alla muttrar, bultar och skruvar maste vara or-
dentligt atdragna.

B Maskinen maste befinna sig i ett arbetssakert
tillstand.

B | at motorn svalna innan den stélls undan.

B Kontrollera grasuppsamlaranordningen re-
gelbundet efter funktion och slitage.

B Rengoér maskinen efter varje anvandning.

B Spruta inte vatten pa maskinen Vatten som
trdnger in kan orsaka stoérningar (tdndning,
forgasare).

B Kontrollera kniven regelbundet efter skador.
B Defekt ljuddédmpare ska alltid bytas ut.

Luta grasklipparen

Beroende pa motortillverkare maste:

B Forgasaren/Iuftfiliret peka uppat ( 26)
B Tandstiftet peka uppat ( 27)

ﬂ F&lj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipa/byta ut kniv

B Sloa eller skadade knivar far endast slipas/
bytas ut hos en AL-KO serviceverkstad eller
auktoriserad specialist,

B Slipad kniv maste balanseras.

OBSERVA!

Ej balanserade knivar leder till starka vi-
brationer och skadar grasklipparen.

Ladda startbatteri (tillval)

Startbatteriet behdver inte underhallas och lad-
das i normala fall upp av grasklipparen. | vissa fall
maste batteriet laddas upp av anvandaren:

B Innan forsta idrifttagningen av grasklipparen.

B Om batteriet laddat ur innan vinteruppehal-
let eller under langre stillastdende (> 6 mana-
der).

For att ladda batteriet, gor sa har:

1 Dra ut laddaren ur batteriladan.

2 Separera batterikabeln fradn motorkabeln
(28).

3 Anslut batterikabeln med laddarens kabel
(29).

4 Anslut laddaren till elnatet. EInatets spanning
maste O6verensstdmma med laddarens drift-
spanning.

Laddningstiden ar ca. 36 timmar. Anvand endast

medfdljande originalladdare.

e OBSERVA!
B Startbatteriet far bara laddas i torra

val ventilerade utrymmen!

B Grasklipparen far inte startas me-
dan batteriet laddas!

Motorskotsel

Byta motorolja

1 For att tappa ur oljan, stall fram en lamplig
behallare.

2 Lat oljan rinna ut eller sug ut den helt via ol-
jepafyliningséppningen.

Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljovanligt satt!
Vi rekommenderar att gammal olja hélls i
en sluten behallare och sedan fors till en
atervinningscentral eller ett servicecen-
ter.
Gammal olja far inte:
B slangas i soporna
B hallas ut i avloppet
B hallas ut i marken

Byt luftfilter
B Folj motortillverkarens instruktioner.

Byt tandstift
B Folj motortillverkarens instruktioner.

Hjuldrift (tillval)

Stall in bowdenkabeln

Kan inte hjuldriften kopplas in och ur langre nar
motorn ar igang maste bowdenkabeln stallas in.
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Underhall och skotsel

OBSERVA!
Skaderisk!

Bowdenkabeln far bara stallas in nar mo-
torn ar avslagen.

1. Vrid installningsdelen pa bowdenkabeln i pil-
riktningen (30).

2. Starta motorn och koppla in hjuldriften for att
kontrollera instéllningen.

3. Fungerar hjuldriften fortfarande inte ska grés-
klipparen tas till ett servicestalle eller till auk-
toriserade specialister.

Olja in kuggdrevet

B QOlja in kuggdrevet pa drivaxeln da och da
med sprayolja.

Hjuldriftens drivmekanism behdver inte
underhallas.

FORVARING

OBSERVA!
Explosionsrisk!
B Forvara inte maskinen i narheten av
Oppna lagor eller varmekallor!
B | at motorn svalna.

B Fall ihop det 6vre styrhandtaget for platsspa-
rande férvaring.

Foérvara maskinen torrt och oatkomligt for
barn och obehériga personer.

Forvara startbatteriet skyddat fran frost.
Ladda upp startbatteriet da och da.
To6m bensintanken.

Dra ur tandstiftskontakten.

REPARATION

Reparationsarbeten far endast genomféras av
AL-KO serviceverkstader eller auktoriserade spe-
cialister.

BORTSKAFFANDE

Uttjanta apparater, batterier och lad-
E dare far inte sldngas i hushallsavfallet!

Forpackning, maskin och tillbehér ar till-
mmmm verkade av atervinningsbara material och

ska bortskaffas till atervinningsstation.
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Hjélp vid stérningar

HJALP VID STORNINGAR

OBSERVA!

Kniven och motoraxeln far inte riktas!

Storning

Motor startar inte

Motorns effekt avtar

Ojamn klippning

Grasuppsamlaren fylls inte
tillrackligt

Hjuldriften fungerar inte

Hjulen snurrar inte nar
hjuldriften ar igang

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket

Losning

Pafylining av bensin

Stall gasspaken pa "Start”

Satt pa choken

Tryck bygeln fér motorvaxling mot det dvre styrhandtaget
Kontrollera tandstiftet, byt eventuellt ut det

Rengor luftfiltret

Se till att kniven ligger fritt

Ladda startbatteriet

Starta pa klippt yta

Korrigera klipphdjden
Slipa/reparera kniven
Rengor utslappsrannan/hdljet
Rengor luftfiltret

Minska arbetstempot

Slipa/reparera kniven
Korrigera klipphdjden

Korrigera klipphéjden

Lat graset torka

Slipa/reparera kniven

Rengor grasuppsamlarens galler
Rengor utslappsrannan/hdljet

Justera bowdenkabeln

Kilremmen &r defekt

Kontakta kundtjanst-verkstad

Avlagsna smuts i hjuldriften, kuggremmen och drivmekanismen
Olja in frigdngen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja

Dra at hjulskruvarna
Hjulnavet ar defekt
Kilremmen ar defekt
Kontakta kundtjanst-verkstad

Kontrollera kniven

For storningar som inte anges i denna tabell eller som ni inte kan atgarda sjalv, var vanlig
kontakta var ansvariga kundtjanst.

Fackmannamassig kontroll kravs:
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SV EG-férsakran om 6verensstammelse

B efter pakorning av ett hinder B vid bdjda knivar

B om motorn plétsligt stannar B vid b6jd motoraxel

B vid skador p& drivmekanismen L

B vid defekta kilremmar I_E_G'FORSAKBAN oM
OVERENSSTAMMELSE
B se monteringsanvisning

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjalper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsék pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B Icke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren képer maskinen. Mattgéllande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiforklaring och kdpekvittot. Genom detta garantiatagande forblir képarens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberérda.
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Oversettelse av original bruksanvisning

OVERSETTELSE AV ORIGINAL

BRUKSANVISNING

Innhold

Om denne handboken...........ccccovveveninnnnn. 225
Produktbeskrivelse..........ccoocoviiiniiiniieenns 225
Sikkerhetsanvisninger.............cocccoeeninicenne. 227
MONtering......cvveeiieeiee e
19aNgKjBriNg.......cocovveiiiieiiiieeeeeee e
Vedlikehold og pleie....

Lagring...c.ceeeeeeieeeee e
Reparasjon..........ccocceeevieiiiie i
AVRENdING.....coiiiiiiiiee e 235
Hijelp ved feil......ccooiiiieiiee 236
EU-samsvarserklaering..........ccccceecvveevcveeeennnn. 237

Garanti

OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne veiledningen for igangsetting.
Dette er forutsetningen for sikkert arbeid og
feilfri handtering. Gjer deg for bruk av maski-
nen kjent med betjeningselementene og bru-
ken.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varse-
Ihenvisningene i denne veiledningen og pa
maskinen.

B Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres
til kjgperen ved salg

Tegnforklaring

OBS!

Falge neye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen beskrives forskjellige
modeller av bensin-gressklippere. Noen modeller
er utstyrt med en oppsamler og/eller i tillegg egnet
til bio-klipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbil-
dene og beskrivelsene av de forskjellige alterna-
tivene.

Tiltenkt bruk
Dette produktet er beregnet til klipping av plen for
privat bruk, og ma kun brukes pa terr plen.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

Mulig feil bruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk
pa offentlige anlegg, i parker, idrettsanlegg,
eller i jord- og skogbruk.

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres
eller forbikobles.

B Bruk ikke produktet i regnveer og/eller pa vat
plen.

B Produktet er kun beregnet til privat bruk.
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
ma ikke tas ut av drift.

Sikkerhetsboyle
Maskinen er utstyrt med en sikkerhetsbayle.

OBS!
Fare for personskader!
Slipp sikkerhetsbgylen ved fare.

Apparat uten knivkobling:

B Skjeerekniven stoppes

B Motoren stoppes

Apparat med knivkobling:

B Skjeerekniven stoppes

B Advarsel! - Motoren gar videre

Skjermklaff

Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges
ut.
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Produktbeskrivelse

Produktoversikt

1  Startersnor 10  Knivkobling
2  Start, stopp * 11 Variodrev *
3 Hjuldrev * 12 Bruksanvisning
4 Sikkerhetsbgyle 13  Utkasterinnsats *
5  Ergonomisk haydejustering * 14  Lukkedeksel *
6  Fyllenivaindikering * 15 Bioklipp-sett *
7  Deksel * 16  Bensintank
8  Gressoppsamler * 17  Oljepafyllingsstuss
9  Klippehgydejustering *
* avhengig av utfarelse
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Produktbeskrivelse

Symboler pa maskinen

L/

Advarsel!
Veer spesielt forsiktig ved handtering!

Les bruksanvisningen fer bruk!
Advarsel!
Hold tredjepersoner unna fareomradet!

Advarsel!
Hold hender og fatter borte fra skjeer-
einnretningen!

Hold avstand fra fareomradet!

Trekk ut tennpluggstepslet far arbeid
pa skjeereinnretningen!
L@sne motorbremsen!

Sla pa hjuldrev!

Gassfjernkontroll start / stopp

Tilleggssymboler ved apparater med elek-
trostart

Advarsel!
Fare pga. stremstgt!

Advarsel!
Hold tilkoblingsledningen unna skjeere-
knivene!

Koble apparatet alltid fra nettet for ved-
likehold eller hvis kabelen er skadet!

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til-
stand!

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
ma ikke tas ut av drift.

FORSIKTIG!

Brannfare!

Ikke oppbevar maskinen i bygninger
hvor bensindamp kan komme i kontakt
med apen ild og gnister nar den er fylt
med drivstoff!

Hold omradene rundt motoren, eksosen,
batterikassen og drivstofftanken fri for
klippet materiale, bensin og olje.

0 OBS!
X7 | Brannfare!

Bensin og olje er lett antennelig!

Hold tredjepersoner unna fareomradet.

Klipp aldri mens personer, spesielt barn, eller
dyr er i neerheten.

Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer eller utstyr er involvert.

Barn og andre som ikke er kjent med denne
bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen

Nar det gjelder laveste aldersgrense for bru-
keren, skal lokale bestemmelser fglges.

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavir-
kning av alkohol, narkotika eller medisiner.

Bruk hensiktsmessige arbeidsklaer:

B Langbukser

B Solid og sklisikkert skotgy

B  Horselvern

Ved arbeid i skraninger:

B Arbeid aldri pa en jevn og glatt bakke.
B Pass alltid pa a sta stott.

B Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri
oppover eller nedover.

B |kke klipp i skraninger som har brattere
stigning enn 20°!

B Veer spesielt forsiktig nar du vender!

Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el-

ler kunstig belysning.

Hold kropp, armer og bein og klaer unna sk-

jeereinnretningen.

Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for

driftstider

Ikke la maskinen som er klart til bruk sta uten

tilsyn

Skjaerekniven skal alltid veere skarp nar du

slar gress

Bruk aldri apparatet med skadede eller man-

glende beskyttelsesinnretninger.
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Sikkerhetsanvisninger

B  Maskinen ma ikke brukes uten fullsten-
dig monterte beskyttelsesanordninger (f.eks.:
deksel, gressoppsamlingsinnretninger)

B Fgr bruk ma du alltid kontrollere om gress-
klipperen er skadet, sgrg for & fa byttet ska-
dede eller slitte deler.

B Slitte eller skadde kniver og festebolter ma
alltid skiftes som sett, for & unnga ubalanse.

B Koble ut alle kniver og drev fgr du starter mo-
toren.

B SIa av motoren, vent til maskinen star stille
og trekk ut ngkkel og tennpluggstepslet:

B Nar du forlater maskinen

B ved kontroll, rengjering eller arbeider pa
maskinen

Nar det har oppstatt feil

Far blokkeringer fiernes

Fer tilstoppinger fiernes

Etter kontakt med fremmedlegemer
for du fyller mer drivstoff

Feil og uvanlig vibrasjon oppstar i mas-
kinen (umiddelbar kontroll ngdvendig)

ﬂ Se etter skader pa gressklipperen og

giennomfgr de ngdvendige reparasjoner
fer du starter pa nytt og arbeider med
gressklipperen.

B Sett pa tennpluggstepsel og start motoren

B etter utbedring av feil (se feiltabell) og
kontroll av maskinen

B etter rengjering av maskinen

B |kke start motoren hvis du star foran utkast-
kanalen.

B Kontroller ngye hele omradet som skal slas,
fiern alle fremmedlegemer.

B Veer spesielt oppmerksom nar du snur gress-
klipperen eller trekker gressklipperen mot
deg.

B |kke sla over hindringer (f.eks. greiner, trergt-
ter).

B Fjern rester kun nar motoren star.

B SIa av motoren hvis du krysser over en flate
som ikke skal slas

B | oft eller beer aldri maskinen mens motoren
gar

B |kke spis eller drikk nar du fyller bensin eller
motorolje.

B |kke pust inn bensindamp.

B Fgr maskinen i gangfart.

B Fgr bruk ma det kontrolleres at muttere,
skruer og bolter sitter godt fast.

B Lukk strupespjeldet nar motoren lgper ut.
Hvis motoren har en bensinsperrekran ma
denne lukkes etter klipping.

MONTERING
Folg den vedlagte monteringsanvisningen.

OBS!

Gressklipperen ma kun brukes etter
fullstendig montering.

Tanking
Fyll drivstoff far du tar gressklipperen i bruk.

ADVARSEL!
Brannfare!

Folg alltid den medfalgende bruksanvis-
ningen fra motorprodusenten.

Immer die mitgelieferte Bedienungsan-
leitung des Motorenherstellers beach-

ten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Type Normal bensin/  se merknadene
blyfri fra motorprodu-
senten
Fyll- se merknadene  ca. 0,6 |
mengde fra motorprodu-
senten
Driftsmidler
Sikkerhet
ADVARSEL!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Det
er fare for forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som
er beregnet til dette.

B Bensin og olje fyll eller tom bare nar, er mo-
toren kaldt ute.

B |kke fyll bensin eller olje mens motoren gar.

B |kke fyll for mye pa tanken (bensinen utvider
seg).

B Det er forbudt & reyke under pafyllingen

B Tanklokket ma ikke apnes nar motoren gar
eller er varm
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B  Tanken eller tanklokket ma skiftes ut hvis
den/det er skadd

B Lukk alltid tanklokket ordentlig

B Hyvis bensin renner over skal det ikke for-
sokes a starte motoren. | stedet ma maskinen
fiernes fra omradet som er forurenset med
bensin. Et hvert tenningsforsgk skal unngas
til bensindampene er borte.

B Nar motorolje har rent ut:
B |kke start motoren

B Sug opp motorolje som har rent ut med
et oljebindende middel eller en klut, og
kast det forsvarlig

B Rengjgr apparatet

Gammel olje skal ikke:
B kastes i vanlig avfall
B tgmmes i kloakken, avilgp eller bak-

ken

Vi anbefaler & overlevere gammel olje i
en lukket beholder til gjenvinningsstas-
jon eller kundeserviceavdeling.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa en ren plass.

2. Fyll bensin gjennom en trakt.

3. Lukk tankfylleapningen godt og rengjer den.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingslokket, legg det pa en
ren plass.

2. Fyll olje gjennom en trakt.

3. Lukk oljefylledpningen godt og rengjer den.

IGANGKJGRING

OBS!

Maskinen ma ikke brukes hvis skjaereen-
heten og/eller festedeler er Igse, skadde
eller slitt.

Foreta alltid en visuell kontroll fgr du tar
maskinen i bruk.

Stille inn klippehgyde

OBS!
Fare for personskader!

Juster klippehayden kun nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

Still alltid inn alle hjul til samme klip-

|
ﬂ pehgyde.

B Klippehgydejustering er avhengig
av modell.

Sentraljustering (1)

B Hold knappen for sentralhgydejustering trykt.
1/1)

B Trykk handtaket til sentralhgydejusterin-
gen ned for kortere plen. (1/2)

B Trykk handtaket til sentralhgydejusterin-
gen ned for lengre plen. (1/2)

B Trinnet til sentralhgydejusteringen vises.
(1/3)

B Slipp knappen i den @nskede klippehgyden.

Akseljustering eller sentraljustering (2, 3)
B Trykk og hold spaken til siden for & lase opp.

B Skyv spak til venstre eller hgyre til gnsket
klippehgyde.

B Laspakengailas.
B Sgrg for at alle hjulene har samme laseposis-
jon.

Enkelthjul-hurtigjustering eller akseljustering
(4)
B Trykk og hold spaken til siden for & lase opp.

B Skyv spak til venstre eller hgyre til gnsket
klippehayde.

B Laspakengailas.
B Sgrg for at alle hjulene har samme laseposis-
jon.

Enkelthjuljustering (5)
B Lgsne hjulskruen til venstre eller hayre.

B Sett hjulskruen i hullet for @nsket klip-
pehgyde.

B Stram hjulskruen.

Hjulskrueforbindelsene er utstyrt med

ﬂ venstre- og heyregjenger. Sgrg nar du
skruer inn skruene for at den tilsvarende
gjengeretningen i klipperkapslingen far
de passende skruene.

B Sgrg for at alle hjulene har samme hullposis-
jon.

Sentralakseljustering (6)

B | egg begge tomlene pa endene til akselen.

B |egg fingrene under klipperkapslingen.
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jon.

Igangkjering
B Trekk akselen med begge tomler ut av sporet B Hgyden pa gresset fgr bioklipp:
for klippehgyde den la i. Maks. 8 cm
B Trekk akselen med begge tomler foran sporet B Hgyden pa gresset etter bioklipp:
for klippehgyde og la den ga i las. Minst 4 cm
B Sgrg for at alle hjulene har samme laseposis- ﬂ Tilpass gangfarten til bioklipping, ikke ga
for fort!

Klippe med oppsamler (8)

OBS!

Fare for personskader!

Ta av eller sett pa gressoppsamleren
kun nar motoren er avslatt og skjeerekni-
ven star stille!

B | oft dekslet og heng gressoppsamleren inn i
holderne.

Fyllenivaindikering

Fyllenivaindikeringen trykkes oppover av luft-
stremmen som oppstar nar du slar gresset (7a).
Hvis gressoppsamlingskurven er full, ligger fylle-
nivaindikeringen mot pa kurven (7b) Gressopp-
samlingskurven ma tgmmes.

Temme gressoppsamleren

1. Loft dekslet.

2. Heng ut gressoppsamleren og ta den av ba-
kover (8).

3. Tem gressoppsamleren.

4. Loft dekslet og heng gressoppsamleren inn i
holderne igjen (8).

Klippe uten oppsamler

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terendedeler!

Klipp bare uten oppsamler hvis dreiefjee-
ren til dekslet fungerer som den skal!

Dekslet blir presset mot klipperkapslingen ved
hjelp av fjeerkraft. Avklipt gress blir dermed slengt
bakover og ned.

Bioklipp med bioklippsett (alternativ)

Ved bioklipping blir ikke det klipte gresset samlet
opp, men det blir liggende pa plenen. Bioklipping
beskytter baken mot uttgrking og tilfarer den nae-
ringsstoffer.

De beste resultatene oppnar man ved regelmes-
sig klipping ved ca. 2 cm. Det er bare gress med
mykt bladvev som ratner raskt.

Sette inn bioklippesettet

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terende deler!

Sett pa og ta av bioklippesettet kun nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star
stille.

1. Ta av gressoppsamleren. (8)

2. Loftdekslet og sett bioklippesettetinn i utkast-
kanalen. (9)

B Man ma hgre at bioklippesettet gar i las.

Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli ska-
det.

Fjerne bioklippesettet

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terende deler!

Sett pa og ta av bioklippesettet kun nar
motoren er avslatt og skjaerekniven star
stille.

1. Loft dekslet. (10)
2. Lgsne lasen pa bioklippesettet. (10)
3. Ta ut bioklippesettet.

Klippe med sideutkast (alternativ)

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terende deler!

Ta av eller sett pa sideutkastet kun nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star
stille!

Sette inn sideutkast
1. Fjern oppsamler og sett inn bioklipp-sett.

2. Vipp og hold opp dekslet for sideutkastet
(11/1).

3. Sett inn sideutkastkanalen (11/2).
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Igangkjering

4. Lukk dekslet langsomt.

0O Dekslet sikrer at sideutkastkanalen ikke
faller ut.

Fjerne sideutkast

1. Vipp og hold opp dekslet for sideutkastet
(1171).

2. Fjern sideutkastet og lukk dekslet (11/2).

Stille inn handtakheyde (alternativ)
Handtakhgyden kan ved behov stilles inn til to
forskjellige hayder.

1 Skru av de to fingerskruene pa nedre skrue-
forbindelsen pa nedre del av handtaket.

2 Trekk ut skrueboltene og still inn @nsket
handtakhgyde ved & sette de innien av de to
firkantede borehullene pa holderen og gjen-
nom handtakene (12).

Pass pa at den samme boringen brukes pa
begge handtakene!

3 Skru fast holderen pa nedre del av handtaket
med fingerskruene igjen.

Starte motoren

ADVARSEL!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Det
er fare for forgiftning!

OBS!

Fare for personskader pa grunn av ro-
terende deler!

Ikke vipp maskinen under oppstart!

kniv (kniven brukes som svingnings-
masse)!

B Bruk IKKE choke eller primerknapp
ved a start av en driftsvarm motor
(HONDA)!

B |kke endre regulatorinnstillinger pa
motoren!

ﬂ B Start motoren bare med montert

Enkelthjul-hurtigjustering eller akseljustering
(4)
B Trykk og hold spaken til siden for a lase opp.

B Skyv spak til venstre eller hayre til gnsket
klippehgyde.

B Laspakengailas.
B Sgrg for at alle hjulene har samme laseposis-
jon.

B |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke
er tildekket av en av fglgende deler:

B Gressoppsamler
B Deksel
B Bioklippesett

B Trykk pa start-knappen med spesiell opp-
merksombhet, iht. produsentens instruksjoner.

B Pase at det er tilstrekkelig avstand mellom
fottene og kutteredskapet.

B Start apparatet i lavt gress.

Posisjonsmerker pa apparatet

Choke *
< E
Start Run Stopp
Gassfjerns-
e ey
Start Stopp
Gassfjerns-
tyring med ”X” @ |>.Q
choke *
Variodrev *
\ql’
@)DDoo==
Hurtig Langsom
Knivkobling
.\
: 5] %
\L 4
Pa Av

*avhengig av utfarelse
Manuell start

uten gassfjernstyring, med choke

—
=
=

Start Run Stop

~

Choke *
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Igangkjering

1 Sett choke til posisjon 1 (13/1).

2 Trekk sikkerhetsbgylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
baylen gar ikke i las.

3 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

4  Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 se-
kunder), sett choke i posisjon 2 (13/2).

Motoren har en fast gassinnstilling. Tur-
tallregulering er ikke mulig.

uten gassfjernkontroll, med primer (16)

1 Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders avstand (16). Trykk primerknappen 5x
ved temperaturer under 10 °C.

2 Trekk sikkerhetsbgylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
baylen gar ikke i las.

3 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

Motoren har en fast gassinnstilling. Tur-
tallregulering er ikke mulig.

uten gassfjernstyring, uten primer/choke

1 Trekk sikkerhetsbgylen mot g@vre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
baylen gar ikke i las.

2 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

Motoren har en fast gassinnstilling. Tur-
tallregulering er ikke mulig.

med gassfjernstyring, med choke

Gassfjerns-
tyring med ”Xﬂ @ [——<>
choke *

1 Sett gass-spak til posision N (14/1).

2 Trekk sikkerhetsbgylen mot g@vre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
baylen gar ikke i las.

3 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

4  Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 se-
kunder), sett gass-spaken i en posisjon mel-
lom &7 og <= (14/2).

med gassfjernstyring, uten primer/choke

Gassfjerns-
tyring *

NS T—

Start Stopp

1 Sett gass-spak til posisjon % (20/1).

2 Trekk sikkerhetsbgylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
beylen gar ikke i las.

3 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

4  Etter at motoren er varmet opp (ca. 15-20 se-
kunder), sett gass-spaken i en posisjon mel-
lom €’ og <= (20).

med gassfjernkontroll, med primer (16)

Gassfjerns-
tyring *

N & T—

Start Stopp

Sett gass-spak til posisjon (20/1).

2 Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders avstand (16). Trykk primerknappen 5x
ved temperaturer under 10 °C.

3 Trekk sikkerhetsbaylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
bgylen gar ikke i l1as.

4 Trekk startsnoren fort ut, og la den rulle seg
opp igjen sakte (18).

5 Sa snart motoren gar, sett gass-spaken pa
gnsket motorturtall i en posisjon mellom
og=<= (20).

Elektrisk start (alternativ)

Elektro-start med primer (16)

1 Sett gass-spaken til
"START" (15/1).

2 Trykk primerknappen 3x, med ca. 2 sekun-
ders avstand (16). Trykk primerknappen 5x
ved temperaturer under 10 °C.

3 Trekk sikkerhetsbaylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
bgylen gar ikke i 1as.

4 Vri tenningsngkkelen i tenningslasen helt til
hgyre (19).

posisjonen
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Igangkjering

5 Sa snart motoren gar, slipp ngkkelen (den
spretter tilbake til posisjon "0").

6 Sett gass-spaken, avhengig av gnsket mo-

torturtall, i en posisjon mellom og <=
(15/2).

Elektro-start uten primer/choke (15)

1 Sett gass-spaken til
"START" (15/1).

2 Trekk sikkerhetsbgylen mot gvre del av
handtaket og hold den fast (17) - sikkerhets-
beylen gar ikke i las.

3 Vri tenningsnekkelen i tenningslasen helt il
hayre (19).

4 Sa snart motoren gar, slipp ngkkelen (den
spretter tilbake til posisjon "0").

5 Sett gass-spaken, avhengig av gnsket mo-
torturtall, i en posisjon mellom og <—»
(15/2).

posisjonen

Knivkobling (alternativ)

Knivkobling

: 13 @
Yoot
Pa Av

Med knivkoblingen kan skjaerekniven kobles inn
og ut mens motoren fortsetter a ga.
Koble inn skjeerekniv

1. Trekk sikkerhetsbgylen mot gvre del av hand-
taket og hold den fast (17).

O Sikkerhetsbaylen gar ikke i Ias.
2. Skyv koblingsspaken bort fra deg (21/1).
O Skjeerekniven blir koblet inn.

Koble ut skjeerekniven.
1. Slipp sikkerhetsbaylen (25).
O Skjeereknivene kobles ut.
0 Koblingsspaken gar tilbake til hvilestilling
(21/2).
Sla av motoren

Apparat uten knivkobling
1 Sett gass-spak til posisjon <=~ (20/2).
2 Slipp sikkerhetsbagylen (25).

O Motoren slar av.

ADVARSEL!
Fare for kuttskader!

Knivakselen fortsetter & ga en stund!
Ikke ta under maskinen umiddelbart etter
at den er slatt av.

Apparat med knivkobling

Knivkobling =
* @ @
Yool
Pa Av

1 Slipp sikkerhetsbgylen (25).
2  Sett gass-spak til posisjon <= (20/2).
O Motoren slar av.

ADVARSEL!
Fare for kuttskader!

Knivakselen fortsetter & ga en stund!
Ikke ta under maskinen umiddelbart etter
at den er slatt av.

Hjuldrift (alternativ)
OBS!
Koble inn giret kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girinnkoblingsbgylen mot overdelen og
hold fast (22) - Girinnkoblingsbgylen gar ikke
i las.
O Hjuldrift kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girinnkoblingsbaylen (24).
0 Hjuldrift kobles ut.

Variodrev (alternativ)

@Doom=-

Hurtig

Variodrev *

Langsom

Med variodrevet kan kjgrehastigheten til gress-
klipperen endres trinnlgst.
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OBS!

Betjen spaken bare mens motoren gar.
Kobling uten motordrev kan skade drev-
mekanismen.

1. Trekk spaken (23) i retning (23/2) for gkt has-
tighet.

2. Trekk spaken (23) i retning (23/1) for redusert
hastighet

Tilpass kjgrehastigheten alltid til den ak-
tuelle bakke- og plentilstanden.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

OBS!
Fare for personskader!

B For det utfgres vedlikeholds- og re-
parasjonsarbeid ma motoren alltid
slas av og tennpluggstgpslet trek-
kes!

B Motoren kan fortsette a ga. Kontrol-
ler at motoren star stille etter utkob-
ling!

B Bruk alltid arbeidshansker ved vedli-
keholdsarbeid og stell av skjaerekni-
ven!

B Alle mutter, bolter og skruer ma veere stram-
met.

B Apparatet ma veere i en sikker arbeidstil-
stand.

B | amotoren kjgle ned far maskinen settes i ro.

B Kontroller regelmessig om gressoppsam-
lingsinnretningen fungerer eller er slitt.

B Rengjgr maskinen etter hver bruk.

B |kke sprut vann pa apparatet Vann som tren-
ger inn kan fare til feil (tenningsanlegg, for-
gasser).

B Kontroller regelmessig om skjeerekniven er
skadet.

B Skift alltid defekte lyddempere.

Helle klipperen

Avhengig av motorprodusent ma:

B forgasseren / |uftfilteret peke oppover (26)
B tennpluggen peke oppover (27)

Falg bruksanvisningen til motorprodu-
senten!

Etterkvesse / skifte skjeerekniv

B Slgve eller skadde skjaerekniver ma kves-
ses / skiftes kun pa et serviceverksted eller
hos en autorisert fagbedrift.

B Etterkvessede skjeerekniver ma vaere balan-
sert.

OBS!

Kniver som ikke er balansert farer til kraf-
tige vibrasjoner og skader gressklippe-
ren.

Lade starterbatteri (alternativ)

Starterbatteriet er vedlikeholdsfritt og lades under
normale omstendigheter av klipperen. | spesielle
tilfeller ma batteriet lades av brukeren:

B For forste igangsetting av klipperen.

B Ved utladning, fer vinterpausen eller lengre
hviletider (> 6 maneder).

Ladeprosess:

1 Taladeren ut av batterikassen.

2 Koble batterikabelen fra motorkabelen (28).
3 Koble batterikabelen til ladekabelen (29).
4

Koble laderen til stramnettet. Spenningen til
stremnettet m& stemme overens med drifts-
spenningen til laderen.

Ladetiden er ca. 36 timer. Bruk bare den originale
laderen som fulgte med leveransen.

c OBS!
B | ad starterbatteriet bare i tarre rom
med god ventilasjon!

B |kke ta gressklipperen i bruk under
ladingen!

Motorstell

Skifte motorolje

1 Klargjer en egnet beholder for & samle opp
oljen.

2 Sugeller la oljen renne fullstendig ut gjennom
oljepafyllingsapningen.

Kast brukt motorolje miljgvennlig!

Vi anbefaler a overlevere gammel olje i
en lukket beholder til gjenvinningsstas-
jon eller kundeserviceavdeling.

Gammel olje skal ikke:

B kastes i vanlig avfall

B komme i kanaler eller avlep

B tgmmes pa bakken
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Vedlikehold og pleie

Skifte tennplugg
B Foglg bruksanvisningen til motorprodusenten.

Skifte tennplugg
B Fglg bruksanvisningen til motorprodusenten.

Hjuldrift (alternativ)

Stille inn vaiertrekket
Hvis det ikke lenger er mulig & sla hjuldriften pa
eller av mens motoren gar, ma vaiertrekket juste-
res.

OBS!

Fare for personskader!

Juster vaiertrekket kun nar motoren er
slatt av.

1. Dreijusteringsdelen pa vaiertrekket i pilretnin-
gen (30).

2. Start motoren for & kontrollere innstillingen og
sla pa hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma du
la et serviceverksted eller en autorisert fagbe-
drift sjekke gressklipperen.

Smgre drevet med olje
B Sett inn girakseldrevet med sprayolje fra tid
til annen.

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

LAGRING

OBS!
Eksplosjonsfare!

B |kke lagre apparatet i naerheten av
apne flammer eller varmekilder!

B | a motoren bli kald.

B S|a sammen overbgylen slik at den tar mindre
plass under oppbevaring.

Tark klipperen og oppbevar den utilgjengelig
for barn og andre uvedkommende.

Lagre starterbatteriet frostfritt.

Etterlad starterbatteriet fra tid til annen.
Tem bensintanken.

Trekk ut tennpluggene.

REPARASJON

Reparasjonsarbeid ma kun utfares av servicever-
ksteder og autoriserte fagbedrifter.

AVHENDING

Kasserte enheter, batterier eller opp-
K ladbare batterier ma ikke kastes i hus-

holdningsavfallet!

EEER Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.
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Hjelp ved feil

HJELP VED FEIL
OBS!

Kniv og motoraksel behgver ikke a innrettes!

Feil Lesning

Motoren starter ikke

Motoreffekten reduseres

Ujevn klipping

Gressoppsamlingskurven
fylles ikke helt

Radantrieb funktioniert nicht

Rader drehen bei einge-
schaltetem Getriebe nicht

Gerat vibriert aulRergewdhn-
lich stark

Fylle bensin

Sett gass-spaken pa "Start"

Sla pa choke

Trykk motorbryterbgylen mot overbgylen
Kontroller tennplugger, skift de ut ved behov
Rengjar luftfilter

Vri skjaerekniven fri

Etterlad starterbatteri

Start pa klippet omrade

Korriger klippehgyden
Etterkvess / forny skjeerekniv
Rengjor utkastkanal/kapsling
Rengjer luftfilter

Reduser arbeidshastighet

Etterkvess / forny skjeerekniv
Korriger klippehgyden

Korriger klippehgyden

La plenen tgrke

Etterkvess / forny skjeerekniv

Rengjar gitteret til gressoppsamlingskurven
Rengjor utkastkanal/kapsling

Etterjuster vaiertrekk

Kilereim defekt

Kontakt kundeservice-verksted

Smuss i hjuldrift, fiern tannreim og gir
Olje frilop (girakseldrevet) med sprayolje

Etterstram hjulskruer

Defekt hjulnav

Kilereim defekt

Kontakt kundeservice-verksted

Kontroller skjeerekniv

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var kundeservice.

Sakkyndig kontroll er ngdvendig:
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EU-samsvarserklaering

B Etter at man har kjgrt pa en hindring B Hvis kniven er bayd

B Nar motoren stanser plutselig B Nar motorakslingen er bayd

B Ved girskader

B Hvis kilereimen er defekt EU-SAMSVARSERKLAERING

B se monteringsanvisning

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa4 maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B OQOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjepskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kaannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisallysluettelo

Tietoja tasta kayttdohjeesta...........ccceevvveennns 238
TUOtEKUVAUS......coveeiiiiiiiee e 238
Turvaohjeet.........coocvieiiiiiiiie e 240
ASENNUS...coiiiiiiiiiiee e 241
KayttOONOHO. ...c.eeeieieiieceeee e 242
Huolto ja hoito .. 247
Varastointi........ccoeeeeeieiiiiiee e 248
KOMJAUS....cvieiiiieeee e 248
Havittdminen..........cocceveeceeie e 248
Ohjeita hairiGihin...........cocve e 249
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 250

TIETOJA TASTA KAYTTOOHJEESTA

B Lue tdma asiakirja huolellisesti lapi ennen
laitteen kayttéonottoa. Kayttdohjeen lukemi-
nen auttaa sinua tydskentelemaan turvalli-
sesti ja kayttamaan laitetta hairiditta. Tutustu
ennen koneen kayttamista sen kayttolaittei-
siin ja kayttoon.

B  Noudata tdssd dokumentissa ja itse lait-
teessa olevia turvallisuusohjeita ja varoituk-
sia.

B Tama dokumentti on tédssa kuvatun tuotteen
kiinted osa ja se on luovutettava myynnin yh-
teydessa ostajalle.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tassa dokumentissa kuvataan erilaisia bensii-
nikayttdisten ruohonleikkureiden malleja. Muuta-
missa malleissa on ruohonkeradja ja/tai ne sovel-
tuvat liséksi maan kattamiseen.

Mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja eri lisdvarustei-
den kuvausten perusteella.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohonleikkuuseen yk-
sityistalouksissa ja sitd saa kayttda vain kuivalla
ruoholla.

Muunlainen ja tdman ylittava kayttd ei ole maar-
aystenmukaista.
Mahdollinen vaarakaytto

B Tama laite ei sovellu kaytettavaksi julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja
metséataloudessa.

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa.

B Laitetta ei saa kayttaa sateella tai nurmikon
ollessa marka.

B Laitetta ei saa kayttdd ammattimaisiin tarko-
ituksiin.
Turva- ja suojalaitteet

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

Turvakahva
Laite on varustettu turvakahvalla.

HUOMIO!
loukkaantumisvaara!
Jos vaara uhkaa, paasta turvakahvasta
irti!
Laite ilman terakytkinta:
B leikkuutera pysahtyy
B moottori pysahtyy
Laite terakytkimella:
B leikkuutera pysahtyy
B Huomautus! - moottori kdy edelleen

Luukku
Luukku suojaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.
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Tuotekuvaus

Tuote

1 Kaynnistysvaijeri 10 Terakytkin
2 Kaynnistys, pysaytys * 11 Vario-vaihteisto *
3  Pyorakaytto * 12 Kayttéohje
4 Turvakahva 13 Poisto-osa *
5  Ergonominen korkeussaato * 14  Sulkulappa *
6  Tayttébmaaran osoitin * 15 Kattamissarja *
7  Suojalappa * 16 Bensiinitankki
8  Ruohonkeraéja * 17 Oljyntayttdistukka
9  Leikkuukorkeuden saato *
* mallista riippuen
469378_d 239



Tuotekuvaus

Laitteessa olevat symbolit

Huomautus!
Noudata erityista varovaisuutta kayton
aikana!

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa!

Huomautus!
Pida muut henkil6t pois vaara-alueelta!

A
[an]
A

Huomautus!
Ty Ala vie kasia ja jalkoja leikkuuteran la-
helle!

.1 Ald mene lahelle vaara-aluetta!

j;ﬁ’ Irrota sytytystulppapistoke ennen tgita
= leikkuuterassa!

5| Avaa moottorijarru!
¥ | Kytke pyorakaytto paalle!

Kaasun kauko-ohjauksen kaynnis-
tys/pysaytys

Lisdsymbolit sdhkokaynnistyksella varus-
tetuissalaitteissa

Huomautus!
Sahkoiskun vaara!

Huomautus!
Pida liitosjohto pois leikkuuterista!

Irrota laite verkkovirrasta aina ennen
huoltotéitd tai jos kaapeli on vaurioitu-
nut!

pe B [>

TURVAOHJEET

HUOMIO!

Vain teknisesti moitteettomassa kun-
nossa olevaa laitetta saa kayttaa!

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

VARO!

Palovaara!

Tankattua konetta ei saa sailyttaa ra-
kennuksissa, joissa bensiinihdyryt voivat
joutua kosketuksiin avotulen tai kipindi-
den kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukote-
lon, polttoainesailion alue puhtaana ruo-
honjatteista, bensiinista ja 6ljysta.

“ HUOMIO!
Palovaara!

Bensiini ja 6ljy ovat erittdin helposti sytty-
via!
Muut henkilét on pidettdva pois vaara-
alueelta.
Al koskaan kayta laitetta, kun l&helld on
muita ihmisia (varsinkin lapsia) tai elaimia.
Laitetta ohjaava henkild tai kayttdja on va-
stuussa muihin henkil6ihin kohdistuvista on-
nettomuuksista ja heidan omaisuutensa va-
hingoittumisesta.

Lapset ja henkil6t, jotka eivat ole tutustuneet
kayttdohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

Noudata laitetta kayttdvan henkilon alaikar-
ajaa koskevia paikallisia maarayksia.

Ala kéyta laitetta alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Kayta asianmukaisia tydvaatteita:

B Pitkat housut

B Tukevat ja luistamattomat kengat

B Kuulonsuojaimet

Tydskennellessa rinteella:

B Al3 koskaan tydskentele siled ja liukas

rinne.
B  Pida aina huolta, ettd seisot tukevasti
paikoillasi.

B | eikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylOs- tai alaspain.

B Al3 leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi
kuin 20°!

B Ole erityisen varovainen kallistettaessa!

Laitetta saa kayttaa vain riittdvassa paivan-
valossa tai keinovalossa.

Al3 vie vartaloa, ruumiinosia ja vaatteita 14-
helle leikkuuteraa.

Noudata kayttdaikoja koskevia maarayksia.

Ala jata kayttdd varten valmisteltua laitetta
esille iiman valvontaa
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Turvaohjeet

Kayta vain teravaa leikkuuteraa
Ala koskaan kéayta laitetta, jos suojukset ovat
viallisia tai ne puuttuvat.

Ala koskaan kayta laitetta ilman taysin asen-
nettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa, ruo-
honkeraajat)

Laite on tarkastettava ennen jokaista kaytt-
Okertaa vaurioiden varalta, vialliset osat on
vaihdettava.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet terat vain
pareittain, jotta valtat epatasapainoisuuden.

Kytke kaikki terat ja kaytot irti ennen mootto-
rin kaynnistysta.

Sammuta moottori, odota laitteen pysahtymi-
sta, irrota virta-avain ja sytytystulppapistoke:
B |aitteelta poistuttaessa

B Jaitteen tarkastuksen, puhdistuksen tai
téiden yhteydessa

hairididen ilmetessa

ennen juuttumisen poistamista

ennen tukoksien poistamista

vieraisiin esineisiin koskettamisen jal-
keen

ennen lisdtankkausta

jos hairidita tai epatavallista tarinda
ilmenee laitteessa (valiton tarkastus
valttamaton)

Etsi ruohonleikkurin mahdolliset vauriot
ja suorita tarvittavat korjaukset, ennen
kuin kaynnistat laitteen uudelleen ja jat-
kat ruohonleikkuuta.

Yhdistd sytytystulppapistoke ja kaynnista

moottori

B hairididen poiston (katso hairi6taulukko)
ja laitteen tarkastuksen jalkeen

B |aitteen puhdistuksen jalkeen

Ala kéynnistéd moottoria, jos seisot poistoka-

navan edessa.

Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolel-

lisesti, poista kaikki vieraat esineet.

Ole erityisen tarkkaavainen kdantdessasi tai

vetaessasi ruohonleikkuria lahemmas its-

easi.

Al aja esteiden yli (esim. oksat, puunjuuret).

Poista leikattua ruohoa vain, kun moottori ei

pyori.

Sammuta moottori, kun ylitat alueen, jolla ei

ole leikattavaa nurmikkoa

B Al3 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
ollessa kdynnissa

B Al3 sy6 tai juo tayttaessasi bensiinia tai moot-
toridljya.

B Al3 hengité polttoainehdyryja.

B Kayta laitetta kavelyvauhdilla.

B Tarkasta ennen kayttéa mutterien, ruuvien ja
pulttien tiukka kiinnitys.

B Sulje moottoria sammutettaessa kuristin-
lappa. Jos moottorissa on bensiinihana, sulje
se leikkuun jalkeen.

ASENNUS
Noudata oheista asennusohjetta.

HUOMIO!
Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on
koottu kokonaan.

Tankkaus

Ennen kayttéa ruohonleikkuri taytyy tankata.

VAROITUS!

Palovaara!

Bensiini ja 6ljy ovat erittdin helposti sytty-
via!

Noudata aina mukanatoimitettua moot-
torin valmistajan kayttdohjetta.

Kayttoaineet

Bensiini Moottorioljy
Lajit Normaalibensiini/  katso moottorin
lyijyton valmistajan oh-
jeet

Taytto- katso moottorin n. 0,6 litraa
maara valmistajan oh-
jeet

Kéyttéaineet
Turvallisuus

VAROITUS!

Ala kaytd moottoria sisatilassa. Myrky-
tysvaara!

B Sailyta bensiinia ja moottoriéljya niille tarkoi-
tetuissa sailidissa.

B Tayta linkoon bensiinia tai 6ljya vain ulkona
(samoin tyhjennys), ja kun moottori on kylma.
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B Al3 taytd bensiinia tai 6ljya moottorin kay-
dessa.

B Al3 tayta tankkia liian tayteen (niin ettd ben-
siinia valuu ulos).

B Al3 tupakoi tankkauksen aikana

B Al4 avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori kay tai kun se on viela kuuma

Turvallisuus

B Vaihda vahingoittunut sailio ja korkki

B Sulje sailion kansi hyvin

B Jos bensiinid on valunut yli. moottoria ei
saa yrittdd kaynnistaa. Sen sijaan on kone
poistettava bensiinin tahraamalta alueelta.

Kaynnistysta ei saa yrittda niin kauan, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

B Kun moottoriéljya on valunut ulos:
B 314 kdynnistd moottoria

B Ime ulosvalunut moottoridljy jollakin si-
dosaineella tai liinalla talteen ja havita
asianmukaisesti

B Laitteen puhdistus

Jateoljya ei:
B saa havittaa jatteiden mukana

B saa kaataa viemariin tai maahan

Suosittelemme, etta jatedljy viedaan sul-
jetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
johonkin asiakaspalvelupisteeseen.

Bensiinin taytto

1. Avaa tankin korkki, aseta se puhtaalle alust-
alle.

2. Tayta bensiinia suppilolla.

3. Sulje tankin tayttéaukko hyvin ja puhdista.

Moottoridljyn taytto

1. Avaa oljyn tayttokorkki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta dljya suppilolla.

3. Sulje 6ljyn tayttéaukko hyvin ja puhdista.

KAYTTOONOTTO

HUOMIO!

Al kayta laitetta, jos terélaite ja/tai kiin-
nitysosat ovat |16ysalla, vioittuneet tai ku-
luneet.

Tarkasta laite silmamaaraisesti joka
kerta ennen kayttéonottoa.

Leikkuukorkeuden saito
HUOMIO!
loukkaantumisvaara!
Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ja
leikkuuteran ollessa pysahdyksissa!
B Aseta kaikki pyorat aina samalle
leikkuukorkeudelle.

B | eikkuukorkeuden
mallista.

saatdé riippuu
Keskussaato (1)

B Pida keskuskorkeudensaadon nuppia painet-
tuna. (1/1)

B Paina lyhyempaa ruohoa varten keskus-
korkeudensaadon kasikahva alas. (1/2)

B Paina pitempaa ruohoa varten keskus-
korkeudensaadon kasikahva ylos. (1/2)

B Keskuskorkeudensaadon taso ilmoite-
taan. (1/3)

B Paasta nuppiirti halutulla leikkuukorkeudella.

Akselisaato tai keskussaato (2, 3)

B Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja
pida painettuna.

B Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle halu-
tulle leikkuukorkeudelle.

B Anna vivun lukittua.

B Kiinnitd huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Yhden pyoran pikasaato tai akselisaato (4)
B Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja
pida painettuna.

B Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle halu-
tulle leikkuukorkeudelle.

B Anna vivun lukittua.

B Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
lukitusasentoon.

Yhden pyoran saato (5)

B Avaa pyo6raruuvi vasempaan tai oikeaan.

B Tyonna pyoraruuvi halutun leikkuukorkeuden
aukkoon.

B Kiristd pyoraruuvi.

Pyéraruuvit on varustettu kierteilla vas-
emmalle tai oikealle. Kiinnitd huomiota
ruuveja kiinnittaessasi vastaavaan kier-
resuuntaan leikkurin rungossa ja siihen
kuuluviin ruuveihin.
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B Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
aukon asentoon.

Keskusakselisaato (6)
B Aseta molemmat peukalosi akselin paihin.
B Aseta sormet leikkurin rungon alle.

B Veda akseli molemmilla peukaloilla tahanas-
tisesta leikkuukorkeuden lovesta.

B Veda akseli molemmilla peukaloilla haluttuun
leikkuukorkeuden loveen ja anna lukittua sii-
hen.

B Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
lukitusasentoon.

Leikkuu ruohonkeraajan kanssa (8)

HUOMIO!
loukkaantumisvaara!

Irrota tai kiinnitd ruohonkeraaja vain
moottorin ja leikkuuteran ollessa pysah-
dyksissa!

B Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeradja
pidikkeeseen.

Tayttomaaran osoitin

Kun ruohoa leikataan, tayttdomaaran osoitin pai-
nuu yldspain ilmavirtauksen seurauksena (7a).
Kun ruohonkeréaja on taynna, on tayttémaaran
osoitin painuneena keraajaa vasten (7b). Ruo-
honkeraaja on talléin tyhjennettava.

Ruohonkeraijan tyhjentdminen
1. Nosta suojalappaa.

2. Ripusta ruohonkeraaja pois pidikkeesta ja ota
se taaksepain ulos (8).

3. Tyhjenna ruohonkeraaja.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeraaja
takaisin pidikkeisiin (8).

Leikkuu ilman ruohonkeradjaa

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien-
takia!

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkeraajaa
vain, kun suojalapan kaantodjouset ovat
toimintakykyisia!

Suojalappa on jousivoiman ansiosta kiinni ruo-
honleikkurin rungossa. Leikkuujate poistetaan
siten taaksepain.

Kattaminen kattamissarjalla (lisdvaruste)

Katettaessa ei leikkuujatteita kerata, vaan ne jaa-
vat ruoholle. Leikkuujate suojaa ruohoa kuivumi-
selta ja rikastaa sita ravintoaineilla.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun sdanndllisesti
leikataan n. 2 cm. Vain nuori ruoho, jonka korret
ovat pehmeita, maténee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen kattamista:
enintdan 8 cm

B Ruohon korkeus kattamisen jalkeen:
vahintaan 4 cm

Mukauta kattamiseen kavelynopeus, ala
kavele liilan nopeasti!

Kattamissarjan asennus

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien
takia!

Irrota ja kiinnita kattamissarja vain moot-
torin ja leikkuuteran ollessa pysahdyk-
sissal

1. lrrota ruohonkeraaja. (8)

2. Nosta suojalappaa ja tyénna kattamissarja
poistokanavaan. (9)

B Kattamissarjan taytyy lukittua kuuluvasti.

Jos kattamissarja ei lukitu, se ja leikkuu-
tera voi vaurioitua.

Kattamissarjan irrotus

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien
takia!

Irrota ja kiinnita kattamissarja vain moot-
torin ja leikkuuteran ollessa pysahdyk-
sissa!

1. Nosta suojalappéa. (10)

2. Avaa kattamissarjan lukitus. (10)

3. Veda kattamissarja ulos.
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Leikkuu sivupoistolla (lisdvaruste)

Kayttdonotto

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien
takia!

Irrota tai kiinnitd sivupoisto vain moot-
torin ja leikkuuteran ollessa pysahdyk-
sissal

Sivupoiston asennus

1.
2.

3.
4.

Poista ruohonkeradja ja aseta kattamissarja.
K&anna sivupoiston suojus auki ja pida kiinni
(11/1).

Aseta sivupoistokanava paikoilleen (11/2).
Sulje suojus hitaasti.

O Suojus varmistaa sivupoistokanavan pu-
toamiselta.

Sivupoiston irrottaminen

1.

2.

Kaanna sivupoiston suojus auki ja pida kiinni
(11/1).
Irrota sivupoisto ja sulje suojus (11/2).

Kahvan korkeuden saato (lisavaruste)

Kahvan korkeutta voi tarvittaessa saataa eri kor-
keuksille.

1

2

Avaa molemmat kahvaruuvit ala-aisan ruuvi-
liitoksissa.

Veda ruuvipultit irti ja sédda haluttu kahva-
asento tyontamallda ne pidikkeissad oleviin
suorakulmaisiin aukkoihin ja saatamalla ai-
saa (12).

Kiinnitd huomiota siihen, ettd jokaisessa pi-
dikkeessa kaytetaan aina samaa aukkoa!
Kiinnitd pidikkeet taas ala-aisaan kahva-
ruuveilla.

Moottorin kdynnistys

VAROITUS!

Al3 kaytd moottoria sisatilassa. Myrky-
tysvaara!

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara pyorivien osien
takia!

Al3 kallista laitetta kdynnistettidessal

teran kanssa( tera toimii heilahdus-
massana)!

B ALA kéytd kaynnistiessasi kayt-
téldammintd moottoria (HONDA)
Choke- tai Primer-nuppia!

B Ald muuta séédinasetuksia mootto-
rissa!

ﬂ B Kaynnista moottori vain asennetun

Yhden pyoran pikasaato tai akselisaato (4)
B Paina vipu sivulle sen vapauttamiseksi ja
pida painettuna.

B Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle halu-
tulle leikkuukorkeudelle.

B Anna vivun lukittua.

B Kiinnitd huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

B Al3 kaynnista laitetta, jos poistokanavaa ei
ole peitetty yhdella seuraavista osista:

B ruohonkeraaja
B suojalappa
B kattamissarja

B Paina kaynnistyskytkinta erityisen tarkkaa-
vaisesti, valmistajan ohjeita noudattaen.

B  Huolehdi jalkojen riittavasta etaisyydesta
leikkuutydkaluun.

B Al3 kdynnista laitetta matalassa ruohossa

Asentomerkit laitteessa

Choke *
—=
=>
4

Kayn- Run Pysaytys
nistys
Kaasun
kauko-oh- [ —<<>
jaus * @
Kaynnistys Pysaytys
Kaasun
kauko- NS —x
ohjaus ja
Choke *
Vario-vaiht-
. * <Y
eisto >DDDDDD
Nopeasti Hitaasti
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Terakytkin
e\
) [75] &
\L 4
Paalle Pois

* mallista riippuen
Manuaalinen kédynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, Choke-toimin-

nolla
—=
==
% — o

Start Run Stop

o

1 Aseta Choke asentoon 1 (13/1).

2 Veda turvakahva yldaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

3 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

4 Moottorin ldmpenemisen jalkeen (na. 15-20
sekuntia) aseta Choke asentoon 2 (13/2).

Moottorissa on kiinted kaasun saato.
Kéayntinopeuden saatdé ei ole mahdol-
lista.

Choke *

ilman kaasun kauko-ohjausta, Primer-toimin-

nolla (16)

1 Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin
vélein (16). Paina lampétiloissa alle 10 °C Pri-
mer-nuppia 5x.

2 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

3 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

Moottorissa on kiinted kaasun saato.
Kéayntinopeuden saatdé ei ole mahdol-
lista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman Pri-

mer/Choke- toimintoja

1 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

2 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

Moottorissa on kiinted kaasun saato.
Kayntinopeuden saatd ei ole mahdol-
lista.
kaasun kauko-ohjauksella, Choke-toimin-
nolla

kaasun
kauko-
ohjaus ja
Choke-toi-
minto *

NG —

1 Aseta kaasuvipu asentoon N (14/1).

2 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

3 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

4 Moottorin ldmpenemisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) aseta kaasuvipu asentoon valilla

& ja <> (1412).

kaasun kauko-ohjauksella, ilman Pri-
mer/Choke-toimintoja

Kaasun
kauko-oh-
jaus *

NS

Kaynnistys Pysaytys

1 Aseta kaasuvipu asentoon (20/1).

2 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

3 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

4 Moottorin ldmpenemisen jalkeen (n. 15-20
sekuntia) aseta kaasuvipu asentoon valilla

& jax= (20).

kaasun kauko-ohjauksella, Primer-toimin-
nolla (16)

Kaasun
kauko-oh-
jaus *

NS —

Kaynnistys Pysaytys

N

Aseta kaasuvipu asentoon (20/1).

2 Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin
valein (16). Paina lampétiloissa alle 10 °C Pri-
mer-nuppia 5x.
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3 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

4 Veda kaynnistinvaijeri nopeasti ulos ja anna
sen kiertya hitaasti takaisin (18).

5 Kun moottori kdy, aseta kaasuvipu haluttua
moottorin kdyntinopeutta varten asentoon va-

iz < ja <= (20).
Sahkoinen kaynnistys (lisdvaruste)

Sahkokéaynnistys ja Primer (16)
1 Aseta kaasuvipu asentoon "START" (15/1).

2 Paina Primer-nuppia 3 kertaa n. 2 sekunnin
valein (16). Paina lampétiloissa alle 10 °C Pri-
mer-nuppia 5x.

3 Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

4 Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oi-
kealle (19).

5 Kun moottori kdy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

6 Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kaynti-
nopeutta vastaavaan asentoon valilla ja
<2 (15/2).

Sahkokaynnistys ilman toimintoja Pri-

mer/Choke (15)

1 Aseta kaasuvipu asentoon "START" (15/1).

2 Veda turvakahva yldaisaan ja pida kiinni (17)
- turvakahva ei lukitu.

3 Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oi-
kealle (19).

4 Kun moottori kdy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

5 Aseta kaasuvipu haluttua moottorin kaynti-

nopeutta vastaavaan asentoon valilla ja
<> (15/2).

Terakytkin (lisdvaruste)
Terakytkin
e
: S -
L4

Paalle Pois

Terakytkimella voidaan leikkuutera kytkea paalle

ja pois moottorin kdydessa edelleen.

Leikkuuteran kytkeminen paalle

1. Veda turvakahva ylaaisaan ja pida kiinni (17).
O Turvakahva ei lukitu.

2. Tyonna kytkinvipua itsestési poispain (21/1).
0O Leikkuuteré kytkeytyy péélle.

Leikkuuteran kytkeminen pois paalta
1. Paasta turvakahva irti (25).
0 Leikkuuteréd kytkeytyy pois pdélta.
O Kytkinvipu siirtyy lepoasentoon (21/2).

Moottorin sammuttaminen

Laite ilman terdkytkinta
1 Aseta kaasuvipu asentoon <= (20/2).
2 Paasta turvakahva irti (25).

O Moottori sammuu.

VAROITUS!
Varo viiltohaavoja!

Terakseli pyorii viela moottorin sam-
muttamisen jalkeenkin! Alad koske lait-
teen alaosaan heti moottorin pysayttami-
sen jalkeen.

Laite terakytkimella
Terakytkin
ﬁ e\
* @ @
Yoot

Paalle Pois

1 Paasta turvakahva irti (25).
2 Aseta kaasuvipu asentoon <=- (20/2).
O Moottori sammuu.

VAROITUS!
Varo viiltohaavoja!

Terakseli pyorii vielda moottorin sam-
muttamisen jélkeenkin! Alé koske lait-
teen alaosaan heti moottorin pysayttami-
sen jalkeen.

Pyorakaytto (lisdavaruste)

HUOMIO!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin
kaydessa.

Pyorakayton kytkeminen paalle
1. Paina vaihteiston kytkinkahvaa ylaaisaa vas-
ten ja pida kiinni (22) — vaihteiston kytkin-
kahva ei lukitu.
0 Pydrakaytté kytkeytyy péaélle.
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Pyorakayton kytkeminen pois paalta
1. PAaasta vaihteiston kytkinkahva irti (24).
O Pyorakéyttd kytkeytyy pois p&élta.

Vario-vaihteisto (lisédvaruste)

@Doom=—

Hitaasti

Vario-vaiht-
eisto *

Nopeasti

Vario-vaihteistolla voidaan ruohonleikkurin

nopeutta portaattomasti muuttaa.

HUOMIO!

Kayta vipua vain moottorin kaydessa.
Kytkenta ilman moottorin kaymista voi
vauriottaa kayttomekanismia.

1. Veda suurempaa nopeutta varten vipua (23)
suuntaan (23/2).

2. Veda pienempaa nopeutta varten vipua (23)
suuntaan (23/1).

Mukauta ajonopeus aina vallitsevaan
maan ja ruohon tilaan!

HUOLTO JA HOITO

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara!

B Kytke aina moottori pois paalta en-
nen kaikkia huolto- ja hoitotdita ja ir-
rota sytytystulpan pistoke!

B Moottori voi jalkikayda. Varmista
poiskytkennan jalkeen, etta moottori
on pysahtynyt!

B Kayta leikkuuteraan liittyvien huolto-
ja hoitotéiden yhteydessa aina tyo-
kasineita!

B Kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien on
oltava hyvin kiristettyja.

B Laitteen taytyy olla turvallisessa toimintakun-
nossa.

B Moottorin on annettava jadhtya, ennen kuin
laite varastoidaan.

B Ruohonkeraajan toiminta ja kunto on saann-
Gllisesti tarkastettava.

B Laite on aina kayton jalkeen puhdistettava.

B laitetta ei saa ruiskuttaa vedelld Sisaan
paassyt vesi voi johtaa hairidihin (sytytyslait-
teisto, kaasutin).

B | eikkuuterd on saannodllisesti tarkastettava
vaurioiden varalta.

B Vialliset danenvaimentimet on aina vaihdet-
tava.

Leikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta taytyy:

B kaasuttimen/ilmansuodattimen
ylospéin (26)

B sytytystulpan nayttaa ylospain (27)

Noudata moottorin valmistajan kayttdoh-
jettal

nayttaa

Leikkuuteran hiominen/vaihto

B Anna tylsat tai vaurioituneet leikkuuterat vain
huoltopisteen tai valtuutetun ammattiliikkeen
teroitettaviksi/ vaihdettaviksi.

B Jalkihiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa.

HUOMIO!

Epatasapainossa olevat leikkuuterat ai-
heuttavat voimakasta tarinaa ja vaurioit-
tavat leikkuria.

Kédynnistysakun lataaminen (lisdvaruste)

Kéaynnistysakku ei tarvitse huoltoa ja se latautuu
normaalitapauksessa leikattaessa. Erityistapauk-
sissa taytyy kayttajan ladata akkua:

B Ennen leikkurin ensimmaista kayttédnottoa.

B Jos akku on tyhjentynyt, talven tai pitkien sei-
sokkien jalkeen (> 6 kuukautta).

Lataaminen:

1 Ota laturi akkukotelosta.

2 Irrota akkukaapeli moottorikaapelista (28).

3 Yhdista akkukaapeli laturikaapeliin (29).

4

Yhdista laturi virtaverkkoon. Virtaverkon jan-
nitteen taytyy vastata laturin kayttéjannitetta.

Latausaika on n. 36 tuntia. Vain mukanatoimitet-
tua alkuperaislaturia saa kayttaa.

HUOMIO!

B |ataa kaynnistysakkua vain kui-
vassa, hyvin tuuletetussa tilassa!

B Al3 ota ruohonleikkuria kayttéon la-
tauksen aikana!
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Huolto ja hoito

Moottorin hoito

Moottorioljyn vaihto

1 Varaa dljyn valuttamista varten jokin sopiva
astia.

2 Valuta tai ime 6ljy pois 6ljyntayttéaukon
kautta kokonaan.

Havita kaytetty moottoridljyy ymparistdys-
tavallisesti!
Suosittelemme, etta jatedljy viedaan sul-
jetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
johonkin asiakaspalvelupisteeseen.
Jateoljya ei:
B saa havittaa jatteiden mukana
B kaataa viemariin
B kaataa maahan

limansuodattimen vaihto
B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto
B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.
Pyorakaytto (lisavaruste)
Vaijerin saato
Jos moottorin ollessa kdynnissa pydrakayttéa ei
enaa voi kytkea paalle tai pois, taytyy vastaavaa
vaijeria saataa.
HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!
Vaijeria saa saatada vain moottorin ol-
lessa sammutettuna.

1. K&anna vaijerin saatdosaa nuolen suuntaan
(30).

2. Kaynnistd moottori sdadon tarkastamiseksi ja
kytke pyorakaytto paalle.

3. Jos pyorakaytto ei vielakaan toimi, taytyy ruo-
honleikkuri vieda huoltopisteeseen tai valtuu-
tettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran oljydminen
B Vaihteistoakselin kayttopyora taytyy silloin
talldin Oljytéd sumutusoljylla.

ﬂ Pyérakayton vaihteisto ei tarvitse huol-
toa.

VARASTOINTI

HUOMIO!

Rajahdysvaara!

B Al3 sailyta laitetta avotulen tai 1&m-
monléhteiden lahella!

B Anna moottorin jaahtya.

B Kaanna tilan saastédmiseksi ylaaisa sivuun
varastoitaessa.

B Varastoi laite kuivassa tilassa lasten ja ulko-
puolisten henkildiden ulottumattomissa.

B Varastoi kdynnistysakku jaatymattomasti.

B |ataa silloin talléin kaynnistysakkua.

B Tyhjenna bensiinitankki.

B |rrota sytytystulppapistoke.

KORJAUS

Korjaustoéita saavat suorittaa vain huoltopisteet tai
valtuutetut ammattiliikkeet.

HAVITTAMINEN

Ala havita kiytosta poistettuja lait-
ﬁ teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!
R Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-
tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

248

469378 _d



Ohjeita hairiéihin

OHJEITA HAIRIOIHIN

HUOMIO!

Teraa ja moottoriakselia ei saa suoristaa!
Hairio Toimenpide
Moottori ei kdynnisty Tayta bensiinia
Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"
Kytke rikastus paalle
Paina moottorikytkinkahva ylaaisaan
Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
Puhdista iimansuodatin
Pyorita leikkuutera vapaaksi
Lataa kaynnistysakku
Kéaynnista jo leikatulta pinnalta

Moottorin teho heikkenee Korjaa leikkuukorkeutta
Teroita/vaihda leikkuutera
Puhdista poistokanava/runko
Puhdista iimansuodatin

Vahenna tydskentelynopeutta

Teroita/vaihda leikkuutera
Korjaa leikkuukorkeutta

Epéapuhdas leikkuu

Ruohonkeraaja ei tayty nor-
maalisti

Korjaa leikkuukorkeutta

Anna ruohon kuivua
Teroita/vaihda leikkuutera
Puhdista ruohonkeraajan saleikko
Puhdista poistokanava/runko

Pydrakaytt6 ei toimi Saada vaijeri

Kiilahihna viallinen

Ota yhteyttad asiakaspalvelu-korjaamoon

Poista lika pyérakaytdsta, hammashihnasta ja vaihteistosta
Oljya pyorakaytot (kayttdpyora ja vaihteistoakseli) sumutuséljylla
Pydrat eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

Kirista pydraruuvit

Pyéranapa viallinen

Kiilahihna viallinen

Ota yhteytta asiakaspalvelu-korjaamoon

Laite tarisee epatavallisen Tarkasta leikkuutera

voimakkaasti

Jos laitteen toiminnassa on hairigita, joita ei mainita oheisessa taulukossa tai joita et pysty itse
poistamaan, ota yhteytta asiakaspalveluun.
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n Ohijeita hairiéihin

Ammattitaitoinen tarkastus on tarpeen: B terien ollessa vaantyneita

B esteeseen tormaamisen jalkeen B moottoriakselin ollessa vaantynyt

B moottorin yhtakkid sammuessa

B vajhteistovaurioissa EY-

B Kiilahihnan ollessa viallinen VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

B katso asennusohje

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
saadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tdy- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty: B Laitetta on yritetty korjata

B Laitteen asianmukainen kasittely B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttoohjeen noudattaminen B Laitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti
B Alkuperaisten varaosien kayttdminen (esim. ammattimainen tai kunnallinen kayttd)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperaisen os-
tokuitin paivamaara maarittaa takuun alkamispaivan. Kaanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan
tai laheisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tdama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi

kuitti mukaan. Edelld mainitut takuuehdot eivét rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu
asianmukaisissa kansallisissa laeissa.
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Tolge originaalkasutusjuhendist

TOLGE
ORIGINAALKASUTUSJUHENDIST

Sisukord
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Garantii

SELLE JUHENDI KOHTA

B Lugege see dokumentatsioon enne kasutu-
selevottu 1abi. See on ohutu t66 ja rikkevaba
kaitamise eeldus. Tutvuge enne seadme ka-
sutamist selle kasitsemise ja juhtelementi-
dega.

B Jargige selles juhendis ja seadmel olevaid
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

B Kaesolev dokument on kirjeldatava toote la-
hutamatu osa ning tuleb seadme muimise
korral uuele omanikule edasi anda.

Siumbolite seletus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTE KIRJELDUS

Kaesolevas dokumentatsioonis kirjeldatakse ben-
siiniga téétavate muruniidukite erinevaid mude-
leid. M&ned mudelid on varustatud murukogumis-
kastiga ja/v0i sobivad ka multSimiseks.

Maarake oma mudel tootepiltide ja mitmesuguse
lisavarustuse kirjelduse jargi.

Otstarbekohane kasutamine

Kaesolev seade on ette ndhtud muru niitmiseks
eravaldustes ja seda vdib kasutada ainult kuiva
muru niitmiseks.

Iga teistsugune kasutamine on mitteotstarbeko-
hane.
Voimalik vaarkasutamine

B See seade ei sobi kasutamiseks avalikel raja-
tistel, parkides, spordihallides ega pdllu- ja

metsamajanduses.

B Kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega sil-
lata.

B Seadet ei tohi kasutada vihma vdi marja muru
korral.

B Seadet ei tohi kasutada kommertsotstarbel.
Ohutus- ja turvaseadised

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi inakti-
veerida!

Turvakaar
Seade on varustatud turvakaarega.

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!!
Ohuolukorras laske turvakaarest lahti.

Terasidurita seadmed:

B |Giketera seiskub

B mootor seiskub

Terasiduriga seadmed:

B |Giketera seiskub

B Tahelepanu! - mootor to6tab edasi

Porkeklapp
Pdrkeklapp kaitseb véljapaiskuvate osade eest.
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Toote kirjeldus

Ulevaade

1 Kaivitusnoor 10 Terasidur
2  Kaivitamine, seiskamine * 11 Vario-kaigukast *
3 Rattaajam * 12 Kasutusjuhend
4 Turvakaar 13  Valjaviskedetail *
5  Ergonoomiline kdrguse regulaator * 14  Sulgemisklapp *
6  Taitumuse naidik * 15  MultSikomplekt *
7  Porkeklapp * 16 Bensiinipaak
8  Murukogumiskast * 17 Oliava
9  Loikekorguse regulaator *

* s6ltub mudelist
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Toote kirjeldus

Seadmel olevad siimbolid

P/

Tahelepanu!
Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kasutusjuhendit!

Tahelepanu!
Hoidke korvalised isikud ohualast ee-
mal!

Tahelepanu!
Hoidke kaed ja jalad I16ikeseadmest ee-
mal!

Hoidke ohualast piisavasse kaugu-
sessel

Enne t66de alustamist 16ikeseadmel
tdmmake suutepistik valja!

Vabastage mootoripidur!
Lilitage rattaajam sisse!

Gaasi kaugjuhtimispuldi kaivit-
amine/seiskamine!

Lisasiimbolid elektrilise kdivitusega sead-

metel

> >

e
B2

Tahelepanu!
Elektril66gi oht!

Tahelepanu!
Hoidke Uhendusjuhe I6iketeradest ee-
mal!

Eemaldage kaabel alati vooluvorgust
enne hooldustdid voi kui kaabel on kah-
justatud!

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult laitmatus
tehnilises seisukorras!

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi inakti-
veerida!

ETTEVAATUST!

Tuleoht!

Arge hoidke tiis paagiga seadet hoo-
netes, kus bensiiniaurud voivad kokku
puutuda tule voi sddemetegal

Hoidke mootori, valjalaske, akukasti ja
kitusepaagi Umbrus niidetud murust,
bensiinist ja dlist puhas.

” TAHELEPANU!
Tuleoht!

Bensiin ja 6li on aarmiselt tuleohtlikud!

Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal.
Arge kunagi niitke, kui keegi, eriti lapsed véi
koduloomad, on laheduses.

Masina kasutaja vastutab teiste isikute ja
nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

Lapsed ega isikud, kes pole kasutusjuhendit
lugenud, ei tohi seadet kasutada

Jargige kohalikke ndudeid kasutava perso-
nali minimaalse vanusepiiri kohta.

Arge késitsege seadet, kui olete alkoholi, nar-
kootikumide v6i ravimite mdju all.

Kandke sobivat t6orbivastust:

B pikki pikse

B tugevaid ja libisemiskindlaid jalatseid
B korvaklappe

Asetage t606 ajaks pahe:

B Kunagi t66d sile ja libe ndlv.

B Jalgige, et olete tasasel pinnal.

B Niitke ndlva juures alati muruga risti,
mitte kunagi ules-alla liikudes.

B Arge niitke nélvadel, mille tdusunurk on
rohkem kui 20°!

B Eriti ettevaatlik tuleb olla pédramisel!

Kasutage seadet ainult piisava paevavalguse
voi kunstliku valgustuse korral.

Hoidke keha, jasemed ja riided Ib6ikesead-
mest eemal.

Jargige riiklikke tddajaeeskirju

Arge jatke téévalmis seadet kunagi jareleval-
veta

Niitke ainult terava Ibiketeraga.

Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud
kaitseseadiste/ kaitsevoredega.

Arge kunagi kasutage seadet, kui kaitsesea-
dised ei ole taielikult paigaldatud (nt porke-
klapp, murukogumisseadised)
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Ohutusjuhised

B Seadet tuleb iga kord enne kasutamist kah-
justuste suhtes kontrollida ning kahjustatud
voi kulunud osad valja vahetada.

B Kulunud véi kahjustatud terad ja terapoldid
tuleb valja vahetada komplektina, et valtida
tasakaalutust.

B Enne mootori kaivitamist tuleb koik terad ja
ajam lahutada.

B Seisake mootor, oodake, kuni seade on
seisma jaanud, tdmmake sultevoti ja suute-
kuunla pistik valja:

B seadme juurest lahkudes

B seadet kontrollides, puhastades voi selle
juures toid teostades

torgete ilmnemisel

enne blokeeringutest vabastamist
enne ummistuste kdrvaldamist
parast kokkupuudet vodrkehadega
enne tankimist

torgete ja ebatavalise vibratsiooni tekki-
misel seadmes (tuleb kohe kontrollida)

Enne, kui uuesti muruniiduki kaivitate ja
toole hakkate, kontrollige, kas murun-
iidukil on kahjustusi ja tehke vajalikud re-
montt6od.

B Asetage stutekuunla pistik sisse ja kaivitage
mootor

B parast torke korvaldamist (vt torgete ta-
belit) ja seadme kontrollimist

B parast seadme puhastamist.
B Arge kaivitage mootorit, kui seisate valjavis-
kekanali ees.

B Kontrollige hoolikalt tile kogu niidetav ala, ee-
maldage kdik voorkehad.

B Olge eriti tahelepanelik muruniiduki Gmber-
keeramisel ja enda poole tdmbamisel.

B Arge likuge niites (ile takistuste (nt okste, pu-
ujuurte).

B  Eemaldage Idigatud muru ainult seisatud
mootori korral.

B Lilitage mootor selleks ajaks valja, kui
Uletate mitteniidetavat ala

B Arge tdstke ega kandke seadet kunagi to6t-
ava mootoriga

B Bensiini voi mootoridli lisamisel ei tohi siita
ega juua.

B Arge hingake bensiiniaure sisse.

B | (ikake seadet kdndimiskiirusel.

B Enne kasutamist kontrollige, et mutrid, kruvid
ja poldid oleksid kdvasti kinni.

B  Mootori seismajatmisel sulgege drossel-
klapp. Kui mootoril on bensiini sulgekraan, tu-
leb see parast niitmist sulgeda.

KOKKUPANEK
Jargige kaasasolevat monteerimisjuhendit.

TAHELEPANU!

Seadet tohib uuesti kaivitada alles parast
taielikku monteerimist.

Tankimine
Muruniidukit tuleb enne kasutuselevéttu tankida.

HOIATUS!
Tuleoht!
Bensiin ja 6li on aarmiselt tuleohtlikud!

Jargige alati kaasasolevat mootori tootja
kasutusjuhendit.

Tehnilised vedelikud

Bensiin Mootorioli
Sordid Normaalbensiin/ vt mootori tootja

pliivaba juhendit
Taite- vt mootoritootia u0,61
kogus juhendit
Tehnilised vedelikud
Ohutus

HOIATUS!

Arge kunagi laske mootoril téétada su-
letud ruumides. Mirgistuse oht!

B Hoidke bensiini ja 6li iksnes selleks ettenah-
tud anumates.

B Bensiini ja dli tohib lisada ja eemaldada Uks-
nes valjalilitatud, kilma mootoriga vabas
6hus.

B Arge lisage bensiini ega &li, kui mootor
tootab.

B Arge taitke paaki iile (bensiin paisub).

B Tankimise ajal arge suitsetage

B Arge avage paagi korki, kui mootor téétab véi
on kuum

B Vahetage kahjustatud paak vdi paagi kork
vélja

B Sulgege paagi kork alati tugevalt
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B Kui bensiini on (le voolanud, ei tohi proovida
mootorit kaivitada. Masin tuleb bensiiniga
saastunud pinnalt eemaldada. Tuleb valtida
igasugust stutamise katset, kuni bensiiniau-
rud on hajunud.

B Kui lekib mootoridli:

B arge kaivitage mootorit

B koguge lekkinud mootoridli &li siduva
materjali voi lapiga kokku ning andke
nduetekohaselt jaatmekaitlusse

B puhastage seade

Vanadli ei tohi:
B visata olmejaatmete hulka

B valada kanalisatsiooni,

ega maapinnale.
Soovitame viia vanadli suletud anumas
selleks ettendhtud kogumispunkti voi kli-
enditeenindusse.

aravoolu

Bensiini tankimine

1. Keerake paagi kork lahti ja asetage puhtasse
kohta.

2. Lisage bensiini lehtri abil.

3. Sulgege paagi taiteava korralikult ja puhas-
tage.

Mootoridli lisamine

1. Keerake oOlikork lahti ja asetage puhtasse
kohta.

2. Lisage 0li lehtri abil.

3. Sulgege dlitaiteava korralikult ja puhastage.

COMMISSIONING

TAHELEPANU!

Seadet ei voi kasutada lahtise, kahjus-
tatud voi kulunud I6ikuriga ja/voi kinnitus-
detailidega.

Enne kasutusele votmist teostage alati
visuaalne ulevaatus.

Loikekorguse reguleerimine

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Loikekdrgust tohib reguleerida ainult val-
jalllitatud mootori ja seisvate I6iketera-
dega!

B Reguleerige alati kdik rattad samale
l6ikekorgusele.

B | 6ikekorguse reguleerimine soltub
mudelist.

Tsentraalne reguleerimine (1)
B  Hoidke tsentraalse kdrguse reguleerimise
nuppu all. (1/1)
B Ldhema muru jaoks vajutage tsentraalse
koérguse reguleerimise kaepidet alla.
(1/2)
B Pikema muru jaoks tdmmake tsentraalse
kdrguse reguleerimise kaepidet Ules.
(1/2)
B Naidatakse tsentraalse kdrguse regulee-
rimise astet. (1/3)

B Soovitud I6ikekdrgusel laske nupp lahti.

Telje reguleerimine voi tsentraalne reguleeri-

mine (2, 3)

B Vabastamiseks liikake hooba kiljele ja ho-
idke.

B | {kake hoob vasakule vdi paremale soovitud
I6ikekorgusele.

B |aske hooval fikseeruda.

B Jalgige, et koikidel ratastel oleks Uhesugune
fikseerumisasend.

Uhe ratta kiirreguleerimine vai telje reguleeri-

mine (4)

B Vabastamiseks likake hooba kiljele ja ho-
idke.

B | ikake hoob vasakule v6i paremale soovitud
l6ikekdrgusele.

B |aske hooval fikseeruda.

B Jalgige, et kdikidel ratastel oleks Gihesugune
fikseerumisasend.

Uhe ratta reguleerimine (5)

B Vabastage rattapolt vasakult véi paremalt
poolt.

B Pistke rattapolt soovitud 16ikekdrgusel vasta-
vasse auku.

B Keerake rattapolt kinni.

Ratta keermelhendused on vasak- ja
ﬂ paremkeermega. Jalgige kinnikeerami-
sel niidukorpuses vastavat keermesu-
unda ja kasutage sellega sobivaid polte.

B Jalgige, et kdikide rataste puhul oleks kasu-
tatud samal kérgusel asuvat auku.
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Commissioning

Tsentraalne telje reguleerimine (6)
B Asetage poidlad telje otstesse.
B Asetage sormed niidukorpuse alla.

B  Témmake poialdega telg senisest 16ikekdr-
guse salgust valja.

B Témmake poialdega telg soovitud |6ikekdr-
guse salgu ette ja laske fikseeruda.

B Jalgige, et kdikidel ratastel oleks Gihesugune
fikseerumisasend.

Niitmine murukogumiskastiga (8)

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

Eemaldage ja paigaldage murukogumis-
kasti ainult valjalilitatud mootori ja sei-
satud I6iketera korral!

B Tostke porkeklapp Ules ja asetage muruko-
gumiskast hoidikutesse.

Taitumuse naidik

Taitetaseme naidik surutakse niitmise ajal dhu-
voolu tottu Ules (7a). Kui murukogur on tais,
asetseb taitetaseme naidik koguri juures (7b).
Murukogur tuleb tiihjendada.

Murukogumiskasti tiihjendamine
1. Tostke pdrkeklapp Ules.

2. Avage murukogumiskasti kinnitus ja votke
kast suunaga tahapoole ara (8).

3. Tuhjendage murukogumiskast.

4. Tostke pdrkeklapp ules ja kinnitage muruko-
gumiskast hoidikutesse tagasi (8).

Niitmine murukogumiskastita

TAHELEPANU!

Vigastusoht poorlevate osade tottu!
Niitke ilma murukogumiskastita ainult
siis, kui porkeklapi péérdvedru on té6ko-
rras!

Poérkeklapp asetseb vastu muruniiduki korpust
ainult vedrujéul. Nii paiskub niidetud muru taha
alla valja.

MultSimine multSikomplektiga (lisa)
Multsimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid

see jaab murupinnale. Mult§ kaitseb maapinda
kuivamise eest ja annab sellele toitaineid.

Parim tulemus saadakse regulaarse tagasiloika-
misega umbes 2 cm. Ainult drnade lehtedega

noor muru kéduneb Kiiresti.

B Muru kdrgus enne multSimist:
kuni 8 cm

B Muru kdrgus parast multSimist:
vahemalt 4 cm

Kohandage kondimiskiirus
sega, arge liikkuge liiga kiiresti!
MultSikomplekti paigaldamine

TAHELEPANU!
Vigastusoht poorlevate osade tottu!

Paigaldage ja eemaldage multSikom-
plekti ainult valjalilitatud mootori ja sei-
satud I6iketera korral.

multSimi-

1. Vbtke murukogumiskast ara. (8)

2. Tostke porkeklapp lles ja paigaldage multsi-
komplekt véljaviskekanalisse. (9)
B MultSikomplekt peab kuuldavalt fiksee-
ruma.

Kui multSikomplekt ei fikseeru, vdivad
multSikomplekt ja I6iketera kahjustada
saada.

MultSikomplekti eemaldamine

TAHELEPANU!
Vigastusoht poorlevate osade tottu!

Paigaldage ja eemaldage multSikom-
plekti ainult valjalllitatud mootori ja sei-
satud I6iketera korral.

1. Tostke pdrkeklapp Ules. (10)
2. Vabastage multSikomplekti lukustus. (10)
3. Tdmmake multSikomplekt valja.

Niitmine kiilgvaljaviskega (lisa)

TAHELEPANU!

Vigastusoht poorlevate osade tottu!
Paigaldage voi eemaldage kulgvaljavise
ainult valjalllitatud mootori ja seisva 16i-
ketera korral!

Kilgviljaviske paigaldamine

1. Eemaldage murukogumiskast ja paigaldage
multSikomplekt.

2. Po&orake kilgvaljaviske kate Ules ja hoidke
kinni (11/1).

3. Paigaldage kilgvaljaviskekanal (11/2).
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4. Sulgege kate aeglaselt.

0 Kate ei lase kilgvéljaviskekanalil vélja
kukkuda.

Kiilgviljaviske eemaldamine

1. Poorake kiilgvaljaviske kate lles ja hoidke
kinni (11/1).

2. Eemaldage kilgvéljavise ja sulgege kate
(11/2).

Kéaepideme korguse reguleerimine (lisa)

Kéaepidet saab vajadusel reguleerida kahele eri-

nevale kérgusele.

1 Keerake alumisel vardal mdlemad kaepi-
deme poldid lahti.

2 Toémmake poldid vélja ja reguleerige kaepi-
demed soovitud kérgusele, pistes poldid kan-
dilistesse aukudesse hoidikutes ja varrastes
(12).

Jalgige, et kasutate mélemal hoidikul samal
kdrgusel olevat auku!

3 Keerake hoidikud alumise vardaga kaepi-
deme poltide abil jalle kokku.
Mootori kaivitamine

HOIATUS!

Arge kunagi laske mootoril té6tada su-
letud ruumides. Mirgistuse oht!

TAHELEPANU!
Vigastusoht poorlevate osade tottu!
Arge seadet kaivitamise ajal kallutage!

tera korral (tera on vajalik hooratta
massina)!

B Toosooja mootori (HONDA) kaivita-
misel ARGE 6huklappi ega sulten-
uppu kasutage!

B Arge muutke mootori seadistusi!

ﬂ B Kaivitage mootor ainult paigaldatud

Uhe ratta kiirreguleerimine vai telje reguleeri-

mine (4)

B Vabastamiseks likake hooba kiiljele ja ho-
idke.

B | {kake hoob vasakule v6i paremale soovitud
I6ikekdrgusele.

B [ aske hooval fikseeruda.

B Jalgige, et kdikidel ratastel oleks (ihesugune
fikseerumisasend.

B Arge kaivitage seadet, kui véljaviskekanal
pole mdne alljargnevalt nimetatud esemega
kaetud:

B murukogumiskast
B porkeklapp
B multSikomplekt

B Kasitsege kaivituslilitit erilise tahelepanuga,
vastavalt tootja juhendile.

B Jalgige, et jalad asetseksid I6ikeinstrumen-
dist piisavalt kaugel.

B Kaivitage seade madala muruga pinnal.

Asendisiimbolid seadmel

Ohuklapp * -
% =z

Kaivit- ToO6t- Seiska-
amine amine mine
Gaasi
kaugjuhti- @ |> S
mine *
Kaivitamine Seiskamine
Gaasi
kaugjuhti- ”X” S—>
mine 6hu-
klapiga *
Vario-kai-
gukast * >DDDDD:
Kiire Aeglane
Terasidur *
P\
iz &
Yoot
Sees Valjas

* séltub mudelist
Kasitsi kaivitamine

Gaasi kaugjuhtimiseta, 6huklapiga

Ohuklapp { —
A
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Kaivit- Toot- Seiska-
amine amine mine

"

1 Seadke dhuklapp asendisse 1 (13/1).

2 Toémmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

3 Toémmake kaivitusndor hooga vélja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida (18).

4 Parast mootori soojenemist (u 15-20 sekun-
dit) seadke dhuklapp asendisse 2 (13/2).

Mootoril on fikseeritud gaasiseadistus.
P66rlemiskiirust pole véimalik regulee-
rida.

Gaasi kaugjuhtimiseta, siiiitenupuga (16)

1 Vajutage slutenuppu 3x intervallidega um-
bes 2 sekundit (16). Temperatuuril alla 10 °C
vajutage stltenuppu 5x.

2 Todmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

3 Toémmake kaivitusnddr hooga valja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida (18).

Mootoril on fikseeritud gaasiseadistus.
P&orlemiskiirust pole véimalik regulee-
rida.

Gaasi kaugjuhtimiseta, siilitenuputa/6hukla-

pita

1 Toémmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

2 Toémmake kaivitusndor hooga valja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida(18).

Mootoril on fikseeritud gaasiseadistus.
P&orlemiskiirust pole véimalik regulee-
rida.

Gaasi kaugjuhtimisega, 6huklapiga

Gaasi
kaugjuhti-
mine &hu-
klapiga *

NS

1 Seadke gaasihoob asendisse N (14/1).

2 Tdmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

3 Tdmmake kaivitusnéér hooga vélja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida (18).

4 Parast mootori soojenemist (u 15-20 se-
kundi parast) seadke gaasihoob asendisse

kuni <> (14/2).

Gaasi kaugjuhtimisega, siiliitenuputa/éhukla-
pita

Gaasi
kaugjuhti-
mine *

N & T—

Kaivitamine seiskamine

1 Seadke gaasihoob asendisse (20/1).

2 Tdmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

3 Tdmmake kaivitusnédr hooga valja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida (18).

4 Parast mootori soojenemist (u 15-20 se-
kundi parast) seadke gaasihoob asendisse

kuni <> (20).
Gaasi kaugjuhtimisega, siilitenupuga (16)

Gaasi
kaugjuhti-
mine *

NS T—

Kaivitamine seiskamine
1 Seadke gaasihoob asendisse (20/1).

2 Vajutage suutenuppu 3x intervallidega um-
bes 2 sekundit (16). Temperatuuril alla 10 °C
vajutage slutenuppu 5x.

3 Tdmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

4 Toémmake kaivitusnodr hooga vélja ja laske
siis aeglaselt tagasi kerida (18).

5 Niipea kui mootor kaivitub, seadke gaasihoob
soovitud mootori p6orlemiskiirusele asen-

disse € kuni <= (20).
Elektriline kaivitamine (lisa)

Elektriline kaivitamine stilitenupuga (16)
1 Seadke gaasihoob asendisse
LSTART” (15/1).

2 Vajutage slutenuppu 3x intervallidega um-
bes 2 sekundit (16). Temperatuuril alla 10 °C
vajutage sultenuppu 5x.
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3 Tdmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

4 4. Keerake sultevéti stititelukus taiesti pare-
male (19).

5 Niipea kui mootor kaivitub, laske stltevéti
lahti (see hiippab tagasi asendisse ,0”).

6 Seadke gaasihoob vastavalt soovitud moo-

tori pdorlemiskiirusele asendisse kuni <=
(15/2).

Elektriline kdivitamine siiliitenuputa/6hukla-

pita (15)

1 Seadke gaasihoob
LSTART” (15/1).

2 Tdmmake turvakaar vastu Ulemist varrast ja
hoidke kinni (17) — turvakaar ei fikseeru.

3 Keerake suutevoti sultelukus taiesti pare-
male (19).

4 Niipea kui mootor kaivitub, laske suutevoti
lahti (see hiippab tagasi asendisse ,0”).

5 Seadke gaasihoob vastavalt soovitud moo-

asendisse

tori péorlemiskiirusele asendisse & kuni <=~
(15/2).

Terasidur (lisa)

Terasidur *

5 ®
&

Sees Valjas

Terasiduri abil saab I6iketera Uhendada ja lahu-
tada mootori td6tades.
Loiketera ithendamine

1. Témmake turvakaart Ulemise varda poole ja
hoidke kinni (17).

O Turvakaar ei fikseeru.
2. Lukake sidurihooba korpusest eemale (21/1).
O Lbiketera iihendub.

Loiketera lahutamine
1. Laske turvakaar lahti (25).
O Loiketera lahutub.

Mootori valjaliilitamine

Terasidurita seade
1 Seadke gaasihoob asendisse <= (20/2).
2 Laske turvakaar lahti (25).

0O Mootor lilitub vélja.

HOIATUS!

Loikevigastuste oht!

L&ikuri vll jookseb jargi! Arge haarake
koheselt peale valja lUlitamist seadme
alt.

Terasiduriga seade

Terasidur®

iz &
&l

Sees Valjas

1 Laske turvakaar lahti (25).
2 Seadke gaasihoob asendisse <= (20/2).
O Mootor lilitub vélja.

HOIATUS!

Loikevigastuste oht!

L&ikuri véll jookseb jargi! Arge haarake
koheselt peale valja lllitamist seadme
alt.

Rattaajam (lisa)

TAHELEPANU!

Lilitage Ulekanne sisse ainult té6tava
mootori korral.

Rattaajami sisseliilitamine

1. LuUkake ulekande lilitushoob vastu Ulemist
varrast ja hoidke kinni (22) — ulekande lili-
tushoob ei fikseeru.

O Rattaajam liilitub sisse.

Rattaajami valjaliilitamine
1. Laske ulekande lilitushoob lahti (24).
O Rattaajam lilitub vélja.

O Sidurihoob  Ildheb  puhkeasendisse Vario-kiigukast (lisa)
(21/2).
Vario-kai-
gukast * )DDDDD:
Kiire Aeglane
469378_d 259
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Vario-kaigukastiga saab muruniiduki séidukiirust
astmeteta muuta.

TAHELEPANU!

Vajutage hooba ainult tédtava moo-
tori korral. llma mootorajamita lulitamine
voib veomehhanismi kahjustada.

1. Suurema kiiruse jaoks tdmmake hooba (23)
(23/2) suunas.

2. Vaiksema kiiruse jaoks tommake hooba (23)
(23/1) suunas.

Sobitage liikumiskiirus alati maapinna ja
muru seisundiga!

HOOLDUS

TAHELEPANU!
Vigastuste oht!

B Enne igasuguseid hooldust6id tuleb
mootor alati valja lilitada ja sttte-
kiinla pistik lahutada!

B Mootor vdib edasi poorelda. Parast
valjalilitamist veenduge, kas moo-
tor on seisma jaanud!

B Kandke l6iketera hooldus- ja kor-
rashoiutdodel alati tookindaid!

B Kodik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema
kdvasti kinni keeratud.

B Seade peab olema turvalises tookindlas sei-
sundis.

B Enne masina arapanekut laske mootoril
jahtuda.

B Kontrollige regulaarselt murukogumissea-
dise talitlust ja kulumist.

B Seade tuleb péarast iga kasutamist puha-
stada.

B Arge pihustage seadmele vett. Sissetungiv
vesi voib pdhjustada torkeid (sliliteseadmes,
karburaatoris).

B Kontrollige I6iketera regulaarselt kahjustuste
suhtes.

B Vahetage vigased summutid alati valja.

Niiduki kallutamine

Séltuvalt mootori tootjast peab:

B karburaator/6hufilter olema suunatud Ules
(26)

B sultektunal olema suunatud lles (27)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine/véljavahetamine

B Laske nurid voi kahjustatud |6iketerad klien-
diteeninduses vdi volitatud tddkojas teritada /
vélja vahetada.

B Teritada lastud Iiketerad peavad olema tas-
akaalustatud.

TAHELEPANU!

Tasakaalustamata terad pohjustavad tu-
gevat vibratsiooni ja kahjustavad niidu-
kit.

Kaivitusaku laadimine (lisa)

Kaivitusaku on hooldusvaba ja seda laeb uldjuhul
niiduk. Erijuhtudel peab akut laadima kasutaja

B Enne niiduki esmakordset kasutuselevéttu.

B Tuhjenemisel, enne talvist kasutuspausi voi
pikemaks ajaks hoiulepanekut (> 6 kuuks).

Laadimine:

1 Votke akulaadur akukastist valja.

2 Lahutage akukaabel mootorikaablist (28).

3 Uhendage akukaabel akulaaduri kaabliga
(29).

4 Uhendage laadija toitevérku. Toitevérgu
pinge peab olema sama mis laadija t66pinge.

Laadimisaeg on umbes 36 tundi. Kasutage ainult
kaasasolevat originaal-akulaadurit.

c TAHELEPANU!
B | aadige kaivitusakut Uksnes kuiva-

des ja hea ventilatsiooniga ruumi-
des!

B Arge kasutage muruniidukit laadi-
mise ajal!

Mootori hooldus

Mootoridli vahetamine
1 Pange 0li kogumiseks sobiv anum valmis.

2 Laske 0li dlitaiteavast taielikult valja voolata
voi valja imeda.
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Hooldus

nahoidlikult jaatmekaitlusse!

Soovitame viia vanadli suletud anumas
selleks ettenahtud kogumispunkti voi kli-
enditeenindusse.

ﬂ Andke kasutatud mootoridli keskkon-

Vanaoli ei tohi:

B visata olmejaatmete hulka

B valada kanalisatsiooni ega aravoolu
B valada maapinnale

Ohufiltri vahetamine
B Jargige mootori tootja juhendit.

Siiiitekiiiinla vahetamine
B Jargige mootori tootja juhendit.

Rattaajam (lisa)

Kaivitusn6ori reguleerimine
Kui rattaajamit ei saa td6tava mootoriga enam
sisse voi valja lUlitada, tuleb vastavat kaivitusndori
reguleerida.

TAHELEPANU!

Vigastuste oht!

Reguleerige kaivitusndori tksnes val-
jalllitatud mootoriga.

1. Keerake kaivitusnooril olevat regulaatorit
noole suunas (30).

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor
ja lulitage rattaajam sisse.

3. Kuirattaajam ikka té6le ei hakka, vige murun-
iiduk klienditeenindusse voi volitatud toéokotta.

Ajamiratta 6litamine

B Pihustage llekandevdlli ajamiratast aeg-ajalt
oliga.

ﬂ Rattaajami tlekanne on hooldusvaba.

HOIDMINE

TAHELEPANU!
Plahvatusoht!
B Arge hoidke seadet lahtise leegi ega
kuumusallikate juures!
B | aske mootoril maha jahtuda.

B Ruumisaastlikuks hoiulepanekuks poodrake
Ulemine varras alla.

B Hoidke seadet kuivas ning lastele ja korvali-
stele isikutele ligipaasematus kohas.

B Hoidke kaivitusakut kilmumise eest kait-
stuna.

B | aadige kaivitusakut aeg-ajalt.

B Tihjendage bensiinipaak.

B Tommake sultekiinla pistik valja.

REMONT

Remonttdid tohib lasta teha ainult klienditeenin-
duses vdi volitatud téokojas.

KAITLEMINE

Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
Ef tareisid voi akusid ei tohi dra visata

koos majapidamispriigiga.

N Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on vdimalik
ringlusse vobtta ja neid tuleb sellest lahtu-
valt kéidelda.
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Abi rikete korral

ABI RIKETE KORRAL
TAHELEPANU!

Tera ja mootorivolli ei tohi joondada!

Rike

Mootor ei kaivitu

Mootori véimsus vaheneb

Halb Idige

Murukogumiskast ei taitu pi-
isavalt

Rattaajam ei td6ta

Sisselilitatud tlekande kor-
ral rattad ei poorle

Seade vibreerib ebatavali-
selt tugevalt

klienditeenindusse.

Lahendus

Lisage bensiini

Seadke gaasihoob asendisse ,Start”

Lulitage dhuklapp sisse

Likake mootori lilitushooba Ulemise varda poole
Kontrollige suilitekuiinlaid, vajadusel vahetage vélja
Puhastage dhufiltrit

Keerake niitmistera vabaks

Laadige kaivitusakut

Kaivitage niidetud pinnal

Korrigeerige 16ikekdrgust
Teritage/vahetage niitmistera
Puhastage valjaviskekanal/korpus
Puhastage ohufiltrit

Vahendage tookiirust

Teritage/vahetage niitmistera
Korrigeerige 16ikekdrgust

Korrigeerige 16ikekdrgust

Laske murul kuivada
Teritage/vahetage niitmistera
Puhastage murukogumiskasti resti
Puhastage valjaviskekanal/korpus

Reguleerige kaivitusndori
Kiilrihma rike
P&6rduge klienditeeninduse tddkotta

Eemaldage rattaajamilt, hammasrihmalt ja tlekandelt mustus
Pihustage vabakaigusidurile (ilekandevélli ajamrattale) &li

Keerake rattapoldid kévemini kinni
Rattarummu rike

Kiilrihma rike

P&6rduge klienditeeninduse tddkotta

Kontrollige niitmistera

Spetsialistil tuleb alati lasta kontrollida

Rikete korral, mida tabelis pole v6i mida te ise ei oska kérvaldada, p66rduge meie volitatud
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EU vastavusdeklaratsioon

B parast takistusest Glesoéitmist B kdverdunud tera korral

B mootori ootamatul seiskumisel B kdverdunud mootorivélli korral

B {lekande kahjustuste korral .

B vigase kiilrihma korral EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

B vt monteerimisjuhendit

GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldamine seadusega kehtestatud garantiiaja jooksul omal va-
likul kas remondi vdi seadme asendamise teel. Garantii pikkus soltub konkreetsest riigist, kust seade
osteti.

Meie garantii kehtib ainult jargmistel tingimustel Garantii kaotab kehtivuse jargmisel juhul:

B seadme nduetekohasel kasutamisel B seadme omavolilisel remontimisel
B kasutusjuhendi jargimisel B seadme tehnilise modifitseerimise korral
B originaalvaruosade kasutamisel B mitteotstarbekohane kasutamine (nt t66stusli-

kul vdi kommertseesmargil kasutmine

Garantii ei kata:

B varvikahjustusi, mis tekivad normaalse kulumise kaigus

B kuluvatele osadele, mis on varuosade kaardil téhistatud raamiga [xxx xxx (x)]

B sisepdlemismootorite jaoks kehtivad eraldi vastavate mootoritootjate garantiitingimused

Garantii algab seadme ostmise kuupaeval esimese I6ppkasutaja poolt. Loeb originaalostutSekil olev ku-
upaev. Garantiijuhtumi korral pddrduge selle garantiisertifikaadi ja ostutS§ekiga oma edasimilja poole

voi lahimasse volitatud klienditeenindusse. See garantii ei méjuta ostja seaduslikku ndudedigust midja
suhtes.
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Originalios instrukcijos vertimas

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS

VERTIMAS

Turinys

Siame ZINYNe.......covveeeeeeeeeeeeeeeeeeen 264
Gaminio aprasymas. .......c.ceecveerieereeenieeneennns 264
Saugos patarimai..........cceccveeneeniiiiienieneeee 266
Montavimas. .......coeveeieee e 267
Eksploatacijos pradzia...........ccccceevviineennennns 268

Techniné priezidra..
Sandéliavimas..........cccocveeeieeiiiiieee e
Remontas.......cccccocvveevvieiiiiii

SaliNIMAS.....eeeeeeeeeeeee e

TrikdZiy ZINYN@s.......ccoveeivieiieeiiecieeee e
EB atitikties deklaracija............cccceeevveivinnens 276
Garantija

SIAME ZINYNE

B Prie§ pradédami eksploatuoti perskaitykite
Siuos dokumentus. Tai jvykde galésite to-
liau saugiai dirbti ir sklandziai eksploatuoti
prietaisg. Prie$ pradédami naudoti susipazin-
kite su masinos valdikliy naudojimu ir masi-
nos valdymu.

B Atkreipkite démes;j j Sioje dokumentacijoje ir
ant prietaiso pateiktus saugos nurodymus ir
ispéjimus.

B Sj dokumentacija yra nekintama apraomo
prietaiso sudedamoji dalis ir parduodant turi
bati perduota pirkéjui.

Sutartiniai zenklai
PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Siuose dokumentuose aprasomi jvairdis benzini-
niy vejapjoviy modeliai. Kai kuriuose modeliuose
yra zolés surinkimo dézé ir (arba) papildoma mu-
I¢iavimo funkcija.

Modelj galima identifikuoti pagal produkto pa-
veikslélius, apraSyma ir jvairias parinktis.

Naudojimas ne pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejai pjauti privagiose
valdose ir juo galima pjauti tik sausg veja.

Kitoks arba nurodymy neatitinkantis Sio prietaiso
naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Neteisingas naudojimas

B Sis prietaisas nepritaikytas naudoti vie$uosi-
uose parkuose, sporto aikstelése, taip pat ze-
meés ir miSky dkyje.

B Draudziama iSmontuoti arba i$jungti saugos
irenginius.

B Prietaisu negalima pjauti lyjant, draudziama
pjauti drégng veja.

B Prietaisas neskirtas naudoti atliekant profe-
sionalius darbus.

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

Apsauginis lankas
Prietaise jmontuotas apsauginis lankas.

PRANESIMAS!
Pavojus susizeisti!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginj lankg.

Prietaisai be peiliy sankabos:
B pjovimo peilis sustabdomas.
B Variklis sustabdomas.

Prietaisai su peiliy sankaba:

B pjovimo peilis sustabdomas.

B Démesio! - Variklis veikia toliau
Apsauginis dangtis

Sis dangtis apsaugo nuo i§sviedZziamy objekty.
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Gaminio apraSymas

Gaminio apzvalga

*

N

Starterio lynas

Paleidimas, stabdymas *

Raty pavara *

Apsauginis lankas

Ergonomiskas auksc¢io reguliatorius *
Pripildymo lygio indikatorius™
Apsauginé sklendé *

Zolés surinkimo dézeé *

© 00 N O g b~ W N

Pjovimo auks¢io reguliatorius *

priklauso nuo konstrukcijos

10
1"
12
13
14
15
16
17

Peilio sankaba

Bepakopé pavary dézé *
Eksploatavimo instrukcija
ISmetimo kanalo jstatymo jtaisas *
Uzdaromasis dangtelis *
Mul€iavimo rinkinys *

Benzino bakas

Alyvos pildymo anga

469378 _d
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Gaminio apraSymas

Ant prietaiso naudojami simboliai

Démesio!
Naudojant reikia bati itin atsargiems!

E;>

Prie§ pradédami eksploatuoti perskaity-
LL) kite eksploatavimo instrukcijg!

jaus zonos!

Démesio!
/% Pasaliniams liepkite pasitraukti i§ pavo-
FEnY)

Démesio!
Ty Rankas ir kojas saugokite nuo pjovimo
mechanizmo!

.| Laikykités atstumo nuo pavojaus zo-

l»rﬂl nos!

iﬁﬁ Prie$ pradédami dirbti prie pjovimo me-
= chanizmo, iStraukite uzdegimo Zvakés
kistuka!

Atleiskite variklinj stabd;!
¥ | liunkite raty pavarg!

¢/« Nuotolinio greicio valdiklio paleidimas /
stabdymas

Papildomi simboliai ant prietaisy su elektri-
niustarteriu

Démesio!
Srovés smugio pavojus!

Démesio!
Prijungimo laidg saugokite nuo pjovimo
peilio!

Prie§ pradédami techninés priezitros
darbus arba kai laidas pazeistas,
prietaisg visada atjunkite nuo el. tinklo!

e B [>

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!

Prietaisas turi bati naudojamas, tik jeigu
yra techniskai tvarkingas!

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Saugumo ir apsaugos jtaisai neturi bati
sugede!

DEMESIO!

Pavojus nusideginti!

Nelaikykite prietaiso pilnu baku pasta-
tuose, kuriuose benzino garai galéty pa-
siekti atvirg liepsng ar kibirkstis!

Aplink variklj, iSmetamuyjy dujy vamzdj,
akumuliatoriaus déze, degaly baka
neturi bati nupjautos Zolés, benzino ar
alyvos.

PRANESIMAS!

X7 | Gali kilti gaisras!
Benzinas ir alyva yra labai degis
skysciai!

B Pasaliniams liepkite pasitraukti i$ pavojingos

Zonos.

B Niekada nepjaukite, jei netoliese yra Zmoniy,

ypac vaiky ar naminiy gyviny.

B Asmuo, valdantis masing, arba naudotojas

yra atsakingas uz kity asmeny sauguma ir jy
nuosavybe.

B Vaikai ir su eksploatacijos instrukcija nesu-

sipazing asmenys negali naudotis Siuo
prietaisu.

B Laikytis vietoje galiojangiy nuostaty dél mazi-

ausio dirbanciojo amziaus.

B Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoho-

lio, pavartojus narkotiky ar medikamenty.

B Déveékite tinkamus darbo drabuzius:

B ilgas kelnes
B tvirtg ir neslidzig avalyne
B apsaugines ausines

B Pjaudami kampuose:

B Niekada dirbti sklandziai ir slidus kelias.

B Visada stoveékite saugiai.

B Visada pjaukite skersai kampo, ne auks-
tyn ir ne Zzemyn.

B Nepjaukite statesniu nei 20° kampu!

B Ypatingas démesys atkreiptinas sukant!

B Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant

dirbtiniam apSvietimui.

B Kina, kiino dalis ir drabuzius saugokite nuo

pjovimo mechanizmo.

B |aikykités Salies nuostaty dél prietaiso eks-

ploatavimo laiko

B Nepalikite be priezidros darbui paruosta

prietaisa.

B Pjaukite tik pagalastais pjovimo peiliais.
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Saugos patarimai

B Niekada nenaudokite prietaiso, jei apsaugi- B Niekada nekelkite ir neneskite prietaiso esant
niai jtaisai pazeisti arba jy néra. jjlungtam varikliui.
B Neeksploatuokite prietaiso nesumontave B Pildami benzing ar alyva nevalgykite, neger-
visy apsauginiy jtaisy (pvz.: apsauginés kite ir nerakykite.
sklendés, zolés surinkimo jtaisy) B Nejkvépkite benzino gary.
W Kaskart prie$ naudodami prietaisa, patikrin- B Prietaisg stumkite Zingsnio greiciu.
kite, arlis n_ep_a_lze_lstas, p_akelsklte sugadintas B Prie$ pradédami naudoti, patikrinkite, ar ver-
- arba n_US'deV_eJUS_I?S dal|§. . L Zlés, varztai ir sraigtai tvirtai priverzti.
\lfizd aﬁ:ig:y?jslisvzr;gg dlzgzil:tn So’el?l? 'S‘:i':ﬁ B Baigiant suktis varikliui uzdarykite droseling
kina Jusiy P 4 pefiy sklende. Jei variklyje yra benzino skiriamasis
.l', . o . Giaupas, baigus pjauti jj reikia uzsukti.
B Prie$ paleisdami variklj, atjunkite visus peilius
| :':Pa\;?tras. iklj laukite, kol prietai MONTAVIMAS
Sjunkite variklj, palaukite, kol prietaisas . . S . .
sustos, iStraukite uzdegimo rakta ir uzdegimo Afkrelpkne démesj | pridéta montavimo instruk-
Zzvakeés kistuka: clja.
B prie$ palikdami prietaisa; PRANESIMAS!
B tikrindami, valydami prietaisg arba dirb- Prietaisas turi bati eksploatuojamas tik
dami prie jo; visiSkai sumontuotas.
B atsiradus trikdziams; Degaly pylimas
¥ prietaisui uZstrigus; Prie§ pradedant eksploatuoti j vejapjove reikia
B prie$ Salindami kams¢ius; ipilti degaly.
B susiddrus su kliatimi; DEMESIO!
B prie$ pildami degalus; Gali kilti gaisras
B atsiradus trikdZiams ir prietaisui pradéjus Benzinas ir alyva yra labai degis
nejprastai vibruoti (reikia nedelsiant pati- skysdiai!
krinti). :
Prie$ i§ naujo uzvesdami ir pradédami Visada perskaitykite pridedamga variklio
dirbti su vejapjove, patikrinkite, ar néra gamintojo eksploatavimo instrukcijg.
pazeidimy ir atlikite batinus remonto dar-
bus. Priemonés
B |kiSkite uzdegimo Zvakeés kistukg ir uzveskite . g
variklj Benzinas Variklio alyva
B paSaline trikdzius (zr. trikdziy lentele) ir Rasis  Normalus benzi-  Zr. variklio ga-
patikring prietaisg; nas / besvinis mintojo nuorodas
- o
nuvalgprietaisa. gy 5 rkioga-  mazdaug 0,6 1
B Nebandykite uzvesti variklio stovédami prie$ dymo  mintojo nuorodas
iSmetimo kanala. kiekis
B Prie$ pjaudami kruop$giai patikrinkite visg te- . 5
ritorijg, kurig pjausite, pasalinkite Klidtis. Priemonés
B Bukite labai atsarglis apsukdami vejapjove Saugumas
arba jg traukdami link saves. 5
B Pjaudami nevaziuokite per klidtis (pvz., Sake- DEMESIO!
les, medZiy $aknis). Varikliu? niekac'ia ne'l?isti veikt@ uzdaroje
B Nupjautg Zole alinkite tik tada, kai variklis patalpoje. Apsinuodijimo pavojus!
stovi. B Benzing ir alyva laikykite tik tam skirtose tal-
B [$junkite variklj, jeigu reikia perkirsti nepjau- pose.
nama plota. B Benzing ir alyva galima pildyti ar i$leisti tik kai
variklis yra iSjungtas ir Saltas.
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Benzino ir alyvos nepilkite veikiant varikliui.
Neperpilkite (benzinas gali iSbégti).

Pilant benzing nerakyti

Bako uzrakto neatidaryti, kai variklis veikia
arba yra karstas

Pakeisti pazeistg bakg arba bako uzraktg
Bako dangtelj visada tvirtai uZsukti

B Jei benzino iSbéga, draudziama bandyti uz-
vesti variklj. Bitina nuvalyti benzinu uzterstg
prietaiso plotg. Draudziama bandyti uzvesti,
kol neiSsisklaidys benzino garai.

B Senos alyvos:
B neuzveskite variklio.
B |8bégusig variklio alyvg tinkama prie-
mone suriSkite arba nuvalykite ir atiduo-
kite tinkamai utilizuoti.

B Prietaisg nuvalykite.

Senos alyvos:
B neiSmeskite kartu su atliekomis

B nepilkite j kanalizacijg, nuotekas ar
ant zemés.

Mes rekomenduojame seng alyvg
surinkti j tinkama talpykla ir ja uzdarius
atiduoti perdirbimo jmonei arba klienty
aptarnavimo tarnybai.

Benzino pylimas

1. ISsukite bako dangtelj ir padékite jj Svarioje
vietoje.

2. Per piltuvélj jpilkite benzino.

3. Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite.

Variklio alyvos pildymas

1. Atsukite alyvos pildymo angos dangtelj, pa-
dékite jj Svarioje vietoje.

2. Per piltuvél] jpilkite alyvos.

3. Tvirtai uzsukite dangtelj ir jj nuvalykite.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

PRANESIMAS!

Neleidziama naudoti prietaiso su atsipa-
laidavusiu, pazeistu arba nusidévéjusiu
pjovimo jtaisu ir / arba tvirtinimo dalimis.
Prie§ ruoSiant naudoti visada atlikti
apziurg.

Pjovimo auks$cio nustatymas

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Pjovimo aukstj galite nustatyti tik esant
iSjungtam varikliui ir nejudant pjovimo

peiliui!

B Visiems ratams visada nustatykite
vienoda pjovimo aukst;.

B Pjovimo auk$cio reguliavimas prik-
lauso nuo modelio.

Centrinis reguliatorius (1)
B Paspauskite ir laikykite centrinio aukscio re-

guliatoriaus mygtuka. (1/1)

B Jei norite, kad veja buty Zemesné,
centrinio auks¢io reguliatoriaus rankeng
spauskite zemyn. (1/2)

B Jei norite, kad veja bity aukStesné,
centrinio auk$c&io reguliatoriaus rankeng
traukite aukstyn. (1/2)

B Rodoma centrinio auks$¢io reguliatoriaus
pakopa. (1/3)

B Pageidaujamame pjovimo aukstyje atleiskite
mygtuka.

ASiy reguliatorius arba centrinis reguliato-

rius (2, 3)

B Atblokavimo svirtj paspauskite j $ong ir laiky-
kite.

B Svirtj stumkite kairén arba de$inén link pa-
geidaujamo pjovimo aukscio.

B Uzfiksuokite svirtj.

B Patikrinkite, ar visi ratai uzfiksuoti vienodose
padétyse.

Atskiry raty greitojo reguliavimo jtaisas arba

asiy reguliatorius (4)

B Atblokavimo svirtj paspauskite j Song ir laiky-
kite.

B Svirtj stumkite kairén arba deSinén link pa-
geidaujamo pjovimo auk&cio.

B Uzfiksuokite svirtj.

B Patikrinkite, ar visi ratai uzfiksuoti vienodose
padétyse.

Atskiry raty reguliatorius (5)

B Raty varzta atsukite kairén arba desinén.

B Rato varztg jstatykite | pageidaujamo pjovimo
aukscio kiauryme.

B Priverzkite rato varzta.
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Eksploatacijos pradzia

niai. Sukdami atkreipkite démes;j j atitin-
kama sriegio kryptj pjovimo prietaiso kor-
puse ir korpuso varztuose.

ﬂ Raty varzty sriegiai yra kairiniai ir desini-

B Patikrinkite, ar visy raty kiaurymiy padétis vi-
enoda.

Centrinis reguliatorius (6)

B Abu nykscius padékite ant asiy galy.

B PirStus pakiskite po pjovimo korpusu.

B ASj abiem nyksciais iStraukite i lig Siol nau-
dojimo pjovimo auks¢io nustatymo jrantos.

B ASj abiem nyksciais patraukite iki norimos
pjovimo auks$€io nustatymo jrantos ir uz-
fiksuokite.

B Patikrinkite, ar visi ratai uzfiksuoti vienodose
padétyse.
Pjovimas su zolés surinkimo déze (8)

PRANESIMAS!
Pavojus susizeisti!
Zolés surinkimo déZe nuimkite ir
uzdékite tik esant iSjungtam varikliui ir
sustojus pjovimo peiliui!
B Pakelkite apsaugine sklende ir zolés surin-
kimo déze uzkabinkite uz laikiklio.
Pripildymo lygio indikatorius
Zolés pjovimo metu pripildymo indikatoriy spau-
dzia oro srové (7a). Jeigu zolés surinkimo kre-
psys pripildytas, pripildymo indikatorius ant kre-
pSio rodo (7b). Zolés surinkimo krepSys turi bati
iStustintas.
Zolés surinkimo dézés istustinimas
1. Pakelkite apsaugine sklende.
2. Atkabinkite Zolés surinkimo déze ir iSimkite
traukdami j save (8).
3. IStustinkite Zolés surinkimo déze.
4. Pakelkite apsaugine sklende ir zolés surin-
kimo déze veél uzkabinkite uz laikiklio (8).
Pjovimas be Zolés surinkimo dézeés

PRANESIMAS!

Gali suzeisti besisukancios dalys!

Be Zolés surinkimo dézés galima pjauti
tik tinkamai veikiant sukimo elemen-
tams!

Apsaugine sklende prie vejapjovés korpuso spau-
dzia spyruoklés jéga. Nupjauta zolé iSmetama at-
gal ant zemes.

Muléiavimas mulé€iavimo rinkiniu (papildoma)
Parinkus mul€iavimo funkcijg nupjauta zZolé nesu-
renkama, o iSmetama ant vejos. Mul¢as saugo
Zeme nuo iSsauséjimo ir apripina maistingosio-
mis medziagomis.

Geriausiy rezultaty pasiekiama reguliariai nupjau-
nant mazdaug 2 cm. Greitai piva tik jauna Zolé
minkStais lapeliais.

B Zolés aukstis prie$ pradedant mulg&iuoti:
daugiausiai 8 cm

B 7olés aukstis baigus mul&iuoti:
maziausiai 4 cm

Eikite tokiu greiciu, kad prietaisas spéty
mulciuoti, neikite per daug greitai!

Mulgéiavimo rinkinio jstatymas

PRANESIMAS!
Gali suzeisti besisukancios dalys!
Mulciavimo rinkinj uzdékite ir nuimkite
tik esant iSjungtam varikliui ir sustojus
pjovimo peiliui!

1. Nuimkite Zolés surinkimo déze. (8)

2. Pakelkite apsaugine sklende ir mulciavimo

rinkinj jstatykite j iSmetimo kanala. (9)
B Turite i8girsti, kaip mul€iavimo rinkinys

uzsifiksuoja.
Jei mul€iavimo rinkinys neuzsifiksuoja,
Sis rinkinys ir pjovimo peilis gali bati
pazeisti.

Mulciavimo rinkinio iSémimas
PRANESIMAS!
Gali suzeisti besisukancios dalys!
Mulciavimo rinkinj uzdékite ir nuimkite
tik esant iSjungtam varikliui ir sustojus
pjovimo peiliui!

1. Pakelkite apsaugine sklende. (10)

2. Atleiskite mulciavimo rinkinio fiksatoriy. (10)

3. IStraukite mul€iavimo rinkinj.
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Pjovimas, naudojant Soninj iSmetimo kanalag
(parinktis)
PRANESIMAS!
Gali suzeisti besisukancios dalys!
Soninj i8metimo kanalg nuimkite ir
uzdeékite tik esant iSjungtam varikliui ir
sustojus pjovimo peiliui!

Soninio iSmetimo kanalo jstatymas

1. Nuimkite Zolés surinkimo déze ir jstatykite
mulciavimo rinkin;.

2. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo dangtelj ir jj
laikykite (11/1).

3. statykite Soninj iSmetimo kanalg (11/2).

4. Létai uzdarykite dangtel;.

O Dangtelis saugo, kad Soninis iSmetimo
kanalas neiskristy.

Soninio iSmetimo kanalo i$émimas

1. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo dangtel; ir jj
laikykite (11/1).

2. ISimkite Soninj iSmetimo kanalg ir uzdarykite
dangtelj (11/2).

Rankenos auks$cio nustatymas (papildoma)

Jei reikia, rankenos aukstj galima nustatyti dvie-

juose skirtinguose auks$ciuose.

1 ISsukite apatinio skersinio varztiniy jung€iy
abu rankenos varztus.

2 IStraukite sraigtus ir pageidaujamg rankenos
padétj nustatykite sraigtus jstatydami j vieng
i$ dviejy laikiklio staciakampiy angy ir reguli-
uodami strypais (12).

Atkreipkite démesj, kad baty naudojamos tos
pacios laikikliy kiaurymes!

3 Rankenos varztais laikiklius vél prisukite prie
apatinio skersinio.

Variklio uzvedimas

DEMESIO!

Varikliui niekada neleisti veikti uzdaroje
patalpoje. Apsinuodijimo pavojus!

PRANESIMAS!
Gali suzeisti besisukancios dalys!
Paleisdami nepakreipkite prietaiso!

B Variklj uzveskite tik sumontave peil
(peilis yra lyg inerciné maseé)!

B Paleisdami iki eksploatavimo tem-
peratiiros jkaitusj variklj (HONDA),
NESPAUSKITE droselio arba pildy-
tuvo mygtuko!

B Nekeiskite variklio
nuostaty!

reguliatoriaus

Atskiry raty greitojo reguliavimo jtaisas arba

aSiy reguliatorius (4)

B Atblokavimo svirtj paspauskite j Song ir laiky-
kite.

B Svirtj stumkite kairén arba desinén link pa-
geidaujamo pjovimo aukscio.

B Uzfiksuokite svirtj.

B Patikrinkite, ar visi ratai uzfiksuoti vienodose
padétyse.

B Nebandykite paleisti prietaiso, jei iSmetimo
kanalas neuzdengtas viena i$ toliau nurodyty
daliy:

B Zolés surinkimo dézé
B apsauginé sklendé
B mul€iavimo rinkinys

B Paleisdami jungiklj spauskite atsargiai, laiky-

damiesi gamintojo instrukcijy.

B Kojas statykite pakankamu atstumu nuo
pjovimo mechanizmo.

B Prietaisg paleiskite pastate ant neaukstos
Zolés.

Zenklai ant prietaiso

Droselis *
— =
% =2
Palei- Veikimas Stab-
dimas dymas
Nuotolinis
greicio val- [—<>
diklis * @
Paleidimas Stabdymas
Nuotolinis
greicio val- |] |] @ >
diklis su X
droseliu *
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Bepakopé
eze C0 I m]ms=l=t
Greitai Létai
e g
Yot
Jjungti ISjungti

* priklauso nuo konstrukcijos
Paleidimas ranka

Be nuotolinio greicio valdiklio, su droseliu

Droselis *
—=
==
— o

Palei-
dimas

"

1 Nustatykite droselj j 1 padétj (13/1).

2 Apsauginj lanka patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

3 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir létai atleis-
kite, kad vél susivynioty (18).

4 |Silus varikliui (mazdaug po 15-20 sekun-
dziy) droselj nustatykite j 2 padétj (13/2).

Stab-
dymas

Veikimas

Varikliui tiekiamas tam tikras dujy kiekis.
Sikiy skaiciaus reguliuoti negalima.

Be nuotolinio greicio valdiklio, su pildytuvu

(16)

1 kas 2 sekundes (16). Jei temperatira yra
Zemesné negu 10 °C, paspauskite pildytuvo
rankenéle 5 kartus.

2 Apsauginj lankg patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

3 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir Iétai atleis-
kite, kad vél susivynioty (18).

Varikliui tiekiamas tam tikras dujy kiekis.
Sikiy skaiciaus reguliuoti negalima.

Be nuotolinio greicio valdiklio, be pildytuvo /

droselio

1 Apsauginj lankg patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

2 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir [étai atleis-
kite, kad vél susivynioty (18).

Varikliui tiekiamas tam tikras dujy kiekis.
Sikiy skaiciaus reguliuoti negalima.

Su nuotoliniu greicio valdikliu, su droseliu

Nuotolinis
greicio val-
diklis su
droseliu *

NST=—x

1 Nustatykite grei€io valdymo svirtj | N padétj
(14/1).

2 Apsauginj lankg patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

3 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir létai atleis-
kite, kad veél susivynioty (18).

4 JSilus varikliui (mazdaug po 15-20 sekun-
dziy) grei¢io valdymo svirtj nustatykite tarp
jr <= padégiy (14/2).

Su nuotoliniu greicio valdikliu, be pildytuvo /
droselio

Nuotolinis
greicio val-
diklis *

NS —

Paleidimas Stabdymas

1 Greitio valdymo svirtj nustatykite j padétj
(20/1).

2 Apsauginj lanka patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

3 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir |étai atleis-
kite, kad vél susivynioty (18).

4 |Silus varikliui (mazdaug po 15-20 sekun-
dziy) grei€io valdymo svirtj nustatykite tarp
jr <= padégiy (20).
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Su nuotoliniu greicio valdikliu, su pildytuvu
(16)

Nuotolinis
greicio val- |] |] @ T
diklis * x

Paleidimas Stabdymas
1

Greicio valdymo svirtj nustatykite j padétj

(20/1).

2 3 kartus paspauskite pildytuvo rankenéle
mazdaug kas 2 sekundes (16). Jei tempera-
tdra yra zemesné negu 10 °C, paspauskite
pildytuvo rankenéle 5 kartus.

3 Apsauginj lankg patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

4 Smarkiai iStraukite starterio lyng ir I1étai atleis-
kite, kad vél susivynioty (18).

5 Kai variklis pradeda suktis, greicio valdymo

svirtimi parinkite pageidaujama stkiy skaiciy;

tam ja reikia nustatyti j padetj tarp & jr<>

(20).

Paleidimas elektros jtaisu (parinktis)

Paleidimas elektriniu pildytuvu (16)

1 Nustatykite grei€io valdymo svirtj j ,START*"
padétj (15/1).

2 3 kartus paspauskite pildytuvo rankenéle
mazdaug kas 2 sekundes (16). Jei tempera-
tora yra Zemesné negu 10 °C, paspauskite
pildytuvo rankenéle 5 kartus.

3 Apsauginj lanka patraukite iki virSutinio sker-
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas
neuzsifiksuoja.

4 Uzdegimo spyneléje uzdegimo raktg iki galo
pasukite j deSine (19).

5 Kai variklis uZsiveda, atleiskite uzdegimo
rakta (jis grjizta j ,0“ padétj).

6 Atsizvelgdami | pageidaujamg variklio stkiy
skaiciy, grei€io valdymo svirtj nustatykite j pa-
détj tarp < ir <> (15/2).

Paleidimas elektriniu jtaisu be pildytuvo /

droselio (15)

1 Nustatykite grei¢io valdymo svirtj j ,START"
padétj (15/1).

3 Uzdegimo spyneléje uzdegimo raktg iki galo
pasukite j deSing (19).

4 Kai variklis uzsiveda, atleiskite uzdegimo
raktg (jis grizta j ,0“ padétj).

5 Atsizvelgdami j pageidaujamg variklio stkiy
skaiciy, greicio valdymo svirtj nustatykite j pa-
détj tarp & ir <= (15/2).

Peilio sankaba (papildoma)

Peilio san-
kaba * 0% @
Yoot
Jjungti ISjungti

Naudojant peilio sankabg galima pjovimo peilj pri-
jungti ir atjungti varikliui veikiant.
Pjovimo peilio prijungimas
1. Apsauginjlanka traukite iki virSutinio skersinio
ir laikykite (17).
O Apsauginis lankas neuzsifiksuoja

2. Sankabos svirtj pastumkite nuo korpuso
(2111).

0 Pjovimo peilis prijungiamas.

Pjovimo peilio atjungimas
1. Atleiskite apsauginj lanka (25).
0O Pjovimo peilis atjungiamas.
O Sankabos pedalas grjZta j rimties padétj
(21/2).
Variklio iSjungimas
Prietaisai be peiliy sankabos
1 Greiio valdymo svirtj nustatykite <=~ padét;
(20/2).
2 Atleiskite apsauginj lanka (25).
0O Variklis issijungia.

DEMESIO!

Pavojus dél pjautiniy suzalojimy!
Purenimo velenas sukasi i$ inercijos!
ISjungus iS karto nekiSti ranky po
prietaisu.

Prietaisai su peiliy sankaba

Peilio san-
2 Apsauginj lankg patraukite iki virSutinio sker- kaba * @ @
sinio ir laikykite (17) — apsauginis lankas | %4
neuzsifiksuoja.
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Eksploatacijos pradzia

ljungti ISjungti

1  Atleiskite apsauginj lanka (25).

2 Greicio valdymo svirtj nustatykite <= padétj
(20/2).
O Variklis i$sijungia.

DEMESIO!

Pavojus dél pjautiniy suzalojimy!
Purenimo velenas sukasi i$ inercijos!
ISjungus iS karto nekiSti ranky po
prietaisu.

Raty pavara (parinktis)
PRANESIMAS!

Reduktoriy jjunkite tik veikiant varikliui.

Raty pavaros jjungimas

1. Reduktoriaus perjungimo lankg spauskite link
virSutinio skersinio (22) — reduktoriaus perjun-
gimo rankena neuzsifiksuoja.

0 Raty pavara jjungiama.

Raty pavaros iSjungimas
1. Atleiskite reduktoriaus perjungimo lankg (24).
0 Raty pavara isjungiama.

Bepakopis reduktorius (papildoma)

@ooomo=

Greitai Létai

Bepakopis
reduktorius

Bepakope pavary déze galima nuosekliai keisti
vejapjoveés vaziavimo greitj.
PRANESIMAS!
Svirtj junkite tik veikiant varikliui. Jei jung-
site neveikiant variklio pavarai, galite su-
gadinti pavaros mechanizma.

1. Jei norite padidinti greitj, svirtj (23) patraukite
nurodyta kryptimi (23/2).

2. Jeinorite sumazinti greitj, svirtj (23) patraukite
nurodyta kryptimi (23/1).

Vaziavimo greitj visada pritaikykite pagal
esama dirvos ir vejos bukle!

TECHNINE PRIEZIURA

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

B Prie$ atlikdami bet kokius techninés
ir profilaktinés priezitros darbus vi-
sada iSjunkite variklj ir iStraukite uz-
degimo zvakeés kistuka!

B Variklis gali veikti pagal inercijg. Po
iSjungimo jsitikinkite, kad variklis ne-
veikia!

B Atlikdami pjovimo peiliy techninés
ir profilaktinés priezitros darbus vi-
sada devekite darbines pirstines!

B Tvirtai priverzkite visas verzles, sraigtus ir
varztus.

B Prietaisas turi bati saugios darbinés buklés.

B Palaukite kol variklis atvés ir tik tuomet pas-
tatykite prietaisg j laikymo vieta.

B Reguliariai tikrinkite, ar Zolés surinkimo jren-
ginys tinkamai veikia, ar nenusidéevéjo.

B Po kiekvieno naudojimo iSvalykite prietaisa.

B Ant prietaiso nepurkskite vandens, nes pra-
siskverbes vanduo gali sutrikdyti veikimg (de-
giklio, karbiuratoriaus).

B Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo peilis ne-
pazeistas.

B Visada pakeiskite paZeistg duslintuva.

Pjovimo prietaiso polinkis

Priklausomai nuo variklio gamintojo:

B Kkarbiuratorius / oro filtras turi bati nukreiptas
j virsy

B uzdegimo Zvake turi biti nukreipta j virSy (27)

Atkreipkite démesj | variklio gamintojo
eksploatavimo instrukcijg!

Pjovimo peiliy galandimas / keitimas

B Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius
galite pagalgsti / pakeisti tik priezidros tar-
nyboje arba jgaliotose specializuotose dirbtu-
vése.

B Pagalgstus pjovimo peilius bdtina subalan-
suoti.

PRANESIMAS!

Nesubalansuoti peiliai gali pradéti smar-
kiai vibruoti ir pazeisti pjovimo prietaisa.
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Techniné priezidra

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas (papil-
doma)

Starterio akumuliatoriaus baterijai techninés
priezilros nereikia ir jg jprastai jkrauna pjovimo
prietaisas. Tam tikrais atvejais akumuliatoriaus
baterija turi jkrauti naudotojas:

B Prie§ pirmg karta pradédamas naudoti
pjovimo prietaisg.

B Kai ji iSsikrauna, prie$ pastatant Ziemos se-
zonui arba ruoSiantis ilgai nenaudoti (> 6 meé-
nesius).

|krovimas:

1 18 akumuliatoriaus baterijos dézés iSimkite
jkrovimo prietaisa.

2 Akumuliatoriaus baterijos laidg atjunkite nuo
variklio laido (28).

3 Akumuliatoriaus baterijos laidg prijunkite prie
krovimo prietaiso laido (29).

4 Jjunkite krovimo prietaisg | elektros tinklg.
Tinklo srovés jtampa turi atitikti jkrovimo
prietaiso darbine jtampa.

Krovimo laikas — mazdaug 36 valandos. Naudo-
kite tik pristatytg originaly krovimo prietaisa.

c PRANESIMAS!
B Starterio akumuliatoriy jkraukite tik

sausoje, gerai védinamoje patal-
poje!

B Kol vejapjove jkraunama, jos nejun-
kite!

Variklio prieziara
Variklio alyvos keitimas
1 Paruoskite alyvai pilti tinkama talpyklg.

2 Per alyvos pildymo angg iSleiskite arba iSsi-
urbkite visg alyva.

Panaudotg variklio alyva utilizuokite ne-
kenkdami aplinkai!
Mes rekomenduojame seng alyva
surinkti j tinkama talpykla ir jg uzdarius
atiduoti perdirbimo jmonei arba klienty
aptarnavimo tarnybai.
Senos alyvos:
B neiSmeskite kartu su atliekomis
B nepilkite | kanalizacijg ar nuotekas
B nepilkite ant Zemeés

Oro filtro keitimas
B Atkreipkite démesj j variklio gamintojo eks-
ploatavimo instrukcija.

Uzdegimo zvakés keitimas

B Atkreipkite démesj j variklio gamintojo eks-
ploatavimo instrukcija.

Raty pavara (parinktis)

Sarvuotojo lyno nustatymas

Jei veikiant varikliui raty pavara nejsijungia ir neis-

sijungia, reikia pareguliuoti atitinkamg Sarvuotajj

lyna.
PRANESIMAS!
Pavojus susizaloti!
Sarvuotajj lyng reguliuokite tik isjunge
variklj.

1. Sarvuotojo lyno reguliavimo dalj sukite rody-
klés kryptimi (30).

2. Patikrinkite uzvesdami variklj ir jjungdami
vaziuokle.

3. Jei raty pavara vis tiek neveikia, nuvezkite
vejapjove | priezidros tarnybg arba jgaliotas
specializuotas dirbtuves.

Varanc€iojo krumpliaracio tepimas alyva

B Retkarciais purSkiamaja alyva sutepkite ant

perdavimo veleno esantj varantjjj krumpli-
aratj.

Raty pavaros elementy
priezidra neatliekama.

SANDELIAVIMAS

PRANESIMAS!

Gali sprogti!

B Nelaikykite prietaiso Salia atviros
ugnies arba Silumos Saltiniy!

techniné

B Palaukite, kol variklis atvés.

B Kad laikant prietaisas neuzimty daug vietos,
galima uzlenkti virSutinj skersinj.

B Prietaisg laikykite sausoje ir vaikams
bei neinstruktuotiems asmenims nepasie-
kiamoje vietoje.

B Starterio akumuliatoriaus baterija laikykite to-
kioje vietoje, kurioje ji negaléty uzsalti.

B Retkarciais jkraukite starterio akumuliatori-
aus baterija.

B |Stustinkite benzino baka.

B |Straukite uzdegimo Zvakés kiStuka.
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Remontas

REMONTAS

Remonto darbai gali bati atlikti tik priezidros tar-
nybose ir jgaliotose specializuotose dirbtuvese.

SALINIMAS

Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
E akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!
EEm Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medzZiagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.
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Trikdziy zinynas

TRIKDZIY ZINYNAS
PRANESIMAS!

Negalima bandyti iStiesinti peilio ar variklio veleno!

Gedimas
Neuzsiveda variklis

Silpsta variklio galingumas

Netinkamas pjovimas

Zolés surinkimo dézé nepri-
sipildo iki galo

Neveikia raty pavara

Jjungus reduktoriy nesisuka
ratai

Prietaisas nejprastai stipriai
vibruoja.

Sprendimas

Pakoreguokite pjovimo aukst;
Pagalgskite / pakeiskite pjovimo peilj
ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusag
ISvalykite oro filtrg

Sumazinkite darbinj greit]

Pagalaskite / pakeiskite pjovimo peilj
Pakoreguokite pjovimo aukstj

Pakoreguokite pjovimo aukstj

Palaukite, kol veja iSdzius

Pagalaskite / pakeiskite pjovimo peilj
Nuvalykite Zolés surinkimo dézés groteles
ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusag

Pareguliuokite Sarvuotajj lyng

Pazeistas trapecinis dirzas

Kreipkités | techninés priezidros centrg

Raty pavaroje yra purvo, nuimkite krumpliuotajj dirza ir reduktoriy
Laisvosios eigos pavirsSius (varantjjj krumpliaratj ant perdavimo ve-
leno) papurkskite pur§kiamaja alyva

Priverzkite raty varztus

Sugedo rato stebulé

PazZeistas trapecinis dirzas

Kreipkités j techninés priezidros centrg

Patikrinkite pjovimo peil;

Atsiradus trikdziams, kurie nepateikti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti savarankiskai,
kreipkités | masy kvalifikuotus klienty aptarnavimo tarnybos specialistus.

Profesionalus patikrinimas visada reikalingas: u

B uyzvaziavus ant kliGties

staiga nustojus veikti varikliui

u
B atsiradus reduktoriaus pazeidimams
B sugedus trapeciniam dirzui

sulinkus peiliui
B sulinkus variklio velenui

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
B Zr. montavimo instrukcija
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Garantija

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiskai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B npaudojamos originalios atsarginés dalys B npaudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramonéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtraukta

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
i pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.
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Originalas ekspluatacijas instrukcijas tulkojums
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INFORMACIJA PAR ROKASGRAMATU

B Pirms ierices izmantoSanas izlasiet So doku-
mentaciju. Rokasgramata ir obligati jaizlasa,
lai ar ierici batu droSi stradat un nerastos
bistamas situacijas. Pirms ierices lietoSanas
iepazistieties ar ierices detalam un ierices
lietoSanu.

B |evérojiet droSibas noteikumus un bridinaju-
mus, kas ietverti §aja dokumentacija un redz-
ami uz ierices.

B 37 dokumentacija ir taja aprakstita iz-
stradajuma neatnemama sastavdala, un,
pardodot $o izstradajumu, ta janodod talak
pircéjam.

Simbolu skaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var noverst miesas bojajumu
gisanu un / vai materidlo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija tiek aprakstiti vairaki benzina
zales plavéju modeli. Dazi modeli ir aprikoti ar za-
les uztverSanas kasti un/vai papildus ir pieméroti
muléésanai.

Identificéjiet savu modeli, izmantojot izstradajumu
attélus un dazado opciju aprakstu.

Paredzétais izmantosanas meérkis

ST ierice ir paredzéta zaldja plau$anai privatam
vajadzibam, un to atlauts izmantot tikai nozuvusa
zalaja plausanai.

Cita veida izmantoSana vai izmanto$ana lielakas
teritorijas neatbilst noteikumiem.

NeatbilstoSa izmantosSana

B lerice nav piemérota izmanto$anai sabiedris-
kos objektos, parkos, sporta laukumos, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

B Neveiciet drosibas iericu demontazu vai tieSu
savienoSanu.

B Neizmantojiet ierici lietd vai uz mitra zalaja.

B lerici nedrikst izmantot komercialiem
mérkiem.

Drosibas Iidzek|i un aizsargaprikojums

UZMANIBU!
Traumu gisanas draudi!

Dro$ibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

Drosibas rokturis
lerice ir aprikota ar droSibas rokturi.

UZMANIBU!
Traumu gisanas risks!

Bistamas situacijas atlaidiet droSibas
rokturi.

lerices bez asmens sajuga:
B tiek apturéts plausanas asmens;
B tiek apturéts motors.

lerices ar asmens sajligu:

B tiek apturéts plausanas asmens;

B Uzmanibu! - motors turpina darboties.
Novirzitajvaks

Novirzitajvaks aizsarga pret dalinam, kas tiek iz-
mestas no ierices.
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Izstradajuma apraksts

Izstradajuma parskats

1  StartéSanas trose 10 Asmens sajugs
2  Start, Stop * 11 Vario parnesumkarba *
3  Ritenu piedzina * 12  Ekspluatacijas rokasgramata
4 DroSibas rokturis 13  IzmeSanas ieliktnis *
5  Ergonomisks augstuma reguléSanas 14 Vaks*
mehanisms *
6  Uzpildes limena radijums * 15 Mul¢éSanas komplekts *
7  Virzitajplaksne * 16 Degvielas tvertne
8  Zales uztverSanas kaste * 17  Ellas uzpildes caurule
9 Elauéanas augstuma reguléSanas meha-
nisms *
* atkariba no modela
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Izstradajuma apraksts

Simboli uz ierices

Uzmanibu!
Izmantojot ierici, ievérojiet 1pasu pie-
sardzibu!

Pirms ierices izmanto$anas izlasiet

A\
ﬂ@] ekspluatacijas rokasgramatu!
T

Uzmanibu!
Nepielaujiet citu personu atraSanos
bistamaja zona!

Uzmanibu!
Netuviniet rokas un kajas griez€jmeha-
nismam!

| |

<

.| Netuvojieties bistamajai zonai!

-7

Elﬁ Pirms darbu veik§anas griezéjmeha-
= nismam nonemiet aizdedzes sveces
spraudni!

Atlaidiet motora bremzes!
leslédziet ritenu piedzinu!

¢/« Akseleratora attalinata vadiba, Start/
Stop

Papildu simboli iericém ar elektrisko star-
tesanu

Uzmanibu!
/5\ Elektriskas stravas trieciena radits
risks!

s Uzmanibu!
Netuviniet piesleguma vadu plauSanas
asmeniem!

@ Pirms apkopes darbu veik§anas vai bo-
= jata vada gadijuma vienmér atvienojiet
ierici no elektrotikla!

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!
Izmantojiet ierici tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavokl!

UZMANIBU!
Traumu gasanas draudi!

DroSibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

c PIESARDZIBA!
Degsanas risks!

Ja iericei ir pilna baka, neuzglabajiet
to ékas, kuras benzina tvaiki varétu
nonakt saskaré ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém!

Zona ap motoru, izpatéju, bateriju
turétaju, degvielas tvertni neturiet nop|-
auto zali, benzinu, ellu.

“ UZMANIBU!
Degsanas risks!

Benzins un ella |oti atri aizdegas!

Nepielaujiet citu personu atrasanos bista-
maja zona.

Nekad neplaujiet, ja tuvuma atrodas citas
personas un Tpasi bérni vai majdzivnieki.
lerices operators vai lietotajs ir atbildigs par
kaitéjumu, kas tiek nodarits citdm personam
un to TpaSumam.

Bérni un personas, kas S$o lietoSanas
pamacibu nav lasijusas, ierici izmantot ne-
drikst

levérot vietéjos noteikumus attieciba uz ap-
kalpojosa personala minimalo vecumu.

Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

Lietojiet atbilstosu darba apgérbu:

B garas bikses

B noslégtus apavus ar neslidigu zoli

B ausu aizsargus

Stradajot nogazes:

B Nekad stradat uz gludas un slidenas no-
gazes.

B Vienmér pieverst uzmanibu tam, lai bitu
ienemta stabila darba pozicija.

B Vienmér plaut Skérseniski attieciba pret
nogazi, nekad neplaut virziena uz augsu
vai uz leju.

B Neplaut nogazés ar kapumu, kas pars-
niedz 20°!

B  Esiet Tpasi piesardzigi, veicot ap-
grieSanas manevru!
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Dro$ibas noradijumi

Stradajiet tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.

Netuviniet kermeni, ekstremitdtes un
apgérbu griezéjmehanismam.

levérojiet valsti spéka esoSos noteikumus at-
tieciba uz darba laiku.

Kad ierice ir sagatavota darbam, neatst3jiet
to bez uzraudzibas

Plaujiet tikai ar asu plauSanas asmeni
lekartu nedrikst lietot, ja ir bojatas tas aizsar-
gierices.

Lietojiet ierici tikai tad, ja pilniba ir uzstadi-
tas aizsargierices (piem.: virzitajplaksne, za-
les uztverSanas mehanismi)

Pirms katras izmantoSanas reizes parbau-
diet, vai ierice nav bojata; nomainiet bojatas
vai nolietotas dalas.

Lai izvairitos no konstrukcijas nelidzsvaroti-
bas, bojatus asmenus un stiprinaSanas bult-
skrives mainiet tikai kd komplektus.

Pirms motora iedarbinaSanas atslédziet visus
asmenus un piedzinas.

Izslédziet motoru, nogaidiet ierices pilnigu
apstasanos, iznemiet aizdedzes atslégu un
nonemiet aizdedzes sveces spraudni:

B ja atstjat ierici bez uzraudzibas;

B veicot ierices parbaudi, tiriSanu vai dar-
bus;

ja paradas darbibas traucéjumi;

pirms tiek nonemti blokétaji;

pirms tiek iztiriti aizsprostojumi;

péc saskares ar svesSkermeniem

pirms degvielas uzpildes;

ja rodas kltdas ierices darbiba un ta sak
savadi vibrét (veiciet taltéju parbaudi).

Pirms atkartotas iedarbindSanas un
stradasanas atrodiet zales plavéja bo-
jajumus un veiciet nepiecieSamos re-
montdarbus.

Uzstadiet aizdedzes sveces spraudni un ie-

darbiniet motoru:

B péc traucgjumu novérSanas (skatiet
traucéjumu tabulu) un ierices parbau-
des;

B pécierices tiri$anas.

Nedarbiniet motoru, ja atrodaties pirms izme-

téja kanala.

Pilntba un ripigi parbaudiet visu plausanas

teritoriju un nonemiet visus sveskermenus.

B Esiet 1pasi uzmanigs apgrieZoties, ka ari pie-
velkot zales plavéju sev klat.
B Neplaujiet par skérsliem (piem., zariem, koku

sakném).

B Noplauto zali iznem, iekartai atrodoties verti-
kala pozicija.

B |zsledziet motoru, kad $kérsojat teritoriju, kas
nav japlauj

B Nekad neceliet vai nenesiet ierici, kamér dar-
bojas motors

B Benzina vai motorellas iepildiSanas laika
neédiet un nedzeriet.

B Neieelpojiet benzina tvaikus.

B Parvietojiet ierici tikai ejot.

B Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai uz-
griezni, skraves un tapas ir cieSi pievilktas.

B Péc motora izslégSanas aizveriet drose|var-

stu. Ja motors ir aprikots ar benzina nos-
legSanas kranu, péc plausanas aizveriet to.

MONTAZA
levérojiet komplekta esoSo montazas instrukciju.
UZMANIBU!

lerici drikst lietot tikai péc pilntba pabeig-
tas montazas.

Degvielas uzpilde
Pirms zales plavéja ekspluatacijas saksanas vei-
ciet degvielas uzpildi.

BRIDINAJUMS!

Degsanas risks!

Benzins un ella |oti atri aizdegas!

Vienmér nemiet véra motora razotaja
lietoSanas instrukciju.

Elektriskas iekartas

Benzins Motore]la
Veids parastais ben- skatiet motora
zins/svinu nesa-  razotaja noradiju-
turoSs mus
lepil- skatiet motora apm. 0,61
disa- razotaja noradiju-
nas mus
daudz-
ums
Resursi
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Drosiba

BRIDINAJUMS!

Motoram nelaut darboties slégtas telpas.
Saindésanas risks!

B Uzglabajiet benzinu un ellu tikai tiem pared-
z&tas tvertnés.

B Benzinu vai ellu iepildiet vai no ierices
iztukSojiet tikai zem klajas debess un tad, kad
motors ir izslégts un atdzisis.

B Neveiciet degvielas un ellas uzpildi, ja motors
darbojas.

B Neparpildiet tvertni (benzins izpleSas).

B Uzpildisanas laikd nesmékét

B Tvertnes aizslégu neatvért, ja motors darbo-
jas vai ir karsts

B Nomainit bojatu tvertni vai tvertnes aizslégu

B Tvertnes vaku vienmér ciesi aizvért

B Jabenzins ir izplldis, neveiciet motora iedar-
bindSanas méginajumu. Ta vieta parvietojiet
masinu prom no ar benzinu piesarnotas vie-
tas. Neveiciet iedarbinaSanas méginajumus
[1dz benzina tvaiku iztvaikoSanai.

B Jair iztec&jusi motorella:
B nedarbiniet motoru

B satiriet iztecéjuso motorellu ar ellu uzsa-
cosam saistvielam vai dranu un atbilstosi
to utilizéjiet

B notiriet iekartu.

Izlietoto elu:
B neizmetiet atkritumos

B nelejiet to kanalizacija, notekcauru-
Iés vai uz zemes.

Meés iesakam izlietoto ellu slégta tvertné
nodot utilizacijas dienesta vai klientu ap-
kalpo$anas centra.

Benzina iepildiSana

1. Noskravéjiet degvielas tvertnes vacinu, no-
vietojiet to tira vieta.

2. lepildiet benzinu ar piltuvi.

3. Ciesi noslédziet un notiriet degvielas iepil-
diSanas atveri.

Motore]|as iepildiSana

1. Noskravéjiet ellas iepildiSanas vacinu, no-
vietojiet to tira vieta.

2. lepildiet ellu ar piltuvi.

3. Ciesi noslédziet un notiriet ellas iepildiSanas
atveri.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

UZMANIBU!

Ar valigu, bojatu vai nolietotu grieSanas
instrumentu un/vai stiprindjuma detalam
iekartu nedrikst lietot.

Pirms lietoSanas uzsaks$anas vienmér
veikt vizualo parbaudi.

Plausanas augstuma iestatiSana

UZMANIBU!
Traumu gasanas risks!

PlauSanas augstumu iestatiet tikai tad,
kad ir izslegts motors un apstajies

plausanas asmens!
Vienmér visus ritenus iestatiet vi-

|
ﬂ enada augstuma.

B PlauSanas augstuma iestatiSana ir
atkariga no modela.

Centrala regulésana (1)
B Turiet nospiestu centralas
mehanisma pogu. (1/1)
B Laiiegdtu Tsaku zales griezumu, nospie-
diet centralas reguléSanas mehanisma
rokturi uz leju. (1/2)
B | aiieg0tu garaku zales griezumu, pavel-
ciet centralas reguléSanas mehanisma
rokturi uz augsu. (1/2)

B Tiek attélota centralas
mehanisma pakape. (1/3)

B Veélamaja plauSanas augstuma atlaidiet
pogu.

Asu regulésana vai centrala regulésana (2, 3)

B Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to.

B Parvietojiet sviru pa kreisi vai pa labi véla-
maja plausSanas augstuma.

B Nofikséjiet sviru.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem fikséSanas
stavoklis ir vienads.

reguléSanas

reguléSanas
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Nodos$ana ekspluatacija

Atsevisku ritenu atra regulésSana vai asu re-

gulésana (4)

B Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to.

B Parvietojiet sviru pa kreisi vai pa labi véla-
maja plausanas augstuma.

B Nofikséjiet sviru.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem fikséSanas
stavoklis ir vienads.

Atsevisku ritenu regulésana (5)

B Atskravéjiet ritena skravi virziena pa kreisi vai
pa labi.

B |evietojiet skravi vélama plauSanas augs-
tuma cauruma.

B Pievelciet ritena skravi.

Ritenu skraves ir aprikotas ar kreiso un
labo vitni. leskravéjot, parbaudiet atbil-
stoSo vitnes virzienu zales plavéja kor-
pusa un atbilstosas skrives.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem augstums ir
vienads.

Centrala asu regulésana (6)

B Novietojiet abus 1kSkus asu galos.

B Novietojiet pirkstus zem zales plavéja kor-
pusa.

B Ar abiem Tk8kiem izpemiet asi no ST briza
plauSanas augstuma rievam.

B Ar abiem Tk8kiem parvietojiet asi lldz vélama
plauSanas augstuma rievam un nofikséjiet
asi tajos.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem fikséSanas
stavoklis ir vienads.

Plausana ar zales uztversanas kasti (8)

UZMANIBU!

Traumu gusanas risks!

Zales uztverSanas kasti nonemiet vai uz-
stadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
plausanas asmens negriezas!

B Paceliet virzitajplaksni un iekariniet zales uzt-
verSanas kasti stiprinajuma.

Uzpildes limena radijums

Pilna savacéjgroza indikators plauSanas laika ar
gaisa plasmu tiek spiests uz augsu (7a). Kad za-
les savacejgrozs ir pilns, indikators atrodas groza
virspusé (7b). IztukSojiet zales savacéjgrozu.

Zales uztversanas kastes iztukSoSana

1. Paceliet virzitajplaksni.

2. Atvienojiet zales uztverSanas kasti un none-
miet to virziena uz aru (8).

3. lztuk3ojiet zales uztverSanas kasti.

4. Paceliet virzitajplaksni un atkartoti iekariniet
zales uztverSanas kasti stiprindjumos (8).

Plausana bez zales uztverSanas kastes

UZMANIBU!

Savainojumu gisanas risks, ko radar-
otéjosas detalas!

Bez zales uztverSanas kastes plaujiet ti-
kai tad, ja darbojas virzitajplaksnes ver-
pes atspere.

Atsperes spéks piespieZ virzitajplaksni pie zales
plavéja korpusa. Sadi noplauta zale tiek izmesta
uz aizmuguri (apaksa).

Muléésana ar muléésSanas komplektu (pa-
pildaprikojums)

Mul¢eéSanas laikd noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek zalaja. Mul¢a aizsarga augsni pret
izzGSanu un sniedz tai baribas vielas.

Labakie rezultati tiek sasniegti, regulari noplau-
jot apm. 2 cm. Tikai jauna zale ar mikstu augu
Skiedru atri satrad.

B Zales garums pirms mul¢éSanas:
maksimali 8 cm

B Zales garums péc mul¢ésanas:
vismaz 4 cm

Saskanojiet ieSanas atrumu ar mu-
IééSanu — neejiet parak atri!

Muléésanas komplekta lietoSana

UZMANIBU!

Savainojumu gusanas risks, ko rada
rotéjosas detalas!

MulééSanas komplektu nonemiet vai uz-
stadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
plausanas asmens negriezas.

1. Nonemiet zales uztver$anas kasti. (8)
Paceliet virzitajplaksni un izmetéja kanala ie-
vietojiet mul¢éSanas komplektu. (9)

B Mul¢esanas komplektam janofikséjas ar
skanu.

N
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Nodos$ana ekspluatacija

iespéjams sabojat mulééSanas kom-

ﬂ Ja muléésanas komplekts nenofikséjas,
plektu un plausanas asmeni.

Muléésanas komplekta nonemsana

UZMANIBU!

Savainojumu gasanas risks, ko rada
rotéjosas detalas!

Mul¢éSanas komplektu nonemiet vai uz-
stadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
plausanas asmens negriezas.

1. Paceliet virzitajplaksni. (10)
2. Atvienojiet mul¢éSanas
prinajumu. (10)

3. Izpemiet mulééSanas komplektu.

komplekta  sti-

Plausana ar sanu izmetéju (papildapriko-
jums)
UZMANIBU!

Savainojumu gusanas risks, ko rada
rotéjosas detalas!

Sanu izmetéju nonemiet vai uzstadiet ti-
kai tad, ja motors ir izslégts un plauSanas
asmens negriezas!

Sanu izmetéja ievietoSana
1. Demontéjiet zales uztverSanas kasti un ie-

vietojiet mulééSanas komplektu.

2. Atveriet un pieturiet sanu izmetéja vaku
(1111).

3. levietojiet sanu izmetéja kanalu (11/2).

4. Léni aizveriet vaku.
O V&ks nostiprina s&nu izmetéja kanalu, lai

tas neizkristu.

Sanu izmetéja nonemsana

1. Atveriet un pieturiet sanu izmetéja vaku
(11/1).

2. lzpemiet sanu izmetéju un aizveriet vaku
(11/2).

Roktura augstuma iestatiSana (papildapriko-
jums)

Péc vajadzibas rokturi iespéjams noregulét divos
dazados augstumos.

1 Noskravéjiet abas apakséja roktura skraves.

2 Iznemiet bultskrdves un, ievietojot viena no
abiem stiprinajuma Cetrstaru urbumiem un iz-
mantojot rokturus, noregulgjiet vélamo rok-
tura augstumu (12).

Parbaudiet, vai katra stiprinajuma tiek izman-
tots viens un tas pats urbums!

3 Izmantojot roktura skraves, atkartoti pievel-
ciet stiprindjumus ar apak$é&jo rokturi.

Motora iedarbinasana

BRIDINAJUMS!

Motoram nelaut darboties slégtas telpas.
Saindésanas risks!

UZMANIBU!

Savainojumu gusanas risks, ko rada
rotéjosas detalas!

ledarbinaSanas laika negaziet ierici!
B |edarbiniet motoru tikai tad, ja uz-
stadits asmens (asmens ir ka ro-

téjosa masa)!

B |edarbinot uzsilditu motoru
(HONDA), NELIETOJIET droseli vai
degvielas sukni!

B Nemainiet motora regulésanas ie-
statljumus!

Atsevisku ritenu atra regulésSana vai asu re-

gulésana (4)

B Nospiediet atblokéSanas sviru uz saniem un
pieturiet to.

B Parvietojiet sviru pa kreisi vai pa labi véla-
maja plauSanas augstuma.

B Nofikséjiet sviru.

B Parbaudiet, vai visiem riteniem fikséSanas
stavoklis ir vienads.

B Nedarbiniet ierici, ja izmeté&ja kanals nav no-
segts ar kadu no SIm detalam:

B Zales uztver$anas kaste
B Virzitajplaksne
B Mul¢ésanas komplekts

B Lietojiet iedarbinaSanas slédzi Tpasi uz-
manigi, ievérojot razotaja instrukcijas.

B NodroSiniet, lai kajas batu drosa attaluma no
plausanas mehanisma.

B |edarbiniet dzingju Tsa zalé.
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lerices poziciju apziméjumi

Drosele *
—=
==
o

Start Run Stop

Akselera-
tora atta- |> <>
linata va- @
diba *

Start Stop
Akselera-
tora atta- ”Xﬂ @ [—>>
linata va-
diba ar dro-
seli *
Vario par-
nesum- > Ome=
karba * @ D D D

Atri Léni
Asmens S
sajugs * ﬂ@ﬂ (7

Yoot
leslégts Izslégts

* atkariba no modela
Manuala iedarbinasana

bez akseleratora attalinatas vadibas, ar dro-
seli

Drosele *
—=
=3
o

Start Run Stop

"

1 lestatiet droseli pozicija 1 (13/1).

2 Pievelciet droSibas rokturi lldz augSéjam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fiksgjas.

3 Atriizvelciet starté$anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti 1eni uztities (18).

4 Péc motora uzsildisanas (apm. 15—20 se-
kundes), iestatiet droseli pozicija 2 (13/2).

Motoram ir fikséts akseleratora iesta-
tljums. Apgriezienu skaita reguléSana
nav iespéjama.

bez akseleratora attalinatas vadibas, ar

degvielas sukni (16)

1 Ar laika intervalu aptuveni 2 sekundes 3 rei-
zes nospiediet degvielas sikna pogu (16). Ja
temperatira ir zem 10 °C, degvielas iepildes
pogu nospiediet 5 reizes.

2 Pievelciet droSibas rokturi lldz aug$&jam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fikséjas.

3 Atriizvelciet starté$anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti leni uztities (18).

Motoram ir fikséts akseleratora iesta-
tljums. Apgriezienu skaita reguléSana
nav iespéjama.

bez akseleratora attalinatas vadibas, bez

degvielas siikna/droseles

1 Pievelciet droSibas rokturi lidz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fikséjas.

2 Atriizvelciet starté3anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti Ieni uztities (18).

Motoram ir fikséts akseleratora iesta-
tljums. Apgriezienu skaita reguléSana
nav iespéjama.

ar akseleratora attalinatu vadibu, ar droseli

Akselera-
tora atta-
linata va-
diba ar dro-
seli *

NS —

1 lestatiet akseleratora sviru pozicija N
(14/1).

2 Pievelciet droSibas rokturi ltdz aug$é&jam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fikséjas.

3 Atriizvelciet starté$anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti leni uztities (18).

4 Péc motora uzsildiSanas (péc apm. 15-20
sekundém) parvietojiet akseleratora sviru po-
Zicija no &7 Iidz <= (14/2).
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ar akseleratora attalinatu vadibu, bez degvie-
las siiknal/droseles

Akselera-
tora atta-
linata va-
diba *

NG T—

Start Stop

1 lestatiet akseleratora sviru pozicija
(20/1).

2 Pievelciet droSibas rokturi ITdz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fiksgjas.

3 Atriizvelciet starté$anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti Ieni uztities (18).

4 Péc motora uzsildiSanas (péc apm. 15-20
sekundém) parvietojiet akseleratora sviru po-

Zicija no 7 Iidz <= (20).

ar akseleratora attalinatu vadibu, ar degvie-
las siikni (16)

Akselera-
tora atta-
linata va-
diba*

NS T—

Start Stop

1 lestatiet akseleratora sviru pozicija
(20/1).

2 Arlaika intervalu aptuveni 2 sekundes 3 rei-
zes nospiediet degvielas sukna pogu (16). Ja
temperatdra ir zem 10 °C, degvielas iepildes
pogu nospiediet 5 reizes.

3 Pievelciet drosibas rokturi lldz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17) — dro$ibas rokturis ne-
fiksgjas.

4  Atriizvelciet starté$anas trosi un péc tam |au-
jiet tai atkartoti Iéni uztities (18).

5 Tiklidz motors darbojas, lai iegutu vélamo
motora apgriezienu skaitu, parvietojiet akse-

leratora sviru pozicija no [idz <= (20).

Elektriska iedarbinasana (papildaprikojums)

Elektriska iedarbinasana ar degvielas siikni

(16)

1 lestatiet  akseleratora  sviru
SSTART" (15/1).

2 Ar laika intervalu aptuveni 2 sekundes 3 rei-
zes nospiediet degvielas stkna pogu (16). Ja
temperatira ir zem 10 °C, degvielas iepildes
pogu nospiediet 5 reizes.

3 Pievelciet droSibas rokturi ITdz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fiksgjas.

4 Pagrieziet aizdedzes slédzené ievietoto aiz-
dedzes atslégu pilniba pa labi (19).

5 Tiklidz motors sak darboties, atlaidiet aizded-
zes atslégu (parlec atpaka| pozicija ,0).

6 Laiiegdtu vélamo motora apgriezienu skaitu,

parvietojiet akseleratora sviru pozicija no
lldz <= (15/2).

pozicija

Elektriska iedarbinaSana bez degvielas

suikna/droseles (15)

1 lestatiet  akseleratora  sviru
LSTART" (15/1).

2 Pievelciet dro$ibas rokturi l1dz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17) — droSibas rokturis ne-
fiksgjas.

3 Pagrieziet aizdedzes slédzené ievietoto aiz-
dedzes atslégu pilniba pa labi (19).

4 Tiklidz motors sak darboties, atlaidiet aizded-
zes atslégu (parlec atpakal pozicija ,0).

5 Laiiegutu vélamo motora apgriezienu skaitu,
parvietojiet akseleratora sviru pozicija no
Iidz <= (15/2).

pozicija

Asmens sajiigs (papildaprikojums)

Asmens
sajugs * 0% @
\ 4
leslégts Izslégts

Asmens sajlgs var ieslégt un izslégt plauSanas
asmeni, bet motors turpina darboties.

PlauSanas asmens ieslégSana

1. Pievelciet droSibas rokturi l[dz aug$éjam rok-
turim un turiet to (17).

0O DroSibas rokturis nefikséjas.
2. Bidiet sajiga sviru prom no kermena (21/1).
0 PlauSanas asmens tiek ieslégts.
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PlauSanas asmens izslégSana
1. Atlaidiet droSibas rokturi (25).
O PlauSanas asmens tiek izslégts.
0 Sajuga svira parvietojas miera stavokir
(21/2).
Motora izslégSana

lerice bez asmens sajuga

1 lestatiet akseleratora sviru pozicija =~
(20/2).

2 Atlaidiet droSibas rokturi (25).
O Motors tiek izslégts.

BRIDINAJUMS!
Risks gut grieztas brices!

Nazu veltnis nedarbojas! Péc izslégSa-
nas iekartu uzreiz neaizskart.

lerice ar asmens sajugu

Asmens
sajugs * oy @
L4
leslégts Izslégts

1 Atlaidiet droSibas rokturi (25).

2 lestatiet akseleratora sviru pozicija <
(20/2).
0O Motors tiek izslégts.

BRIDINAJUMS!
Risks gut grieztas brices!

Nazu veltnis nedarbojas! Péc izslégSa-
nas iekartu uzreiz neaizskart.

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

UZMANIBU!

Parvadu pieslédziet tikai tad, ja darbojas
motors.

Ritenu piedzinas ieslégSana
1. Spiediet un turiet parvada parslégSanas rok-
turi pret aug$éjo rokturi (22) — parvada pars-
IégSanas rokturis netiek nofikséts.
0 Ritenu piedzina tiek ieslégta.

Ritenu piedzinas izslégSana
1. Atlaidiet droSibas rokturi (24).
O Ritenu piedzina tiek izslégta.

Vario parnesumkarba (papildaprikojums)

Vario par-
- VN
e @ODDD==

Atri Leni

Ar Vario parnesumkarbu bezpakapju reZima
iespéjams izmaintt zales plavéja braukSanas
atrumu.

UZMANIBU!

Sviru pieslédziet tikai tad, ja darbo-
jas motors. Parslédzot bez motora
piedzinas, iespéjams sabojat piedzinas
mehanismu.

1. Lai palielinatu atrumu, velciet sviru (23) virzi-
ena (23/2).

2. Lai samazinatu atrumu, velciet sviru (23) vir-
ziena (23/1).

BraukS$anas atrumu vienmér pieskano-
jiet augsnes un zales stavoklim!

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

UZMANIBU!

Traumu giiSanas risks!

B  Pirms visiem apkopes un firiSa-
nas darbiem vienmér izslédziet mo-
toru un nonemiet aizdedzes sveces
spraudni!

B Motors var turpinat kustibu. Tadé|
péc izslégSanas parliecinieties, ka
motors ir apstajies!

B Veicot plauSanas asmenu apkopes
un kop$anas darbus, vienmér val-
kajiet darba cimdus!

B Visiem uzgriezniem, bultskrdvém un skrivém
jabat ciesi pievilktam.

B lericei jabut drosa darba stavoklr.

B Pirms masinas novietoSanas |aujiet motoram
atdzist.

B Regulari parbaudiet, vai zales uztverSanas
mehanisms darbojas un vai tas nav nodilis.

B Tiriet ierici péc katras izmanto$anas reizes.

B Neapsmidziniet ierici ar tdeni lekluvusais
Odens var radit traucéjumus (aizdedzes ie-
karta, karburators).
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Tehniska apkope un tiriSana

B Regulari parbaudiet, vai plausanas asmeni
nav bojati.

B Vienmér
slapétajus.

nomainiet  bojatus  trokSnu

Zales plavéja sasvérsana

Atkariba no motora razotaja:

B karburatoram/gaisa filtram jaatrodas virziena
uz augsu (26)

B aizdedzes svecei atrodas virziena uz aug$u
(27)

Nemiet véra motora razotaja lietoSanas
instrukciju!

Plausanas asmens asinasana/maina

B Trulus vai bojatus plauSanas asmenus lad-
ziet uzasinat/ nomaintt tikai servisa vai piln-
varota specializétaja darbnica.

B Uzasinatiem plau$anas asmeniem jabat iz-
[T[dzsvarotiem.

UZMANIBU!

Nelidzsvaroti asmeni rada spécigu vi-

braciju un boja zales plavéju.
Akumulatora uzladésana (papildaprikojums)
Akumulatoram apkope nav nepiecie$ama, un pa-
rasti tas tiek 1adéts no zales plavéeja. Ipasos ga-
dijumos operatoram nepiecieSams veikt akumu-
latora ladéSanu:
B Pirms pirmas zales plavéja ekspluatacijas

reizes.

B Ja akumulators izladgjies, pirms ziemas pau-
zes vai ilgstoSas stavésanas gadijuma (> 6

ménesi).

Ladésana:

1 Iznemiet akumulatoru no akumulatora kas-
tes.

2 Atvienojiet akumulatora vadu no motora vada
(28).

3 Savienojiet akumulatora vadu ar ladétaja
vadu (29).

4 Pieslédziet 1adétaju pie elektriska tikla. Elek-
triska tikla spriegumam jaatbilst ladétaja
darba spriegumam.

Ladésanas ilgums ir apm. 36 stundas. |zmantojiet

tikai komplekta eso$o originalo ladétaju.

UZMANIBU!

B Starta bateriju |adéjiet tikai sausas,
labi védinamas telpas!

B Nelietojiet zales plavéju ta akumula-
tora ladésanas laika!

Motora kopsana

Motore|las maina

1 Ellas ietecinaSanai zem motora novietojiet tai
piemérotu tvertni.

2 Izmantojot ellas iepildisSanas atvérumu,
pilntba |aujiet ellai iztecét vai arT izsuciet to.
Lietotu motorellu utilizgjiet atbilstosSi not-
eikumiem!
Més iesakam izlietoto ellu slégta tvertné
nodot utilizacijas dienesta vai klientu ap-
kalpoSanas centra.
Izlietoto e]u:
B nenododiet atkritumos
B nelejiet kanalizacija un notekcauru-
lés

B  nelejiet zeme.

Gaisa filtra maina
B Nemiet véra motora razotaja noradijumus!

Aizdedzes sveces maina
B Nemiet véra motora razotaja noradijumus!

Ritenu piedzina (papildaprikojums)

Boudena kabelu iestatiSana

Ja motors darbojas, bet ritenu piedzinu vairs ne-
var ieslégt vai izslégt, tad jaiestata atbilstoSais
Boudena kabelis.

UZMANIBU!

levainojumu giasanas risks!

Boudena kabeli iestatiet tikai tad, kad
motors ir izslégts.

1. Grieziet Boudena kabela reguléjamo dalu bul-
tinas virziena (30).

2. Lai parbaudrtu iestatijumu, iedarbiniet motoru
un ieslédziet ritenu piedzinu.

3. Ja ritenu piedzina joprojam nedarbojas, no-
gadajiet zales plavéju servisa vai pilnvarota
specializétaja darbnica.

Piedzinas zobrata e]|loSana
B |k pa laikam ar izsmidzinamo ellu ieellojiet
parvada varpstas piedzinas zobratu.
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Uzglabasana

Ritenu piedzinas parvadam apkope nav
nepiecieSama.

UZGLABASANA

UZMANIBU!
Spradzienbistamiba!
B Neuzglabajiet iekartu atklatu liesmu
vai karstuma avotu tuvuma!
B |aujiet motoram atdzist.
B Laiglabasanas laika ietaupitu vietu, nolaidiet
augséjo rokturi.
B Clabajiet ierici sausa, bérniem un nepie-
dero$am personam nepieejama vieta.
B Uzglabajiet starta bateriju vieta, kur ta nevar
sasalt.

B |k pa laikam uzladgjiet akumulatoru.
B |ztukSojiet degvielas tvertni.
B Nonemiet aizdedzes sveces spraudni.

REMONTS

Remontdarbus atlauts veikt tikai servisa un auto-
rizéta specializétaja darbnica.

UTILIZACIJA

Nokalpojusas iekartas, baterijas un
E akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!
EEE |epakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
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Paltidziba bojajumu gadijumos

PALIDZIBA BOJAJUMU GADIJUMOS

UZMANIBU!
Neveiciet asmenu un motora varpstas iztaisnoSanu!

Traucéjums Risinajums
Nevar iedarbinat motoru B Benzina iepildi$ana
B |estatiet akseleratoru uz "Start" (ledarbinat)
B |eslédziet droseli
B Nospiediet motora slédza sviru l[dz aug$éjam rokturim
B Parbaudiet aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma tas no-

mainiet

Iztiriet gaisa filtru

Brivi pagrieziet plauSanas asmeni
Uzladéjiet akumulatoru
ledarbiniet uz noplautas virsmas

Samazinas motora jauda Izmainiet plau$anas augstumu
Uzasiniet/nomainiet plausanas asmeni
IztTriet izmeS$anas kanalu/korpusu
Iztiriet gaisa filtru

Samaziniet darba atrumu

Nelidzens plavums Uzasiniet/nomainiet plausanas asmeni

Izmainiet plau$anas augstumu

Zales uztver$anas kaste ne-
pildas pietiekosi

Izmainiet plau$anas augstumu

Laujiet zalei izzat

Uzasiniet/nomainiet plausanas asmeni
Notiriet zales uztver$anas kastes rezgi
IztTriet izmeSanas kanalu/korpusu

Vélreiz iestatiet Boudena kabeli

Kilsiksnas bojajums

Vérsieties klientu servisa darbnica

Iztiriet netirumus ritenu piedzina, zobsiksna un parvada

Ar izsmidzinamo ellu ieellojiet brivkustibas mehanismu (parvada
varpstas piedzinas zobratu)

Nedarbojas ritenu piedzina

leslédzot parnesumkarbu, ri-
teni negriezas

Pievelciet ritenu skraves

Ritenu rumbas bojajums
Kilsiksnas bojajums

Veérsieties klientu servisa darbnica

lerice parak stipri vibré Parbaudiet plausanas asmeni

Ja radusies traucéjumi, kas nav aprakstiti Saja tabula vai ko jds pats nevarat noveérst, vérsieties
musu klientu apkalpoSanas centra.
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Paltidziba bojajumu gadijumos

Specialistu veikta parbaude ir nepiecieSama B ja saliekts plausanas asmens
S§ados gadijumos: B ja saliekta motora varpsta.

B péc uzbrauksanas uz $kérsla

B ja peksni apstajas motors EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
B ja bojats parvads B skatiet montazas instrukciju

B ja bojata Kilsiksna

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novér$anu, iesp&jamos materialu vai
razoSanas defektus més novér§am, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir
atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muisu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta Sados gadijumos:

B |erice tiek atbilstosi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B [ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B Dilsto$ajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |ekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi
Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. NoteicoSais ir datums uz pirkuma
originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, 10dzu, vérsieties ar o garantijas apliecindjumu un

pirkuma &eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas
apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novérSanu pret pardevéju.
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O 0AHHOM PYKOBOLCTBE

B [lpoytute 9TOT AOKYMEHT nepes BBOAOM
B 3KC- MnyaTaumio. OTO nmpeanockbinka Ans
GesonacHot n 6GecnepeboiHoi paboTbl.
lMepen wcnonb3oBaHWeM O3HAKOMbTECb C
opraHamu ynpaBneHWss W Mopsig- KOM
3KCnnyaTaumm yCTponcTBa.

B  CobGnioganite  ykasaHWss N0 TeXHUKe
6e3onacHocT " npegynpexaeHus,
cofepXalimecss B OAHHOM [0O- KyMEHTe U
Haxo4sLLMECS Ha YCTPOWCTBE.

B [laHHbIA JOKYMEHT ABNSAETCS HEOTbeMIeMOon

Ya- CTbl0  OMWCaAHHOTO  uM3denus
npu npogaxe noane- XUT nepegadve
nokynarernto.

Ucnonb3yembie 3HaKu

BHUMAHMUE!

TouHoe cnegoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHvsm MOXET
npefoTBpaTUTb HaHECeHWEe TemnecHbIX
NOBpPEXAEHUN noasam nvnn

mMaTtepuanbHbIn yiiepb.

CneumnanbHble yKazaHua Oonga nydwero
MOHNMaHUA N NCNOJIb30BaHUA.

OMNMUCAHUE U3OENNA

B 3TOM AOKyMeHTe coaepxurtca
onMcaHue HecKomnbKkux Mogenen 6GeH3MHOBbIX
ra30HOKOCUIIOK. HeKOTOpre MO- oenu oCHalleHbl

TpaBoCOOPHUKOM W/MMN AOMOMHUTENb- HO UMEKT
PYHKLMNIO MYNbYMPOBaHUS.

Bbl MoxeTe naeHTUUUMpOBaTL CBOK MOAEMb
no u30- OpaxeHusaM wu3genuss 1 ONUCaHWIo
pasnUYHbIX PyHKLUUA.

Hapnexauwee ucnonbsoBaHue

[aHHOe  yCTPOWCTBO npegHasHayeHo Anis
CTPWXKKW ra3oHOB B YaCTHOM MOPSiAKE U MOXeT
MCNonb30BaThC  UCKIIOUUTENBHO AN CyXWX
rasoHoB.

MprvmeHeHne 3a npegenamMu YCTAHOBMEHHbIX
paMOK  CYMTaeTCsl He  COOTBETCTBYIOLMM
Ha3HayYeHUIo.

Bo3MoxHOe HenpaBunbLHOe NPUMeHeHue

B [laHHoe YCTpOWCTBO He npeaHasHa4YeHo
ANS NPUMEHEHUs B OBLLECTBEHHbIX Mapkax,
CcKBepax, Ha CMopTMBHBLIX Nnowaakax, a
TaKke B CEMbCKOM 1 NECHOM X03ACTBe.

B 3anpelieH AemMoHTax wunu moaudukaumm
npefoxXpaHUTENbHbIX YCTPOWCTB.

B [laHHOe YCTpPOWCTBO Henb3s MCMONb30BaTb
BO BpeMsl OOXAA WM NPUMeHsATb Ans
MOKPOro rasoHa.

B YcTpoMCTBO He  npefHasHayeHo  Ans
MPUMEHEHNSI B KOMMEPYECKMX Liensix.

MNpenoxpaHuTenbHbIE U 3aLUTHbIE
ycTpoucTBa

BHUMAHMUE!

Yrpo3sa nony4eHus TpaBm!

He oTkniovaiiTe npegoxpaHUTENbHbIE U
3alUMTHbIE YCTPOUCTBA.

MpepoxpaHutenbHas ckoba

[aHHoe YyCTPONCTBO
npenoxXpaHUTEnbHOM CKOBON.

BHMMAHUE!

OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBMbl!

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI OMACHOCTU
cnepgyet OTNyCTUTb
npefoxpaHnTenbHYo CKoby.

OCHalleHo

YcTtpoicTBa 6e3 My Thl HOXa:

B Hox ocTtaHaBnuBaeTcs

B [lguratenb ocTaHaBnuBaeTcst
YcTponcTBa ¢ MydTOIN HOXa:

B Hox octaHaBnuBaeTcs

B BuumaHue! - [IBuratens paboTaet ganbiue
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Onvcaxune nsgenus

LWnTok

LLnTok 3aumuiaet nonb3oBaTens oT
BblOpacbiBaeMbIX YacTu,.
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Onwucanve nsgenus

0630p npoaykTa

1

MyckoBown Tpoc
Crapr, cTon *

KonecHbii npuBog *

A~ 0N

MpepoxpaHuTenbHas ckoba

OproHoMUYHas perynupoBka BbICOTbI *
MHavkaTop ypoBHS 3anonHeHns *
OTpaxaTenbHas 3acrnoHka *

TpaBocbopHMK *

© 0o N o O

Pel’y]’lVIpOBKa BbICOTbI CKalUMBaHus *

B 3@aBMCUMOCTHN OT TUNa UCNONTHEHUA

10
11
12
13

14
15
16
17

MydTa Hoxa
Bapuatop *
PykoBoacTBo no akcnnyartaumm

Hacagka ans BbiGpoca CKOLLIEHHOW TpaBbl
*

3anopHbIn knanaH *
KomnnekT ans myneunpoBaHms *
BeHzobak

MacnoHanueHon natpybok
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Onvcaxune nsgenus

CumBonbI Ha npuGope

BHumaHue!
MposBnsiiTe 0cobyto OCTOPOXKHOCTb
npu paboTe ¢ yctponcteom!

Mepen BBOAOM B 3KCnyaTaumo
NPOYTUTE NHCTPYK- Linto NO
npuMeHeHuto!

BHumaHue!
He ponyckaiiTe NOCTOPOHHMX B
onacHyo 30Hy!

BHumaHwue!
Bepernte pyku 1 HOrM OT pexyLlero
MexaHuama!

CobGntoganTe gucTaHumio no
OTHOLLIEHWNIO K OMacHOM 30He!

Mepen npoBegeHnem pabot ¢
PEXYLMM MEXaHN3MOM BbiAEPHYTb
KOHTaKTHbI HAKOHEYHUK CBEYN
3axuranus!

OcnabbTe MOTOPHbI TOPMO3!
BkntounTe KonecHbIn npusoa!

JucTaHuMOoHHOe ynpaBneHve nogaven
rasa, crapt / cton

[ononHuTenbHbIe 3HaKM Ha YCTPOMCTBAaX
C3NEeKTPUYECKUM NMYCKOM

[N\

3.8
g

BHumaHwne!
OnacHoCTb NopaxeHus aneKkTpuye-
CKMM TOKOM!

BHumanwue!
Bepervte nutatoLwmin NnpoBo4 OT Hoxa!

Mepen npoBeAeHNEM TEXHUYECKOTO
o6cny- XMBaHUS UnNu B crnyvae
noBpexaeHns kabens cpasy xe
OTKMOYMTE YCTPOMUCTBO OT ceTu!

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU

BHUMAHMUE!

Mcnonb3ynte yCTPOWCTBO TONMbKO B

TeXHUYECKN NCNPaBHOM COCTOAHUMN.

BHUMAHUE!
Yrpo3sa nony4eHusi TpaBm!

He oTkniovanTe npegoxpaHuTenbHble 1
3alMTHbIE YCTPOWCTBA.

BHMMAHMUE!
A OnacHocTb noxapal

He xpaHuTe 3anpaBrieHHOe yCTPONCTBO
B 3[aHu- siX, rae napbl 6eH3vHa moryT
KOHTaKTUPOBATb C OTKPbITLIM MIaMEHEM
nnu nckpamm!

OunwanTe y4acTku BOKpYr ABUraTens,
BbIXJIONHOW  TPyObl, akKyMynsiTOpHOW
Gatapen wu TommuBHOrOo 6Gaka oOT
CKOLLEHHOW TpaBbl, 6eH3UHa 1 Mmacna.

” BHUMAHUE!

OnacHocTb noxapal

BeHanH " macno ABNATCA
YpesBbl4aiHO ropto- Ymm
matepuanamu!

Hukomy He no3BonsariTe BXOAUTb B OMAcHyo
30HY.

Hukorga He kocuTe, ecnv NO6NM30CTU KTO-TO
HaxoauTcsl, 0COBEHHO AETU U XUBOTHbIE.
Monb3oBaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecyacTHble cry4Yau C ApYyrMMu fogbMu,
a Takke 3a MmartepuanbHbii  yulepb,
NPUYUHEHHBIA UM.

Oetam, a Takke niuam, He
03HaKOMIEeHHbIM c Ha- CTOSILLMM
pYKOBOACTBOM MO 3KCrfyaTauuu, 3anpe-
LLlaeTCs Nonb30BaTbCSA YCTPONCTBOM.
Cobniopatb MeCTHble NOMNoXeHust
KacaTenbHO  MWHMManbLHOrO  BO3pacTa
obcnyxuBaroLLero nepcoHana.

He pabotarite C ycTpoWcTBOM nopg
BO3JENCTBMEM arnkorons, HapKOTMKOB WUNu
MeAMKaMEHTOB.

Hocwute COOTBETCTBYHOLLYHO
onexay:

B anuHHble Gptokn

E  npoyHyto 1 Heckonb3sLyo 0byBb

u cpeacTtea 3alnTbl cnyxa

pabouyto
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

Mpu npoBeaeHn paboT Ha cKNoHax:

B  Hukorga He paboraiviTe Ha rmagkum un
CKOMb3KMIA CKIOH.

B  Bcerpa cTapamnTecb 3aHsATb
MakcrMarnbHO yCTONYMBOE NOMOXeEHNME.

B  Bcerma cTpurMte TpaBy MoOnNepek
CKIOHa, HuKorga He BeauTe
rasoHOKOCUIIKY BBEPX UINW BHUS.

B He cTtpurute TpaBy Ha CcKnoHax Nopj
yrrnom 6ornbLue 20°!

B Ocobasi 0CTOpPOXXHOCTL NpU passopoTe!

PaboTanite TONbKO NpuM  AOCTAaTOYMHOM
OHEBHOM UM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM.

Beperute yacTtv Tena, KOHEYHOCTU U oAexay
OT PEXyLLEero MmexaHuama.

Cobniogavite MeCTHble npegnucaHns B
OTHOLLEHNM paboyero BpeMeHMU.

He octaBnsante rotoBoe Kk paboTte
yCTponcTBo 6e3 npucmoTpa.

BbinonHAWTe CTPWKKY WCKIIOYUTENBHO C
MOMOLLIbIO OCTPbIX HOXEN

YCTPOWCTBO HemMb3si UCMOnb3oBaTb, €Cnu
NOBPEXAEHbI 3aLLUMTHbIE ANIEMEHTHI.

Hukorga He uvcnonb3ywTe  yCTPOMCTBO
6e3 Mmom-  HOCTbIO ~ CMOHTMPOBAaHHbIX
npeAoXpaHNTENbHbIX npucnocobnexuin
(Hanpumep:  OTpaXkaTenbHOW  3aCIOHKW,
TpaBocOopHMKa)

Mepen kaxgbiM NMpUMEHEeHVeM npoBepsanTe
YCTPOMCTBO Ha Hanuyve MoBpeXAeHWN,
NOBPEXAEHHbIE UMW W3HOLUEHHble AeTanu
3ameHsanTe.

3ameHsinTe N3HOLLEHHbIE unm
NOBPEXAEHHbIE HOXMW W KpenexHble 6onTbl
UCKITIOYMTENBHO LieNbiM KOMMIEKTOM, YTOObI
n3bexatb pasbanaHCUPOBKN.

[Mepepn 3anyckom aBuratens CoeaguHUTE BCe
HOXW 1 NpMBOAKI.

B Boikntounte

asuraTens, [OXOUTECH
OCTaHOBKW YCTPOMCTBA, U W3BNEKUTE KoY
3aXUraHUA UM KOH- TaKTHbIN HaKOHEYHUK
CBEYU 3aKUTaHUs:

B ecnu Bbl ocTaBnsieTe ycTpoiicTBo 6e3
npw1- cMoTpa,

npyM  MpoBEepKax,  O4YUCTKE  WUnu
nposeaeHun pa- 60T C yCTPOWCTBOM,
NpW BO3HUKHOBEHUW HEMoNaaok,

nepeq CHATUEM BrOKMPOBKM,

nepes ycTpaHeH\em 3acopos,

nocrne KOHTakTa C  MOCTOPOHHUMU
npeamMeTa- Mu,

nepen Ao3anpaskoi 6eH3MHOM,

npy BO3HWUKHOBEHWW MNOBPEXAEHUA W
HeoObly- HOM BMBpauun B yCTpPOWCTBE
(HeobxoaMma HeMeaneHHas NpoBepka).

ﬂ OcmoTpuTE ra30HOKOCUIIKY Ha NpeaMeT

Hanuuus  NOBpeXZeHud U npu
Heo6X0AUMOCTY NPOBEANTE PEMOHTHbIE
paboTbl, Mpexae 4Yem 3anyctutb U
HayaTb paboTy C Hel CHOBa.

BcTaBbTe KOHTAKTHbI HAKOHEYHWUK CBeuun

3aXura- HAS 1 3anycTute ABuratenb

B nocne ycTpaHeHuss Henonagku (Cm.
Tabnuuy Hernonagok) W MpPOBEpKM
ycTponcTBa

B nocne o4ncTKM yCTpOMCTBA

He 3anyckanTe gsuratens, korga Bel ctoute
nepep kaHanom ebibpoca.

MonHoCcTblO M TWaTenbHO MpoBepsnTe
NOACT- puraemMblil y4acToK, ygansuiTte Bce
NOCTOPOHHME NpeaMeThI.

Cobntogarite 0ocobyto OCTOPOXHOCTb Mpwu
NnoBopoTax, a Tawkke npu MNOATAMBaAHUM
ra3oHOKOCUIIKK K cebe.

He npousBoauTe CTpWxkKy rasoHa Tam, rae
MMEITCA NpensiTCTBUS (Hanpumep, BETKW,
KOPHW AepeBbLEB).

CKOLUEHHYIO TpaBy BbIHMMalOT, Korga
YCTPOMCTBO HaxoauTCsi B BepTUKaNbHOM
NONOXEHUM.

Bobikntounte pguratens npu nepecevyeHum
nnowa- an, He noanexatien yobopke.
3anpellaeTca nogHUMaTb MU NEPEHOCUTL
YCTpOW- CTBO C paboTalowmm ABuratenem.
3anpellaeTca npuHMMaTb MUY, NUTb UK
KypuUTb BO BpeMsi 3anpaBkv OeH3vHa wnu
MOTOPHOro macna.

He BabixaviTe napbl 6eH3nHa.
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Yka3aHusa no 6esonacHocTn

B Begute rasoHoKocwurky, nepemeLlasicb
Larom.

B [lepen akcnnyatauuen yCcTpoucTBa
npoBepbTE NPOYHOCTb NOCaAKN raek, BUHTOB
1 6onToB.

B [lpu paboTte gBuratens B XonocToOM pexvmMe
3a- KpblBanTe ApoccenbHbli knanaH. Ecnn
ABuratenb OCHaLleH 3anopHbIM KpaHOM Anis
OeH3nHa, nocne CTPUXKM ero Heobxoaumo
3aKpbITb

MOHTAX

CobniogaTb yKasaHusi

WHCTPYKLMU MO MOHTaXY.
BHUMAHMUE!

Skcnnyatauus yCcTponcTBa
paspeluaeTcs TONBKO nocre
OKOHYaTEMbHOro 3aBepLUEHNS MOHTaxa.

npunaratowencs

3anpasBka
Mepen BBOAOM B 3KCMnyaTaLMO ra30HOKOCUITKY
creqyeT 3anpaBuTb.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb noxapa!

BeH3auH " mMacrno SABMSATCS
YpesBblyariHO ropto- 4ynmmn
maTepuanamu!

CobniojanTe ykasaHWs PYKOBOACTBA
Mo 3KcniyaTauuyM OT MPOW3BOAMUTENS
[ABuraTens, BXOASLIEro B KOMMMEKT
MOCTaBKU.

Foploye-cMazouHble MaTepuarnsbl

BeH3unH MoTtopHoe

macno

B He

B 3ameHuTb

OCTOPOXHO!

Hwvkorga He  paBaTb paboTaTtb
[OBUraTenio B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSX.
OnacHocTb oTpaBneHus!

B  XpaHute O€H3MH W Macno TOMbKo B

npegHasHa4eH- HbIX ANnd 3TOro eMKOCTAX.

B 3anpaBnavte u cnveanTe 6eH3VH U Macno

TONbKO MpU BbIKINKOYEHHOM U OCTbIBLLEM
aBurartene BHe NoMeLLeHUN.

B He sanuBaiTe GeH3VWH MU Macro BO BpeMs

pa6o- Tbl ABUraTens.

nepenonHsiiTe 6ak
pacLumpsieTcsl).

(6eH3unH

B He KypuTb BO BpeMsi 3anpaBku
B  He oTkpbiBaTb 3anopHoe ycTpPoUCTBO Gaka

npun pa60Ta+0|.u,eM nnu ropadyem gsurartene

MOBPEXAEHHbIN  Gak  unu
3anopHoe yCcTponcTBo baka

B Bcerga nnoTHO 3akpbiBaTb KPbILLKY Haka

B Ecnn ©6eH3MH BbITEK, He MblTakTecb
3anycTuTe  Apuratens. Bmecto  aToro
Heobxogumo  ybpaTb  YCTpPOWCTBO  C

3arpsi3HEHHON GEH3MHOM MOBEPXHO- CTW.
M3berainTe nobbix NONbITOK 3a)knraHusl, noka
napbl 6eH3nHa He yneTyyaTcs.

B [Ipu yTeuke MOTOPHOrO Macna:

B He 3anyckaviTe ABuraTens,

B coGepuTe BbiTeKEe MOTOPHOE Macno
C MO- MOLLbIO BSXKYLLIErO CPeacTsa unu
BETOLM U YTUMU3MPYWATE Haanexalimm
o6pasom,

B ouuctuTe yCTPONCTBO.

OTtpaboTaBLuee Macro:
B He cnepyert BbiGpackiBaTb BMECTE C

6bITO- BbIMK OTXOA4aMMU,

CopT  HOpMarlbHbIi CM. yKa3aHusi B he GnizaEn G 2
GEH3VH / HEITU-  MPOW3BOAUTENS (EREDDEELLY,  Guend A GE
NNPOBaHHbIi JBuraTens SEMIIOL

Ml pekoMeHayem cnaeath

Konuueceo ykasaHus npu6n. 0,61 oTpaboTaBliee Macro B 3aKPbITbIX
npoussoanTens EMKOCTAX B COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI
npuraTens yTu- nusaumu unm cTaHumun

TEXHUYECKOro 0BCIY>KMBAHMSI.
ropioye-cMa3soyHbIe Mamepuarb

Be3onacHocTb
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3anpaBka 6eH3uHa

1. OTKpyTUTE KpbilKy Oaka v OTnoxuTe ee B
yncToe MecTo.

2. 3anente 6GeH3UH Yepe3 BOPOHKY.

3. TInoTHO 3akpoWTe W O4MCTUTE 3anuBHOE
oTBepcTMe baka.

3anpaBka MOTOpHOro macna

1. OtBepHuTe KPbILLKY MacnoHanusHom
rOproBVHbI N OTIIOXUTE €€ B YACTOE MECTO.

2. 3anente Macrno Yyepes BOPOHKY.

3. TnotHo 3akponTe MacrioHanmBHy0
rOPIIOBUHY M OYMCTUTE ee.

BBO/[ B SKCIUJTYATALMIO

BHUMAHMUE!

3anpelleHo Nnonb30BaTbCst
YCTPOWCTBOM, Y KOTOPOrO OTKPYYEH,
MOBPEXOAEH WM W3HOLIEH PexyLyunii
MeXaHu3Mm u/mnm KpenexHble aetanu.

Mepea BBOAOM B 3KCMiyaTauuio Bceraa
OCYLLECTBSATb BU3yasibHbIA KOHTPOTTb.

PerynMpOBKa BbICOTbI CKalluBaHusA

c BHUMAHUE!
ONacHOCTL NOJly4eHus TpaBMbl!

PerynupoBky  BbICOTbI  CKaluMBaHWs
BbINOJSHANTE TONMbLKO MPY BbIKITOYEHHOM
OBuraTene u octa- HoBMEHHbIX Hoxax!

B Bcerpa ycTaHaBnuBante BCE
Koreca Ha ofuHa- KOBYK BbICOTY
CKalUMBaHus.

B PerynupoBka BbICOTbI CKalUMBaHWS
3aBUCUT OT MOAENMN.

LleHTpanbHas perynupoBka (1)

B Haxmure " yoepxusante KHOMKY
LieHTparnbHOW perynMpoBku no BbicoTe. (1/1)

B [lpu cTpuxKKke HEBLICOKON Ta30HHOMN
TpaBbl Me-  peBeauTe  PYKOSITKY
LEHTPanbHON  pPerynMpoBKM  BbICOTbI
BHM3. (1/2)

B [lpun cTpwKKe BLICOKOW ra3oHHOW Tpasbl
nepe- BeauTe PYKOATKY LEHTpanbHON
perynMpoBku BblCOTbl BBEPX. (1/2)

B OrtobpaxaeTcsi ypoBeHb LieHTparnbHon
perynu- poBku no BbicoTe. (1/3)

B OtnyctnTe KHOMKY nocne  AOCTWKEHWS

HY>KHOW BbICOTbI CKaLUMBaHUSI.

OceBas unu LeHTpanbHas perynuposka (2,

3)

B  OtBecTn B CTOPOHY M yaepxuBaTb B 3TOM
MosioXe- HUK pblyar Ans pasbrnokvpoBKy.

B [lepemecTuTe pblyar BNEBO WNU BNpaBoO Ha
Xernae- Myto BbICOTY CKalUMBaHUs.

B Pblyar gOmKkeH BOWTU B nas.

u Mpocnegute 3a Tem, yTobbl BCce komneca
Haxo4u- NCb Ha 3TOM ypPOBHe.

BbicTpas perynupoBka oTAenbHOro koneca

N1 oceBas perynuposka (4)

B  OTBecTu B CTOPOHY W yaepXuBaTb B 3TOM
NoroXxe- HAN pblvar ans pasbrnokMpoBKy.

B [lepemectute pblyar BMeBO MM BNpaBo Ha
enae- Myto BbICOTY CKalUMBaHMSI.

B Pbiyar JOmKkeH BOWTU B nas.

B [lpocnegute 3a Tem, 4TOObI BCe Koneca
Haxo4u- NMUCb Ha 3TOM YPOBHE.

PerynupoBka otaenbHoro koneca (5)

B OcnabbTe BMHT Koneca, OTBUHTUB €ro BIEBO
1N BnNpaso.

B BctaBbTe BUHT B OTBepcTue  Ans
HeoBX0ANMON BbICOTbI CKaLUMBaHUS.

B 3aTaHnTe BUHT Koreca.

BuHTOBLIE coeanHeHus Kornec

ﬂ CHabXeHbl 1eBOM U MpaBon pe3bboii.
Mpun 3aBMHYMBaHUU obpatiarite
BHUMaHVe Ha COOTBETCTBYHOLLEE
HanpaBneHne pe3bbbl B  Kopmyce
ra3oHOKOCWIKM U  COOTBETCTBYIOLUME
BUHTbI.

u Mpocnegnte 3a Tem, yTobbl BCe Komeca
Haxo4u- NUCb Ha ypoBHE 3TOro OTBEPCTUA.

LleHTpanbHas oceBas perynupoBka (6)

B [onoxuTe 6onblune nanbLibl HA KOHLbI OCK.

B [lognoxuTte nanew Nog KOpnyc KOCUIKK.

B  BbiTdHUTE OCb OOnbLWIMMK Nanbuamu oT
npeabigy- LWen OTMETKN Ha HY>XHYH BbICOTY
cKalLMBaHus.

B [loaTsHute ocb 6GonbwyMM nanbLamu B
nonoxe- HWe nepen OTMETKOM HY>XHOMN
BbICOTbl  CKalUMBaHUs W pante en
3acpmkcnpoBaThCs.

B [lpocnegute 3a Tem, 4TOObI BCE Korneca
Haxoau- NMUCb Ha 3TOM YPOBHE.

298

469378 _d



BBoga B akcnnyartaumio

CTpuKKa ¢ ucnonb3oBaHNEM TpaBoC-
6opHuka (8)

c BHUMAHMUE!
OMacHOCTb NONy4YeHus TpaBMbl!

CHumaTtb n yCTaHaBnmBaTb
TpaBOCﬁOpHVIK UCKINKOYUTENBbHO  NpU
BbIKITlO4YE€HHOM asuratene n

OCTaHOBMEHHbIX HOXax!

B [punofHATb OTpakaTenbHyl 3acnoHKy U
noAse- CUTb TPaBOCGOPHUK Ha KpensieHus

WHaukaTop ypoBHA 3anonHeHus

[pn KOWEeHNN MHAWKATOP YPOBHSA 3anOfHEHWS
nogHW-  MaeTcs BBepX noA  AeicTBueEM
BO3AyLIHOro notoka (7a). Ecrnm TpaBocGopHMK
MOMOH,  WMHAMKATOP  YPOBHA  3anoflHeHWs
npuneraetr Kk TpaBocbopHuky (7b). Tpa-
BOCOOPHMK HEO6XOANMO ONMOPOXHUTB.

OnopoxHeHne TpaBoCOOpHUKaA

1. TlpMNoaHsTb OTpaXaTeslbHYyO 3aCrOHKY.

2. CHsTb TpaBOCGOPHUK C KPENNEHWUI U BbIHYTh,
BbIABWHYB Ha3ap (8).

3. OnopoXHWUTb TPABOCOOPHWK.

4. TlpunogHATb  OTpaxaTernbHyl0  3aCfIOHKY
W CHOBa MOABECWUTb TPaBOCOOPHWUK Ha
KpenneHus (8).

Ctpuxka 6e3 TpaBocO6opHUKaA

BHMUMAHUE!

OnacHoCcTb  Mony4YeHus
oTBpaLjalLwmxca getanen!
Ctpuxka rasoHoB 6e3 TpaBocbopHuka
paspe- LeHa ToNbKo npu paboTatoLuen
MOBOPOTHON MPYXUHE OTpaKaTenbHOM

TpaBMbl

3acnoHku!
OTpaxaTenbHas 3acrnoHka BCneacTene
BO3JENCTBMSA  YCUMUSA  MPYXWHbI  Npuneraet

K KOpnycy rasoHoKocunku. Takum oGpasom,
CKolleHHas TpaBa BblbpackliBaeTcs Ha- 3ag U
BHU3.

Mynb4yupoBaHue ¢ NOMOLLbIO KOM- NIeKTa
Ans Mynb4MpoBaHUsA (onuus)

Mpy MynbyYMpoBaHWM CKOLIEHHasi Tpaea He
cobupaeTcsl, a ocTaeTcs Ha rasoHe. Mynbya
3alWMLLaeT MOYBY OT Bbl- CbIXaHUSi U CIYXWT
yaobpeHveMm.

Haunny4ywmn pesynbraT AoCTUraeTcs perynspHon
CTPWX- KO Ha Npub1. 2 cM. Tonbko cBexasi TpaBa

C MsArkMMK cTebnsmm 6bICTpO neperHnBaer.

B BbicoTa TpaBbl 40 MySIbYMPOBAHUS:
Makcu- MarnbHo 8 cm

B BbicoTa TpaBbl NOCME MyNbYMPOBaHUS:
He MeHee 4 cm

CornacoBblBaiTe  CKOPOCTb  CBOEro
wara ¢ Myfnb- YMPOBaHUEM, He uauTe
CrnmLIKom bbicTpo!

YcTtaHoBKa KoMnnekTa ans MyJb4upoBaHuA

BHUMAHME!

OnacHoCTb NOflyYeHUsi TpaBMbl OT
Bpallalowmxca getanen!

CHumaTb M ycTaHaBnuBaTb KOMMMEKT
AN MynbYMPOBaHUS  UCKIIOYUTENBHO
npu  BBbIKMIOYEHHOM  ABuratene wu
OCTaHOBMNEHHbIX HOXax!

1. CHsATb TpaBocbopHuK. (8)

2. TpunofHATb OTpaxaTernbHyl 3acroHKy |
HafeTb KOMMMEKT Ansi MyfbYMpoBaHuUst Ha
KkaHan Bblbpoca. (9)

B KomnnekT Ans MynbYspoBaHus OOMKeEH
CO LLIeNTYKOM BOWNTYK B Nasbl.

BXOOUT B Ma3, caM KOMIMJIEKT U HOXW

ﬂ Ecnn komnnekT ansa Mynb4MpoBaHus He
MOryT ObITb MOBPEXAEHDI.

[HeMoHTax KoMnnekTa AnsA MyJnb4npoBaHuUsA

BHUMAHUE!

OnacHocTb MOMNy4YeHuUsi TpaBMbl OT
Bpalyalowmxcs aeTanei!

CHMMaTb M ycTaHaBnMBaTb KOMMIEKT
AN MYMbUYMPOBaHMS  WUCKIOUYUTENBHO
Mpy  BbIKMIOYEHHOM  JABuratene u
OCTaHOBJIEHHbIX HOXax!

1. TMpunogHaTe oTpaxaTernbHyo 3acnoHky. (10)

2. OTKpbITb  KpemneHuss  KomnfekTa  Ans
MynbunpoBaHus. (10)

3. BbIHyTb KOMMNJEKT Ana Mmynb4ynpoBaHuA.
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CTpuxka c 60KOBbIM BbIGpPOCOM (on- Lusi)

BHUMAHMUE!

OnacHocTb nony4eHWs TpaBMbl OT
BpallaroLmxcs getanei!

CHumante unu yCcTaHaBnueamTe
GoKOBOM  BbIOPOC  MCKMIOYUTEMBHO
npyv  BbIKIIOYEHHOM  ABuratene u
OCTaHOBMEHHbIX HoXax!

Ucnonb3oBaHue GokoBoOro BbiGpoca

1. CHumute  TpaBocOOpHUK ¥
KOMMNIEKT ANst MyNbYUMpPOBaHuSI.

2. Otkponte KpblwKy 6OokoBOro BbIGpoca U
npugepxu- Te ee (11/1).

3. BcrasbTe kaHan 6okoBoro Bbibpoca (11/2).

4. MepaneHHO 3aKponTe KPbILLKY.

0O Kpblwka ukcupyem kaHan 60k08020
8bibpoca, He dasas eMy 8blnacmeb.

BCTaBbTe

CHATue 60KoBOro Bbibpoca

1. OtkpoinTe KpblWKy 60koBOro BblIbpoca u
npugepxu- te ee (11/1).

2. CHumuTte 6okOBOM BLIOpOC UK 3akpounte
KpbILKy (11/2).

YcTaHoBKa BbICOTbI PYKOATH (OnLust)

BbicoTa pykosiTM Npu HEOBXOAMMOCTU MOXET
ObITb yCTa- HOBINEHA Ha ABYX Pa3NMyHbIX YPOBHSIX
BbICOTbI.

1 OtBuHTUTE 06a BUHTa PYKOATU HA BUHTOBOM
COeAVHEHUN HWXKHEN nepeknaguHsbl.

2 OtBuHTUTE 6onTbl 7] ycTaHoBUTE
HeobxoanMoe MoNOoXeHUe PyKoATH, BCTaBUB
B OAHO M3 ABYX NPSIMOYronbHbIX OTBEPCTUN
Ha KpenmneHuu, n ycta- HOBUTE C MOMOLLbIO
nepeknaguH (12).
Cnegute 3a TeM, 4YTOObl Ha Kaxaom
M3 KpEenmeHuid UMCnosib3oBasniocb TO ke
oTtBepcTue!

3 CHoBa 3aBWMHTWUTE KPEMmeHuss C HWXKHen
nepekna- AWHOW C MOMOLLbIO  BUHTOB
pyKoATH.

3anyck asurarens

OCTOPOXHO!

Hukorpa He  paBatb  pa6oTatb
OBUraTento B 3aKpbITbIX MOMELLEHMSIX.
OnacHocTb oTpaBreHus!

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb MOMYyYeHUA TpaBMbl OT
BpaLjarowmxca gertanen!

He noBopauvBante yCTpOWCTBO BO
BpeMsi MycKo- Boro npoteccal

B  3anyckanTe ABuratenb  TOMbKO

ﬂ npy  YCTaHOB- JIEHHOM  HOXe

(HOX wucrnonb3yeTcs B KayecTse
MNHEPLMOHHOW Macchl)!

B [lpu 3anycke nporpeToro Asuratens

(HONDA) HE ncronb3ynte
Apoccerb Unu KHomnky npau- mepa!
B He N3MeHsNTe HaCTPOMKMN

perynsitopa Ha ABu- ratene!

BbicTpas perynupoBka oTAenbHOro Koreca
WNK1 oceBas perynvpoBka (4)

B OTBecTv B CTOPOHY M yaAepXuBaTb B 3TOM
MoMNoXe- HUKM pbivar Ans pa3GrnoKMPOBKM.

u [NepemecTuTe pblyar BNeBO WM BNpaBo Ha
Xenae- Myto BbICOTY CKallMBaHUA.

B Pbiyar JomKkeH BOWTK B nas.

B [lpocnegute 3a Tem, 4TOObI BCE Komneca
Haxoau- MUCb Ha 3TOM YPOBHE.

B He 3anyckante yCTPOWCTBO, €CMM KaHarn
BblIOpoca He 3aKkpbIT OOHOW U3 creyoLmx
netaneu:

B TtpaBoc6opHMK
B oTpaxarenbHasi 3acrioHka
B komnnekT Ans MynbYMpoBaHUs

B AkTuBuMpyiTe BbIKMOYaTENb CcTapTepa C
0Ccob60V BHUMATENBbHOCTbLIO, B COOTBETCTBUM
C yKa3aHusiMu Npov3BoanTens.

B  Cnegute, 4TOObl HOMM HaxXOAUIIUCb Ha
[OCTaTod- HOM PacCTOsIHUM OT PexyLlero
MHCTPYMEHTa.

B 3anyckaiTe yCTpOWCTBO B HU3KOW TpaBge.

CuMBoONbI NONOXEHWUA YCTPOUCTBA

Opoccenb *

—=

==

=

Myck Pabota Cron
[ucTtaHunoHHoe
yrpaBnex1e (i;‘?|> <>
rasom *
Myck Cron
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JucTaHumoHHoe 6e3 AMCTaHUMOHHOrO ynpaBneHusi rasom, ¢

ynpaeneHme Hxﬂ @ —— npaiimMe- pom NoAkauku Tonnmea (16)

ra- 30M ¢ 1 Tpwxabl HaxXmWTe KHOMKy mnpanmepa C
apoccenem MHTepBanomMm okoro 2 cekyHa (16). lMpwu
* Temnepatype Hwke 10 °C HaxmuTe KHOMKY
. npaimepa naTk pas.

Bapuarop a 2 TlloaTaHuTe npedoxpaHUTenbHyl ckoby k
>DDDDD: BEPXHEW nepeknagvHe W yaepxusanTe

ee B 3TOM nono- xkeHun  (17)

- npeaoxpaHuTenbsHas ckoba He

BbicTpo MeaneHHo uKcHpyeTcs.
MydpTa Py 3 bBbICTpO BbLITAHUTE CTapTEPHbIA Tpoc, a
HoXa * <o @ 3aTeM fOaiiTe eMy HamoOTaTbCsl, MEAMEHHO
| ¥4 oTnyckas ero (18).
B B HacTpoika gsuratenst ukCcupoBaHHas.
K. bIKIT. PerynupoBaHne  uucna  obopoToB
HEBO3MOXHO.
* 8 3@8UCUMOCMU OM muria UCrOSHEHUSI
PyuHoit nyck 6e3 AMCTaHUMOHHOrO yrnpaBneHus rasom, 6es

npan- mepa/gpoccens

6e3 ANCTaHUMOHHOrO yNpaBeHUs ra3om, ¢ 1 MoATSHWTE NpemoXpaHUTEnbHYlo ckoBy K

Apoc- cenem BEPXHEN nepeknaavHe W yaepxusante
ee B 3TOM nono- xeHun  (17)
—  npepoxpaHuTesnbHas ckoba He
dukcupyeTcs.

2 BbICTPO BLITSHUTE CTapTepHbIA TpoC, a
3aTeM [Jante emy HamoTaTbCs, MeOfieHHO

Opoccensb *

Myck Pa6oTta Cron oTnyckasi ero (18).
N H {} H HacTpoiika gBuratenst oukcupoBaHHas.
PerynupoBaHne  uucna  06opoToB
HEBO3MOXHO.

1 YcraHoBuTe gpoccens B no3uumio 1 (13/1).

2 TloataHuTe npepoxpaHuTenibHyl CKoby K C AUCTAaHUMOHHbIM ynpaBneHnem rasom, c
BEpXHen nepeknaguHe W yaepxusante Apocce- nem
ee B 23tOM nomo- xenun  (17)
- npegoxpaHuTerbHas ckoba He [vncraHumoHHoe

chuKeHpyeTes. ynpasrnexue ”X” @ [—<>

3 bBbICTPO BbITAHMUTE CTapTepHbIA Tpoc, a ra- 3om ¢
3aTeM ganTte eMy HaMoTaTbCsl, MEeANEeHHO ,iqpocceneM
oTnyckas ero (18).

4 MMocne nporpeBaHuna pgsuratens (npvon.
15-20 cekyHg) ycTaHoBUTE p[poccenb B
nonoxexue 2 (13/2).

N

YcTaHoBuTe phivar rasza B nonoxenne N
(14/1).
2 TlloaTsHuTe npefoxpaHuTenbHylo ckoby k

HacTtpovika auratensa oukcupoBaHHas. BEpXHEN nepeknaguHe W yaepxuBante

ﬂ PerynupoBaHvne  4ucna  060poTOB ee B 9TOM nono- xeHun  (17)

HEBO3MOXHO. - npefoxpaHuTenbHasi ckoba He
duKenpyeTcs.
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3 bBbICTPO BbLITAHUTE CTapTEPHbIA TpoC, a
3aTem favite emy HamoTaTbCsi, MearleHHO
otnyckas ero (18).

4 Tlocne nporpesa Asuratens (npubn. 15-20
CeK.) yCTaHOBUTE pblyar rasa B MorioXeHne

Mexay 0 n <> (14/2).

C AMCTaHLMOHHbLIM yNnpaBrieHuem rasom, 6e3
npaun- mepal/gpoccens

OucTtaHumoHHoe
yrpaBnexue
rasom *

NS T—

Myck Cron

YcTaHoBUTe pbl4ar rasa B noJfioxeHue
(201).

2 [oaTaHWTE nNpefoXpaHUTENbHY Cckoby K

BEpXHeN nepeknagnHe W yaepxusante
ee B 9TtoM nomo- xeHun  (17)
- npeaoxpaHuTenbsHas ckoba He
dukcupyeTcs.

3 bBbICTPO BbLITAHUTE CTapTEPHbIA TpoOC, a
3aTeM faiiTe emMy HamoTaTbCsi, MeArleHHO
otnyckas ero (18).

4 Tocne nporpeBa asuratenst (npubn. 15-20
CeK.) yCTaHOBUTE pblyar rasa B MOJOXeHne

Mexay % u <2 (20).

C ANCTaHLUMOHHbLIM YNpaBrieHMEeM rasom, ¢
npaime- pom (16)

[wncTtaHumoHHoe
ynpasneHve
rasom *

NG T—

Myck Cron

YcraHoBWTe pblyar rasa B MorioxeHue

(20/1).

2 Tpwkabl HaXmWTe KHOMKY npanmepa C
uHTepBarnom okono 2 cekyHg (16). lMpu
Temnepatype Huwke 10 °C HaxXmMuTe KHOMKY
npanmepa nsTb pas.

3 ToatsHuTe npegoxpaHUTENbHYO CKOBY K

4 BbICTPO BbITAHWUTE CTapTepHbLIN Tpoc, a
3aTteM pavite eMy HamoTaTbCs, MeAneHHO
oTnyckas ero (18).

5 Kak TOmbkO pgBuratenb  3apaboTtaer,
nepeeeauTe pblyar rasa Ans OOCTWXEHUS
»)enaemoro 4yvcna obopoToB B NOMOXeHue

mexay & u<a (20).
AnekTpuyeckuin nyck (onumsy)

AneKkTpuyeckuin nyck c npamepom (16)

1 VYcTtaHoBUTE pblyar rasa B MOSIOXKeHNe
"MyCK" (15/1).

2 Tpwxabl HaxXmuWTe KHOMKy npavmMepa C
uHTepsanom okono 2 cekyHg (16). lMpwm
Temnepatype Hwke 10 °C HaxmuTe KHOMKY
npanMepa nsaTb pas.

3 ToatsaHuTe npepoxpaHUTenbHYy CKoOy K
BEpXHeW nepeknaguMHe W yaepxwviBaiTe
ee B 9TOM nono- xeHun  (17)
- npefoxpaHvuTenbHas ckoba He
dukcmpyeTcs.

4 T[loBepHUTE KMNIOY 3aXUraHWs B 3aMKe
3aXuraHnss B KpaillHee npaBoe MOMNoXeHue
(19).

5 Kak Tombko pABuratenb  3apaboTtaer,
OTNYCTUTE KIOY 3aXWUraHusi (OH BepHeTCs B
nonoxexue ,0%).

6 YcraHoBuTE pblyar rasa B COOTBETCTBUM
C HYXHbIM 4ucriom obopoTOB ABwratensi B

nonoxeHue Mexay < un <= (15/2).

AnekTpuyeckuit nyck 6e3 npaimepal
apoccens (15)

1 VYcraHoBUTE pbldar rasa B MONIOXEHNE
"MYCK" (15/1).

2 TloaTsaHuTe npefoxpaHuTenbHyl Ckoby K
BEpXHeW nepeknaguHe W ydepxwvisaiTe
ee B 93toM nomo- xeHun  (17)
- npefoxpaHvuTenbHas ckoba He
dukcmpyeTcs.

3 TloBepHuTe KIOY 3aXuraHus B 3aMke
3aXuraHusa B KpallHee npaBoe MOMNoOXeHue
(19).

4 Kak Tonmbko pgBuraten  3apaboraer,
OTNYCTUTE KIOY 3aXWraHusi (OH BepHeTCs B

BEpXHeW nepeknaaMHe W yaepxusainTe nonoxete ,0%)
ee B  3TOM nono-  >XeHuu (17) 5 Yeraro e” ar rasa cooTBETC
- npefoxpaHuTensHas ckoba He TAHOBUTE pbldar T B TBETCTBUM
drkeupyeTcst C HYXHbIM 4YMcrioM oGOpOTOB ABUraTens B
NOroXeHue Mexay n <= (15/2).
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BBoga B akcnnyartaumio

MydTa HoXa (onuus)

Mydra
HoXa * o3 @
\ =4
Bkn Bbikn

C nomolLLbo MbeTI:I HO>Xa MOXHO noacoeinHUTb
n OTCO- €AVHUTb HOX BO BpemsA paGOTbI
asurartend.

MoacoeauHeHue HOXa

1. TloaTaHuTe npefoXpaHUTenbHYylO CKoby K
BEpXHeN nepeknagvHe v yaepxusante ee B
3TOM noro- xeHun (17).

0 npedoxpaHumersbHas
gukcupyemcsi.
2. OtBeguTe pblyar MydTbl oT cebs (21/1).
O HOX ModcoeduHUMbCS.

ckoba He

OTcoeanHeHne HoXa
1. OTnyctUTE NpeaoxpaHnUTernbHYH CKoby (25).
0O Hox omcoeduHUmcs.

O pblyHae Mychmabl nepexodum 8
rosnoxeHue rokosi (21/2).

BbikniouyeHune aBurarens

YcTpowncTBo 6e3 MydTbl HOXa

1 YcTaHoBWTE pblyar rasa B MOMOXEHUE <>
(20/2).

2 OTnyctuTe npeaoxpaHuTenbHYo ckoby (25).
0O dsueamerib 8bIKIOYAEMCH.

c OCTOPOXHO!
OnacHoCTb nosly4yeHusi nope3oB!
HoxxeBon Ban BpalyaeTtcs no nHepumm!

He GpaTb ycTpoWcTBO 3a HM3 cpasy
rocrie ero OTKIYEHNS.

YctpouncTBa ¢ MydTOM HOXA

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb Mosy4eHusi Nope3os!

HoxxeBow Ban BpawiaeTcs no nHepumu!
He OpaTtb ycTpomcTBO 3a HWU3 cpasy
nocre ero oTKMYeHus.

KonecHbin npuBop (onuus)

BHUMAHMUE!

Bknioyatb  nepepavy
paboTatoLem asuraTene.

TONbKO  Npwu

BkntoyeHue konecHoro npusoaa

1. Haxatb wn ygepxvBaTb nepeknoyaTens
nepegay no HampaBneHWio K BepxHew
nepeknaguHe (22) — nepeknovartenb

nepegay He UKCUpyeTCS.
0 eKnoYyaemcs KonecHsIl npusoo.

BbikntoyeHune konecHoro npusoaa
1. OTnyctute NnpegoxpaHnTenbHyto ckoby (24).
0 ebIKmoYyaemcs KoecHbll npusoo.

Bapwuatop (onuus)

@)O0Do==

BbicTpo

Bapuatop *

MeaneHHo

C nomotupto BapuaTtopa MOXXHO NiaBHO USMEHATb
CKO- POCTb OABUXEHUA ra30HOKOCUITKA.

BHUMAHMUE!

HaxumaiiTe pblyar Tonbko BO Bpemsi
paboTbl Asuratens. NepeknioyeHve npu
OTCYTCTBUM MPMBOAA MOXET MPUBECTU K
NoBpeXAeHNI0 NPUBOAHOIO MEXaHN3Ma.

1. Ons Gonee BbLICOKOW CKOPOCTU MNOTAHUTE
pbiyar (23) B HanpasneHuu (23/2).

2. [ns 6onee HWM3KOWM CKOPOCTM NOTAHUTE pblyar

23) B HanpaBneHuu (23/1).
HMgMgT*a @l (23) p (23/1)
Y &) Bcerga npuBoguTe CKOPOCTb ABUXEHMSI
B COOT- BETCTBME C  TeKyluMm
COCTOSIHUEM FpyHTa U ra- 3oHa!
Bkn Bbikn
1 OTnyctuTe NpeaoxpaHnTenbHYH CKoby (25).
2 YcraHoBWTe pblyar rasa B MOSIOXKEHUe <=~
(20/2).
O Osueamernb 8bIKIOYaemMcs.
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TexobcnyxuBaHue u yxopn,

TEXOBCNYXUBAHUE U YXO[4

BHUMAHUE!

Yrpo3a nony4eHus TpaBm!

B [lepen Havanom nobbix paboT no
TexXobCny>XMBaHWIO 1 yxoay Bceraa
OTKIoYanTe gsuraTenb U CHAManTe
KOJMAYOK CBEYN 3aKUraHUS.

B  [lsuratens MOXeT  BpalwaTtbcs
no wuHepuuu. ocne OTKMHYEHUS
npuratens ybeamTech B €ro nosiHOM
OCTaHoBE.

B Bo Bpewms obcnyxuBaHust U yxopaa
3a HOXOM Bcerga ofeBaiite
pykasuLbl!

B Bce ranku, 60nTbl U BUHTbI AOIKHbI ObITh
KpPEnKo 3aTsiHyThl.

B YcTpoWcTBO [OMKHO OblTb B MCMPaBHOM
paboyeM coCTosIHUM.

B [lavite gBuraTtento ocTbiTb, Npexae 4yem Bl
BbIKIO- YATE YCTPOWCTBO.

B PerynspHo npoBepsiiTe pyHKLUMOHMPOBaHWE
W 13- HOC TPaBOCOOPHMKa.

B [locne kaXgoro MCNonb30BaHWs ouuLLanTe
yCTpOn- CTBO.

B He oOpbi3ruBaiiTe  yCTPOWUCTBO  BOAOM
[MpoHukHOBEHME BOOBI MOXET NPUBECTU
K Henomag- KaMm (CUCTEMbl 3aXuraHwus,
KapbtopaTopa).

B PerynsapHo npoBepsnTe HOXW Ha Hanuyve
noBpeX- AEHUN.

B Bcerga 3ameHsnTe
rnywmTenu.

HeuncnpasHble

HaknoH razoHokocunku
B 3aBucumMocTn ot npoun3soauTensa gsuratens:

B kap6topaTtop / BO3AYLUHbIA OUNLTP AOIKEH
6bITb HanpaBeneH BBepx (26)

B cBeva 3axuraHvs fomkHa bbiTe HanpasneHa
BBEpX (27)

no aKcnny- atauum OoT npoussogutens

ﬂ CobniopaniTe ykasaHuWs PyKOBOACTBA
nsurartens!

CobGnopanTe ykasaHusA pyKkoBoAcTBa
no 3KCny- ataumMy oT NnpousBoauTens
Asuratens!

B 3atynuBlwmecs wMnuM NOBPEXAEHHbIE HOXMW
MOryT  3aTaumBatbCsl /  3aMEHSATbCS
MCKIOYNTENBHO B CEPBUCHOM LIEHTPE Unn B
aBTOPU30BaHHON MacTEPCKOW.

B 3aToyeHHble HOXW NOJMKHBI ObITb
oTbanaHcunpo- BaHsblI.

BHMMAHUE!

HeoTtbanaHcnpoBaHHbIe HOXM
NPVUBOAAT K CUNbHOW BMOpauum un
NMOBPEXAEHUAM ra30HOKOCUIIKU.

3apspgka ctaptepHou 6aTtapeu (onuums)

CraptepHass Gatapes He HyxgaeTcs B

TEXHUYECKOM  ObCnyxuBaHuM 1 0BbIYHO

3apshkaeTcd OT kocunku. B ocobbix cnyyasx

6aTapeto Heobx0aMMO 3apsikaTb NOSb30BaTEN!o:

B [lepen nepBbiM BBOOOM  KOCUIKM B
aKcnnyaTauuio.

B [lpu pa3psigke, nepen nepepbiBOM Ha 3UMy
UNV AnNuTenbHbIM NpocToem (> 6 MecsueB).

Mpouecc 3apsaaku:

1 W3BnekuTe 3apsigHOe yCTPOMCTBO M3 ALMKa
aKky- MynsTopHow 6atapew.

2 OrtcoegnHute kabenb akkymynsitopa oT
kabensa gsuratens (28).

3 CoeagnHute Kabenmb  akkymynstopa C
kabenem 3apsgHoro yctponcrtea (29).

4 TlopkniouuTe 3apsgHoOe  YCTPOMCTBO K
CeTu nuTaHus. HanpspkeHue ceTu nuTaHus
[OOMKHO  COOTBET- CTBOBaTb pabouyemy
HanpsHKEeHWIO 3apsSAHONO YCTPOMCTBA.

Bpemsa 3apsigkum coctaBnsiet okono 36 4acos.

Mcnonb3ynte UCKMIOUMTENbHO  OpUrMHaNbHOe

3apsiAHOe YCTPOMCTBO M3 KOMMMEKTa NOCTaBKu.

e BHUMAHMUE!
B BuinonHsnte 3apspaky CTapTepHow

akkymyns- TOPHOW 6aTtapeu
TONbKO B CYyXMX, XOpOLIO MpOo-
BETPMBaEMbIX NomeLLeHnsx!

B He ncnonb3yiTe ra3oHOKOCUIIKY BO
BpeMsi Mpo- Liecca 3apsgku!
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TexobcnyxuneaHue v yxon

Yxop 3a ABuratenem

3ameHa MOTOpHOro Macna
1 TlogrotoBbTe NOAXOASILLYO €MKOCTb Ansi
cbopa macna.

2 TlonHOCTbIO CrenTe uMnuM oTkavanTe macno
Yepes MacnoHanMBHOE OTBEPCTHE.

YTunuampynte otpaboTtaBliee Macno
ﬂ asuratens 6es3 Bpeaa ans okpyxaroLlen
cpenbl!
Ml pekomeHayem caasatb
oTpaboTaBluee Mac- NO B 3aKPbITbIX
€MKOCTAX B COOTBETCTBYIOLUME MYHKTbI
YyTUNU3aLMM UMU Ha CTaHUMU TexHuYe-
CKOro 06Cmy>KmMBaHNs.

OTpaboTaBluee Macrno:

B He cnegyeT BbIbpackiBaTh BMECTE C
ObITOBbLI- MV OTX0A4aMU

H He cnegyet cnuBaTb B
KaHanuaaumio U CToku

B He crneayeT NponvBaTtbh Ha 3eMI0.

3ameHa Bo3payLwHoro unbTpa

B Cobniopaiite  ykasaHus  npousBoaUTENS
nBuratens.

3ameHa cBeuYM 3aXKuraHus

B Cobniopaiite  ykasaHus  npousBoaUTENS

asurartensi.
KonecHbi npuBopa (onums)

PerynupoBanue Tpoca BoyaeHa

Ecrm npwu paboTatoLiem Asuratene
KONMEeCHbI MpUBOA HEe BKMKYaeTcd U He
BbIKMIOYaeTCcs,, HeobxoaMmo oTperynMposaTb
COOTBETCTBYOLWMIA Tpoc boyaeHa.

BHUMAHMUE!
OnacHOCTb Norny4YeHusi TpaBMbi!

BbinonHante perynvmpoBkKy Tpoca
BoygeHa TOMbKO MpU  BbIKIIOYEHHOM
aBurarene.

1. TloBepHyTb 3nemeHT perynMpoBku Tpoca
BoyneHa B HampaBneHwu, nokasaHHOM
ctpenkon (30).

2. [ns npoBepkyu MpaBUNbHOCTU PErynvpoBKY
3anycTuTe ABUraTernb U BKITHOYNTE KOMECHbIN
npueoA.

3. Ecnn  KonecHelh  npuBoa  Bce  elle
He cpabaTbiBaeT, HeobXoAuMO OTBE3TU
ra3oHOKOCUIIKY B CEPBUCHbIA LEHTP wnn B
aBTOPU30BAHHY MaCTEPCKYHO.

Cma3ska NnpMBOAHOM LWeCTepHU

B Bpewms oT BpeMeHn Heobxoaumo cmasbliBaThb
NPWBOAHYIO LLECTEPHIO NPUBOJHOIO Bana u3
CTPYNHON MaCNEHKN.

lMepepgaya komecHoro mnpuBOAa He

TpebyeT TexobCnyXnBaHus.
XPAHEHUE

BHUMAHMUE!

OnacHocTb B3pbiBa!

B He xpaHuTe ycTponctBo BOGNU3U
WCTOYHWUKOB OTPLITOTO OFHS  WNK
Tennal

B [laiiTe aBuraTento ocTbiTb.

B [InAa ymeHblUeHVs 3aHMMaeMoWn nnowiaam
BO BpPEMSl XPaHEHUs CIOXWUTE BEPXHIOK
nepeknaguHy.

B  BbicyluMTe YCTPOWCTBO W XpaHUTE ero
B MeCTe He- [OOCTYNHOM [Ans geten u
NOCTOPOHHUX KL,

B XpaHuTe CTapTepHyl0  aKkKyMynsTOPHYO
baTapeto B MecTe, TAe WCKMO4YaeTca ee
3amep3aHue.

B [lepuvoguuyeckn 3apshkalMTe CTapTEPHYH

aKKyMyIsi- TOpHyto 6aTapeto.
B OnopoxHuTe 6GeH3NHOBLIN Bak.
B OtcoeanHuTE LITEKEP CBEYM 3aXKUraHus.

PEMOHT

PeMOHTHble paboTbl MOryT OCYLLECTBASTLCS
UCKIIOYMN- TENbHO CEPBUCHLIMU LIeHTpaMn WU
aBTOPW30BaHHLIMU MacTEPCKUMMU.

YTUNU3ALUA

BbiweAawme U3 ctposi npubopsbl,
Ef aKKyMynsaTopbl U 6aTapeun
3anpeLjaeTcs yTunm3mpoBsaTtb BMecTe
EE c 6bLITOBbIMU OTXOoA4amu!
MHCTpyMmeHT, ero ynakoBka u
NPUHaANEXHOCTU N3roTOBNEHbI U3
MaTepuanos, noanexawmnx BTOPUYHOMN
nepepaboTke, NO3TOMY WX crnegyeT
YyTUNN3MPOBaTb COOTBETCTBYIOLLUM
oGpaszom.
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEN

BHUMAHMUE!

3anpeLlaeTcs ocyLlecTBNSATb 6anaHCUpoBKy HOXen 1 Bana asuratens!

HeucnpaBHOCTb

[suratens He 3anyckaeTtca

MoLlHocTb ABuraTens cHu-
Xaetca

He uncTbin pa3pes

TpaBoCGOPHUK 3anonHAeTCs
HE MOJTHOCTbLI0

KonecHbIii npuBog He pa-
6oTaeTt

Koneca He Bpaviatotcs npu
BKINIOYEHHOI nepefaye

Heobbl4HO cunbHas Bubpa-
ums yctpomcTtaea

YcTtpaHeHue

3anente 6eH3nH

YcTaHoBuWTE pblyar rasa B nonoxexue "Myck"

BkntounTe gpoccens

Mopseante  ckoby
nepeknaguHe

MOTOpPHOro BblKNw4aTena K

BepXHewn

MpoBepbTe 1 NpM HEOBXOAMMOCTN 3aMEHNTE CBEYM 3aXUraHus
BbInonHuTe 04MCTKY BO3AYLUHOrO ounbTpa
[HainTte HoXy KOCUnku nopaboTaTtb BXONOCTYHO

Moasapsiaute cTapTepHyto 6atapeto

HauuHaiite paboTy CO CKOLUEHHOW nrowaan

OTperynupyinTe BbICOTY CKalUMBaHUS
3arouunTte / 3aMeHNTE HOXW KOCUIKN
OuucTuTe KaHan Bbibpoca/kopnyc

BbinonHuTe 04MCTKY BO34yLUHOMO hmnbTpa

YMeHbLUTEe paboyyko CKOpPOCTb

3aTtounte / 3aMEHNTE HOXWN KOCUIKN
OTperynupyinTe BbICOTY CKalUMBaHUS

OTperynupyiTe BbICOTY CKalUMBaHUS

[anTe ra3oHy BbICOXHYTb

3aTouuTe / 3aMeHUTE HOXM KOCUIKM
OuunctuTe pelueTky TpaBocbopHMKa
OuucTuTe KaHan Bbibpoca/kopnyc

OtperynupynTte Tpoc boyaeHa
KnuHoBow pemeHb noBpexaeH

O6paTnTech B CEPBUCHYH0 MacTePCKYHo

pA3b B nMpuBoge Konec, CHATb 3y6anbu7| peMeHb N MexaHu3m

nepeaaun

CmMaxbTe MexaHusm cBo6oAHOro Xxoaa (MPUBOAHYHO LUECTEPHIO
NPUBOAHOrO Bana) U3 CTPyMHON MacnéHkn

MoATaHuTE KoNecHble BUHTBI
Crynuua Koneca HeuncnpasHa
KnunHoBon pemeHb noBpexaeH

O6paTutech B CEPBUCHYIO MacTEPCKYHo

MpoBepbTe HOX KOCUMKU
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YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

Ecnu Bbl He MOXeTe yCTpaHWUTb BO3HUKLUYIO HeMonafky CamMoCTOATENbHO UITU ee HET B 3TOM
Tabnuue, o6paTtu- TECb B CEPBUCHBIN LIEHTP HALIen KOMMaHum.

TpebyeTcst npoBepka cunamu cneypanucra: B npy NOrHYTOM HOXE;

B nocre Hae3aa Ha NPensiTCTBUE; B npu norHyTOM Bare ABuratens.

B npu BHe3anHoN ocTaHOBKe ABUraTens;

H  npu NoBpeXAEHUN PeayKTOpa; CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA EC
B npu HemcnpaBHOM KIMMHOBOM PEMHE; B CM. VIHCTPYKUMIO MO MOHTaXY
FAPAHTUA

MponssoauTenb ycTpaHseT BO3MOXHble OedeKTbl MatepuanoB WM MPOW3BOACTBEHHbIN Gpak
YCTPOMCTBa B TEYEHWE YCTAHOBMEHHOrO 3aKOHOM CPOKa Modayu peknamauuii Ha CBOoe YCMOTpeHue
nyTeM peMoHTa unu 3ameHbl. Cpok onpe- [enseTcs 3aKkoHOAATeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW
nproBpeTeHO YCTPOCTBO.

[apaHTusa gencTByeT TONbKO NPy CregyoLwmx ycno- FapaHTna aHHynupyeTcs

BUAX: H  npy nonbITKax PEMOHTa YCTponcTBa
B npu  Hagnexawem UCMONb30BAHUN M npun TeXHNYECKMX N3MEHEHNSIX YCTPONCTBA;
YCTPOIACTBA;

u npu npumMmeHeHun He no HasHa4YeHuo

W npu  cobniogeHmn  pykoBoAcTBa MO (Hanpumep, B KOMMEpPYECKUX LIENsX).
aKcnnyataumm

B npu Mcnonb3oBaHUM OPUrMHASIbHBIX 3anyacTemn

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha NoBpeXaeH s NTakoBOro NOKPbITUSA, KOTOPbIE OGBLACHAOTCS HOpMarbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBatoLmecs AeTanu, KoTopble B kaTanore 3anyactei 3aknioyeHbl B pamky [Xxx xxx (x)]

B pgBuratenv BHyTPeHHEro CropaHus: Ha HX pacnpoCcTPaHSTCSA YCNoBUA NPEAOCTaBNEHNS FapaHTUM
OT NPOU3BO- AUTENS

[apaHTWIHBIAN nNepuop HaunHaeTcs C AaTbl NpuobpeTeHus MepBbIM Nokynatenem. Takon patown
cynTaeTcs garta opu- ’MHanbHOro AOKyMeHTa Ha Nokynky. B rapaHTuitHom cnyyae obpatutech ¢ JaHHbIM
rapaHTUNHLIM MUCbMOM M OOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAoLLMM MOKYNKy TOBapa, K CBOeMy AuNepy unuv B
GnuxaiLMin aBTOPM3OBaHHBIA CEPBUCHBIA LeHTp. apaHTus AaeT npaBo MokynaTtento npeabsBnsiTh
NpOV3BOANTENIO NPETEH3UN OTHOCUTENBbHO YCTPaHEHUsI HeJOCTaTKOB U3AENusl.
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Mepeknaa opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii

NMEPEKNAL OPVIFIHAHbHOFQ_
MOCIBHUKA 3 EKCIMITYATALUII
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[APAHTIA. ..eeiiieee e 321

NMPO LIEW AOBIAHUK

B [lpouuTanTe uen OOKYMEHT nepeg
BBEEHHAM B ekcnnyaTauito. Lle
nepegymoBa ons 6e3neyHol Ta
6e3nepebiriHoi poboTu. Mepen

BMKOPWUCTaHHSAAM O3HaNoOMTecsi 3 opraHamu
KepyBaHHA Ta MOPSAKOM KOPWUCTYBaHHSA
MaLLVHOO.

B [loTpumyiiTecs BKasiBOK 3 TEXHiku Ge3neku
Ta nonepepeHb, AKi MICTATLCA Y AaHOMY
[OKYMEHTi Ta 3HaxXoAsATbCA Ha NPUCTPOI.

B llei OOKYMEHT € HEeBiA’€MHOK YaCTUHON
onucaHoro Bupoby. Mpu npoaaxy woro cnig
nepenaTt NoKynuesi.

3Haku, AiKi BAKOPUCTOBYHOTLCS

YBATA!
TOYHE BWKOHaHHA LMX NONEpemKEHb
[0MnoMoxe YHUKHYTK TiNecHux

YLWKOAXEHb Ta MaTepianbHUX 30UTKIB.
CneuianbHi  BkasiBkm ans
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

ornuc BuPoby

B uboMy OOKyMeHTI onucaHo Aekinbka mogenen
OeH3nMHOBUX ras3oHokocapok. [esiki mogeni
OCHalLleHi TpaBo3bipHukoM i/abo mpupaTHi ans
MyIbYyBaHHS.

Bn MoxeTe BuM3HaAUMTM CBOWO Mopenb 3a
iMtoCcTpaLisMy Ta ONMCOM Pi3HUX OMLLN.

KpaLioro

3acTocyBaHHSA 3a NPU3Ha4YeHHAM

Lleir npucTpii npusHaveHun Ansi NiACTpUraHHs
rasoHiB Ha npucaguMbHux pJinsHkax i Moxe
BMKOPVCTOBYBATUCS TiflbKW HA CYXOMY Fa3oHi.

Bci iHWi BMAM BMKOPUCTAHHA  BBaXalTbCS
TakvmMu, LLO He BiAMOBIAaTb NPU3HAYEHHIO.

MoxnuBe HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA

B |ler npucTpin He npu3HadYeHwun ans
BMKOPWUCTaHHA Yy TPOMaACbKMX Mapkax,
cKkBepax, Ha CrOpTUBHMX MangaHuukax,
a TakoX Yy CinbCbkOMy Ta niCOBOMY
rocnogapcTaax.

B 3abopoHseTbes OEMOHTYBaTU abo
6rokyBaTn poboTy 3anobiXHNX NPUCTPOIB.

B 3a60poHsIETLCA BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIii
nig vac gowy abo Ha MOKPOMY ra3oHi.

B [puctpin He npusHayYeHmn ons
BMKOPVCTAHHS Y KOMEPLNHUX LIinsx.
3anobixHi Ta 3axucHi npucTpoi

YBATA!
He6e3neka TpaBMyBaHHs!

3anobikHi Ta  3aXUCHI
3ab0POHSETHCA BUMUKATY.

npucTpoi

3anobixHa ckoba
MpucTpin ocHaleHui 3anobikHO CKoGoto.

YBATA!
Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!
Y pasi Hebe3neku HeobxiaHo BignycTUTH
3anobixHy ckoby.
MpucTpoi 6e3 mydTn HOXiB:
B HiX 3ynuHAETLCS;
B [OBUryH 3ynUHAETLCS.
MpucTtpoi 3 My TOI HOXIB:
B HiX 3ynuHAETbCS;
B Ygara! - ABUIyH NPOJOBXYE NpaLoBaTH.

BipkuaHa kpuwka

BigkngHa kpuwka 3axuliae Big 4acToYOoK, LWO
BUNITAOThb.
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Onwuc Bnpoby

Ornsp npoaykuii

1

MyckoBun Tpoc

Myck, cTon *

MpuBog, konic *

3anobixHa ckoba

EproHomiuHe perynioBaHHsi BUCOTH * *
IHaMKaTOp PiBHSA 3aMOBHEHHS *

BinbveHa 3acniHka *

TpaBo3bipHuK *

© 00 N O g b~ W N

PerynsaTop Bucotu 3pisy *

B 3anexHocTi Big moaeni

10
1"
12
13
14
15
16
17

MydTa HoxiB
BapiopeaykTop *

[oBigHuK 3 ekcnnyaTauii
Hacapgka onst BUkmgaHHs *
KnanaH *

KomnnekT ons MynbyvyBaHHs *

ManueHWUin 6ak

MacnoHanveHuIn naTpyobok
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Onuc Bnpoby

CuMBONU Ha NpuUcTpoi

Ygara!
MposBnsiiTe ocobnmBy o6epexHiCTb
nig yac po6otu i3 npuctpoem!

Mepen yBeaeHHsIM B ekcnnyaTadito

A\
ﬂ@] npoyuTanTe AOBIOHMK 3 ekcnnyaTtauii!
T

YBaral!
Hikomy He fo3BonsnTe 3axoauTn o
He6e3neyHoi 30HM!

YBara!
TpvmanTechb Ha BiacTaHi Big
pisanbHOro MexaHiamy!

| |

<

. ] He 3axonbTe A0 HeGe3neyHoi 30Hu!

315 Mepen noyatkom pobiT Ha pixy4Yomy
MexaHi3Mi Big'egHanTe LWTeKep CBiYKM
3anantoBaHHs!

¥B¢| 3HATTS MOTOpHOrO ransmal

BBimkHeHHs1 npuBoAay Konic!

@/« 3anyck/3ynvHka AUCTaHLiNnHOIo
KepyBaHHs ra3om

[opaTkoBi CUMBOMM Ha NPUCTPOSIX 3
eneKkTpocTap-TepomM

YBaral
Hebeaneka ypaxeHHs enekTpu4HUM
cTpymom!

YBaral!

]
@ TpumanTe LWHYP XUBMEHHS Ha BiACTaHi
=

Big HOXiB!

Mepen BUKOHAHHSIM poGIT 3
TexobcnyroByBaH- Ha Ta y pasi
MOLLUKOMKEHHS Kabento BiAKMoYiTh
NPUCTPIN Big MepeXi XnBneHHs!

BKAS3IBKU LLLOOO BE3NEKU

YBArA!
BukopucToBywite npucTpii  nuwe y
TEXHIYHO CrPaBHOMY CTaHi.

YBATA!
He6e3neka TpaBMyBaHHs!

3anobixxHi Ta  3axucHi  mpucTpoi
3ab0POHSETLCA BUMUKATY.

A OBEPEXHO!
He6e3neka noxexi!

He 36epiravite 3anpaBneHni NpucTpin B
6yaiB- nsix, B AK1X Napy 6EH3NHY MOXYTb
KOHTaKTyBaTu 3 BiAKPUTUM BOrHeM abo
ickpamu!

Ounwynte AINSHKM HAaBKOMO OBUIyHa,
BMXIIONY, aKymynsTopHoi 6Gartapei Ta
nanueBHoro 6Gaky Big 3anuwKkiB Tpaswu,
6eH3uHy Ta macna.

YBATA!
HeGe3neka noxexi!
BeH3vH i macno € HagsBu4YanHo

roprouMmun matepianamu!

Hikomy He possonsanTte 3axogutn y
Hebe3aneyHy 30Hy.

He kociTb, AKkwo nobnusy € nogn, ocobnmeo
[iT, a TakoX AOMaLLHI TBAPUHM.

KopuctyBay Hece BignoBiganbHiCTb  3a
HelLacHi BUMaAKkM 3 iHWUMK NioAabMy Ta 3a
HaHeceHHs TM MaTepianbHUX 36UTKIB.

[itam, a Takox ocob6am, He 03HaNOMMEHUM
3 da- HUM [JOBigHWMKOM 3  ekcnnyaTauii,
3a60POHSIETLCS KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM.
HoTpumyBaTncs MicUEBMX HOPM  LIOAO
MiHiManbHOro BiKy npauiBHMKa.

He kopucTyiTecb MpUCTPOEM Yy  CTaHi
CM'AHIHHA, Ni4 BMAMBOM HAPKOTMYHMX abo
nikapcbKkux 3acobis.

HociTb BignosigHuii pobounn oasr:
B posri 6Gptokn

B wmiyHe Ta Hecnu3bke B3yTTS

B 3acobu 3axucTy cnyxy

310

469378 _d



Bkasisku Loa0 6e3neku

Mpu pobGoTi Ha cxunax:

B  Hikonu He npaulnTe Ha rNagkui i
CIU3bKUIA CXMI.

B 3aexau Hamaranrtecs 3aNHATH
MaKCMMarbHO CTilike NOSIOXEHHS.

B 3aexau CTpuXiTb TpaBy NoMepek cxuy,
HIKONV He pyxawnTecsi Bropy Yu BHU3.

B He cTpuxiTb TpaBy Ha cxunax nig KyTom
GinbLu Hix 20°!

B  OcobnuBa obepexHicTb nig  4ac
obepTaHHs!

MpautoriTe nuLe Npu 4OCTaTHBLOMY AEHHOMY

abo LUTYYHOMY OCBITIEHHI.

Tpumantecs nogani  Big  pisanbHOro

MeXxaHi3My Ta He fonycKanTe NoTpanmnsHHs y

HbOTO KpaiB oasry.

JoTpumyiitTecb HopM OO Yacy poboTu, siki

AitoTb y BaLlilA KpaiHi.

He 3anuwaiTte rotoBuin 4o poboTn NpucTpin

6e3 Harnsgy.

KociTb TifNbKM rocTpO HaTOYEHUM HOXeEM.

3abopoHSAETbCA BUKOPUCTOBYBATY Npunag 3
NMOLUKOZXKEHUM YK BiACYTHIM 0bnagHaHHAM 3
6eanekun.

Hi B skomy pasi He BUKOPVCTOBYWTE NPUCTPI
6e3 BCTAHOBMEHONO KOMMMEKTY 3aXWUCHUX
NpuUCTpOiB (Hanpuknaz, BiabvBHa 3acriHka,
TpaBo36ipHWK)

[Mepen kKoXHMM BUKOPUCTAHHSIM NepeBsipanTe
MPUCTPIN  Ha  HasBHICTb  MOLUKOKEHD,
noLuKoakeHi abo 3HoLeHi aeTani 3amiHanTe.
[ns 3anobiraHHsa avcbanaHcy 3HoweHi abo
MOLLKO- [PKEHi HOXi Ta KpinumbHi 6onTu cnig,
3aMiHIOBaTH TiNbKN KOMMIIEKTHO.

Mepen 3anyckom ABuryHa po34venitb BCi HOXi
i npuBoaMW.

BUMKHITE  OBUryH, [JoyekamTecs 3YMnuHKK
NPUCTPOIO, BUTATHITL KIIOY 3anantoBaHHS i
Bif'eQHaNTe WTEKep CBiYKM 3anantoBaHHS:

B aKkwo npucTpii  3anuwaeTbcs  6e3
Harnagy;
B npu BMKOHaHHI NepeBipKNM, OYULLEHHS

abo po- 6iT Ha NpuCTpOi;

nicnsi BAHUKHEHHS1 HECMPaBHOCTEW;
nepea 3HATTSM GNoKyBaHHS;
nepen YCyHEHHSIM 3aCMiYEHHS;

y pasi  KOHTaKkTy 3i CTOPOHHIMU
npegmeTamu;

nepeg, 3anpasKoto;

B npy BWHUKHEHHI nopylleHb Yy poboTi
abo Hes- BMYaNHOI BibpaLii npucTpoto
(noTpibHa Heraii- Ha nepesipka).

Mepen 3anyckom rasoHoKocapku
3HanAiTb Npuun- Hy | BUKOHaWTe
HEOoOXiZHWIN PEMOHT.

lMpuegHanTe WTeKep CBIYKM 3anantoBaHHS i

3any- CTiTb ABUIYH:

B nicns ycyHeHHst HecnpaBHocTel (aiB.
Tabnuul HecnpaBHOCTEWN) i MepeBipKu
NpUCTPOIO;

B nicng ouynLEeHHS NpUCTPOLO.

He 3anyckante p[BuUryH, crosiim nepeg
KaHanom BUKUAAHHS.

lMepeBipTe peTenbHO i YBaXHO TepuTOpito,
o nignarae nigctpuradHio, 3abepitb 3
rasoHy BCi CTO- POHHi MpeaMeTH.

Byaobte ocobnmBo obepexHi nig vac
PO3BOPOTY rasoHokocapku abo nig vac ii
niaTaryBaHHs go cebe.

He KociTb Ha ginsHkax, ge € nepeLukoau
(Hanpwvknag, rinku, KopiHHA aepes).
Bupansante 3anuvwiku 3pisaHoi Tpasu nuile 3
BVMMKHEHUM MOTOPOM.

BumkHITE  OBWryH npu  nepexodi yepes
nrnoLyy, sika He nignsrae npubupaHHio.
3abopoHsETLCA NigiiMaT Y NEepeHoCUTH
NPUCTPIN 3 NpauioyM ABUTYHOM.

He npuimarite Xy i Hanoi Ta He naniTe nig
yac 3a- npaBku 6eH3uHy abo macna.

He Banxavite napn 6eH3nHy.

KepyiiTe  npucTpoem, pyxawuucb  He
nocriwarym.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO NepeBsipTe
MilU- HICTb 3aTSAAryBaHHsi ravok, rBUHTIB i
GonTi..
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BkasiBku Loa0 6e3neku

B 3akpuiite pgpocenbHy 3acniHky nig 4ac u
obepTaHHA [OBWryHa 3a iHepuiew. HAkwwo n
OBUIYH obnagHaHui 3anipHuM 6eH3nHOBUM
KpaHoM, 1oro cnig 3akpuTtu nicnsi po6oTu. -

MOHTAX

LoTpumyntecs BKas3iBOK AOBIAHMKA 3 MOHTaxy, n

O A0OAaETbCA.

YBArA!

EkcnnyaTtauis npucTpoto [03BONSETHCH
nuwe nicna  MOBHICTIO  BUMKOHAHOTO
MOHTaXy .

3anpaBka

Mepen BBeOeHHsIM B ekcnnyarauito HeobxigHo
3anpaBu- TV ra30HOKOCAPKY.

.f NMONEPEAXXEHHA!
HeGe3neka noxexi!
BeH3nH | Macno € HaasBu4vanHo

ropHYMMU MaTepianamu.

[oTpumyiTecb BKasiBOK [OBigHUKA 3
ekcnnyaTa- uii ABuryHa.

EkcnnyartauinHi maTtepianu

He kypwvTw nig vyac sanpaskun

He BigkpuBaTtu kpuwky nanueHoro 6aka npu

npadtoo4oMy abo posirpitTomy ABUryHOBI

3aMiHUTK MoLKOoAXKeHUn Gak abo KpuLLKY
baka

3aBxan MiLHO 3aTaryBaTu KpULLKY 6aka

Y  Bunagky posnuBy  OeH3nHy  He

HamarawvTecs 3a- nyCTuTV ABUryH. HaTomicTb

cnig  BiABEeCTM MawwuwHy nojani  BiA

3abpygHeHoi GeH3MHOM MNOBEpPXHi. YHW-

KanTe Oyab-aKux cnpob 3ananoBaHHA A0

MOBHOIO BUNApOBYBaHHS GEH3MHY.

AKLOo po3nMTO MOTOPHE Macro:

B He 3anyckanTe ABUIYH;

B 3GepiTb po3nuTe MOTOpPHE Macrno 3
[OMoMOrol B'sSXy4mx Mmatepianis abo
TKaHWHW | YTUNI3yNTe HanexHUM YMHOM;

B oyunCTiTb NpUCTpIN.

3abopoHsETbCS:
B  BukMgaTy BignpaubOBaHe Macno

pa3om 3 nobyToBMMM Biaxogamu;
B 3nuBaTW B KaHani3awito, cTik abo Ha
3eMro.
Mn peKkomMeHOyEMO 34aBaTu
BiANpaupOBaHe Macrno B  3aKpUTKX
KOHTeMHepax Yy BigMOBIOAHI  MYHKTK

Benann Macno 306MpaHHss abo cTaHuii  TexHi4Horo
Coptu CraHgapTHUI [IMB. BKa3iBKM 06CnyroByBaHHs.
6eH3nH/HeeTu- BUPOGHMKa 3 6
NbOBaHWN OBUryHa anpaska beH3nHy
. 1. BigkpyTiTb Kpuwky nanuBHoro 6Gaka i
3a|:|paB<)m-V|B. BKa3iBKM npu6n. 0,6 | BIOKNaMiTh i B YNCTe MicLe.
HUI BMpOBHMKa 2 3anwite 6
o6'eM  nsuryHa . a.J'IVIVITe eH3liIH 3 JONOMOrot0 BOPOHKM. .
3. LWinbHO 3aKkpuinTe KpWLLKy ManvBHOro baka i

EkcnnyamauiliHi mamepianu OYUCTITH .

Beaneka 3anpaBKka MOTOpPHOro macna
MONEPEIKEHHA! 1. BiakpyTiTb KPULLIKY MacroHannBHoOI
8a kogHUXx OBCTAaBMH He [omycKaTu roprnoBWHM i BigKNaaiTh ii B YncTe micue.
po6oTu  OBUryHa B MPUMILLEHHI. 2. 3anuite macno 3 4ONOMOro0 BOPOHKMU.
Hebesaneka oTpyeHHsi! 3. LLlinbHO 3aKpUitTe MACMOHANMBHY FOPHOBUHY

B 30GepiraiiTe 6eH3VH Ta U Macno TiNbku B
npusHade- HUX ANsi LbOro KOHTenHepax.

B 3anpasnante i 3nuBante 6eH3nH Ta
Macrno nuiwe 30BHIi NpU BUMKHEHOMY Ta
OXONOXKEHOMY ABUYHI.

B He 3anuBante 6eH3vH abo macno npwu
npaLoyo- My ABUrYHI.

B He nepenoBHwNTe 6ak (6eH3uH
PO3LWMPIOETHCS).

i ouncTiTh 1.
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

BBEOEHHA B EKCIMJTYATALIIO

YBATA!

3abopoHsAETbCA ekcnnyaTauis npunagy
3 He3aKpinneHuMm, MNOLKOMKEeHUM abo

3HOLUEHUM  PiKYYMM BY3rnom Ta/um
KPIiMnIeHHAMN.
Mepen no4yaTkom ekcnnyaTauii

HeobXiaHO 3aBXau 3AiicCHIOBaTH Ornsag.

PeryntoBaHHs BUCOTHM 3pi3y

YBATA!
Hebe3neka TpaBMyBaHHA!
PerynioBaHHs BUCOTW 3pi3y BUKOHYWTE
TiNbKW MNPU  BUMKHEHOMY [ABUIYHi 1
3yMMHEHOMY HOXi!
ﬂ B 3apxau HanawToByWTe KOoneca Ha
O[HaKOBY BUCOTY 3pi3y.

B [lopsgok perynioBaHHS  BMCOTU
3pi3y 3anexuTb Big Mogeni.
LleHTpanbHe perynioBaHHA (1)
B HartucHite i yTpumynTe KHOMKY

LeHTparnbHOro peryntoBaHHs. (1/1)

H [InAa ra3oHiB 3 HW3bKOK TpaBoOK
nepeseaiTb PYYKy LieHTparnbHoro
perynoBaHHSA BUCOTN BHU3. (1/2)

B [na ra3oHiB 3 BUCOKOK TpaBoO
BUTAMHITb  PyY- Ky  LEHTpanbHOro

peryntoBaHHs BUCOTKM Bropy. (1/2)

B  BigobpasuTbcsi CTyniHb LEeHTparnbHOro
perynto- BaHHs Bucotu. (1/3)

B BignycrTiTb KHOMKy, konu 6yae BCTaHOBMEHO
GaxaHy BMCOTY.

PerynioBaHHA Bici abo LeHTpanbHe

perynioBaHHs (2, 3)

B [Ina po3brnoKkyBaHHS BiAXuNiTb Baxinb BOIK i
yTpumymTe.

B [lepemicTiTb Baxinb BMiBo abo Bnpaso B
HaxxaHe MOMNOXeHHs BUCOTY 3pi3y.

B 3adikcyiiTe Baxinb.

B Bubepitb 0gHaKoBe NOMOXEHHs gikcauii ans
BCiX Konic.

LLiIBnake perynioBaHHA OKpeMux Konic abo

perynio- BaHHs Bici (4)

B [Ina po36rnoKyBaHHS BiaXuniTe Baxinb BOIK i
yTpumymnTe.

B [lepemicTiTb Baxinb BMiBO abo BnpaBo B
6arkaHe MONOXEHHS1 BUCOTY 3pi3y.

B 3adikcynTe Baxinb.

B BubepiTb 0gHaKoBe NONOXEHHS gikcaLii ans
BCiX Koriic.

PeryntoBaHHA okpeMux konic (5)

B OcnabTe 6onT KONeca y HanpsMKy BniBo abo
BMpaso.

B Bcraste 6onT Koneca B OTBip ANA GaxaHoi
BWCOTM 3pi3y.

B 3aTtarHiTb 60nT KONeca.

PisbboBi 3'egHaHHA Komic MaloTb nNpaBy

ﬂ Ta niBy pisbby. lig yYac BKpydyBaHHS
CTeXTe 3a HanpsM- KoM pisbbu B
KOpMyCi ra30HOKOCapku i BiaNOBiA- HAMK
6onTamu.

B BubepiTb 0QHaKOBI OTBOPU AMsi BCIX KOMIC.

LleHTpanbHe peryntoBaHHs (6)

B [loknagiTe obvaBa Benuki nanbLi Ha KiHUi
BiCi.

B [loknagite
rasoHOKoCapKu.

B Benvkvmu nanbusMy BUTSITHITb BiCb 3 BUPI3y.

B  YcraHoBiTb BiCb Yy MOTPIGHWUI BWPI3 i
3adikcymTe.

B BubepiTb ogHaKoBe NonoxeHHs gikcadii Ans
BCiX Koric.

nanbLj nig Kopnyc

KociHHs 3 TpaB0o36ipHUKOM (8)

YBATA!
HebGe3neka TpaBMyBaHHA!
BcTtaHoBnonTe Ta OEMOHTYITE

TPaBO3OIpHUK nKWLIE MiCAsi BUMMUKAHHSA
OBUryHa Ta 3ynnHKK Hoxa!

B [igHimiTe BiOGMBHY 3acniHky i HaBicbTe
TpaBo3b6ip- HKK Ha TpMMaui.

IHaMKaTop pPiBHA 3aNOBHEHHSA

Mpn KOCIHHI iHOWKATOP PpiBHA  3aMOBHEHHS
niginMaeTbcs Bropy nif BMMMBOM MOBITPSHOIO
notoky (7a). Akwo TpaBo3BipHUK MOBHWMNA,
iHOMKaTOp 3anoBHEHHs1 Npunsirae Ao Hboro (7b).
TpaBo36ipHWK cnifg, CNOPOXHUTH.

CnopoXHeHHs TpaBo36ipHuKa

1. MMiginmiTb BiABUBHY 3acniHkKy.

2. Big'egHaiiTe TpaBo3bipHMK i 3HIMITL 1Oro y
HanpsiMKy Ha3ag (8).

3. CnopoXHiTb TPaBO3GipHUK.

MigHiMiTe  BiOOVBHY 3acniHky Ta 3HOBY
HaBicbTe TpaBo36ipHUK Ha TpuMavi (8).

&
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

KociHHs 6e3 TpaBo36ipHUKa

YBArA!

HeGe3neka TpaBMyBaHHs
YacTUHaMmu, Lo obepTaroThbeA!
Mpautorite 6e3 TpaBo3bipHMKa nuLie
Nnpu CrpaB- HiA TOPCIOHHIA MPYXWUHI
BiAGiNHOT 3acniHkn!

Mip pieto nNpyxuHW BiaGinHa 3acniHka npunsrae
00 KOp- nyca rasoHokocapku. 3a paxyHoK Liboro
CKOLLEHa TpaBa BUKUOAETLCA Ha3az i BHUS.

Mynb4yyBaHHA 3 KOMMNNEKTOM ANsi
MyJibYyBaHHS (OnLiis)

Mig yac MynbuvyBaHHS 3pi3aHWi maTtepian He
36upaeTb- €1, a 3anvwaeTbcs Ha rasoHi. Mynbya
3axvLae rpyHT Bif nepecuxaHHsi i 3baravye ioro
NOXVBHUMUN PEYOBUHAMM.

Hankpalwimx pesynbTaTiB MOXHa AOCATM MNpu
perynsp- HOMy 3pi3aHHi NpuMGnU3HO Ha 2 cMm.
Jlvwe wmonopa TpaBa, TKaHWHWM SKOI LUBUAKO
neperHmBaroThb.

B Bucota TpaBu nepes MyrnbYyBaHHAM:
Makc. 8 cm

B BucoTa TpaBu Micns MynbYyBaHHs:
MiH. 4 cm

MMpucTocyTe LWBMAKICTE KPOKY A0
MynbYyBaHHSl, HE pyxalTecsi 3aHafTo
LwBuaKo!

3aCTocyBaHHH KOMMNJeKTy Ansa Mmyrnb4yBaHHA

YBATA!

He6e3neka TpaBMyBaHHSl YaCTUHaMU,
wo obepratoTbeA!

BcTtaHoBnoTe Ta OEMOHTYWTE
KOMMNIIEKT Ans MySibYyBaHHS nuLle nicns
BVMMWKaHHS ABUryHa Ta 3YNUHKU Hoxa!

1. 3HimiTb TpaBo36ipHUK. (8)

2. TligHiMiTe BiABMBHY 3acniHKy i
KOMNNeKT [AnA  MynbvyBaHHA B
BMKMAAHHS. (9)

B KomnnektT AnA Mynb4yBaHHS MOBUHEH
BiAYYTHO 3adikcyBaTuCS.

BCTaBTe
KaHan

AKWO KOMMNEKT Ans MynbYyBaHHA He
3acpikcyBaBcs, BiH, @ TaKOX Hi>XK MOXYTb
ByTV NOLLKOOXKEHI.

OeMoHTax KOMMNJIeKTY Ansa Myrib4yBaHHA

YBATA!

He6e3neka TpaBMyBaHHA YaCcTUHaMM,
wo obepratoTbes!

BcTaHoBntolite Ta OEMOHTYyWTE
KOMMNIIEKT Ans MySbYyBaHHS nuLle nicns
BVMWKAHHS ABUryHa Ta 3yN1HKU Hoxa!

1. Miginmite BinGuBHY 3acniHky. (10)

2. Po306rokyiTe KOMMMEKT ANS MyJfbYyBaHHS.
(10)

3. 3HiMiTb KOMNNEKT ANs MyrbyyBaHHS.

KociHHA 3 60KOBUM KaHarnom BUKW- AaHHAM
(onuis)
YBATA!

Heb6e3neka TpaBMyBaHHs1 YaCTMHaMy,
wo obepraroTbesn!

BcraHoBntovite Ta AeMoHTylTe BoKoBMNIA
KaHan  BMKMAAHHA  nuwe  nicns
BUMKHEHHS ABUrYHa Ta 3yNUHKN Hoxa!

BVIKOpI/ICTaHHﬂ 60oKkoBOro KaHany BUKUOaHHA

1. 3HiMiTb TPaB03GipHWK | BCTAHOBITb KOMMIEKT
ANs MynbYyBaHHS.

2. BigkuHbTe i yTpUMyiiTe KpULLKY 60koBOro
KaHany BukugaHHs (11/1).

3. BcraBTe 60koBWI kaHan BUkMAaHHs (11/2).
4. T[oBiNbHO 3aKPUNATE KPULLIKY.

0O Kpuwka 3anobizae sunadiHHo 60K08020
KaHasy 8UKUOaHHSsI.

HdemoHTax 60koBOro KaHany BUKWOaHHA

1. BigkvHbTe i yTpumMynTe KpuwKy GOKoBOro
KaHany BukugaHHs (11/1).

2. 3HimiTb GOKOBUI KaHam BUKMAAHHS | 3aKpuinTe
Kpuwky (11/2).
PerynioBaHHAA BUCOTM pYy4Ku (onuis)

Pyuky MoxHa 3a notpebu BCTAHOBUTU B OAHE 3
ABOX NO- NOXeHb BUCOTW.

1 BigkpyTiTb obuasa rBUHTU py4Ku
Ha pisbboBOMYy 3'€edHaHHI Ha  HWXHIN
nonepeYuHi.

2 BwutarHite 60nTK i BCTaBTe B OAMH 3 ABOX
NpsIMO- KyTHUX OTBOPIB Yy TpUMadax i pyykax
(12).

CtexTte 3a TuM, WO6 Ha obox Tpumadax
BMKOPWC- TOBYBarnucsi ogHakoBi otsopu!

3 3adikcyiTe TpMMadi Ha HWXKHIN nonepeynHi
3a JOMOMOTO0 FBUHTIB PYYKU.
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

3anyck ABUryHa

NONEPEMXEHHA!

3a xogHux 06CTaBUMH He pJornyckatu
poboTn  OBWryHa B MPUMILLEHHI.
Hebesneka oTpyeHHs!

YBATA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHA YacTUHaMH,
wo obepraroTben!

He nepeseptante npuctpin nig 4ac
3anycky!

B 3anyckante [ABWUryH TinMbku npu
YCTa@HOBMEHOMY HOXi (Hi>K CIyXUTb
iHepuiHo mMacoto)!

B g yac 3anycky nporpitoro Ao
poboyoi Temne- paTtypu ABUTyHa
(HONDA) HE BukopuctoBynte
ApocenbHy 3acyBKy abo KHOMKY
nigkadyBaHHs!

B He 3MiHIONTE
perynsitopa ABuryHa!

HaCTPOWKN

LLiBnake peryntoBaHHA OKpeMux konic abo
perynio- BaHHs Bici (4)

[na po36rnokyBaHHs BiAXWNiTb Baxinb BOIK i
yTpUmyiTe.

MepewmicTiTb Baxinb BniBo abo Bnpaso B
6axkaHe MONOXEHHS BUCOTY 3pi3y.
3agikcynTe Baxinb.

Bubepitb ogHakoBe NonoXeHHs gikcadii ans
BCiX Konic.

He 3anyckamte npucTpin, $SKWO KaHan
BMKMOAHHSA He 3aKpUTUIA OOHUM 3 BKa3aHWX
HVKYe By3niB.

H  TpaBo3bipHuK

B Big6ueHa 3acniHka

B KomnnekT Ans Mynb4yBaHHSs

3apivite nyckoBui BUMUKaY 3 0BEpPEXHICTIO,
BiNO- BigHO 4O BKA3iBOK BUPOOHMKA.
OoTpumyiitecb 6e3neyHoi aucTaHuii oo
Pi>Ky4Oro iHCTPyMEHTY.

3anyckanTe NPUCTPIN Ha ra3oHi 3 HU3bLKOI
TpaBolo.

CuMBONU NONOXeHb npucTporo

Myck Po6orta

LOucTtaHuinHe
KepyBaHHsI
rasom *

Myck Cron

[OucTtaHuinHe

Cron

S—<>

KepyBaHHs ”X” @ —>
rasom 3
OpocernbHo
3acyBkoto *
BapiopenykTtop
* <Y,
@)O0Doe=
LBnako NoBiNbHO
MydTta
HOXiB* @ '@‘
Yoot
Bkn. Bukn.

* B 3anexHocmi 8i0 modeni
Py4Hun 3anyck

Be3 gucTaHuUinHOro KepyBaHHSA ra3om, 3
Apocenb- HOK 3aCyBKOH

[pocenbHa
3acyBka *

Myck Po6ota
Nl
1 TlepeBeditb  ApocenbHy — 3acyBKy

nonoxexHs 1 (13/1).

Crton

B

2 TigTarHiTe 3anobixHy cKoby [0 BEpPXHbOI
pyukm i yTpumyinTte (17) — 3anobixxHa ckoba

He dhikcyeTbes.

3 T[naBHO BUTAMHITb MYCKOBWUWA TPOC i 3HOBY

NOBINbHO BIANYCTiTh #oro (18).

4 Micns nporpiBaHHa asuryHa (npubn. 15-20
CeKyHA) BCTaHOBITb APOCENbHY 3acyBKy B

nonoxexHs 2 (13/2).

OpocenbHa -

3acyBka * => OBUryH Ma€e He3MiHHy HaCTPOMKY
rasy. PerynioBaHHs1 YacTOTn o6epTaHHs
HEMOXIunBe.
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

Be3 gucTaHuUiiHOro KepyBaHHA ra3om, 3

nigkavyBaH- HAM (16)

1 Tpwyi HaTUCHITE KHOMKY MigKavyBaHHA 3
iHTepBa- nom npubnuaHo 2 cekyHau (16).
Mpu Temnepa- Typi HWx4e 10 °C HaTUCHITb
KHOMKY MigkayyBaHHSA M'ATb pasiB.

2 MigTarHiTe 3anobixHy ckoby [0 BEpXHbOI
pyykm i ytpumynte (17) — 3anobixHa ckoba
He bikcyeTbCs.

3 TlnaBHO BUTArHITL MYCKOBMI TPOC i 3HOBY
NoBiNbHO BiAMYCTiTb 1oro (18).

[OBUryH Mae He3MiHHy HacCTpOWKY
rasdy. PerynioBaHHs YyacToTu obepTaHHA
HemoXnuBe.

Be3 aucTtaHuitHOro kepyBaHHs ra3om, 6e3
nigka4vy- BaHHA/QpocenbHOI 3aCyBKU

1 MMigTarHiTb 3anobikHy ckoby [0 BEPXHbLOI
pyyku i yTpumyinte (17) — 3anobixHa ckoba
He hikcyeTbes.

2 [lnaBHO BUTAMHITb MYCKOBUA TPOC i 3HOBY
NOBINbHO BiAMYCTiTb 1oro (18).

[BUryH Mae He3MiHHYy HaCTPOWKY
rasy. PerynioBaHHsi 4acToT 06epTaHHs
HeMoXnuBe.

3 AucTaHuUinHUm KepyBaHHAM rasom, 3
ApocesibHOK 3aCyBKOHO

[OucTaHuiiHe
KepyBaHHs1
rasom 3
OpOCEnbHOK
3acyBkoto *

NG T—

1 BcraHosiTh Baxinb rasy B MOJSIOXEHHS N
(14/1).

2 MigTarHiTe 3anobixHy ckoby [0 BEpXHbOI
pyyku i ytpumynTte (17) — 3anobixHa ckoba
He gikcyeTbCs.

3 TnaBHO BUTArHITL MYCKOBWI TPOC i 3HOBY
NoBiNbHO BiNYCTiTb 1oro (18).

4 Ticns nporpiBaHHA aBuryHa (npubn. 15—
20 ceKyHA) yCTaHOBiITb Baxinb rasy y
NONOXeHHs Mix ¥ i <2 (14/2).

3 QucTaHUiMHUM KepyBaHHAM rasom, 6e3
nigka4vy- BaHHA/QpocenbHOI 3aCyBKU

Myck Cron

1 BcraHositb Baxinb rasy B MONOXeHHs
(20/1).

2 TipTarHiTb 3anobixHy ckoby [0 BEPXHLOI
pyyku i ytpumynte (17) — 3anobixHa ckoba
He dhikcyeTbCs.

3 T[naBHO BUTArHITb MYCKOBWUW TPOC i 3HOBY
MOBINbHO BiANYCTiTb #oro (18).

4 Tlicns nporpiBaHHs asuryHa (mpubn. 15—
20 ceKyHO) YCTaHOBITb Baxinb rasy y

MOMNOXeHHs MixX %7 i <2~ (20).

3 AUCTaHUiiHUM KepyBaHHSAM ra3om, 3
nigkavyyBaH- HAM (16)

[OucTtaHuinHe
KepyBaHHsi
rasom *

NE&T=—x

Myck Cron

1 Berawosits Baxins rasy B MOSOXEHHS
(20/1).

2 Tpwdi HaTWCHITb KHOMKY nigkavyBaHHA 3
iHTepBa- nom npubnuaHo 2 cekyHau (16).
Mpu Temnepa- Typi HWx4e 10 °C HATUCHITb
KHOMKY nigkayyBaHHs M'ATb pasiB.

3 TigTarHiTe 3anobikHy cKoby A0 BEpPXHbLOI
pyykm i ytpumynte (17) — 3anobixHa ckoba
He ikcyeTbCs.

4 [InaBHO BUTArHITb MYCKOBUI TPOC i 3HOBY
NoBINbHO BiANYCTiTb oro (18).

5 Komu pgBUryH 3anycTutbCs, YCTaHOBITb
BaXifb rasy B NONoXeHHs NOTPiGHOT YacToTn

oBepTaHHs Mix < | <2 (20).
EnekTpuyHun ctaptep (onuis)

EnekTpuyHuni ctaptep 3 nigkavyysaHHAM (16)

1 [TlepeBediTb Baxinb rasy B MONOXEHHS
«MYCK» (15/1).

2 Tpwdi HaTUCHITL KHOMKY nigkadyBaHHA 3
iHTepBa- noMm npubnusHo 2 cekyHau (16).
Mpu Temnepa- Typi HWx4e 10 °C HATUCHITb
KHOMKY nigkavyBaHHA N'ATb pasis.

3 TigTarHiTe 3anobikHy ckoby [0 BEPXHbOI
pyykm i yTpumyinte (17) — 3anobixHa ckoba
He ikcyeTbCs.

[ucTaHuiHe 4 TloBHIiCTIO MOBEPHITb KM B 3aMKy
KepyBaHHs! HXH @ —< 3anantoBaHHs Bnpaso (19).

rasom *
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BBepneHHs B ekcnnyarauiio

5 LWonHo ABUryH 3anycTuTbCs, BIAMNYCTITb
KMoY 3ana- MioBaHHA (BiH MOBepTaeTbcs B
nonoxeHHs 0).

6 YcTaHOBiITb Baxinb rasy y MOMOXEHHS

noTpibHOI YacToT obepTaHHi Mix i<
(15/2).

EnekTpuyHuit ctaptep 6e3 nigkavyBaHHs/

Apocenb- Hoi 3acyBk#u (15)

1 TlepeBeniTb Baxinb rasy B MOSNOXKEHHS
«MYCK» (15/1).

2 TlipTarHiTe 3anobikHy ckoby [0 BEPXHbOI
pyykm i ytpumyinte (17) — 3anobixkHa ckoba
He iKcyeTbCs.

3 TloBHIiCTIO MOBEPHITb KM B 3aMKy
3anantoBaHHs Bnpaeo (19).
4 LonHo pABUryH 3anycTuTbCs, BIigMNYyCTiTb

KMoY 3ana- nioBaHHA (BiH MOBepTaeTbcs B
nonoxeHHs 0).

5 YcrtaHOBiTb Baxinb rasy y MNOMOXEHHS
noTpibHOI YacToTn obepTaHHi Mix i<
stellen (15/2).

MydTa HOXiB (onuis)

MydpTa
HOXIB * @ @
Yoot
Bkn. Bukn.

MydpTa HoXiB 4O3BOMNSE BUKOHYBATWN 34ENMEHHS i
po34e- MNEHHs1 HOXIB Nig Yac poboTn ABUryHa.

3yenneHHs HOXiB
1. MigTarHiTe 3anobixHy ckoby A0 BEpPXHbOI
pyyku i ytpumynte (17).
O 3anobixHa ckoba He hikcyembcs.
2. Bigxunite Baxinb MydTu Big kopnycy (21/1).
O Hix 3yinmoemscs.

Po34yenneHHA HOXiB
1. BignycrtiTb 3anobixHy ckoby (25).
0 Hix posyinmoembcs.

O Baxinb mMyepmu  nepexodumb y
10710XKEeHHS1 criokoto (21/2).

BUMKHEHHs ABUryHa

MpucTtpin 6e3 mydTn HoXiB

1 BcTaHOBITb Baxinb rady B MOMNOXEHHS <~
(20/2).

2 BipnycTiTe 3anobixHy ckoby (25).
O [suayH sumukaemscsi.

NOMEPEMXEHHSA!
Heb6e3neka nopisis!

HoxoBui Ban o6epTaeTbes 3a iHepujeto!
He npocoByBatM pyku nig npunag
oApasy nicns Moro BUMKHEHHS.

MpucTtpin 3 MydTOI0 HOXIB

MydTa
HOXiB * @' @
Yot

Bkn. Bukn.

1 BignycTiTe 3anobixHy ckoby (25).

2 BcTtaHOoBITb Baxinb rady B MOMOXEHHS <
(20/2).
0O [suayH sumukaemscsi.

NONEPEMXEHHA!
He6e3neka nopisis!

HoxoBuii Ban o6epTaeTbes 3a iHepLieto!
He npocoByBaTM pykvu nig npunag
opapasy nicns Noro BUMKHEHHS.

MpuBopg konic (onuis)

YBATA!

Bmukante nepegavi
npaLooYoMy ABUTYHI.

nuuwe npu

BBiMKHeHHA npuBoAy Konic

1. TpuTuCHITL CKOBY BBIMKHEHHS peayKTopa Ao
BEPXHbOI py4ku i yTpumynte (22) — ckoba
BBIMKHEHHS1 peayKTopa He (ikCyeTbCs.

0 [lMpusod kosic emMukaemsbcsi.

BumkHeHHA npuBoAy Konic

1. BignycTite ckoBy BBIMKHEHHSI peaykTopa
(24).
O [lMpusod Kosnic sBuMUKaEMBLCS.
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Bapiopenykrop (onuis)

@Ooncs-

LBnako

BapiopeaykTtop

NoBiNbHO

BapiopeaykTop [03BOMSIE MNaBHO perynioBaTu
LIBMA- KICTb PYXY ra30HOKOCaPKM.

YBArA!

3apinTte Baxinb nuiue npy Npawo4omy
nBuryHi. [lNepemukaHHa 6e3 npusogy
ABUryHa MOXe cnpu- YUHUTH
MOLUKOAXKEHHSI MPUBOAHOIO MEXaHi3my.

1. Ons nigBuWEHHS  WBMAKOCTI  MOTSATHITb

Baxinb (23) y HanpsmMky (23/2).

2. [ns 3MeHLUEeHHsI LUBUAKOCTI NOTAMHITb BaXinb
(23) y Hanpsimky (23/1).

3aBxan NPUCTOCOBYMNTE LUBUAKICTb PYXY
[0 YMOB I'PYHTY i ra3oHy!

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
gornan

YBATA!
HebGe3neka TpaBmyBaHHsA!
B [lepen novyatkom Gyab-skux pobiT

i3  TexHi4Horo  obCnyroByBaHHS
3aBXamn BUMUKaANTE OBUIYH
i Big'eaHynTe KOHTaKTHUIA
HaKOHEYHMK Bif CBIYKM
3anantoBaHHs!

B JlBuryH MoOxe  pyxatucs  3a

iHepuieto nicns BUMKHEHHs. [licns
BUMKHEHHS MepekKoHaiiTecs, Lo
OBWUTYH 3YMUHUBCS.

B [ig yac TexobcnyroByBaHHsi HOXiB
oboB'A3koBO  opsrante  poboui
pykaBuLi!

B [ligTardiTe BCi rakn, 60NTH | BUHTHW.

B [puctpin NoBWHEH nepebysaTu B
6e3ne4yHomMy po- 604OMY CTaHi.

B [lepw HiX MOCTaBUTM MalUVMHY Ha CTOSIHKY
[Ao4ekan- Tecs OXONOAXKEHHS ABUTYHA.

B PerynapHo nepeBipsnTe npauesgaTHICTb i
3HOC TpaBo3bipHuKa.

B YpcTiTe npuCTpi  nicns  KOXHOro  1Moro
BMKOpPUCTaH- HS ## 3abOpOHSIETbCS MUTK
NpUCTpIN BOAOM0.

B Bopa, WO nNpoHUKAe BcepeauHy, MoXe
CMPUYNHUTY HeCnpaBHOCTI (cuctema
3anantoBaHHs, kapblopa- Top).

B PerynapHo nepeBipsaTe HOXi Ha HasIBHICTb
MOLLIKO- PKEHb.

B 3aMmiHiTb HecnpaBHWI MMYLLHWK.

Haxun razoHokocapku

B 3anexHocTi Big BUpoOHuKa ABUryHa:

B kapGlopaTop/MoBITPAHMIA  PINbTP MNOBUHEH
6yTr 0bepHeHuii Bropy (26)

B cBiyka  3ananioBaHHA
obepHeHa Bro- py (27)

noBuMHHa  ByTu

[oTpumyitecs BKasiBOK [OOBigHMKa 3
eKkcnnyarta- uii agBuryHa!

LnicdoyBaHHs/3amiHa HOXiB

B [ina 3aTtouyyBaHHs Tynux abo 3amiHu
NMOLUKOXKEHUX HOXIB 3BepTalTecs Tinbku
B cepBiCHMIN LeHTp abo aBTOpU3oBaHiI
ManCTEpHi.

B [lepeToyeHi HoXi HeobXigHO 36anaHcyBaTu.

YBATA!

HesbanaHcoBaHi
CTBOPIOIOTb CUIbHI
MOLLKOAKYIOTb KOCapKYy.

pixXyYi HOXi
Bibpauii i

3apsigka cTapTepHoOi akyMynsaiTopHoi 6aTtapei

(onuis)

CrapTepHa akymynsatopHa 6artapess He no-

Tpebye TexHi4Horo ob6cnyroByBaHHA i B HOp-

MarnbHUX YMOBax 3apsiaXaeTbCsi Bif KOCapKu.

B ocobnvBux Bumagkax KopucTyBay MOBMHEH

3apsaMTY akyMynsTopHy 6aTtapeto:

B nepep nepwmm BBEAEHHSIM ra30HOKOCapKU B
eKc- nnyarauito.

B y Bunagky pospsgku  neped 3UMOBOIO
nepepsoto abo npu iHWWMX TpuBanux
nepepsax B poboTi (6inb- we 6 micauis).

Mopsipok 3apsaku:

1 BuTArHiTe 3apsaHWn NpUCTpiv 3 BiadiNeHHS
6aTapei.

2 Big'egHante kabenb akymynatopHoi 6atapei
Bia kabento aBuryHa (28).

3 3'egHaiite kabenb akymynsTopHoi 6aTapei 3
kabe- nem 3apsiAHOro npucTpoto (29).

4 TlpuepHavite 3apsaHUN NPUCTPIN JO Mepexi
XUBMEHHS. Hanpyra wmepexi XUBMNEHHS
noBMHHa BignoBigatu pobouiii  Hanpya3i
3apsiaHOro NPUCTPOIO.

318

469378 _d



TexHiyHe obcnyroByBaHHs i gornsg

3apsigka  TpuBae npubnuaHo 36 roauH.
BukopucToBynTe nuviie opuriHanbHUA 3apspgHin
npu- CTPilA, LLIO BXOAUTb A0 KOMMMEKTY NPUCTPOLO.

c YBATA!
B BukoHynTe 3apsgky CTapTepHOi

akymynsiTopHoi  Gatapei  nuwe
B Cyxux, [Aobpe npoBiTpOBaHMX
NPUMILLEHHSX!

B He BMukanite rasoHokocapky nig
yac sapsgku!

Oornsapa 3a ABUryHOM

Motorol wechseln

1 Zum Auffangen des Ols einen geeigneten
Behalter bereitstellen.

2 Ol lber die Oleinfiilldffnung vollstandig ab-
laufen lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich
entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-
senen Behalter beim Recycling-Center
oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben.

Altol nicht:

B in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

B auf die Erde schiitten

3amiHa nosiTpsiHoro inbTpy

B [loTpumyiiteca  BKkasiBOK
ekcnnyaTauii ABuryHa.

[OoBiAHWKA 3

3amiHa cBiYku 3anantoBaHHA

B [loTpumyiiteca  BKkasiBOK
ekcnnyaTauii ABuryHa.

[OoBiAHWKA 3

MpuBopA konic (onuis)

PeryntoBaHHsa Tpoca BoyaeHa

Axwo npu npauYoMy ABUIYHI TPpUBOS KonicHe
BMUKaAETbCA abo He BUMMKAETbCS, HeobxigHo
BigperynioBaTy BignoBigHWN Tpoc boyaeHa.

1. ObGeptante perynatop Tpocy bBoyneHa B
HanpsiIMKy, BkazaHomy cTpinkoto (30).

2. [ns nepeBipkM NpaBUIbHOCTI perynioBaHHSA
3anycTiTb ABWIYH i BBIMKHITb NPMBOA, KOTTIC.

3. Akwo npuBog Komic He npaule, OOCTaBTe
ra3oHoKocapKky B CepBiCHy MancTepHio abo
creujianisoBaHun CepBiCHUI LEHTP.

3MalnyBaHHSl NPUBOAHOI LLEeCTEPHi

B [lepiogn4Ho 3maLLyiTe NPUBOAHY LLUECTEPHIO
Ha Barny peayKTtopa aepo30SibHUM MacoM.

PepnykTop npvBogy Komic He noTpebye
TEXHIYHOro 0GCYroByBaHHS.

3BEPIFAHHA

YBATA!

HeGez3neka Bubyxy!

B He 36epiraite npucTpii nobnusy
[Kepen BiOKpU- TOro BOrH abo
Tennal

B [loyeKkaliTecsi OXOSNOMXEHHS ABUTYHA.

B [ina «komnakTHoro 36epiraHHa cknagitb
BEPXHIO PYYKY.
B Bucywitb npuctpin i 36epirante y

HeJOCTYNHOMY Ansi AiTe i CTOPOHHIX oci6
Micui.

B 36epirante CTapTepHy  aKyMymnsTOpHY
GaTapeto B Micui, Ae BuknoYaeTbesa i
NpoMep3aHHs.

B [lepiognyHo 3apagxante
aKkymMynsaTopHy 6atapeto.

B CnopoxHiTb NanuBHuUi Gak.

B Big'egHaviTe WwTEeKep CBiYKM 3anantoBaHHs.

cTapTepHy

PEMOHT

PeMOHTHIi poboTn [03BONSAETLCA BUKOHYBATU
TiNbkM cniBpoGiTHUKAM CepBiCHUX LEHTPIB i
aBTOPWN30BaHNX MancTepeHb.

YTUNI3AUIA

3a6opoHAETLCA yTUNi3yBaTH
ﬁ npunagu, 6atapei UM aKkyMynsaTopu,

YBATA! !

He6e3neka oTpMMaHHs TpaBm! o cTanm HenpMAaTHUMK, pasoM I3

B . EEEE no6yToBMMM Bigxopaamum!

BMKOHyMTe UL VIRIEE] YnakoBka, caMm NpuUCTpIii Ta noro

OyAEHa — ILIE  Mph  BAMKHEHOMY npunagasa BMKOHaHi 3 MaTepianis, LWO

ABUTYHI. MOXyTb BYTU BUKOPUCTaHI NOBTOPHO,
TOMY BOHW NiANAraloTb BiANOBIAHIN
yTunisauii.

469378_d 319



YcyBaHHsi HeCrpaBHOCTEN

YCYBAHHSA HECNPABHOCTEN

YBATA!

3ab0poHSETLCS BUPIBHIOBATY Ban ABUryHa i HOXi!

HecnpaBHicTb

D,BVII'yH He 3anyCKa€eTbCA

[MoTYXHICTb ABMIYHA 3HWKY-
€TbCA.

HeoxarHun 3pi3

TpaBo3bipHuK
3aMNOBHIOETLCSH HEAOCTATHBO

MpuBog konic He npautoe

Koneca He o6epTatoTbest
npv BBIMKHEHOMY pefyKTOpi

MpwucTpivi Bibpye
HaA3BMYaNHO CUMBHO

YcyHeHHsA

3anpaBTe 6eH3uH

BcTaHoBITb Baxinb rasy B NONOXEHHS «3anyck»

BBIMKHIiTb ApOcerbHY 3acyBKy

MpuUTUCHITE CkOBY BBIMKHEHHS ABUrYHa [0 BEPXHBOI PYYKM
MepeBipTe i Npy HEOOXiAHOCTI 3aMiHITb CBiYKM 3anantoBaHHS
OunCTITb NOBITPAHUIA INBLTP

BinbHO NpokpyTiTe HOXi

3apsaiTe cTapTepHy akyMmynsiTopHy 6atapeto

3anycTiTe MalIMHY Ha BXe NiACTPUXKEHOMY ra3oHi

BigkopwuryiiTte BucoTy 3pisy
3aTouiTb abo 3aMmiHiTb HiX
OuncTiTb kKaHan BUKMAAHHSA/KOpMyC
OunCTITb NOBITPAHUIA PINLTP
3MeHLLITb LWBMAKICT PO6OTU

3atouiTb abo 3aMiHiTb Hix
Bigkopwuryiite BucoTy 3pisy

Bigkopwuryiite BucoTy 3pisy

[anTe ra3zoHy BUCOXHYTH

3aTouiTb abo 3aMmiHiTb HixX
OuucTiTb peLliTky TpaBo3bipHuKa
OuncTiTb kKaHan BMKMAAHHSA/KOPNyC

Bigperynionte Tpoc boyaeHa

KnuHoBwWiA peMiHb NOLLKOSKEHO

3BepHITLCA B CEPBICHY MalCTEPHIO

OumncTiTb NpuBOA Koric, 3ybyaTuin pemiHb i peaykTop Big 6pyay

3macTiTb MexaHiaM BiflbHOro xofy (MPUBOAHA LUECTEPHS Ha Bany
peaykTopa) aepo- 30f1bHUM Macrom

MigTarHiTe 6onTn Konic

MatouunHa Koneca HecnpasHa
KnuHoBwWi peMiHb NOLLKOMKEHO
3BepHITLCA B CEPBICHY MalCTEPHIO

MepeBipTe Hix

[0 CEepBICHOro LIeHTPY HALUOi KOMNaHii.

ﬂ FKLLIO BM HE MOXeTe yCyHYTWU HermonaaKy camocTiiHo abo ii Hemae y Ui Tabnuui, 3BepHiTbcs
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Y TakMx BuMNagkax npucTpin  notpebye By pasi 3rHaHHs HoXa;
KBanicikoBaHoT Nepesipku: By pasi 3arMHaHHs Bany ABUryHa.

B nicnsa Hai3gy Ha nepeLukoay;

B nicna piskoi 3ynUHKW ABUIyHa; CEPTU®IKAT BIANOBIOHOCTI €C
By pasi nowKoaXeHHs peayKTopa; B [luB. OOBIOHWUK 3 MOHTaXy

By pasi NOWKOOKEHHS KITMHOBOTO PEMEHSI.

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MoxnumBsi aedektn Mmatepiarnis 4 BUpOOHNYMI Bpak NpUCTPOIO BNPOAOBX BCTAHOBIIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy Mojadi peknamauin Ha CBil PO3Cyd LWNSAXOM PEeMOHTY 4YM 3aMiHW. TepMiH
BM3HAYa€eTbCs 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikin 6yno npuabaHo npucTpii.

[apaHTia gie nuwe 3a HaCTyNHUX YMOB: [apaHTia aHynoeTbCA:
B npu HaneXHoMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO; B npu cnpobax peMoHTY NpUCTPOIO;
B npu goTpyMaHHi AOBiAHMKA 3 ekcnnyaTauii; B npy TEXHIYHMX 3MiHaX NPUCTPOIO;

B npu BUKOPWUCTaHHI opuriHanbHWX 3anyacTvH. B nnpu  3acTocyBaHHi He 3a MPU3HAYEHHAM
(Hanpu- knag, y KoMepuiiHuX uinsx).

[apaHTis He NOLWMPIOETLCSA:

B Ha NOLIKOMKEHHS NaKOBOrO MOKPUTTS, SIKi MOSICHIOTECA HOPMAarbHUM 3HOLLYBAHHSIM;

B peTani, WO 3HOLWYOTHLCS, Y KaTanosi 3an4yacTuH BKIMKYEHI B paMKy [Xxx xxx (x)]

B OBUryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropPsiHHA: AN HUX Lil0Tb rapaHTiviHi MONOXEHHS BiANOBIAHOrO BUPOOHNKa.
[apaHTiiHM nepiod NoYMHAETLCA C AaTh NPUAGAHHA MepLUMM MOKynueM. Takow AaTol BBaXKAETbCH
Jata opuriHanb- HOrO AOKYMEHTY Ha npuabaHHsA. Y rapaHTiiHOMy BMMagKy 3BEpHITbCS 3 AaHUM
rapaHTiiHUM NCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKUWA NiATBEpAXye KyniBnio To- Bapy, 4O CBOro Aunepa 4u

A0 Hanbnmx4oro aBTOPM3OBaAHOIO CEPBICHOrO LEHTPY. apaHTia Aae npaBo NOKynuesi nped’sBnsaTv
BUPOBHMKOBI NpeTeHsii BiGHOCHO yCyBaHHsSI HEAONMiKIB BUPODY.
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3A TO3N HAPBYHUK

B [lpouyeTeTe HacTosiata [AOKyMeHTaums
npeaM nyckaHeTo B ekcrnoartauusi. Tosa
e npegnocTtaBka 3a GesonacHa paboTa u
6esaBapueH HaumH Ha ynotpeba. [Npeawn
ynoTpeba ce 3anosHaiiTe C eneMeHTuTe 3a
ynpaerieH1e 1 U3Nof3BaHeTo Ha MaluMHaTa.

B  CnasBaiite ykasaHusaTa 3a 6e30nacHoOCT u
npegynpexaeHnaTa B [AOKyMeHTauustTa wu
BbPXY ypeaa.

B  HactosawaTa AOKyMeHTauusl e HepasaesnHa
YyacT Ha OnMcaHusi NPoAYKT M Npu npoaax6ta
TpsabBa Oa ce npedocTaBs Ha Kynysada
3aefHo C ypegda.

O6sicHeHWe Ha 3HauuTe

BHUMAHUE!
ToyHOTO cnasBaHe Ha Te3n yKasaHus

MOXe [a MpedoTBpaTy eBeHTyasHu
TENecHU nosBpeau WNM MaTepuanHu
LeTu.

CrieuuarHm ykasaHus 3a noBeye sicHota
1 npasunHa ynotpeba.

OMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

B Tasu [OoKymMeHTauMsi ca OnucaHW pasnuyHu
mogenu GeH3VMHOBK Kocadku. Hsikou mogenu ca
obopyaBaHu ¢ Kol 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa u/
Unn ca NPUrofieHn 1 3a MynyupaHe.

WpeHTnduumnpanTe Bawms mogen ¢ noMowTa Ha
n3obpaxeHnsiTa Ha NPOAYKTUTE U HA ONMUCAHMETO
Ha pasnuMyHUTE ONuMn.

YnoTpe6a cnopepn npegHasHa4eHUETo

Tosu ypen e npedBUAEH 3a KOCEHe Ha 4acTHU
TPEBHW NIIOWM U MOXE [a Ce M3ronssa camo
KoraTo Te ca CyXu.

ﬂpyra, pasnunyaBalla ce OT Tasu yn0Tpe6a, ce
C4uTa 3a HenpasuIlHa.

Bb3moxHo HenpaBuUHO un3non3BaHe

B Tosu ypen He e noaxogsw, 3a ynotpeba
npy OBLLECTBEHN 3efieHn Nnowy, napkose,
CMOPTHU NMOLWAAKN, KakTo U B CENCKOTO U
rOPCKOTO CTOMaHCTBO.

B [IpegnasHuTe ycTpoictBa He GuBa ga ce
AEMOHTUPAT UNW LWYHTUpAT.

u YpeabT Aa He ce U3nomnssa npu AbX4 unm
KOoraTto TpeBaTta € MOKpa.

B VYpeaobT He TpsabBa ga ce umsnonssa 3a
NPOMULLINIEHN HYXAW.
MpeanasHu u 3aWMTHU yCTPOUCTBA

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

I'Ipe,u,nasHMTe N 3alluTHUTE yCTpOVICTBa
He TPHGBa ga ce usknioysart!

Mpepna3Ha ckoba
YpenbT e cHabaeH ¢ npeanasHa ckoba.

BHUMAHMUE!
OnacHoCT OoT HapaHsiBaHe!
lMpn onacHocT mycHeTe npegnasHata
ckoba.
Ypeau 6e3 KynnyHr 3a Hoxa:
B PexelusT HOX ce cnupa
B [lguratensar ce cnupa.

Ypeau ¢ KynnyHr 3a Hoxa:

B PexewwumaTt HOX ce cnvpa

B Buumanue! - [iBuratenat npogbmxkasa Aa
paboTu.

Kanak

KanakbT npegnasea oT yactu, KOUTO MoraT Aa
N3XBPBbKHAT OT MallMHaTa.

322
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OnwncaHue Ha npoaykTa

Mpernea Ha npoaykTa

1  Bwxe Ha cTtaptepa 9 Perynupaxe

2
3
4
5

Craprt, Cton *
3agBwxBaHe Ha konenarta *
MpegnasHa ckoba

EproHoMW4HO perynupaHe Ha BUCOYMHATa
*

MHaukaTop 3a HanbnBaHe *
Kanak *

Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa *

© oo N o

PerynMpaHe BMCOYMHATA Ha KoceHe *

cropefn Mogena

10
1"
12
13
14

15
16
17

KynnyHr 3a Hoxa

Vario npepgaBatenHa Kytus *
WHcTpykuma 3a ynotpeba
MN3xBbpraveH pbkas*

3artBapswa knana *

MpucTaBka 3a Myn4ympaHe *
PesepBoap 3a 6eH3uH

MepnosuHa 3a HanMBaHe Ha MacnoTo
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OnwucaHue Ha npoaykTa

CumBoOnu BbLPXY ypeaa

A
[an]
A

| |

<

S/

BHumaHwme!
OcobeHa npeanasnmMeocT npu
ynoTpeb6a!

Mpeau nyckaHe B ekcrnoaraums
npoyeTeTe UHCTPyKUMsTa 3a ynotpeba!

BHumaHme!
OpbxTe TpeTn nuua ganeye ot
onacHaTa 30Ha!

BHumaHwme!
[Ma3eTe pbUeTe 1 KpakaTa cu OT
pexeLUns UHCTPYMEHT!

CnasBalTe gucTaHumsa OT onacHaTta
30Ha!

Mpean paboTtu no pexeLmns
WHCTPYMEHT n3gbpnanTe Lekepa Ha
ceeLuTe!

OcBobogeTe MmoTopHaTa crnvpavkal

BknoyeTe 3agBUXBaAHETO Ha
konenaral!

AucTaHUMOHHO ynpasneHue 3a rasta
Crapt/Cton

[onbnHUTENHU CUMBONN NPU ypeau ¢
eneKTpU-4ecKmn cTtapTep

A
38
-1

BHumaHwne!
OnacHocT oT TokoB yaap!

BHymaHue!
HpbxTe 3axpaHBawms kaben ganedye
OT pexe- WnTe NHCTpyMeHTU!

Mpeawn pabotu No nogapwXxkaTa
UM Npu nospeaeH kaben BuHaru
n3KnioYBaiiTe ypeaa ot mpexara!

YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

BHUMAHUE!

M3nonaBsarite ypena camo B TEXHUYECKU
M3NpaBHO CbCTOsHKUE!

BHUMAHUE!
OnacHocCT oT HapaHsABaHe!

MpeanasHuTe U 3alWWTHATE YCTPOICTBA
He TpsibBa Aa ce maknoysar!

BHUMAHME!
A OnacHocT oT noxap!

3apegeHaTta c ropMBo MaluvMHa ga He
Ce Cbxpa- HsfiBa B crpagu, B KOUTO
OeH3nHoBUTE napu 6Guxa mornu Jda
BNsi3aT B KOHTAKT C OTKPUT OFbH W
nckpu!

30HMTE OKOMO pABuraTens, aycnyxa,
rHe3goTo Ha akymynatopa "
pesepBoapa 3a [ropuBOo ga ce
noAaabpXKaT YMCTU OT OKOCEHa TpeBa,
6€eH3MH 1 Macro.

BHUMAHMUE!
OnacHocT oT noxap!

BeH3nHbT "
necHosananumu!

MacrnoTo ca

OpbxTe TpeTu nuua faney oT onacHaTta
30Ha.

Hukora He koceTe, korato Habnv3o uma
Xopa, 0co- 6eHo AeLa 1 AoMaLIHU XKUBOTHU.
BopaubT Ha mawumHaTa unu notpebutensaT
HOCW OTrOBOPHOCT 3a 3rOMonykn C Apyrn
nvua unm ¢ TAXHOTO MMYLLLECTBO.

Jeua v nuua, KOUTO He MO3HaBaT ToBa
pbKoOBOA- CTBO 3a ynotpeba, He TpsibBa Aa
n3nonaear ypeaa.

CobnioaaBarite MecTHUTE pasnopendu 3a
MWHUManHa Bb3pacT Ha 06CnyXBaLlOTO
nuue.

He n3nonasanTte ypeaa nog Bb3aencTBMETO
Ha arnko- XOrl, HapKOTUYHM BELLecTBa Unu
MeauKameHTH.

HoceTe uenecvobpasHo paboTHO 0bnekno:
E  gbnrv naHTanoHu

B 30paBu U HeExMb3ralm ce obyBKM

B aHTMdOHM

324
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

Mpu paboTa Ha ckroHoBe:

B Hukora He paboTeTe BbpXy rnagbk u
XITb3raB HaKIOH.

B BuHarm ocurypseante crabunHa nosa.

B BuHarm KoceTe HanpevyHO Ha CKIIOHa,
HUKOra Harope unu Hagony.

B He koceTe Ha CKITOHOBE C HaKMoH noBeYye
ot 20°!

B Gbaete o0coGeHO BHUMATENHU MNpu
ob6pbluaHe!

PaboTeTe camo npu HanuMuue Ha focTaTbyHa

OHEBHa  CBETNMHaA  unu N3KYyCTBEHO

OCBETIEHME.

Ma3eTe TAN0TO, KpaHULMTE 1 0BNEKNOTO CK

OT pe- XeLUms MHCTPYMEHT.

CnasBante MecCTHWTe pasnopegbu 3a

YMECTHO BpeMe 3a eKkcrnoatauus.

He ocraBsinte 6e3 Hagsop roTtoBus 3a

paboTa ypen

KoceTe camo c oCTbp pexeL HOX.

Hwukora He  ekcnnoatupanTe  ypeja

C noBpefdeHu npeanasHu  ycTpowcTea/

npeanasHy peLueTku.

Hukora He ekcnnoatupaite ypepa 6e3

HaMbMHO MOHTUPaHW NpPeanasHU YCTPOUCTBA

(Hanp.: kanak, KowoBe 3a cbbupaHe Ha

TpeBata)

MpoBepsiBanTe ypena 3a noBpeau npeauv

BCsika ynotpeba, cMeHeTe noBpedeHNTe unm

M3HOCEHM YacTu.

M3HoceHUTe WNM MOBPEAEHW HOXOBE U
KpenuTenHun 6onToBe fa ce NOAMEHST camo
no rpynu, 3a ga ce usberHe avcbanaHc.

Mpean pa  craptupate  pgBuratens,
paskayeTe BCUY- KV HOXOBE 1 3a[BUXBAHMS.

CnpeTte pgpuratens, u3vakamTe ypeaa fAa
cnpe, u3BageTe Knwya 3a 3ananesaHe W
LLlekepa Ha cBe- WnTe:

B npu otpaneyasaHe oT ypeaa

B npwu npoBepka, NouncTBaHe unun pabotm
no ypeaa

MpW HacTbMNBaHE Ha HEW3NPaBHOCTU
npeau ocBoboxaaBaHe Ha 6rOKMPOBKK
npeam oTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLUBaHWs
Cref, KOHTaKT C Yyau Tena

npeauv Aa fonuearte ropueo

no ypeda wMa HEWU3NPaBHOCTU U
HeobuyaiiHn B1bpauumn (Heobxoguma e
He3abaBHa Npo- Bepka)

MoTbpceTe MmoBpeau MO Kocaykata u
ﬂ M3BbpLLETE HEOBXOAUMUTE PEMOHTHU

paboTu, npeauM OTHOBO [a BKIOYUTE

KocadykaTa 1 Aa 3ano4yHeTe pa6ora.

B [loctaBeTe Lekepa Ha cBewute #”
cTapTupanTe gBuraTtens
B cnep oTcTpaHsiBaHe Ha nospefaTa (B

Tab- nuuarta c NoBpeaun) u NpoBepka Ha
ypena
B crnep nouncTBaHeTO Ha ypeaa

B He crapTuparite MOTOpa, ako CTe 3acTaHanm
npes U3XBbprayHusl kaHar.

B [lpoBepeTe U3UANO W BHUMATENHO Lenus
TepeH, koWTo TpsbBa pa ce okocu,
OTCTpaHeTe BCUYKU YyXau Tena.

B Bbvaoete  ocobeHo BHUMAaTENHN npu
obpbluaHe Ha nocokaTa, KakTo U npu
n3abprnBaHe Ha kocadkaTta kbM cebe cu.

B He koceTe npe3 npenATcTBUS (Hamp. KIMoHWU,
KOpEeHW Ha abpBeTa).

B OtcTpaHsiBaiiTe oKOCeHaTa TpeBa caMmo npu
cnpsin gsuraTen.

B U3knioyBanTte osuratens, KoraTto
npekocsiate fpyra nnow, pasnuyHa oT
Tasu, KoaTo TpsibBa ia ce OKOCMK.

B  Hwukora He nosgwuranTe unu Hocete ypeaa
npu paboteLy aBuraTen.

B [lpu ponuBaHe Ha GEH3WH WM Macro He
SHKTE N HE NUATE.

B He Bavwealite 6eH3MHOBUTE Napw.

B  Bopgerte ypena B newwexogHo Temno.

B [lpegn pabota npoBepeTe [Janu BCUYKK
raviku, BUH- ToBe 1 6onToBe ca 3aTerHaTu.

B [lokato [ABuraTenaT cnupa, 3aTBoOpeTe
apocenHaTta knama. Ako ABuraTensat uma
KpaH 3a cnupaHe Ha GeH3uHa, crief KoceHe
TpsibBa fa ro 3aTBopuTe.

MOHTAX
CnasBaiiTe  npunoxeHaTa WHCTpPyKUUst  3a
MOHTax.
BHUMAHME!
YpeaobT Moxe ga 6bae nycHaT eaBa
crnef HambHO 3aBbpLUEH MOHTaX.
3apexpaaHe ¢ ropuBo

Mpean nyCcKaHeToO B eKcnnoartauusa TpﬂﬁBa Aa
3apeaunTe KocadkaTta C ropmeo.
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NPEQYNPEXOEHUE!

onacHocT oT noxap!

BeH3nHbT M Macnoto ca  JiecHo
3ananumu!

BuHarn cbbniogaBanTte  BKIHYEHOTO

B [OOCTaBka- Ta PbKOBOACTBO 3a
eKcnmoaTtauua Ha npouM3Bo- OUTENA Ha

nBuratens.
lopuBa
BeH3uH OBuratenHo
macrno
Bun CraHpapTeH BVK yKa3aHusaTa
6€eH3unH / 6e3o- Ha npousBoauTe-
NoBeH nsi Ha gBuraTens
O6em  Bwx yka3aHusita oK. 0,6 |
Ha npou3BoanTe-
NS Ha gBuratens
lopusa
Be3onacHocT
NPEQYNPEXOEHUE!
He ocraBsiite gsuratens aa pabotu B
3aTBOpPeHN nomelleHus. OnacHocT oT
oTpaBsiHe!
B CubxpaHsiBaniTe 6eH3nHa 1 MacrnoTo camo B

npeasuaeHUTE 3a ToBa pesepBoapu.

B Ako GeH3MHBLT e npensin, He Tpsibea ga ce

npa- BM HUKaKbB OMUT 3a CTapTMpaHe Ha
Asuratens. BmecTo ToBa MalwuHaTa TpsioBa
[a ce OTCTpaHW OT 3aMbpceHaTa ¢ GeHanH
nnouy. Bcekn onut 3a 3a- naneaHe Tpsibea oa
ce n3barea, fokato GeH3nHO- BUTe Napu ce
pascesT.

B Ako vma Tey Ha macrno:

ﬂ CrtapoTto macro He Tpsbea ga:

B He nyckavite gsuraTens

E  [lonuinTe N3TEKNOTO ABUraTENHO Macrno
CbC CBbp3BaLLO BELLECTBO 3a Macna
UV Napuan v ro U3XBbpreTe HafnexHo

B [louncTtete ypeaa.

B p3xebpnsAte 6uTtoBUTE
oTnagbum

B p3cunBaTe B KaHanu3auusita, B
OTTOYHWUTE TPBLOM MMM Mo 3emsTa.

MpenopbyBame na npepapete

0oTpaboTeHOTO Macfio B 3aTBOpPeH

pe3epBoap B LEHTbP 3a peuuknupaHe

U1 B CEPBU3.

npwu

JonuBaHe Ha 6€H3UH

1.

2.
3.

OTBUHTETE Kanaka Ha pesepBoapa, octaBeTe
ro Ha YUCTO MACTO.

[Honeiite 6eH3MH C hyHus.

3aTBopeTe NBTHO OTBOpPa 3a AONIMBaHE Ha
6EH3WH 1 ro novmcTeTe.

HdonueaHe Ha gBUraTenHo Macno

B [lonuBanTe wnu u3ToyBanTe OEH3VHaA U
MaCcrIOTO CaMO Ha OTKPUTO, MPM W3KITIOYEH 1. OTBMHTETE Kanaka 3a [AONMBaHe Ha Macro,
W3CTUHAN [BU- raTern. OoCTaBe- Te KIoyankara Ha YMCTo MSCTO.
B He porvBaiTe GeHsMH UMM Macrno npu 2. [oneiite macno ¢ pyHua.
paboTeLy aBuraTen. 3. 3aTBopeTe NbLTHO OTBOpPA 3a AONMBaHE Ha
B He npenbrBaiite pesepBoapa (GeH3UHBLT ce Macrno u ro noducrere.
paswmnpsBa).
B He nyweTe no BpeMe Ha 3apexaaHe MYCKAHE B EKCIJIOATALUA
B He oTtBapsnTe kanadkata Ha pesepBoapa BHUMAHUE!
npu paGoTell Unm ropeil fsuraten YpenbT He Tpsabsa Oa ce WM3nomnssa ¢
B  BwuHarn 3aTBapsviTe gobpe kanadkata Ha xnabas, NOBpeAEH UM M3HOCEH peXeL,
pe3epBoapa MEXaHU3bM WU/UNnu 3akpensaLLy YacTu.
B  BwuHarn 3aTBapsite gobpe kanadkata Ha M3BbpluBante BUHaru BU3yanHa
pe3epBoapa npoBepka, Npeau Aa nycHeTe ypeaa.
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauuna

HachOﬁKa Ha BUCOYMHaTa Ha KOCeHe

c BHUMAHMUE!
onacHOCT OT HapaHsBaHe!
Perynupavite BucouynHata Ha KoceHe

CaMO MNMpu USKIMKOYEH ABUraten n cnpan
pexeLl HoX.

B BuHaru HacTpomnBawTe  BCUYKU
Konena Ha ef- HakBa BUCOYMHA Ha
KOceHe.

B PerynvpaHeTo Ha BMcCOYMHATa Ha
KOCEHe 3aBW- CU OT MoZena.

LleHTpanHo perynupaxe (1)
B 3appbxTe HaTucHaT OyToHa 3a LeHTpanHo

perynu- paHe Ha BucounHara. (1/1)

B 3a no-kbcy TPEBHW NMOLWM HaTUCHETe
ApbXKa- Ta Ha LieHTpanHoTo
perynupaHe Ha BUCOYMHA- Ta Hagony.
(1/2)

B 3a no-a4bnrvM TPeBHU NIOLWM HATUCHETE
ApbX- kata Ha LieHTpanHoTo
perynupaHe Ha BWCOYW- HaTa Harope.
(1/2)

B WHgukaumata nokasea cTeneHta Ha
LeHTpan-  HOTO  perynupaHe  Ha
BucounHara. (1/3)

B OtnycHeTe ByTOHa Npu XenaHarta BUCOYMHA

Ha KoceHe.

PerynupaHe Ha ocute unu LieHTpanHo

perynupate (2, 3)

B HartucHete nocta 3a
HacTpaHu U ro 3agpbXTe.

B [Inb3HeTe nocTta HansBO MMM HaAsICHO Ha
)KenaHa- Ta BUCOYMHA Ha KOoCeHe.

B dukcmpante nocra.

B Cwbniopasaiite Nono)xeHueTo Ha
duKcMpaHe nMpu  BCWYKM Korena pJda e
eHaKBo.

ocBoboXxaaBaHe

Bbp30 perynvpaHe Ha OTAENHO KONeso Unm

perynu- paHe Ha ocuTe (4)

B HatucHete nocta 3a
HacTpaHu ¥ ro 3agpbXTe.

B [Inb3HeTe focTa HansBO MMM HagsiCHO Ha
)KenaHa- Ta BUCOYMHA Ha KOCeHe.

B dukcupainTe nocra.

B CvbniopaBanite NONOXEHNEeTO Ha
dukcMpaHe npu BCUMYKM Korena ppa e
e[HakKBo.

ocBoboxaaBaHe

PerynupaHe Ha otaenHo koneno (5)

B Paszsunte 6onta Ha KONemnoTo OTMSBO MK
OTASICHO.

B [loctaBeTe 6onta Ha KonenoTo B OTBOPa 3a
ena- HaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE.

B 3aterHete 6onTa Ha KONenoTo.

BonTtoBeTe Ha konmenata ca C nsBa
M pscHa pes- 6a. pu 3aBUHTBAHETO
BHMMaBaWlTe 3a CbOTBET- HaTa MOCOKa
Ha pes3baTta B Kopryca Ha Kocadkata u
npunexawute n 6onToBe.

B CvbnogaBaiTe NONOXEHUETO HA OTBOPUTE
Ha BCUYKM Komena [ia e e[JHaKBo.

LleHTpanHo perynupaHe Ha ocute (6)

B [loctaBeTe gBaTta cv naneua B kpauvLiaTta Ha
ocuTe.

B [loctaBeTe NpbCTUTE CU MoA Koprnyca Ha
Kocau- KaTa.

B  Wagbpnante octa ¢ pgBata naneua ot
[ocerallHns Nnpopes 3a BUCOYMHA Ha KOCEHE.

B  Wagbpnante octa ¢ ABata naneua npeg
)KenaHusi Npope3s 3a BUCOYMHA Ha KOCEHe U S
cukcupanTe.

B Cvbniopgasante NOMNOXEHNETO Ha
dukcMpaHe npu BCUYKM Konena pa e
e[ HaKBo.

KoceHe c kow 3a cb6upaHe Ha TpeBa- Ta (8)

BHUMAHME!

A OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!
CeansiiTe wnu nocTaesiiTe Kolwa 3a
cbbvpaHe Ha TpeBata camo npu

M3KIMIOYEeH ABWUraTen u Crpsn pexeLy
HOX!

B [loBaurHeTe Kamaka W 3akaveTe kowa 3a
cbOVpaHe Ha TpeBaTa BbpXy AbpXKayuTe.

MHaukaTop 3a HanbnBaHe

Mpn KoceHeTO WHAMKAUMATa 3a HUBOTO Ha
HanbnBaHe Ce HaTWCKa Harope OT Bb3AYLUHWA
notok (7a). AkO KOWBLT 3a TpeBa € MblieH,
MHOVMKauMsiTa 3a HMBOTO Ha  HambnBaHe
npunensa nnbTHO kbM Kowa (7b). KowsbT 3a
TpeBa TpsAbBa Aa ce U3npasHu.

M3npa3BaHe Ha Kolua 3a c1=6upaHe Ha
TpeBaTa

1. TlNoBaurHeTe kanaka.

2. OrtkayeTe Kowa 3a cbbMpaHe Ha TpeBaTta 1 ro
n3Bagete Hasag (8).
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauunsa

3. MWanpasHeTe Kolla 3a cbOupaHe Ha TpesaTa.

4. T[loBaurHeTe Kanaka n OTHOBO 3aKayeTe Kowa
3a cbbupaHe Ha TpeBaTa 3a AbpxaduTe (8).

KoceHe 6e3 kow 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta

BHUMAHUE!
OnacHocT ot
OTBBPTALLM Cce YacTu!
KoceTe 6e3 kow 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa camo Npu 13npaBHa TOPCUOHHA
npyxuHa Ha kanakal

HapaHsiBaHe

KanakbT ce 3aTBapsi kbM Kopryca Ha KocauykaTta
OT HaTW- cka Ha cunata Ha npyxuHaTta. Taka
oKoceHaTa TpeBa Ce U3XBbPMst Ha3ad U Hafony.

MynuupaHe c npucTaBka 3a Mynuupa- He
(onuus)

Mpu MynunpaHe okoceHaTa TpeBa He ce cbbupa,
a octa- Ba BbpXy TpeBHaTa nnow. MynybT
npeanassa noyeaTta OT M3CbXBaHe U A cHabasBa
C NoAxpaHBaLLy BellecTBa.

Han-pobpute pesyntatm ce nocTurat 4pes
penoBHO HamansBaHe ¢ ok. 2 cm. Camo Mnagara
TpeBa C Meku nncTa rime 6bp3o.

B BucounHa Ha TpeBaTa npeamn MynyvpaHe:
makcu- mym 8 cm

B BucounHa Ha TpeBaTa cref MynuupaHe:
MUHUMYM 4 cm

I'Ipwro,que CBOETO TeMno Ha Xxo[eHe
KbM Myn4yu- paHeTo, He BbpBeTe

npekaneHo 6bp3o!

MocTaBsiHe Ha npucTaBKaTa 3a MynyupaHe

BHUMAHMUE!

OnacHOoCT OT HapaHsiBaHe OT
BbpTALWM ce 4yacTu!

Cansiite unuv noctaBsATe NpUcTaBkata
3a MynuMpaHe camMoO MpWu WU3KIYEH
MOTOp M cnpsn pexety Hox!

1. CaanerTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpesaTa. (8)
2. TloBpurHete Kanaka " nocraBseTe
npucTaBkaTa 3a MynuMpaHe B M3XBbPravHus
kaHan. (9)
B Tpabea Aa uyeTe Kak mpucraskaTa 3a
Myn4yupaHe ce dukempa.

Ako npucTtaBkata 3a MynyumpaHe He ce
3acTornopu, T4 N pexewmnaT HOX mMmorat

[ia ce MoBpeasT.

CBansiHe Ha npuctaBkaTa 3a MmynyiunpaHe

BHUMAHMUE!
OnacHocT ot
BbpTALM ce YacTu!
CansiTe nnv noctaesanTe NnpucTaBkaTa
3a MyrnyMpaHe caMO MpW M3KITOYEH
MOTOp U CNpsAn pexeLy Hox!

HapaHsiBaHe oT

1. TNoeaurHeTe kanaka. (10)

2. OcsobopgeTte 3acTonopsBalUMsa MexaHW3bM
Ha npuctaekaTa 3a Mynuupate. (10)

3. VsBageTe npuctaskaTa 3a MynyuMpaHe.
KoceHe cbc cTpaHuyeH usxebpray (onums)

BHUMAHMUE!
OnacHoct  oT
BBbPTALWM ce YacTu!
Cansiite unun noctaBanTe CTPaHNYHUSA
M3- XBbpradi camo Mpu W3KIOYEH
ABuraTen u cnpsn pexety, Hox!

HapaHsiBaHe  OT

MocTaBsiHe Ha CTPaHW4YHWSA U3XBbpray

1. Csanete Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa u
nocTa- BeTe npucraskaTa 3a MynympaHe.

2. OTBopeTe Kanaka 3a CTpaHU4YHUA U3XBbpray
n 3agpbxTe (11/1).

3. TlocTtaBeTe kaHama Ha  CTpaHWU4YHUA
naxsbpray (11/2).

4. baBHO 3aTBOpeTe Kanaka.
0 Kanakem npednasea KaHana 3a

CMpaHU4HoO U3X8bp- f1sHe om u3nadaHe.

CBansiHe Ha CTPaHMYHUA U3XBbpray

1. OTBopeTe Kanaka 3a CTPaHU4YHUS N3XBbPpray
1 3agpbxTe (11/1).

2. Cpanete  CTpaHW4HUSA
3aTBopeTe Kanaka (11/2).

n3xsbprav n

PerynupaHe BucouMHaTta Ha pbKOX- BaTKaTa
(onuusa)

Mpn HeobxoanmocT BMCOYMHATA Ha
pbkoxBaTkaTa MOXe [fa ce perynupa B [Be
pPasnuyHN BUCOYUHM.
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1

PasBuiite gBarta 6onTa 3a pbKOXBaTKata oT
bonTo-BaTa BPb3Ka Ha AofTHaTa pbKOXBaTKa.

Magbpnante GontoBeTe W HacTponTe
XenaHarta no3vums Ha pbkoxBaTkaTa, KaTto
rM noctaBuTe B €4WMH OT MNpPaBObIbIHUTE
OTBOPU BbPXY AbpXayuTe U C NoMoLLTa Ha
pbkoxsaTkuTe (12).

BHumaBanTe npu Bceknm Abpxady ga ce
n3nonaea evH 1 cbly oTeop!

3aBuHTETE AbpXayuTe 3aefHO C JornHaTa
pbKOX- BaTka OTHOBO c 6GontoBeTe Ha
pbKOxBaTkara.

I'chxaHe Ha ABurartens

NPEAYNPEXXAEHUE!

He octaBsinte aeuratens ga pabotn B
3aTBOpeHn nomelleHns. OnacHocT ot
oTpassiHe!

BHUMAHMUE!

OnacHocT oT HapaHsiBaHe oT
BbPTALU Ce yactu!

He HaknaHsviTe ypeaa npu npoueca Ha
cTapTu- paHe!

lMyckante pBuratens camo npu

MOHTUPaH HOX (HOXBT CIyXu KaTto

MHepLMoHHa maca)!

B [lpu BKNOYBAHETO Ha TOMBI, FOTOB
3a pabota geuraten (HONDA) HE
nsnonssanTe cmykada unu GytoHa
Ha nogkaysaiyara nomna!

B  He npomeHsiiTe HacTpoWkuTE Ha

perynaTtopa Ha gsuratens!

Bbp30o perynvupaHe Ha OTAeNHO Koneno unm
perynu- paHe Ha ocuTe (4)

HatucHete nocta 3a
HacTpaHu U ro 3agpbXTe.

Mnb3HeTe nocta HansABO WMNW HAAsCHO Ha
XenaHa- Ta BUCOYMHa Ha KOCeHe.

Pukcuparite nocra.

CvbnioaasainTe NonoXeHneTo Ha
dvkcupaHe npu BCUYMKM Konena ga e
e[JHaKBo.

He BkmntouBanTe ypena, ako U3XBbpradHust
KaHan He e MNOKpuUT C edHa OT crnegHuTe
Yyactu:

B Kow 3a cebupaHe Ha TpeBaTa
B Kanak
B [lpucraBka 3a mynuupaHe

ocBoboXaaBaHe

3apeincTBainTe kroda Ha ctapTepa ocobeHo
BHW- MaTenHo, Cbobpas3HO ykasaHusiTa Ha
npousesoau- Tens

BHumaBaliTe fa MMma gocrtartbyHa gUCcTaHumns
MeX- [y KpakaTta 1 pexeLums UHCTPYMEHT
CrapTupaiiTe ypeaa B H1CKa TpeBa.

3Hauu 3a nonoxeHue BbpXy ypeaa

Cwmykau =

=]

— e

Crapt Pa6otu Cron
[OnctaHuMoHHO
ynpasrnexue Cé; |> ‘:@
Ha rasta *
Crapt Cron

[OucTaHuMoHHOo
yrpaBneHue ”X” ®|>-@
Ha rasTa

CbC CMyKay
*

Vario
npenasa- ) [ —]—"
TenHa 4y D D =
KyTns *
Obp30 6aBHO
KynnyHr 3a
HOXa * 03 @
Yoot
Bkn U3kn

* crioped modena

PBb4HO cTapTupaHe

Bes gucraHunoHHO ynpaBrieHue 3a rasTa,

Cmykay *

CbC CMyKay

—=
—

Crapt Pa6otun Crton

I
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1 T[MocTtaBeTe cmykaya Ha no3uumus 1 (13/1).

2 WspgbpnainTe npepnasHata ckoba  KbM
ropHaTa pbkoxBaTka M 3agpbxre (17) —
npeanasHaTa ckoba He ce 3acTonopsiea.

3 Vsgbpnanite ps3Ko BBLXKETO Ha crtapTepa u
nocne ro ocraBsete 6aBHO Ja ce Hasue
oTHOBO (18).

4 Cnep kato gpuratenat sarpee (ok. 15-20
CeKyH- ), nocTaBeTe CMyKaya Ha nosuums
2 (13/2).

[Buratenst e ¢ uKCUpaHoO HacTpoeHa
ras. PerynupaHeTto Ha obopoTtute He e
Bb3MOXHO.

Be3 ancTtaHUMOHHO ynpaBreHue Ha rasTa, ¢

noakay- Bawa nomna (16)

1 HatucHete 6yToHa Ha noakaysalLata nomna
3 MbTM Ha paBHM WMHTEpBanM OT OKomo 2
cekyHau (16). Mpu Temnepatypu nog 10 °C
HaTucHeTe OyTOHa Ha nogkaysalyarta nomna
5 nbTL.

2 WspgbpnaiiTe npegnasHata ckoba  KbM
ropHata pbkoxsaTka u 3agpbxre (17) —
npeanasHaTa ckoba He ce 3acTonopssa.

3 MW3gbpnaiTe psAsKo BbXETO Ha craptepa u
nocne ro ocraBeTe 6aBHO Ja ce HaBue
oTHOBO (18).

[Buratensat e ¢ uKCUpaHoO HacCTpoeHa
ra3. PerynmpaHeTto Ha obopoTtute He e
Bb3MOXHO.

Be3 ancrtaHUMOHHO ynpaBreHue Ha rasTa,

6e3 nogkayBala nomna/cmykay

1 WsgbpnaiiTe npegnasHata ckoba Kbm
ropHata pbkoxsaTka u 3agpbxre (17) —
npeanasHaTa ckoba He ce 3acTonopssa.

2 Vspbpnavite ps3ko BLXETO Ha cTapTepa u
nocne ro ocraBeTe 6aBHO da ce HaBue
oTHOBO (18).

[Buratensat e ¢ uKCpaHo HacTpoeHa
ra3. PerynmpaHeTto Ha obopoTtute He e
Bb3MOXHO.

C AVCTaHUMOHHO ynpaBfieHne Ha rasta, cbc
cMyKay

[OunctaHumnoHHo
ynpaBneHue
Ha rasta

CbC CMyKau

*

NS T—>

1 MpemecTeTe pbukaTa 3a ra3 Ha noauums N
(14/1).

2 Wspbpnante npegnasHata ckoba  KbM
ropHata pbkoxBaTka W 3agpbxTe (17) —
npegnasHaTa ckoba He ce 3acTonopsBa.

3 MsgbpnanTe psasko BbXETO Ha ctaptepa u
nocrne ro ocraBeTe 6aBHO Oa ce HaBue
oTHoBoO (18).

4 Cnep kaTto gsuratensat sarpee (ok. 15-20
CekyH- Au), nocTaBeTe pbykaTa 3a rasta Ha

noanLms Mexay % n <2 (14/2).

C AMCTaHUMOHHO ynpaBrieHue Ha rasta, 6e3
nopgkauy- Bawa nomna/cmykau

[OuncTaHumoHHo
ynpaBrneHue
Ha rasta *

NG —

Crapt Cron

1 MpemecTeTe pbykaTa 3a ras Ha Nno3nums
(20/1).

2 Wspgbpnainte npegnasHata ckoba  KbM
ropHata pbkoxsaTka W 3agpbxre (17) —
npeanasHata ckoba He ce 3acTonopssa.

3 MspgbpnaniTe pssko BBXETO Ha craptepa u
nocne ro ocrasete 6aBHO Aa ce Hasue
oTHoBO (18).

4 Cnep kaTo gsuratensat 3arpee (ok. 15-20
CekyH- Au), nocTaBeTe pbykaTa 3a rasta Ha

nosnuns mexay n <= (20).

C AUCTaHUMOHHO ynpaBrieHue Ha rasTa, ¢
nogkaysa- wa nomna (16)

AncTtaHumoHHo
ynpaenexue
Ha rasta *

NS

Crapt Cron

1 MpemecTeTe pbykaTta 3a ras Ha Nno3nums
(20/1).

2 HaTtucHeTe ByTOHa Ha noakavBallata nomna
3 MbTW Ha paBHW WHTEpBanu OT OKoMo 2
cekyHam (16). Mpu Temnepatypu nog 10 °C
HaTucHeTe OyTOHa Ha nodkaysalyata nomna
5 nbTn.

3 MWagbpnaiite npegnasHata ckoba  kbM
ropHata pbkoxsaTka W 3agpbxte (17) —
npepnasHata ckoba He ce 3acTonopssa.
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4  WN3pgbpnante pasKko BBLXKETO Ha cTapTepa u
nocne ro ocraBete 6aBHO [a ce HaBue
oTHoBoO (18).

5 [Hokato ppuratenat pabotu, nocraBeTe
pbykaTa 3a ras 3a enaHata 4ecTtoTa Ha
BbpTEHE Ha ABWraTte- Nsi Ha No3uLusi Mexay

n <> (20).
EnekTtpuyecko ctapTupaHe (onums)

EnekTpuyecku cTapT c nogkayBaiia nomna

(16)

1 ToctaBeTe pbykata 3a rasra Ha Mos3vuusi
LCTAPT" (15/1).

2 HatucHete ByToHa Ha nogkayBaLyata nomna
3 MbTU Ha paBHW WHTEpBanM OT OKoMo 2
cekyHam (16). Mpu Temnepatypu nog 10 °C
HaTucHeTe OyTOHa Ha noakaysaLlarta nomna
5 nbTn.

3 Wsgbpnante npepgnasHata ckoba  KbM
ropHata pbkoxBaTka W 3agpbxTe (17) —
npegnasHaTa ckoba He ce 3acTonopsiBea.

4 3aBbpTeTe KMOYa 3a 3ananBaHeTo B
Krnoyankarta Ha gscHo go kpas (19).

5 Llom psuratenat 3apaboTu, oTnycHeTe
Kntoya 3a 3ananeaHeTo (Bpblua ce obpaTHO
Ha noauuwms ,,0%).

6 [ocrtaBeTe pbykaTa 3a rasra cbobpasHo
XenaHute o6opoTM Ha BbpTeHe Ha

ABuraTens Ha nosvuust mexay n =
(15/2).

Enektpuyecku ctapTt 6e3 nogkayBaiya

nomnal cmykau (15)

1 TlocTtaBeTe pbykata 3a rasra Ha nosuvums
LCTAPT" (15/1).

2 Wspbpnamte npegnasHata ckoba KbM
ropHata pbkoxBaTka W 3agpbxrte (17) —
npepgnasHata ckoba He ce 3acTonopsisa.

3 3aBbpTeTe knoya 3a 3ananBaHeTo B
Kntovarnkara Ha gsicHo Ao kpas (19).

4 LUom pBuratensat 3apaboTu, OTNycHeTe
Kntoya 3a 3ananBaHeTo (Bpblua ce obpaTHO
Ha nosuuwms ,0).

5 TlocTtaBeTe pbykaTa 3a rasra cbobpasHO
xenaHute o6opoTM Ha BbPTEHE Ha

ABuraTens Ha nosvuus Mexay n <o
(15/2).

KynnyHr 3a Hoxa (onuusi)

KynnyHr 3a
HoXa * 03 @
Yoot
Bkn M3kn

C KynnyHr 3a HOXXa PeXeLLMSIT HOX MOoXe Aa 6bae
MOH- TUpaH M OEeMOHTUpaH, OoKaTo ABwUratensT
npoabinkasa Aa paboTu.

MocTaBsiHe Ha pexeLlyns HOX B KynnyHra

1. Wsgbpnante npegnasHata ckoba  KbM
ropHaTa pbKkoxBaTtka u 3agpbxTe (17).

0 npednasHama ckoba He ce
3acmoriopsiea.

2. OT6nbCHeTe NocTa Ha KyniyHra oT TAnoTo
(21/1).

O Pexewusm HOX ce cbeduHsea 8
KynnyHea.
[AeMoHTUpaHe Ha pexeLlynst HOX OT KyniyHra
1. TycHeTe npegnasHata ckoba (25).
O Pexewusm HOX ce omkaya om
KynnyHaa.
0 Jlocmbm Ha KyriiyHza omuga 8 U3X00HO
rnonoxeHue (21/2).

U3kniouBaHe Ha aBurarens

Ypepn 6e3 KynnyHr 3a Hoxa

1 [pemecTeTe pbykaTa 3a ra3 Ha No3nUMsa <~
(20/2).

2 lycHeTe npegnasHaTa ckoba (25).
0 [deuzamensm ce u3koyea.

NMPEQAYNPEXOEHUE!
OnacHocT oT nopsiaBaHe!

HoxoBuatr Ban He pabotu! He
XBallaiiTe BegHara ypeaa, cnep kato ro
U3KIoYnTe.

Ypen ¢ KynnayHr 3a HoXa

KynnyHr 3a
HoXa * 03 @
LS4
Bkn M3kn
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1 TycHeTe npegnasHata ckoba (25).

2 T[pemecTeTe pbykaTa 3a ra3 Ha No3unLUs <=~
(20/2).
0O [dsusamenam ce usknoyea.

NPEAYNPEXAEHUE!
OnacHocT ot nopsizBaHe!

HoxoBuaT Ban He pabotu! He
XBallanTe BegHara ypeaa, crnej kato ro
nsKnoymnTe.

3apgBuKBaHe Ha Konenarta (onuus)

BHUMAHUE!

BkntoueTe npegaBaTesiHUsA MEXaHW3bMm
camo npu paboTeLy MOTop.

BkrntouBaHe Ha 3a4BMKBaHETO Ha Konenara
1. WsgbpnanTe ckobaTa 3a NpeBkrnioYBaHe Ha
npe- [AaBkUTE KbM ropHata pbkoxsBaTka W
3agpbxTe (22) — ckobaTta 3a NpeBkIoYBaHe
Ha npefaBKUTE He ce 3acTonopsisa.
0 3adsuxsaHemo Ha Konenama ce
8Kroysa.

U3kniouBaHe Ha 3a4BUKBaHETO Ha Korernarta
1. TycHeTe ckobaTa 3a npeBKkMO4YBaHE Ha
npenaskuTe (24).
0 3adsuxeaHemo Ha
u3KoYea.

Kosferiama ce

Vario npepgaBaTtenHa KyTus (onuus)

Vario
npenasaTenHa ) =
KyTus * @ D D DB

6Bbp30 6aBHO

C Vario npepaBaTenHata KyTusi CKOpOCTTa Ha
OBWKEHME Ha KocaykaTa MOXe [a ce MpoMeHs
nnaeHo.

BHUMAHUE!

3ageiicTBaiiTe  fiocta camMo  npu
paboTtewy asuraten. BkniouyBaHeTo 6e3
€IeKTPOMOTOPHO 3afBWKBaHE MOXeE Aa
NoBpeAV 3aABUXKBALLMSA MEXAHU3BM.

1. 3a Bucoka ckopocT nsgbpnanTe nocta (23) B
nocoka (23/2).

2. 3ano-Hucka CKOpoCT ugbpnaviTte nocta (23)
B nocoka (23/1).

BuHarm HamacBanTte ckopocTTa Ha
OBWXEHME KbM aKTyarHOTO CbCTOSHWE
Ha noyBaTa v Tpesarta!l

NOAAPBXKA U TPUXA

BHUMAHUE!
OnacHocCT oT HapaHsABaHe!
B [lpegn BcuukM  pabotm  no

obCcnyxBaHETO M nogapbxkata
BMHArM cnvpanWTe pgBuratens u
n3gbpnBanTe LWekepa Ha ceewuTe!
B [IguratensaT Moxe Aa MNpoabimku
Aa pabotu. Cnep usknoyBaHe ce
yBepeTe, 4Ye apuratensrt e cnpsn!
B [lpu pabotn no obcnyxBaHeTo u
nogapbXKKa- Ta Ha PeXeLms HOX
BMHaru Hocete paboTHN pbkaBuuwm!

B Bcuuku raiiku, 6ontose 1 BUHTOBE TpsibBa Aa
ca nobpe 3arerHatu

B YpenbT Tpsbea oa e B 6e3onacHo paboTHO
CbCTOSIHVE

B OcraBeTe asuratens ga U3CcTuHe, Npeaun aa
U3KIYMTE MalLMHaTa

B PepoBHO npoBepsiBaiTe Kola 3a cbbupaHe
Ha TpeBaTa fanu (PyHKUMOHMpPa U Janu e
N3HOCEeH

B [loyncTBanTe ypeaa crieq Bcsika ynotpeba

B He npbckanTte ypepa ¢ Boga lNpoHukealata
Boga MOXe [Jda g[oBede [0 CMyLLEHUst
(3ananutenHa ypenba, kapbypartop)

B PenoBHO NMpoBepsiBalTe pexeLuns HOX 3a
yBpexXaaHus

B BuHaru CMeHsiiTe
LyMO3arnyLmTen

nedekTHns

HaknaHsiHe Ha kocaykaTa
Cnopea npousBoanTens Ha asuratens Tpsbea:

B kapbypaTopbT/Bb3AyWHUAT UNTBP Aa
coyart Ha- rope (26)

B 3ananuTenHuTe CBeLLM fja coyaT Harope (27)
CovbniogaBante  pbKkOBOACTBOTO  3a

ekcnnoarta- Uus Ha Npov3BOAUTENs Ha
nBuratens!
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Mopnpbxka v rpuxa

3aTtouBaHe/cMsiHa Ha peXeLunst HOX

B 3artbneHy nnu noBpeaeHn pexeLum HoOXoBe
ce 3aroyBaT/MOOMEHAT CaMO B CepBuU3
NN Npu oTOpW- 3MpaHa cheumanuaupaHa
dupma.

B 3aTouBaHWTE pexeLun HoxoBe Tpsibea aa ce
6a- naHcupar.

BHUMAHMUE!
HebanaHcupanute HOXOBE
npeausBuKBaT CUNHU  BuGpauum 1

yBpexXxaaTt KocadkaTta.

3apexpaaHe Ha akymyrnaTtopHaTta 6are- pust

(onuwms)

AkymynaTopHata 6atepusi He ce Hyxaae

OT nopapbX- Ka M B HOpMarHus cryyan

ce 3apexga OT KocaykaTa. B cnyyam Ha

uskrnoveHne, 6atepusita Tpsibea aa ce 3apeam ot
notpeburens:

B [pegu NbpBOTO NycKkaHe B ekcrnoaTtauus Ha
KocaukaTa.

B [pu paspexpgaHe, Npeau 3vMMHUS CE30H
NN Npy No-NpoabIDKUTENHN npecton (> 6
meceuLa).

Mpouec Ha 3apexaaHe:

1 WNa3Bagete 3apsigHOTO
rHe3[0To Ha akymynaTopa.

2 PaskadyeTe kabena Ha 6aTepusita oT kabena
Ha gsuratens (28).

3 CebpxeTe kabena Ha GaTepusita ¢ kabena
Ha 3apsigHOTO YCTPONCTBO (29).

4 CsbpxeTe 3apsigHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpuyeckata wMpexa. HanpexeHueTo
Ha enekTpuyeckata Mpexa TpsGea [Ja
CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HaMpexXeHne Ha
3apsifHOTO YCTPONCTBO.

BpemeTo 3a 3apexgaHe e ok. 36 uvaca.

M3non3eante camo BKMHOYEHOTO B AOCTaBkara

OpUrVHANHO 3apsiAHO YCTPOWCTBO.

c BHUMAHMUE!
B Bapexpavite aKkymyrnatopHata

Gatepuss camo B cyxu, Q[obpe
NPOBETPEHU MOMELLEHMSA!

B [lo Bpeme Ha npoueca Ha
3apexgaHe He MyckanTe Kocadkata
B ekcnnoaraums!

yCTPOMCTBO  OT

MopAabpxkaHe Ha ABUraTens

CwmsiHa Ha ABUraTesIHOTO Macno

1 3a cbbupaHe Ha wmacrnoTto nogroTeeTe
noaxoasLy, cba,.

2 lsToyeTe unuM uM3CMyyeTe Macroto npes
OTBOpAa 3a HanvBaHe Ha Macno.

M3xBbpneTe U3non3BaHOTO ABUraTenHo
macro, 6e3 ga 3ambpcsaBaTe okonHarta

cpega!
[MpenopbyBame na npegagete
oTpaboTeHOTO Macrno B  3aTBOPEH

pe3epBoap B LEHTbP 3a peuuKnnpaHe

U1 B CEPBU3.

CrtapoTo macno He Tps6Ba Aa

B -u3xBbLpRATE npu 6utoBuTe
oTnagbLm

B u3cuneaTe B kaHanusauuaTa unu B
OTTOYHUTE TPBLOM

B u3cuneate no 3emsTa.

CwmsHa Ha Bb3AyLHuA huntbp

B CuwbniogasanTe ykasaHusita Ha
npou3BoanTens Ha asuraTens.

CMsiHa Ha 3ananuTenHuTe cBelu

B CuwbniogasanTe ykasaHusita Ha
npou3BoanTens Ha asuraTens.

3apBuxBaHe Ha Konenara (onuus)

PerynupaHe Ha 6pOHMpPaHOTO XUNo

AKko npu paboTely ABuraTen 3aBWXBaAHETO Ha
KonenaTta Be4ye He MOXe Aa Ce BKMoYM WUnu
M3KIouKM, TpsbBa Aa ce perynvmpa CbOTBETHOTO
BpPOHMPAHO Xuro.

BHUMAHUE!
OnacHocT oT HapaHsBaHe!

Perynupaiite 6poHMpaHOTO XuUro camo
npu CnpsiH ABuraTen.

1. 3BaBbpTeTe perynupyemata 4acT  Ha
BPOHMPaAHOTO XUIO NO NOCOKa Ha CTpernkarta
(30).

2. 3a npoBepka Ha HacTpowkata nycHeTe
ABuraTens u BKNOYeTe 3a[BMXKBaAHETO Ha
Konenara.

3. Ako 3a[BWKBaHeTO Ha KonenaTta Bce olle
He d(YHKUMOHMPaA, 3aHeceTe KocadkaTta B
CepBU3 UNu B 0TOpU3MpaHa crneumanmampaHa
cmpma.

469378 _d

333



Mopapbxka v rpuxa

CmaszBaHe Ha BogelloTo 3bOHO Konerno

B [lepuognyHo cmasBanTe BOAELOTO 3bLOHO
Konerno Ha Bana Ha npegaBskaTta C Macrno Ha
cnpen.

I'Ipe,anKaTa Ha 3adBMWKBAaHETO Ha
Konenarta He ce HyXJae OT NogapbxKKa.

CBbXPAHABAHE

BHUMAHUE!
OnacHocT oT ekcnno3us!

B He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa oo OTKpUT
OMbH UM U3TOYHNULM Ha TonnuHa!l

B OcraBeTe apuraTens aa U3cTuHe.

B 3a ga cnectute MSACTO NpY CbXpaHeHWeTo,
CrbHeTe ropHaTa pbKoxBaTka.

B  CoxpaHsBalTe ypega Ha Cyxo MSACTO,
HEZOCTBINHO 3a Aela M BbHLUHM nuua.

B CobxpaHsiBanTe akymynatopHata 6atepus
Taka, Ye f4a He 3ampb3Ba.

B [lepuogunyHo 3apexpante akymynaTopHaTta
6are- pus.

B Vsnpa3HeTe pe3epBoapa 3a 6EH3UH.

B V3gbpnarite Wwekepa Ha CBeLuTe.

PEMOHT

PeMoHTHM pabot MoraT fda ce w3BbpLBaT
camMo B Cep- BW3M WM NpU  OTOPU3MPaHU
crneumanusnpany oupmu.

N3XBBPIAHE

U3nesnute ot ynotpeba mMalinHu,
Ef TevyalwmTennu noBpeaeHn 6atepumn

Ha cTapTepa Aa Hece U3XBLPJIAT C
EEE GuTOBMTE OTnaabuu!

MpopykT, MalwmHaTa n akcecoapute

ca Npou3BeeHn OT noanexalum Ha

peuuknvpaHe Matepuanu n Tpsibea aa

Ce U3XBbPIIAT KaTo TakmMBa

334
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|-|OMOLL| npu HeEM3nNpaBHOCTH

NMOMOLL, NPU HEN3MNMPABHOCTH

BHMMAHUE!

HoxbT 1 BambT Ha ABuratens He Tpsibsa da ce nsnpasAT!

HeunsnpaBHocT

[suratensT He 3anansa

MowHocTTa Ha aBuraTtens
Hamansaea

HepaBHOMEpPHO KOCeHe

KowsT 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa He ce MbIHU O0C-
TaTbyHO

3agBwKBaHeTO Ha konenarta
He yHKUMOHUpa

Konenata He ce BbPTAT npu
BKINO4eH npegasatenieH
MeXaHU3bM

YpeasT BUGpUpa N3knoun-
TEMHO CUSHO

PelwueHue
B  Hanewite Ha 6eH3NH
MocTaBeTe pbykaTta 3a ras Ha ,CtapT®
B BknovyeTe cMykaya
| |

HaTucHeTe ckobaTa 3a BKMoYBaHe Ha osuratens KbM ropHata

PBbKOXBaATKa

[MpoBepeTe cBeLMTE, €BEHTYanHO CMeHeTe
MouucreTte BB3OYWHUS huNTLP
3aBbpTeTEe CBOGOAHO HOXA Ha KocadkaTa
3apegete akymynartopHarta 6atepus
CrapTtupaiTe Ha oKoceHa nnoLy

Kopuruparite BucounHaTa Ha KoceHe
HaTtoueTte/cmeHeTe pexeLums HoX
MouncTeTe M3xBBLPravHWs kaHan/kopnyca
MouncTteTe BH3AYLWHNA PUNTHP
Hamanete ckopocTtTa Ha pabota

HaTtoueTte/cmeHeTe pexeLums HoX
Kopurupalite BUCOUMHaTa Ha KoceHe

Kopurvparite BucounHaTa Ha KoceHe

OcTaBeTe TpeBHaTa NnoLy, 4a U3CbXHe
HaTouyeTe/cMeHeTe pexeLums HoX

MouncTeTe pelleTkaTta Ha kowa 3a cbOMpaHe Ha TpeBaTa
MouncTeTe n3xBBLPravHWs kaHan/kopnyca

Perynupavite 6poOHNPaHOTO XKIo
KnnHOBMAHUAT peMbK e aedekTeH
MoTbpceTe cneumannanmpaH cepeus

OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHETO OT 3aABMXBaHETO Ha Konenarta,

3bOHUA pPeMbK KU npeaaBaTenHUa MexaHnM3bm

CwmaxeTe cBobOOAHO AOBMXeLMTEe ce 4YacTu (BOAELLOTO 3bOHO
KONeno Ha Bana Ha npegaBaTeNHUsl MEXaHW3bM) C Macno Ha

crpew

3aTerHeTe 6onToBeTe Ha konenara
maBuHaTa Ha KonenoTo e gedekTHa
KnnHOBUAHMAT peMbk e aedekTeH
MoTbpceTe cneunanuavpaH cepeus

[MpoBepeTe HOXa Ha KocaykaTa
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nOMOLLl npuv HeM3npaBHOCTU

npl/l HEeN3npaBHOCTU, KOUTO HE Ca MNOCOYEeHU B Ta3n Tabnuua unn KoUTo He MoXeTe Aa
OTCTpPaHUTE caMun, MOJI, 06'preTe Ce KbM CbOTBEeTHaTa cny>K6a 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha KIMNUeHTn.

BvHaru e HanoxuTenHa KOMNeTeHTHa NpoBepka: B npu orbHaT HOX

B cnep npemMuHaBaHe npes NpensTcTeue B npu orbHaT Ban Ha Asuratens

B npu BHe3anHo cnvpaHe Ha aBuratens

B npunoBpeda Ha NpegaBaTernHus MEXaHU3bM EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBMUE

B npu gedekTeH KNMHOBUAEH PEMBK B B MHCTPYKUMSATA 38 MOHTAX.

FAPAHLUUA

EBeHTyaJ’IHVI nedekTn B MaTepuana unv npousBoACTBOTO Ha ypena Hue oTCTpaHABamMe Nno BpemMe Ha
3aKOHOBUSA CPOK Ha AaBHOCT 3a peKnamMmaunm Ha Ka4eCTBOoTO, c1>o6pa3Ho Hawua I/I360p, 4Ype3 PeEMOHT Unu
3amMsaHa. CpOK'bT Ha 0aBHOCT ce onpeaena BuHarn B CbOTBETCTBUE C NpaBHUTE HOPMU Ha AbpiXKaBaTa,
B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

HaweTto rapaHUMOHHO 3aabikeHne e B cuna [apaHuusTa oTnaga npu:

camonpu: B OnuTtu 3a peMOHT Ha ypeaa

B [paeunHo u3nonseatxe Ha ypesa B TexHWYECKM M3MEHEHVs1 Ha ypeaa

®  CnassaHe Ha PBKOBOACTBOTO 38 m VYnotpeba He Mo npegHasHayeHve (Hanp.
ekcnnoarauus M3MoM3- BaHe 3a NPOMULLIIEHV UMK KOMyHamMHU

B 3non3BaHe Ha OpUrMHamnHW pe3epBHU YacTun HY>XOWn)

FapaHuMﬂTa He BKIo4Ba:
u [MoBpean Ha NakoBOTO MOKPUTUE, KOMTO Ce AbIMKaT HA HOPMAarHOTO U3HOCBaHe

B B1bp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO ca 06o3HaYeHN ¢ pamka [xxx xxx (x)] B kapTaTa 3a pe3epBHU
YyacTtu

L] ,El,eraTenm CBbTPELLUHO ropeHe — 3a TAX Ca B Curna otaesiHnTe rapaHUMOHHU yCrnoBUsA Ha CbOTBETHUA
npounseo- auten

[apaHUMOHHMAT CpOK 3ano4Ba C MOKynkata OT MbpBuA noTpebuTten. MepopjasHa e pAaTtaTa Ha
OopuUrMHanHWs JOKYMeHT 3a nokynkata. B cnyyai Ha npeasiBsaBaHe Ha NpeTeHuMKn 3a rapaHums, mons,
obbpHETE Ce KbM BaluMsA TbProsel, UM KbM Haw-6rm3- KOTO OTOpM3MpPaHO MACTO 3a obcrnyxsaHe
Ha KMWeHTW, KaTo HOCWTe Ta3u rapaHUMOHHa KapTa W AOKyMeHTa 3a nokynka. C ToBa rapaHUMOHHO
3abIMKeHNe 3aKOHOBUTE NPEeTEeHLMN Ha KyryBaya CnpsiMo npofgaBaya OTHOCHO KayecTBOTO OC- TaBaT
HernpomeHeHu
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Traducerea instructiunilor de folosire originale

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR DE
FOLOSIRE ORIGINALE
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Garantia

DETALII PRIVIND PREZENTUL MANUAL

B Parcurgeti aceasta documentatie Tnaintea
punerii in functiune. Aceasta constituie o pre-
misa pentru lucrul in siguranta si manipulare
fara probleme. Inaintea utilizarii efective fami-
liarizati-va cu elementele de comanda si fo-
losirea masinii.

B Respectati indicatiile privind siguranta si in-
dicatiile de avertizare din aceasta documen-
tatie si de pe dispozitiv.

B Aceasta documentatie constituie parte com-
ponenta permanenta a produsului descris, iar
in cazul instrainarii, aceasta va fi inmanata
cumparatorului.

Explicarea simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatiilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

n prezenta documentatie sunt descrise diferite
modele de masini de tuns gazonul pe benzina.
Unele modele sunt echipate cu cutie pentru iarba
si/sau sunt adecvate si pentru acoperirea cu strat
vegetal.

Identificati modelul dvs. cu ajutorul imaginilor de
produs si al descrierii diferitelor opfiuni.
Utilizarea conform scopului prevazut

Acest dispozitiv este destinat tunderii gazonului in
domeniul privat si poate fi utilizat numai pe gazon
uscat.

O utilizare diferita va fi considerata ca fiind neco-
respunzatoare.
Posibila utilizare incorecta

B Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii in
spatii publice, parcuri, stadioane sau in sec-
torul agricol sau forestier.

B Este interzisa demontarea sau suntarea dis-
pozitivelor de siguranta.

B Nu utilizati dispozitivul pe ploaie sau pe ga-
zonul ud.

B Dispozitivul nu se va utiliza in scop profesio-
nal.

Dispozitivele de siguranta si protectie

ATENTIE!

Pericol de vatamare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu
trebuie decuplate!

Colier de siguranta
Dispozitivul este echipat cu un colier de siguranta.

ATENTIE!
Pericol de vatamare!
in momentele de pericol eliberati colierul
de siguranta.
Dispozitive fara cuplaj pentru cutit:
B Cutitul se opreste
B Motorul se opreste
Dispozitive cu cuplaj pentru cutit:
B Cutitul se opreste
B Atentie! - Motorul functioneaza in continuare

Clapa de izbire

Clapa de izbire protejeaza impotriva materialelor
aruncate in afara.
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Descrierea produsului

Prezentarea generala a produsului

1  Cablu demaror 10 Cuplaj pentru cutit
2 Pornire, Oprire * 11 Transmisie Vario *
3 Actionare pe roata * 12 Instructiuni de utilizare
4 Colier de siguranta 13  Accesoriu evacuare *
5 Reglarea ergonomica a inaltimii * 14 Clapeta de inchidere *
6  Afisaj nivel de umplere * 15 Set pentru acoperire cu strat vegetal *
7 Clapeta * 16  Rezervor de benzina
8  Cutie pentru iarba * 17  Stut de umplere cu ulei
9  Reglarea inaltimii de taiere *
* in functie de varianta
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Descrierea produsului

Simboluri pe aparat

P/

Atentie!
Atentie deosebita la manipulare!

Tnaintea punerii in functiune cititi in-
structiunile de utilizare!

Atentie!
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona periculoasa!

Atentie!

Nu apropiati mainile si picioarele de
mecanismul de taiere!

Mentineti distanta fata de zona pericu-
loasa!

Scoateti fisa de bujie naintea lucrarilor
la mecanismul de taiere!

Eliberati frana de motor!
Conectarea actionarii pe roata!

Pornire/oprire telecomanda pentru ac-
celerare

Simboluri suplimentare pentru dispozitivele
cupornire electrica

> >

e
B2

Atentie!
Pericol de electrocutare!

Atentie!
Mentineti la distanta cablul de racord
fata de cutite!

Deconectati intotdeauna dispozitivul de
la retea Tnaintea lucrarilor de intretinere
sau atunci cand cablul este deteriorat!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

ATENTIE!

Utilizati dispozitivul numai in stare
tehnica ireprosabila!

ATENTIE!

Pericol de vatamare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu
trebuie decuplate!

c PRECAUTIE!
Pericol de incendiu!

Nu depozitati masina incarcata cu carbu-
rant in cladiri in care vaporii de benzina
pot intra in contact cu surse de foc de-
schis sau scantei!

Zona motorului, esapamentul, compar-
timentul bateriei, rezervorul se vor
mentine fara resturi de gazon, benzina,
ulei.

ﬁ ATENTIE!
Pericol de incendiu!

Benzina si uleiul sunt deosebit de infla-
mabile!

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

Nu tundeti niciodata gazonul atunci cand in
apropiere se afla persoane, in special copii
sau animale.

Operatorul maginii sau utilizatorul este ras-
punzator pentru accidentarea celorlalte per-
soane si periclitarea bunurilor acestora.

Copiii si persoanele care nu cunosc aceste
instructiuni de utilizare nu trebuie sa utilizeze
dispozitivul

Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima admisa a operatorului.

Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata:

B Pantaloni lungi

B inciltaminte fixa si antiderapanta

B Protectie auditiva

La lucrul in pante:

B Nu lucra pe o panta lina si alunecoase.
B Asiguratj intotdeauna o pozitie stabila.

B Lucrati intotdeauna oblic fata de directia
pantei, niciodata in sus si in jos.

B Nu taiati gazonul in pante cu o inclinatie
mai mare de 20°!

B Atentie speciala la intoarcere!

Lucrati numai in conditii de lumina naturala

suficienta sau iluminare artificiala.

Nu apropiati corpul, membrele si imbraca-

mintea de mecanismul de taiere.

Respectati dispozitiile privind orele de lucru

specifice tarii de utilizare.
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Instructiuni de siguranta

Nu lasati nesupravegheat dispozitivul prega-
tit de functionare
Tundeti numai cu cutitul ascutit.

Nu utilizati niciodata aparatul avand dispozi-
tivele / grilajele de protectie deteriorate.

Nu utilizati niciodata aparatul fara a avea dis-
pozitivele de protectie complet montate (de
exemplu: clapeta, cosurile pentru iarba)
Tnaintea fiecarei utiliz&ri verificati dispozitivul
n privinta deteriorarilor, Tnlocuiti componen-
tele deteriorate sau uzate.

Pentru evitarea dezechilibrelor, cutitele uzate
sau deteriorate si bolturile de fixare se vor in-

Opriti motorul daca traversati o alta suprafata
decét cea care trebuie tunsa

Nu ridicati sau nu deplasati dispozitivul avand
motorul pornit

Nu consumati mancare sau bauturi pe durata
alimentarii cu benzina sau ulei de motor.

Nu inspirati vapori de benzina.

Deplasati dispozitivul in ritm de deplasare la
pas.

Tnaintea utilizarii aveti in vedere pozitia co-
recta a piulitelor, suruburilor si bolturilor.

La oprirea motorului inchideti clapeta de ob-
turare. Daca motorul dispune de un robinet

locui numai ca set.

B Tnainte de a porni motorul decuplati toate cuti-
tele si angrenajele.

de inchidere pentru benzina, acesta se va in-
chide dupa tunderea gazonului.

B QOpriti motorul, asteptati oprirea completa a MONTAJUL
dispozitivului si scoateti fisa de bujie: Respectati instructiunile de montaj anexate.
B La parasirea dispozitivului
ATENTIE!

B |averificare, curatarea sau efectuarea lu-
crarilor la dispozitiv

dupa aparitia defectiunilor
fnaintea remedierii blocajelor
inaintea remedierii obturarilor
dupa contactul cu corpuri straine
inaintea realimentarii cu carburant
Aparitia defectjunilor si vibratiilor neobis- Pericol de incendiu!

nuite la dispozitiv (este necesara verifi- Benzina si uleiul sunt deosebit de infla-
carea imediata) mabile!

Depistati deteriorarile de la masina de
tuns gazonul si efectuati reparatiile ne-
cesare inainte de reinceperea lucrului cu

Dispozitivul va fi pus in functiune numai
dupa finalizarea montajului.
Alimentare
Tnaintea punerii in functiune, masina de tuns ga-
zonul trebuie alimentata cu carburant.

AVERTIZARE!

Respectati intotdeauna instructiunile de
utilizare livrate ale producatorului moto-

dispozitivul. rului.
B |ntroduceti fisa de buijie si porniti motorul Carburant
B dupa remedierea defectiunilor (a se ve- L .
Benzina Ulei de motor

dea tabelul cu defectiuni) si verificarea
dispozitivului
B dupa curatarea dispozitivului
B Nu porniti motorul atunci cand va aflati in fata
canalului de evacuare.
B Verificati in intregime si cu grija terenul pe
care trebuie tuns gazonul, indepartati toate
corpurile straine.

Tipuri  Benzina nor- a se vedea indi-
mala / fara plumb catiile producato-
rului motorului

Canti- asevedeaindi- cca.0,61
tatea catiile producato-
de um- rului motorului

plere
B Fiti deosebit de atent la intoarcerea si apro-
pierea maginii de tuns gazonul. Carburant
B Nu tundeti peste obstacole (de exemplu Sigurant3

crengi, radacini de copaci).
B Indepartati plantele taiate numai cu motorul
oprit.
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AVERTIZARE!

Nu lasati niciodata motorul in functiune
n spatji inchise. Pericol de intoxicare!

Depozitati benzina si uleiul numai in recipi-
ente prevazute in acest scop.

Alimentati sau evacuati benzina si uleiul nu-
mai cu motorul in stare deconectata si rece,
n exterior.

Nu alimentati cu benzina sau ulei atunci cand
motorul se afla in functiune.

Respectati indicatiile privind siguranta si in-
dicatiile de avertizare din aceasta documen-
tatie si de pe dispozitiv.

Indepértati corpurile straine din zona de lu-
cru.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
periculoasa.

Lucrati numai in conditii de lumina naturala
suficienta sau iluminare artificiala.

Depozitati benzina si uleiul numai in recipi-
ente prevazute n acest scop.

Tnaintea depozitérii dispozitivului in spatii in-
chise, acesta se va lasa mai intéi sa se racea-
sca.

Tnainte de stabilirea sub aparat anticipate re-
zervor gol rezervorul de combustibil in care
acesta.

n cazul in care se mai afla inca benzina in re-
zervor, se va avea in vedere ca in spatiul in-
chis sa nu se afle surse de aprindere, precum
corpuri de incalzire, uscatoare de rufe etc.
Alimentati sau evacuati benzina si uleiul nu-
mai cu motorul in stare deconectata si rece,
n exterior.

Nu supraincarcati rezervorul (benzina se di-
lata).

Nu fumati atunci cand alimentati.

Nu deschideti dopul rezervorului atunci cand
motorul este pornit sau fierbinte.

Rezervorul sau dopul rezervorului deteriorat
se va inlocui.

Inchideti bine capacul rezervorului fintot-
deauna.

Tn cazul scurgerii benzinei:

B Nu porniti motorul

B Evitati tentativele de aprindere

B Benzina scursa se va absorbi cu lianfi
sau lavete si se va elimina in mod cores-
punzator.

B Curatati dispozitivul

Tn timpul alimentarii cu combustibil, fumatul

este interzis

Nu deschideti busonul rezervorului atunci

cand motorul este pornit sau fierbinte

Tnlocuiti rezervorul deteriorat sau busonul re-

zervorului

Tnchideti intotdeauna busonul la rezervor

Tn cazul scurgerii benzinei este interzis4 orice

tentativa de pornire a motorului. In schimb

se va indeparta magsina de pe suprafata mur-

dara de benzina. Se va evita orice tentativa

de pornire pana la evaporarea vaporilor de

benzina.

Tn cazul scurgerii uleiului:

B Nu porniti motorul

B Uleiul scurs se va absorbi cu lianti pentru
ulei sau lavete si se va elimina in mod
corespunzator.

B Curatati dispozitivul

Uleiul uzat:
B nu se va arunca la gunoi

B nu se va elimina in canalizare, eva-

cuare sau pe pamant.
Recomandam predarea uleiului uzat in
recipiente inchise unui centru de reci-
clare sau unui serviciu de relatii cu cli-
entji.

Alimentarea cu benzina

1.

2.
3.

Desurubati capacul rezervorului,

intr-un loc curat.

Umpleti benzina cu o palnie.

Tnchideti etans si curatati orificiul de umplere
a benzinei.

asezati-l

Alimentarea cu ulei de motor

1.

2.
3.

Desurubati capacul de umplere a uleiului,
asezati capacul intr-un loc curat.

Umpleti uleiul cu o palnie.
Tnchideti etans si curatati orificiul de umplere
a uleiului.
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Punerea in

PUNEREA iN

ATENTIE!

Este interzisa utilizarea aparatului avand
dispozitivul de taiere si/sau elementele
de fixare uzate sau deteriorate.

nainte de punerea in functiune, efectuati
intotdeauna un control vizual.

Reglarea inaltimii de taiere

ATENTIE!
Pericol de vatamare!

Reglati inalfimea de taiere numai cu mo-
torul oprit si cutitul in stare de repaus.

B Reglati intotdeauna toate rotile la
aceeasi inaltime de taiere.

B Reglarea inaltimii de taiere depinde
de model.

Reglarea centrala (1)

B Mentineti apasat butonul pentru reglarea
centrala a inaltimii. (1/1)
B Pentru gazon scurt apasati in jos mane-

rul pentru reglarea centrala a Tnal{imii.
(1/2)

B Pentru gazon lung apasati in sus mane-
rul pentru reglarea centrala a naltimii.
(1/2)
B  Este afisata treapta reglarii centrale a
fnaltimii. (1/3)
B Eliberati butonul la inaltimea de taiere dorita.

Reglarea axei sau reglarea centrala (2, 3)

B Apasati si mentineti apasata parghia de de-
blocare intr-o parte.

B Deplasati parghia spre stanga sau spre dre-
apta, la inaltimea de taiere dorita.

B Permiteti fixarea parghiei.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie de blo-
care la toate rotile.

Reglarea rapida a unei roti sau reglarea axei

4

B Apasati si mentineti apasata parghia de de-
blocare intr-o parte.

B Deplasati parghia spre stdnga sau spre dre-
apta, la inaltimea de taiere dorita.

B Permiteti fixarea parghiei.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie de blo-
care la toate rotile.

Reglarea unei roti (5)

B Desfaceti surubul de roata in stdnga sau in
dreapta.

B Introduceti surubul de roata in orificiul pentru
fnaltimea de taiere dorita.

B Fixati surubul de roata.

Imbin&rile cu surub ale rotilor sunt pre-
ﬂ vazute cu filete stanga si dreapta. La
insurubare se va avea in vedere directia
corespunzatoare a filetului din carcasa
masinii de tuns si suruburile aferente.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie a orifi-
ciului la toate rotile.

Reglarea axei centrale (6)
B Asezati ambele degete mari pe capetele axei.

B Asezati degetele sub carcasa masinii de
tuns.

B Trageti axa cu ambele degete mari din cres-
tatura utilizata anterior pentru inaltimea de
taiere.

B Trageti axa cu ambele degete mari in fata
crestaturii dorite pentru inaltimea de taiere si
permiteti fixarea acesteia.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie de blo-
care la toate rotile.
Tunderea gazonului cu cutia pentru iarba (8)

ATENTIE!

Pericol de vatamare!

Atasati sau detasati cutia pentru iarba
numai cu motorul oprit si cutitul in stare

de repaus!
B Ridicati clapeta si cuplati cutia pentru iarba in
suport.
Afigaj nivel

La taiere afigajul nivelului de umplere este impins
n sus de curentul de aer (7a). Cand cosul pentru
iarba este plin, afisajul nivelului de umplere este
vizibil la cos (7b). Cosul pentru iarba trebuie golit.

Golirea cutiei pentru iarba

1. Ridicati clapeta.

2. Detasati cutia pentru iarba si scoateti-o
tragand spre spate (8).

3. Goliti cutia pentru iarba.

4. Ridicati clapeta si fixati la loc cutia pentru
iarba in suporti (8).
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Tunderea gazonului fara cutia pentru iarba

ATENTIE!

Pericol de ranire din cauza compo-
nentelorrotative!

Tunderea gazonului fara cutia pentru
iarba se va efectua numai atunci cand
arcul elicoidal al clapetei este functional!

Clapeta se ageaza pe carcasa masinii de tuns ga-
zonul prin forta arcului. Astfel, iarba taiata este
evacuata prin spate, in partea de jos.

Acoperirea cu strat vegetal cu ajutorul setu-
lui pentru acoperire (optional)

Tn cazul acoperirii cu strat vegetal, plantele tiiate
nu sunt stranse, ci raman pe gazon. Stratul vege-
tal protejeaza solul impotriva uscarii, furnizandu-i
substante nutritive.

Cele mai bune rezultate sunt obtinute printr-o
taiere regulata de cca. 2 cm. Numai iarba tanara
cu tesut moale al frunzelor putrezeste rapid.

B inaltimea ierbii inaintea acoperirii cu strat ve-
getal:
maxim 8 cm

B Tnaltimea ierbii dupa acoperirea cu strat ve-
getal:
minim 4 cm

Adaptati viteza redusa la operatiunea de
acoperire cu strat vegetal, nu va depla-
sati prea rapid!

Montarea setului pentru acoperire cu strat
vegetal

ATENTIE!

Pericol de ranire din cauza compo-
nentelor rotative!

Montati sau indepartati setul pentru
acoperire cu strat vegetal numai cu mo-
torul oprit si cutitul in repaus!

1. Scoateti cutia pentru iarba. (8)

2. Ridicati clapeta si montati setul pentru
acoperire cu strat vegetal in canalul de eva-
cuare. (9)

B Setul pentru acoperire cu strat vegetal
trebuie sa se fixeze cu un sunet.

Daca setul pentru acoperire cu strat ve-
getal nu se fixeaza, acesta si cutitul se
pot deteriora.

indepartarea setul pentru acoperire cu strat
vegetal

ATENTIE!

Pericol de ranire din cauza compo-
nentelor rotative!

Montati sau indepartati setul pentru
acoperire cu strat vegetal numai cu mo-
torul oprit si cutitul in repaus!
1. Ridicati clapeta. (10)
2. Desfaceti elementul de blocare de la setul
pentru acoperire cu strat vegetal. (10)

3. Extrageti setul pentru acoperire cu strat vege-
tal.

Tunderea gazonului cu dispozitiv de eva-
cuare laterala (optional)

ATENTIE!

Pericol de ranire din cauza compo-
nentelor rotative!

Atasati sau detasati dispozitivul de eva-
cuare laterala numai cu motorul oprit si
cutitul in stare de repaus!

Montarea dispozitivului de evacuare laterala

1. Indepartati cutia pentru iarba si montati setul
pentru acoperire cu strat vegetal.

2. Rabatati sitineti capacul dispozitivului de eva-
cuare laterala (11/1).

3. Montati canalul de evacuare laterala (11/2).

4. Tnchideti usor capacul.

[0 Capacul protejeaza canalul de evacuare
laterala impotriva caderii.

indepértarea dispozitivului de evacuare late-
rala

1. Rabatati si tineti capacul dispozitivului de eva-
cuare laterala (11/1).

2. Indepértati dispozitivul de evacuare laterala si
inchideti capacul (11/2).

Reglarea inaltimii manerului (optional)

Tnaltimea manerului poate fi reglata la doué trepte

diferite, in functie de necesitate.
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1 Desurubati ambele suruburi ale manerului de
la imbinarea filetata a ghidonului inferior.

2 Scoateti bolfurile filetate si reglati pozitia do-
ritd @ manerului prin introducerea intr-unul
dintre cele doua orificii dreptunghiulare de la
suporti si cu ajutorul ghidoanelor (12).

Se va avea in vedere folosirea unui orificiu
identic la fiecare suport!

3 Tnsurubati din nou suportii la ghidonul inferior
cu surbururile manerului.

Pornirea motorului

AVERTIZARE!

Nu lasati niciodata motorul in functiune
in spatii inchise. Pericol de intoxicare!

ATENTIE!
Pericol de ranire din cauza compo-
nentelor rotative!

Nu inclinati dispozitivul pe durata pornirii!

tat (cutitul serveste drept masa de
rotatie)!

B | a pornirea motorului aflat la tempe-
ratura de functionare (HONDA) NU
utilizati clapeta de pornire sau buto-
nul primer!

B Nu modificati setarile regulatorului
de la motor!

ﬂ B Porniti motorul numai cu cutjtul mon-

Reglarea rapida a unei rofi sau reglarea axei

(4)

B Apasati si mentineti apasata parghia de de-
blocare intr-o parte.

B Deplasati parghia spre stanga sau spre dre-
apta, la inaltimea de taiere dorita.

B Permiteti fixarea parghiei.

B Se va avea in vedere aceeasi pozitie de blo-
care la toate rotile.

B Nu porniti dispozitivul atunci cand canalul de
evacuare nu este acoperit de una dintre ur-
matoarele componente:

B Cutie pentru iarba
B Clapeta
B Setul pentru acoperire cu strat vegetal

B Actionati butonul de pornire cu deosebita
atentie, conform indicatjilor producatorului.

B Asigurati o distanta suficienta intre picioare si
instrumentul de taiere.

B Porniti dispozitivul pe iarba scurta.

Simbolurile pozitiei de pe dispozitiv

Clapeta de
pornire * =5
Pornire Functio- Oprire
nare
Teleco-
manda > % }
pentru ac- @
celerare *
Pornire Oprire
Teleco-
manda ”X” @ ——
pentru ac-
celerare cu
clapeta de
pornire *
Transmisie
Vario * >DDDDD:
Rapid Lent
Cuplaj pen-
tru cutjt * 403 &
Yoot
Pornit Oprit

*in functie de varianta
Pornirea manuala

Fara telecomanda pentru accelerare, cu cla-

peta de pornire
—
% ==
— o

Pornire

Clapeta de
pornire *

Functio-
nare

M

1 Asezati clapeta de pornire pe pozitia 1 (13/1).

2 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

Oprire
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3 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
lasati-l sa ruleze incet inapoi (18).

4 Dupa ce motorul s-a incalzit (cca. 15-20 se-
cunde), asezati clapeta de pornire in pozitia
2 (13/2).

Motorul dispune de un reglaj fix pentru
accelerare. Nu este posibila reglarea vi-
tezei.

Fara telecomanda pentru accelerare, cu pri-

mer (16)

1 Apasati butonul primer de 3 ori pentru cca. 2
secunde (16). La temperaturi sub 10°C se va
apasa butonul primer de 5 ori.

2 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

3 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
lasati-l sa ruleze incet inapoi (18).

Motorul dispune de un reglaj fix pentru
accelerare. Nu este posibila reglarea vi-
tezei.

Fara telecomanda pentru accelerare, fara pri-

mer/ clapeta de pornire

1 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

2 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
lasati-l sa ruleze incet inapoi (18).

Motorul dispune de un reglaj fix pentru
accelerare. Nu este posibila reglarea vi-

tezei.

Cu telecomanda pentru accelerare, cu cla-
peta de pornire

Teleco-
manda
pentru ac-
celerare cu
clapeta de
pornire *

NS T—

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia N
(14/1).

2 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

3 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
lasati-l sa ruleze incet inapoi (18).

4 Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 se-
cunde) asezati parghia de acceleratie in po-
zitia dintre & si <2 (14/2).

Cu telecomanda pentru accelerare, fara pri-
mer/ clapeta de pornire

Teleco-
manda
pentru ac-
celerare *

N & —

Pornire Oprire

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia @
(20/1).

2 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

3 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
lasati-l sa ruleze incet inapoi (18).

4 Dupa incalzirea motorului (cca. 15-20 se-
cunde) asezati parghia de acceleratie in po-
zitia dintre 7 si <2 (20).

Cu telecomanda pentru accelerare, cu primer
(16)

Teleco-
manda
pentru ac-
celerare *

N & —

Pornire Oprire

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia <
(20/1).

2 Apasati butonul primer de 3 ori pentru cca. 2
secunde (16). La temperaturi sub 10 °C se va
apasa butonul primer de 5 ori.

3 Trageti si fineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

4 Trageti cu putere cablul demarorului si apoi
|asati-l sa ruleze incet inapoi (18).

5 Imediat dupa pornirea motorului asezati
parghia de acceleratie pentru turatia dorita a

motorului intr-una din pozitile € si<> (20).
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Pornirea electrica (optional)

Pornirea electrica cu primer (16)

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia
,PORNIRE” (15/1).

2 Apasati butonul primer de 3 ori pentru cca. 2
secunde (16). La temperaturi sub 10°C se va
apasa butonul primer de 5 ori.

3 Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

4 Rotiti cheia de contact in butucul de contact
complet spre dreapta (19).

5 |Imediat dupa pornirea motorului eliberati
cheia de contact (trece inapoi in pozitia ,0”).

6 Asezati parghia de acceleratie conform tu-
ratiei dorite a motorului intr-una dintre po-
zitiile €7 si =<2 (15/2).

Pornirea electrica fara primer/clapeta de por-

nire (15)

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia
,PORNIRE” (15/1).

2 Trageti si fineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17) — parghia de siguranta nu
se blocheaza.

3 Rotiti cheia de contact in butucul de contact
complet spre dreapta (19).

4 Imediat dupa pornirea motorului eliberafi
cheia de contact (trece ihapoi in pozitia ,0”).

5 Asezati parghia de acceleratie conform tu-
ratiei dorite a motorului intr-una dintre po-

zitile & si<> (15/2).

Cuplajul pentru cutit (optional)

Cuplaj pen-
tru cutit* o @
Yoot
Pornit Oprit

Cu ajutorul cuplajului pentru cutit poate fi cuplat si
decuplat cutitul pe durata functionarii motorului.
Cuplarea cutitului
1. Trageti si tineti parghia de siguranta spre ghi-
donul superior (17).
O Parghia de siguranta nu se blocheaza.
2. Impingeti parghia de cuplare de la corp (21/1).
O Cutitul se cupleaza.

Decuplarea cutitului
1. Eliberati parghia de siguranta (25).
O Cutitul se decupleaza.
O Pérghia de cuplare trece in pozitia de re-
paus (21/2).
Oprirea motorului

Dispozitiv fara cuplaj pentru cutit

1 Asezati parghia de acceleratie in pozitia <=~
(20/2).

2 Eliberati parghia de siguranta (25).
O Motorul se deconecteaza.

AVERTIZARE!
Pericol de ranire prin taiere!

Axul cu cutite prezinta o migcare de in-
ertie! Dupa deconectare nu introduceti
imediat mana sub aparat.

Dispozitiv cu cuplaj pentru cutit

Cuplaj pen-
tru cutit ¥ <o @
Yoot
Pornit Oprit

1 Eliberati parghia de siguranta (25).

2 Asezati parghia de acceleratie in pozitia <=~
(20/2).
O Motorul se deconecteaza.

AVERTIZARE!
Pericol de ranire prin taiere!

Axul cu cutite prezinta o miscare de in-
ertie! Dupa deconectare nu introduceti
imediat mana sub aparat.

Actionarea pe roata (optional)

ATENTIE!

Conectati transmisia numai cu motorul in
functiune.

Conectarea actionarii pe roata
1. Apasati si mentineti apasata parghia de co-
manda a transmisie pe ghidonul superior (22)
— parghia de comanda a transmisiei nu se blo-
cheaza.
O Actionarea pe roata se conecteaza.
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Deconectarea actionarii pe roata

1. Eliberati parghia de comanda a transmisiei
(24).
O Actionarea pe roata se deconecteaza.

Transmisia Vario (optional)

@OonEe-

Rapid Lent

Transmisie
Vario *

Viteza de deplasare a masinii de tuns gazonul
poate fi modificata in trepte cu ajutorul transmisiei
Vario.

ATENTIE!

Actionati parghia numai cu motorul in
functiune. Comutarea fara actionarea
motorului poate deteriora mecanismul
de actionare.

1. Pentru o viteza mai mare trageti parghia (23)
n directia (23/2).

2. Pentru o viteza mai redusa trageti parghia
(23) in directia (23/1).

Adaptati intotdeauna viteza de de-
plasare la starea actuala a solului si ga-
zonului!

REVIZIE S| INTRETINERE

ATENTIE!

Pericol de vatamare!

B Tnaintea tuturor lucrérilor de intreti-
nere si ingrijire opriti intotdeauna
motorul si scoateti fisa de buijie!

B Motorul poate functiona inertial.
Dupa deconectare asigurati-va ca
motorul este oprit!

B n cadrul lucrarilor de intretinere si
ingrijire la cutit purtati intotdeauna
manusi de lucru!

B Toate piulitele, bolturile si suruburile trebuie
sa fie stranse bine.

B Dispozitivul trebuie sa se afle in stare sigura
de functionare.

B | 3asati motorul sa se raceasca inainte de a
parca masina.

B Verificati regulat cosul pentru iarba in privinta
functionarii si uzurii.

B Curatati dispozitivul dupa fiecare utilizare.

B Nu stropiti dispozitivul cu apa, apa infil-
trata putand provoca defectiuni (instalatia de
aprindere, carburator).

B Verificati regulat cutitul in privinta deteriora-
rilor.

B Amortizoarele de zgomot defecte se vor inlo-
cui intotdeauna.

inclinarea masinii de tuns

Tn functie de producétorul motorului vor fi indeplin-

ite urmatoarele conditji:

B carburatorul / filtrul de aer va fi indreptat in
sus (26)

B bujia va fi indreptata in sus (27)

Respectati instructiunile producatorului
motorului!

Ascutirealinlocuirea cutitelor

B Cutitele tocite sau deteriorate trebuie as-
cutite/inlocuite nu mai la un service sau o
firma specializata autorizata.

B Cutitele reascutite trebuie echilibrate.

ATENTIE!

Cutitele neechilibrate provoaca vibratii
puternice si deterioreaza masina de
tuns.

incércarea bateriei de pornire (optional)

Bateria de pornire nu necesita intretinere si in

mod normal este incarcata de la masina de tuns.

In cazuri speciale, bateria trebuie incarcata de

catre utilizator:

B inaintea primei puneri in functiune a masinii
de tuns.

B | adescarcarea, inaintea pauzei de pe timpul
iernii sau in cazul perioadelor indelungate de
repaus (> 6 luni).

Ladevorgang:
1 Scoateti incarcatorul din compartimentul ba-
teriei.

2 Separati cablul bateriei de la cablul motorului
(28).

3 Conectati cablul bateriei la cablul incarcato-
rului (29).

4 Racordati incarcatorul la reteaua electrica.
Tensiunea retelei electrice trebuie sa co-
respunda cu tensiunea de alimentare a in-
carcatorului.
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Revizie si intretinere

Durata de incarcare este de cca. 36 de ore. Uti-
lizati numai incarcatorul original livrat.

ATENTIE!

B ncércati bateria de pornire numai in
incaperi uscate, bine aerisite!

B Nu puneti in functiune masina de
tuns gazonul pe durata procesului
de incarcare!

ingrijirea motorului

Schimbarea uleiului de motor

1 Pregatiti un recipeint adecvat pentru colec-
tarea uleiului.

2 Drenati complet uleiul prin orificiul de umplere
a uleiului sau aspiratji-l.

Eliminati ecologic uleiul de motor uzat!
ﬂ Recomandam predarea uleiului uzat in

recipiente inchise unui centru de reci-

clare sau unui serviciu de relatii cu cli-

entii.

Uleiul uzat:

B nu se va arunca la gunoi

B nuse va elimina in canalizare sau in
evacuare

B nu se va elimina pe pamant

inlocuirea filtrului de aer

B Respectati indicatiile producatorului motoru-
lui.

inlocuirea bujiei

B Respectati indicatiile producatorului motoru-
lui.

Actionarea pe roata (optional)

Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul este in functiune, actio-
narea pe roata nu se mai conecteaza sau nu se
mai deconecteaza, trebuie reglat cablul Bowden
respectiv.

ATENTIE!

Pericol de ranire!

Reglati cablul Bowden numai cu motorul
oprit.

1. Rotiti piesa de fixare de la cablul Bowden in
directia sagetii (30).

2. Pentru verificarea reglarii porniti motorul si
conectati actionarea pe roata.

3. Daca actionarea pe roata tot nu functioneaza,
prezentati masina de tuns gazonul la un ser-
vice sau la o firma specializata autorizata.

Gresarea pinionului de actionare

B Gresati din cand in cand cu pulverizatorul de
ulei pinionul de actionare de la arborele trans-
misiei.

Mecanismul de transmisie al actionarii
pe roata nu necesita intretinere.

DEPOZITARE

ATENTIE!

Pericol de explozie!

B Nu depozitati dispozitivul in apropie-
rea flacarilor deschise sau surselor
de incalzire!

B | asati motorul sa se raceasca.

B |n vederea economisirii spatiului la depozit-
are rabatati ghidonul superior.

B Depozitai dispozitivul in stare uscata si intr-
un loc inaccesibil copiilor si persoanelor ne-
autorizate.

B Depozitati bateria de pornire intr-un loc ferit
de inghet.

B Incércati bateria de pornire la anumite inter-
vale.

B Goliti rezervorul de benzina.

B Scoateti fisa de bujie.

REPARATII

Lucrarile de reparatje trebuie realizate exclusiv de
punctele de service si de firmele specializate au-
torizate.

INLATURARE

Nu eliminati aparatele, bateriile sau

ﬁ acumulatorii vechi impreuna cu
deseurile menajere!

EEEE Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie inlaturate in

mod corespunzator.
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Asistenta in cazul defectiunilor

ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

ATENTIE!

Cutitul si arborele motorului nu trebuie reglate!

Defectiune

Motorul nu porneste

Puterea motorului scade

Taiere necorespunzatoare

Cutia pentru iarba nu se um-
ple suficient

Actionarea pe roata nu fun-
ctioneaza

Rotile nu se invartesc cand
transmisia nu este conectata

Dispozitivul vibreaza neobis-
nuit de puternic

Solutie

Alimentarea cu benzina

Asezati acceleratorul pe pozitia ,Pornire”

Conectati clapeta de pornire

Tmpingeti parghia comutatorului de motor spre ghidonul superior
Verificati bujiile, eventual inlocuitj-le

Curatati filtrul de aer

Rotiti cutitul

Tncarcati bateria de pornire

Porniti pe o suprafata cu gazonul tuns

Corectati inal{imea de taiere
Ascutiti/inlocuiti cutitul de tundere
Curatati canalul de evacuare/carcasa
Curatati filtrul de aer

Reduceti viteza de lucru

Ascutiti/inlocuiti cutitul de tundere
Corectati inaltimea de taiere

Corectati inalfimea de taiere

Lasati gazonul sa se usuce
Ascutiti/inlocuiti cutitul de tundere
Curatati grilajul cutiei pentru iarba
Curatati canalul de evacuare/carcasa

Reglati cablul Bowden
Cureaua trapezoidala este defecta
Contactati atelierul serviciului de relatii cu clientii

Indepartati murdaria din actionarea pe roats, cureaua dintata si
transmisie

Gresati rotile libere (pinionul de actionare de pe arborele transmi-
siei) cu pulverizatorul de ulei

Strangeti suruburile de roata

Butucul rotii este defect

Cureaua trapezoidala este defecta

Contactati atelierul serviciului de relatii cu clientii

Verificati cufitul de tuns
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“ Asistenta in cazul defectiunilor

n cazul defectiunilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia
dvs., contactati serviciul nostru de relatii cu clientji.

Verificarea de catre un specialist este intotdeauna B in cazul curbarii cutitului

necesara: B in cazul curbarii arborelui motorului

B dupa trecerea peste un obstacol

B in cazul opririi bruste a motorului DECLARATIA DE CONFORMITATE CE
B in cazul defectiunilor la transmisie B a se vedea instructiunile de montaj

B in cazul curelei trapezoidale defecte

GARANTIA

Eventualele defecte de material sau de fabricatie ale dispozitivului vor fi remediate de firma noastra pe
durata termenului legal de prescriptie pentru pretentiile cauzate de deficiente, la alegerea noastra, prin
reparatie sau inlocuire. Termenul de prescriptie este definit de legislatia tarii in care a fost achizitionat
dispozitivul.

Angajamentul nostru privind garantia este valabil- Garantia este anulata in cazul:

numai in cazul: B tentativelor de reparare a dispozitivului

B manipuldrii corecte a dispozitivului B  modificarilor tehnice aduse dispozitivului

B respectarii instructiunilor de utilizare B utilizarii necorespunzatoare (de exemplu, uti-
B utilizarii pieselor de schimb originale lizare profesionala sau in sectorul comunal)

Nu se acorda garantie pentru:
B deteriorari ale vopselei provocate de uzura normala
B piese de uzura marcate in schema pieselor de schimb cu [xxx xxx (x)]

B motoarele de combustie — Pentru acestea sunt valabile conditiile separate de garantie ale produca-
torilor motoarelor respective

Perioada de garantie incepe din momentul achizitionarii de catre primul client. Determinanta este data
inscrisd pe bonul de casé original. In caz de garantie adresati-va distribuitorului dvs. sau altui serviciu
autorizat de relatji cu clientii, prezentand aceasta declaratie de garantie si bonul de casa. Prin prezentul
angajament privind garantia, pretentile cumparatorului cauzate de deficiente fatd de vanzator nu sunt
afectate.
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EIMYHZH

IXETIKA ME TO NAPON EIrXEIP1AIO

B AaBdote TV TTopolca TeEKUNpiwon TPV
amé Tnv évapén Asitoupyiag. Autd aTToTEAET
TPoUTTo0eon yIa ao@OAr epyacia Kal Tov
aTTPOCKOTITO XEIPIOWO TNG CUOKEURG. Mpiv Tn
XPNon €COIKEIWOEITE PE TA OTOIXEIO EAEYXOU
Kal TOV TPOTTO AEITOUpyiag TNG MNXavig.

B Tnpeite mig umrodeigelc  aogalgiag  kai
TTPOEIBOTTOI- nong Tou PBpickovTial oTnv
TTapoloa  TEKPNPiwon Kal  TTAavw  OTn
OUOKEUN.

B H rekpnpiwon aut atoTeAei avamméoTTaoTo
OTOI- XEIO TOU TTEPIYPAPOUEVOU TTPOIOVTOG KOl
Ba mpémel og TepiTTTwon PeTaBifaong va
TTapadideTal OTOV ayopaaoTh

Eme§Aynon cupBoAwv
MPOZOXH!
H tmpnon pe okpifeia  autwv
Twv uTrodeitewv TpoeidoTroinong Ba
aTmoTPEWEl  UAIKEG  CnuUIEG KOl TOV
TPAUUOTIOPO OTOPWV.

Eidikég utrodeieig yia tnv  KaAUTEPN
KOTaVONON Kal XEIPITUO.

MEPIFPA®H MPOTONTOZ
2tnv  TTapolca  TeKUnpiwon  TrepIypapovTal

S1G@opa po- vIEAa BeVIVOKIVNTWY XAOOKOTITIKWV
unxavwv. Opioyé- va govTéAa eival eEoTTAIcpéva

pE Kado GUANOYNG yKagov Kai gival KaTdAAnAa yia
epyacieg kKAAuyng e5aPOUG.

MTropeite va avayvwpioete To povtéAo aag Bdoel
TWV EIKOVWV TTPOIGVTOG Kal TNG TTEPIYPAPNS TwV
S1apOpwV SUVATOTATWY.

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun autr) TTpoopileTal yia 10 KOUpEUa
ykagov oTtov I0IWTIKG TOopEa Kal n XpAon Tng
ETTITPETTETAI HOVO OE OTEYVO YKAZOV.

OTtroiadAmoTte  GAAN  xprion

evOedEIyHEVN.

Bewpeital  un

Meéavn ec@aAuévn xpnRon

B H mrapoUoa cuokeury dev gival KAatdAAnAn
yla xprion og dnuooIoug XWPOoug, TTApKA,
aBANTIKEG EYKOATOOTATEIG, OUTE VI AYPOTIKA A
Oa0OKOUIKA XpPnon.

B O Oardgeig  ao@oAciag  dev  TIPETTEN
va QaTroouvapuoAoyouvTal n va
BpaxukukAwvovTal.

B  Mnv xpnOIMOTIOIEITE TN OUOKEUR KATA TN
S1dpkeIa BPoXOTITWONG R 0€ UYPO yKalOV

B H OUOKEUN Oev EMTPETTETAI va
XPNOIUOTTOIEITAI ETTAYYEAUATIKG

Alatageig aopaleiag kai TpooTaCiag

NPOZOXH!
Kivduvog Tpaupartiopou!
Mnv Bétete ekTOG AeiToupyiag  TIG

dlatdgelg acpaAeiag kal TTpooTaaiag!

Mmdpa aopaleiag
H ouokeun d100€Tel pIa PTTApa ac@aAEiag.

MPOZOXH!
Kivduvog TpaupaTtiouou!
e TEPITITW- On KIVOUVOU a@NOTE TNV
UTTAPa ao@aAEiag.
ZuoKeUEG XwpPig ouvdeopo AeTridag:
B H Aemida KOTTAG aKivnTOTTOIEITaI
B To potép onvel
ZUOKEUEG pe oUvdeopo AeTTidag:
B H Aemida KOTIAG aKIvnTOTTOIEITAl
B [lpoooxn! - To potép ouvexidel va Aeitoupyei
Oupida TpoéCTKPOUCHG

H Bupida TTpéoKpoUaNG TTPOCTATEUEI TOV XEIPIOTH
aTrd Ta EKTOEEUOEVA UAIKG.
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n Mepiypagn TpoiévTog

Emiokétrnon mpoiovrog

1 KaAwdio piag 10 ZOptTAegn Aetridag

2 Ekkivnon, diakoTrA * 11 KiBwrio TaxutATwy Vario *
3 X0oTnua kivnong Tpoxwv * 12 Odnyieg Aertoupyiag

4  Mmdpa acpaleiog 13 'Ev6eto amodppiwng *

5 Epyovopikr puBuion Uyoug * 14  Kd&Auppa aocpdAiong *

6 'Evdeign otdbung mAnpwong * 15 Zet kdAuywng dagoug *

7  Tltuoobpevo KaTraki * 16 PeepBoudp Bevdivng

8  Kadog ouAhoynig ykalov * 17 Z1opio mARpwong Aadiol
9  Pubuion 0youg KoTTAG *

avaAoya JeE To €idOG TNG KATAOKEUNG
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Meprypagr TpoiévTog

ZUpBOAA OTN CUCKEUN

Mpoooxn!
/.'\ 181aiTepn TTPOCOXN KATA TO XEIPIOUOS!

Mpiv TNV TTpwTN XPrion diaBaoTe TIg
L odnyieg xpriong!

Mpoooxn!
/3‘\ ATTopakpUVETE TPITOUG ATTO TNV
TepIoXn Kivouvou!

Ty [poooxn!
T 04
v

Mnv TTAnC1aeTe XEpia kai TTOdIO OTO
unxaviopé KoTmg!

. | AloTnpeite amOOTACN ATTO TNV TTEPIOXN
I"’W KivoUvou!

TpapBngTe To BUoHa Tou OTTIVENPICTH,
TpIv diE§aydyeTe Epyacieg oTo
pnxaviouod KotrAg!

NUoTE TO PpEévo Tou PoTEP!
*® EvepyotroijaTe Tnv Kivnon Tpoxwv!

@/« [Kag €§ amooTdoews Ekkivnon /
AloKOTTA

Np6oBeTa cUPBOAN OE CUOKEUEG HE
NAEKTPIKAEKKIVION

Mpoooxn!
/5\ Kivduvog nAektpotrAngiag!
s MNpoooxn!
éﬁb Mnv TTAnC14geTe TO KOAWDIO oUVOEDNG

oTIG AeTTidEG KOTTG!

peUPa TTPIV aTTO EPYACiEG oUVTHPNONG
f av gival EAaTTWPATIKG TO KaAwdio!

e ATTOOUVOEETE TTAVTA TN GUOKEUN aTTd TO
=]

YMNMOAE'IZEIZ AZOAAETAZ

MPOZOXH!

H ouokeuny TTpéTmel va xpnoidoTTolEiTal
UOvo o€ TEXVIKWG dpTia katdoTtaon!

NMPOZOXH!

Kivduvog Tpaupartiopou!

Mnv Bétete ekTdG Aeitoupyiag  TIG
dl0TageIg ao@aAgiag Kal TTpoaTaaiag!

NPOZOXH!

KivBuvog Trupkayidg!

Mnv amobnkevete €va pnxdavnua Ue
YEUATO pe- CepPoudp o€ KTipla, oTa
otroia o1 avaBupidoelg Bevdivng UTTopEi
va épBouv o€ eTTaQA PE YUpvA GASya N
oTTIvenpeg!

Alatnpeite TNV TTEPIOXN  YUPpW OTTO
TO MOTEP, TNV €LATUION, TO KIBWTIO
pTTaTapiag, 1o pedepBoudp kabapr) atmod
uTtoAgippaTa ykagov, Bevaivn kai AddI.

” MPOZOXH!
X7 | Kivduvog mrupkayidag!

H BevCivn ka1 Ta Addia eivar TTOAU
eU@AekTal

B Aiatnpeite dAa  dtopa pokpid amd TNV

TTEPIOXA KIvOUvou

B Mnv «koupevete TOTE TO YKAlOvV, OTAV

BpiokovTtal Ko- vid GAAa GTopa, 1IQiTEPQ
maidid A kaToikidia.

B O xeIpIoTAG ) 0 XPNOTNG TNG KNXAvAG €ival

uTTeUBUVOG yia aTuxApaTa pe GAAa dTopa Kai
TNV TTEPIOUTIA TOUG.

B [aidid kai dropa, TTou 8ev yVwpidouv auTég

TIG odnyieg xprAong, Oev EMTPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIOUV Tn OUCKEUN

B Tnpeite Ta ekdOTOTE I0KUOVTA €AGXIOTA Opla

NAIKiag yia Tov XEIPIOTH.

B  Mnv xpnolgotrolgite TN pnyxav umd Tnv

ETTAPEIN AAKOOA, VOPKWTIKWY A GapUEKwWYV.

B ®opdre kaTAANAC poUxa £pYOoiag:

B Makpu TravteAdvi
B Y1aBepd kal avTioAIoONTIKG TTaTTOUTOIa
B QroaoTrideg

B Orav epyddeate o€ £dapOg pe KAionN:

B Mnv epydleoTe TTOTE O€ MIA OYOAR Kal
oAIoBnpo Spodpo.

B Tmpooéxete  mavra TV
100PPOTTIa.

B KoupeleTte TTavTOTE EYKAPOIO GTNV KAioN,
TTOTE OTNV AVWEEPEIA R TNV KATWQEPEIQ.

B unv koupelete o¢ €dAgn pe KAion
MeyaAUuTepn atrd 20°!

B Biaitepn TTPOCOXN OTIG OTPOPEG!

ao@aif

B NaepydleoTe pévo 61av UTTAPXE! APKETO WG

NUE- PEG ) TEXVNTOC QWTIONOG

B Mnv mAnOIadeTe TO OWHA, Ta AKPA Kal Ta

poUxa 0ag OTO PNXAVIOPO KOTTAG.
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YTodeigeig aopaAeiog

B Tnpeite 1ig dilatdgeig mepi Xpdvwv XpHRong
TTOU IGXUOUV OTNV €KACTOTE XWPA XPong

B Mnv a@riveTe Tn GUOKEUN XWPIG ETITAPNON
otav givai £€ToIuN yia AgiToupyia

B KoupeUete Pe TN XAOOKOTITIKA pnXav povo
€QOOOV N AETTida KOTTAG €ival OKOVIOHEVN

B Mnv Bétete TTOTE O€ A€ITOUPYia T CUOKEUN,
av ol dioTagelig aocpaleiag / Ta TTAEypaTa
TIPOCTACIOG €XOUV {NUIEG.

B Mnv Bé1eTe TTOTE O€ AEITOUPYia TN CUCKEN, av
dev gival TTApwg ToTToBeTNUEVEG 01 DIATASEIG
ao@a- Agiag (1T.X.: To TITUGoduEVO KOTTAKI, Ol
diaTdagelg GuAoyig ykagov)

B EAéyxeTe TN OUOKEUR TIPIV OTTO KABE Xprion
ylo  TUXOV CnuIEG Kal  QvTIKABIOTATE Ta
eAQTTWUATIKG 1] @Bapuéva eEapTAPaTa.

B AvrikaBIoTATE TIG POAPUEVES ) EAATTWHOTIKEG
Ae- TideG Kal Ta PTTOUAGVIO OTEPEWONG POVO
o€ OET, WOTE va OTTOQUYETE TA OQAAUATA
CuyooTdbuiong.

B [piv eKKIVAOETE TO POTEP, ATTOOUVOEDTE OAEG
TIG AeTTiI®EG KOI TO CUCTAPATA Kivnong.

B 3BAoTe TOV MOTEP, TIEPIUEVETE MEXPI VO
OTAPATACEI N GUOKEUN Kal BYAATe To KAEIDI
NG Mi¢ag kai To BU- opa Tou oTTIVONPICTA:

B Kartd Tnv amopdkpuvon atrd Tr OUOKEUR
B kard Tov éAeyxo, Tov KaBapiopd 1 TIg
€PYaacieg 0TnN OUOKEUR

&Tav TTpokUTITouV BAGREG

TIPIV TNV QVTIMETWITION EUTTAOKWV

TIPIV TTPOCTTABACETE VA TNV OTTOPPAEETE

av £pBel o€ €TTAQN PE EEva avTIKEIPEVaA

TIPIV TOV QvEQODIaouS e KAUTIHO

av TTapaTnProETE OUCAEITOUPYIEG KOl
aou- VABIoTEG BOVNOEIG OTN OCUOKEUNR
(amrauTeital duecog EAeyxog)

EAéyETe TN XAOOKOTITIK  pnxavn
yla  Tuxdv {nuiEG  Kal  EKTEAEDTE
TIG OTTAPAITNTEG ETTIOKEUEG TIPIV TNV
favaBéoete o€  Aeimoupyia  Kal TN
XPNOIUO- TTOINOETE.

B >uvdéote 1O BUCPa TOUu CTTIVONPIOTH Kal
EVEPYO- TTOINOTE TO POTEP
B petd ™mv QAVTIMETWTTION TWV
BUOAEITOUPYILV (BA. TTivoKag
OUOAEITOUPYILOV) Kal Tov €AeEyXO TNG
OUOKEUNG

B perd Tov KOBapIoPd TNG CUOKEUNG

B  Mnv evepyoTroIEiTE TO HOTEP AV OTEKEOTE
UTTPOOTA OTO KAVAAI aTTOPPIYNG.

B EAéyEre 01€€00IKA OAO TO £3APOG TIPOG KOTTH
KaI a@aipéaTe OAQ Ta §Eva AVTIKEIPEVA.

B [pooéxete 10Ilaitepa  o6Tav  OTPIBETE TN
XAOOKOTITIKI) Unxavry, Kabwg etmiong é1av Tnv
€NKETE TTPOG TO PEPOG COAG.

B Mnv mepvdre Tavw ammd eumédia KaTd TO
KoUpepa (T1.X. KAadId, pifeg OEVTPWV).

B Agaipeite T0 UNIKO KOTIH G HOVO OTAV TO POTEP
€ival aTTEVEPYOTTOINMEVO.

B AmrevepyOTTOIEITE TO HOTEP OTAV TTEPVATE OTTO
EMQPA- VEIO TTou Oev UTTAPYXEl YKAZOV TTPOG
KOTTA

B Mnv ONKWVETE 1 UETAQPEPETE O€  Kapia
TIEPITITWON TN OUCKEUN ME TO HOTEP OF
AeiToupyia

B Mnv TpwTe 1 TriveTe KATd TNV TTANPWON HE
Bevdivn ) AGdI KivnTApPa.

B Mnv eioTvéeTe TIG avaBupidoeig Tng Bevdivng.

B Obdnyeite TN Ouokeurp pe  TOXUTNTA
Bnuatiopou.

B [lpiv amdé TN xpnon, eAéyére av  Ta
Tagiuddia, ol Bi- deg kal Ta YTTouAdvia eival
TOTTOBETNUEVA CWOTA.

B Katd Tnv atmevepyoTToinon Tou PJoTéP KAEIoTE
TN oTpayyaAioTIKr ) BaABida. Av o KivnTrpag
O100étel aTPOPIYYa BIOKOTIAG, KAEIOTE TNV
JETE TO KOUPEPA TOU YKAOV

2YNAPMOAOIHZH
Na&Bere  uméywn
ouvapuoAdynong.
MPOZOXH!
H Aeitoupyia TnG GUCKEUNG ETTITPETTETAI
MOVO WETA TNV TTAPN ouvapuoAdynor)
™ng.
E@odilacuég pe kauoigo
Mpiv omd Tnv evepyotroinon TIPETTEl  va
€QOJIATETE T XAOOKOTITIKA UNXAVI PE KAUOIUO.
MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Trupkayidg!
H Bevgivn ka1 1ta Addia eival TTOAU
eU@AekTa!

TIG OUVOOEUTIKEG  0dnyieg

Tnpeite TTavTa TIG CUVOOEUTIKEG 0dNYieg
AEITOUP- yiag TOU KOTOOKEUOOTH TOU

UOTEP.

Evepyotroinon

354
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ToOmog

MoodéTnTdA. utrodeitelg
TANPWOTQU KATAOKEUQ-

Bevdivn Aad1 KkivnTApa

Kavovikn BA. utrodeigeig
Bevdivn / TOU KATOOKEUQ-
auOAUBON OTH TOU POTEP

Tep. 0,6 |

0TI TOU JOTEP

Evepyorroinon
Aoc@dAeia

MPOEIAOIMOIHZH!

Mnv aerivete TOTE Tn Pnxavr va
Aeitoupyei  0g  KAEIOTOUG  XWPOUG.
Kivduvog dnAntnpiaong!

Alatnpeite TN Bevdivn kai 10 Add povo oe

doxeia TTou TTPOOPICOVTal YIa TO GKOTIO QUTOV.

MpooBéteTe N apaipeite Bevdivn kai AddI pévo

€ UTTaiBpIo Xwpo Kal e KPUO POTEP.

Mnv TpocBétete  Beviivn 1 AGdI

A€IToupyei To POTEP.

Mnv yepiCete uttepBoAikd TO peepPoudp (n

Bevdivn diaaTéAAeTa).

Evoow Badete Bevdivn pnv KatrviceTe

Mnv avoiyete TO TTWUA TTAAPWONG KAUGiou

EVW N MNXavA AeIToupyei ) gival kauTnh

AVTIKOBIOTATE TO VTETOJITO R TO TIWHA

TIAPWONG Kaugigou €dv €XOUV UTTOOTEN

BAGBN

KAegivete TTAvToTE KAAG TO KOTTGKI TOU

VTETTO(ITOU

Av xuBei Bevlivn, pnv ETTIXEIPAOETE O€ KaMia

Tepi- TITwon va B€oete o€ Aeimoupyia TO

MOTEP. AVTIOETQ, QTTOUOAKPUVETE T UnNXavh

amd TN Aepwpévn Pe Bevdivn emiQAvela.

OT1r0100ATTOTE TTPOCTIABEIA €KKi- VNONG TOU

MOTEP TTPETTEI va OTTOQEUYETAl €WG OTOU

e€aTHIoTOUV 01 avaBupidoelg TG Bevdivng.

Av xuBei AGd1 kivnTrpa:

B Mnv 6éoeTe o€ AciToupyia TO HOTEP

B [epiouANEETE TO XUPEVo AGDI KIVNTHPA PE
évav TTapdyovta SEoPEUONG 1) €va TTavi
KQlI aTTOP- PiYTE TO PE OPBO TPOTTO

B KaoBapioTe Tn ouokeun

otav

To TaAié AGdI dev TTpETTEL:
B va KaToAryEl OTa ATTOPPIMUaTa

B va XUOveTal atnv oloTnua
UTTOVOUWYV, OTNV OTTOXETEUON ) OTO
£50¢pog

2UVIOTOUUE VO TTAPAOWOETE TO TTOAIO
AGdI péoa o€ KAEIOTO Ooxeio o€ €va
KEVTPO avOKUKAWGNG 1} eEuTTNPé- TNONG
TTEAATWV.

NARpwon Beviivng

1.

=ef1dWaTe TO KaTTakl Tou pelepPBoudp Kai
QUAGETE TO 0€ KaBapod PEPOG.

ZUpPTTANPWOTE BEVivn PE Eva XWVi.

KAgiote kaAd kai koBapiote TO dAvolypa
TARpPWONG Tou pedepBoudp.

NMARpwon Aadiol KivnTApa

1.

2.
3.

=eR10WATE TO KOTTAKI TTARpwong Aadiol Kai
QUAGE- Te TO TTWPA o€ KaBapd PEPOG.
SuPTTANPWOTE AGDI UE Eva XWVi.

KAeiote kaAd kai koBapiote 1O dAvolypa
TARpwong Aadiou.

O'EZH ZE AEITOYPI'IA

NPOZOXH!

Edav TO KOTITIKO Kai/f Ta
eCapTiuata oTepéwaong eivalr xaAapd,
KaTEOTPOUPEVA 13 @Bappéva  unv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN).

Mpiv 1T Béon oe  Aeimoupyia
TIPAYUATOTTOIEITE TTAVTOTE OTITIKO EAEYXO.

PUOuIoN Uyoug KOTTAG

MPOZOXH!

Kivduvog TpaupaTiouou!

PuBpiote 10 Uwog KOTMG HOvo
ME OTIEVEPYOTTOIN- MEVO MOTEP KAl
aKivnToTroinuéVn AeTida KoTrAg!

B PuBpiote 6Aoug Toug TpoxXoUG OTO
id10 UYog KOTTAG.

B H p0Buion TOU UWoug KOTING
e¢apTdTal atd T0 POVTEAO.
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©¢on oe AsiToupyia

KevTpiki puBpion (1)
B Kpatiote TOTNPEVO TO KOUMTI KEVTPIKNAG
puBuiong Uyoug. (1/1)
B Tia kovté ykaddv, TECTE TO XEIPOUOXAO
KEVTPI- KAG puUBuIoNg Uwoug TIpog Ta
KaTw. (1/2)
B T mo wnAd ykaldv, Tpapnste 1O
XEIPOPOXAS KEVTPIKAG pUBuIong Uwoug
TTPOG Ta TTavw. (1/2)
B Oa epgaviotei n Pobuida  KeVTPIKAG

pUBuIoNG Uwoug (1/3)
B ApAoTte 1O KOUPTi OTO €mMBUPNTG UWog
KOTTAG.

PUBuion agova N kevrpikn pubuion (2, 3)

B [io va amao@aAicete 10 JOXAO, TTIECTE TOV
TTPOG TO TTAGI KOI KPATAOTE TOV.

B YUpete TO pOXAOS TTPOG Ta ApIaTeEPd A Ta BEgIA,
oT0 £mMOBUPNTS UYPOG KOTIAG.

B ApnAoTe To HoXAS va ao@aAioel.

B ®povrioTe va Bpiokovral 6Aol oI TPOXoi aTNV
idla Béon ao@dAiong.

PUBuION pepovwpévou TpoxoU i pUBuion

agova (4)

B [ va armao@aAioeTe TO JOXAO, TTIECTE TOV
TTPOG TO TTAQI KOI KPOTHOTE TOV.

B >Upete T0 JOXAS TTPOG TO APICTEPA 1) Ta BECIA,
oT0 £mMBuPNTé UWPOG KOTIAG.

B ApnAoTe To HOXAO va ao@aAITEL.

B ®povrioTe va Bpiokovtal 6Aol oI Tpoxoi oTNV
idla Béon ac@dAiong.

PUBuion pepovwpévou Tpoxou (5)

B XoAopwoTe Tov KoxAia TTpog Ta apIoTePd ) T
Oegia.

B Eicaydyete ToV KOXAia TpoxoU aTnv OTT TToU
QVTIOTOIXEI OTO EMOUUNTO UWOG KOTING.

B Yoigte Tov KOXAia TpOXOU.

(0] KOXAIWTEG OuVvOEDEIg TWV
TPOXwV OlaBETOUV aPICTEPOOTPOPO KAl
0e160TPOPO oTTEIpWHA. KaTd To Bidwua
A&Bete umdwn TNV KAatdAANAn @opd Tou
OTTEIPWHATOG OTO TTEPIBANUa TNG XAoo-
KOTITIKAG MNXAVNG KAl TOUG QVTiGTOIXOUG
KOXAI€EG.

B ®povrioTe va Bpiokovral 6Aol oI TPoXoi aTNV
idla o1TA.

PUBuIoN KeEvTpIKOU Gfova (6)

B TomoBetrioTe Toug BUO avTiXEIpég 0ag OTa
dkpa Tou G&ova.

B TomoBetroTe Ta dAXTUAG 0ag KATW aTrd TO
TePi- BANUA TNG XAOOKOTITIKAG MNXAVAG.

B TpaBngre pye Toug dUO avrtixelpeg Tov dgova
£€Ew ammd TNV TpEXouoa QUAGKwoN UYoug
KOTING.

B TpaBngre pe Toug dUO avTtixelpeg Tov Agova
UTTPO- OTA OTNV £mMBOUUNTA aUAdKwaon UYoug
KOTIG KAl AQAOTE TOV VA A0QAAIOEL.

B QpovrioTe va Bpiokovtal 6Aol o Tpoxoi oTnV
idla Béon aocealiong.

KoUpepa pe kado cuAAoyng ykadov (8)

NMPOZOXH!
Kivduvog TpaupaTtiouou!
AgpaipéoTe n TOTTOBETAOTE TOV

Kad0 OUAAOYAG ykagov uoévo
ME  OTTEVEPYOTIOINUEVO — HOTEP KAl
akivntoTroinuévn AeTida Kotrg!

B >nkwoTe TO TITUCOOUEVO  KOTTAKI KOl
avopTAOTE TOoV KGO0 GUAAOYAG ykalov oTo
oThpIyMa.

‘Evdei§n otdbung TAnpwong

H évdeign atddung mTARpwaong méCeTal TTPOG Ta

Tavw atmd Tn pon aépa katd 1o KoUpeua (7a).

Otav o k@ &0¢ ouMloyng ykalov yepioel, n

£vdeIgn oTaOuNG TTAR- pwong BpiokeTal oTov KAdo

(7b). AdeidioTe Tov KGdO.

Adgiaopa Tou Kadou cuAAoyr g YKalov

1. ZnNKWOTE TO TITUGOOUEVO KATTAKI.

2. =eKkpepdoTe Tov KAd0 GUAAOYNG yKalov Kai

aQaIpEoTE TOV TPABWVTAG TOV TTPOG TA TTIoW

(8).

Ade1GaTe Tov KGO0 ouANoyAG yKagov.

4. InNKWOTE TO TITUOCOOUEVO KATTAKI KOl KPEUAOTE
avd TOv KGO0 OUANOYAG yKagov OTIg
uTT0d0XEG (8).

w

KoUpepa xwpig kado cuAAoyng yka- {ov

NMPOZOXH!

Kivduvog TPOAUHATIOMOU
ATmoTEPICTPEPOHEVA ESapTHHaTA!
Koupelete T1O0 YyKagov Xwpig Kado
OUAAOYAG PHOVO OTaV AEITOUPYET KOVOVIKG
TO €AATAPIO OTPEWYNG TOU TITUGCOUEVOU
KatTakiou!
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To TITUCOOPEVO KATTAKI CUYKPATEITAlI TTAVW OTO
TePi- BANUa TNG XAOOKOTITIKAG PNXAVAG Xapn oTn
Ouvaun Tou eAatnpiou. Katd 1o KoUpeua Tou
ykagoév wheiTal TTpog Ta oW Kal TTPog Ta KATW.

KdaAuyn £8d@oug pe To OET KAAUWYNG
(TTpoaIpeTIKO)

Katd tnv kKGAuywn €34@Ooug, TOo KOPUEVO YKagov
dev oUA- AéyeTal, aAAG TTapapével oTo £dagog. H
KGAuwn £dd@oug TTpooTaTeVEl TO £80POG aTTd TNV
Enpacia kal To €QodIAel uE BPETITIKEG OUTIEG.

Ta KOAUTEPO OTTOTEAEOUOTO ETTITUYXAVOVTOI HE
TOKTIKF avdoTpo@n Kot Tep. 2 cm.. Mévo 10
PPECKO YKAZOV PE PHOAOKO QUAAIKO 10TO aaTTidel
ypriyopa.

B "Yyog ykagov TIpIv TNV KAAuyn £34@oug:
‘Ewg 8 cm

B ‘Yyog  ykalov ueTd TNV
£ddpoug:TouAd- xioTov 4 cm

Mpocapuodote v Taxutnra Padiong
aTnV epyacia KGAUWNG e8AQOUG Kal Pnv
BadiceTe urepBoAIKa ypriyopa!

KGAuywn

TomroBérnon Tou €T KAAUYNG £5d@Poug

MPOZOXH!

Kivduvog TPAUUATICUOU amod
TEPICTPEPOpEVA eSapTAHATA!
AgaipéoTe n TOTTOBETAOTE TO

o€t KGAuwng £0GpoUg Movo
ME  QTTEVEPYOTTOINUEVO  POTEP  Kal
akivnToTroinuévn Aemida KoTg!

1. AgaipéoTe Tov kG0 cUAAOYNG ykadov. (8)

2. ¥nKwOTe TO TITUOOOMPEVO  KOTTAKI  Kal
TOTTOBETACTE TO OET KAAUWNG £dGPOUG OTO
KavdaAl améppiyng. (9)

B To oer kdAuywng €dAQOUG TIPETTEI VO
ao@aAioel e évav dIakpITo RXO.

Av Oev aoc@aAicel TO OeT KAAUWNG
£0G@POUG, UTTopEi va uTToaTouv BAGRN TO
id10 TO O€T KaI N AeTTIOA KOTTAG.

Aq@aipeon Tou oeT KAAUYNG £5dpoug

NPOZOXH!

Kivduvog TPAUUATICUOU amo
TMEPICTPEPOHEVA e§apTHpATA!
AogaipéoTe f TOTTOOETACTE TO

O€T KAAuwng £dd@oug uévo
ME  QTTEVEPYOTTOINUEVO  WOTEP KAl
aKIvNTOTTOINUEVN AETTiIdOA KOTTAG!

1. ZnNKWOTE TO TITUOCONEVO KATTAKI. (10)

2. Amac@aAioTe To KAgidwpa Tou OET KAAuUWNg
eddagoug. (10)

3. Tpapngre £Ew To o€T KAAUWNG EBAPOUG.

Koupepa pe TTAgUpIKn atroppiyn (Trpo-
AIPETIKO)

NPOZOXH!

Kivduvog TPAUUATICHOU amo
TMEPICTPEPOHEVA e§apTHpATA!
AogaipéoTe n TOTTOBETACTE ™m

d1aTagn TAEUPIKAG aToPPIYNG HOvo
ME  QTTEVEPYOTTOINUEVO  WOTEP KAl
aKIvnToTroINUEVN AETTidA KOTTIAG!

TomoB£TnoNn TNG TTAEUPIKAG aTTOPPIYNG
1. Agaipéate Tov KGO0 OUAAOYAG YKaOv Kal
TOTT00¢- TAOTE TO OET KAAUWNG £BAYPOUG.

2. Avoi€te 10 KGAuppa yia Tn SIGTagn TTAEUPIKAG
aTop- PIYNG Kal KpaTAOTE To oTaBepd (11/1).

3. TotroBeTraTE TO KAVAAI TTAEUPIKAG OTTOPPIWNG
(11/2).

4. KAcioTe apyd 10 KGAUPUA.

0 To «kGAupua eumodifer 10  KavaA
TTAEUPIKNAS atTOp- pIyns va 1méTel.

A@aipeon TnG TTAEUPIKAG ATTOPPIYNG

1. AvoiTe To KGAUPPQ YIa Tn BIATAEN TTAEUPIKNAG
aTTop- PIYNG Kal KpaTAOTE To oTaBePd (11/1).

2. AgaipéaTe Tn BIGTAgN TTAEUPIKAG ATTOPPIYNG
Kol KAgioTe To kGAUppa (11/2).

PUBuion Tou Uyoug AaBng (TTpoaipe- TIKO)

To Uyog AaBng ptropei va pubuioTei kat' atraitnon

ae dUo JIoPOPETIKEG BaBuidEG.
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1  MepioTpéwte TOUg dUO KOxAieg TNG AaBng
oTnv KoXAIwTr) oUvdean Tou KATw Bpayiova.

2 BydAte ta BIdwTd utmouAdvia kal pubpioTe
Tnv emBuunTtr Béon NG AaPnAg, €i0dyovTdg
Ta O€ Pia atmod TIg dUO TETPAYWVEG OTTEG OTA
oTnpiypata péaa atmd Toug Bpaxioveg (12).
PpovrioTe va xpnoiygoTroigital n idia ot o€
KGOe oTApIypal

3 Bidwote favad Ta oTtnpiypara oTtov KATw
Bpaxiova pe Toug koxAieg TNG AaBnG.

Ekkivnon potép

MPOEIAOMNOIHZH!
Mnv a@ryvere TOTE Tn Pnxavr va

Aeitoupyei  0e  KAeloTOUG  XWPOUG.
Kivduvog dnAnTtnpiacng!

MNPOZOXH!

Kivduvog TPOAUUATIOHOU amo

TEPICTPEPOPEVA eSapTHaTAl
Mnv avaTtpETETE T OUOKEUR KaTA Tn
diadikaaia ekkivnong!

B EkkKivAOTE TO MOTEP MOVO  UE
ﬂ ouvapuoAoyn- uévn TN Aemmida
(n Aemida Aeimoupyei wg  pada
adpavelag)!
B  Katd tnv ekkivnon Tou é£ToIhOU,
TpoBepuacpé- vou potép (HONDA)
MHN xpnoigoTrolgite TO TOOK 1 TO
KoupuTTi ekKivnong!
B Mnv aM\alete TIG puBpioeig Tou
€AEYKTH) GTO poTEP!

PUBuIoN pepovwpévou TpoxoU N pUBuion

agova (4)

B o va ammac@oAioete 10 HOXAG, TTECTE TOV
TTPOG TO TTAGI KOI KPATAOTE TOV.

B YUpete TO HOXAOS TTPOG Ta aplaTePd A Ta BegIA,
oTo €mBOUPNTO YOG KOTTAG.

B ApnroTte 10 HOXAO va ao@ahioel.

B ®povrioTe va Bpiokovral 6Aol Ol TPOXOi OTNV
idla Béon ao@dhiong.

B Mnv evepyoTIOIEITE TN CUCKEUN Qv TO KAVAAI
aTTop- pIYng dev KAAUTITETAI ATTO £va aTTd TA
ak6AoubBa g¢apTrpara:

B Kddog ouhhoyng ykadov
B [lruoodpevo Katrdki
B Yer kGAuwng eddgpoug

B Na xepiCeote 10 OIOKOTITN €KKiVNONG HE
181aiTEPN TTPOCOXN, OUNPWVA WPE TIG 0dNYiEg
TOU KOTOOKEU- OOTH.

B AloTnpeite €TOPKN ammOCTACN QVAUESO OTA
TédIa 0ag Kal TO NXAvIoPO KOTIAG.

B EKKIVAOTE Tn OUOKEUN O€ XaunAod ykadov.

20pBoAa Béong TTAVW OTN CUCOKEUN

Took *
'EKkivnon Aeiroupyia  AlakoT)

kad €§
aTooTa- |> S
otwg * @

'Ekkivnon AlakoTTA
kA €€
aTrooTa- ”X” @ |>.. S
OEWg, HE
TOOK *
KiBwrtio
TAXUTATWY > O ==
Vario * ay D D D

Iprivopa Apyd
ZUuTTAEEN
Aetridag* @ @

L4
Evepyo Avevepyod

* avdAoya e 10 €i00G TNG KATAOKEUNAS
Mn autéparn ekkivnon

XWPIg YKAJI £§ ATTOOTACEWG, UE TOOK

—=
—
==

'Exkivnon Aeitoupyia  AlakoTrh

"

1 PuBpioTe 10 TOOK OTN B¢0N "1" (13/1).

2 TpapAgre mpog Tov emdvw Bpaxiova Kai
KpaTAoTE KOAG TNV putrdpa acealeiog (17) —
H pmrdpa aocpaAeiag dev KAEIOWVEL.

Took *
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3 TpaPrgte opketd KaAwdio ekkivnong ki
£TTEITa aPrjoTe 1o va TUNIXBEi Eava (18).

4 Metd v TpoBéppavon Tou potép (Trep. 15—
20 Oeu- TeEPOAETITA) PUBUIOTE TO TOOK OTN
Béon 2 (13/2).

To potép diabéTel pia aTabepr) puBuion
ykadiou. Agv gival duvari n Tpocapuoyn
TOU apIBUOU OTPOPUIV.

XWpPIig YKAll £ aTTOOTATEWG, pNE EKKIVNTA (16)

1 TMatiote TO KOUWTH €kkivnong 3x O
SI0OTAPATA TWV TTEP. 2 BEUTEPOAETITWV (16).
Av n Beppo- kpaoia gival katw amd 10 °C,
TTATACTE TO KOUUTTI €EKKivnong 5x.

2 TpaBAgre mpog Tov em@vw Bpaxiova Kai
KpaTAOTE KaAG TNV utrdpa ac@aAgiog (17) —
H pmrdpa aocpaleiag dev KAEIBWVEL.

3 TpaBngre apketd KaAwdio eKKivnong Ki
£TTEITa aProTe TO va TUNIXBED Eava (18).

To potép d1aBéTel pia oTaBepn puBuIoN
ykagiou. Agv givail duvaTh n TTIPOGAPHOYN
TOU apiBuoU GTPOPWV.

Xwpig YKAQI € aTTOOTACEWG, XWPig EKKIVNTH/

TOOK

1 TpaBngte mpog Tov emdvw Ppayiova kai
KPOTAOTE KAAG TNV PTTdpa acg@aAeiog (17) —
H umépa aocgaleiag dev KAEIOWVEI.

2 TpaBngte apketd KaAwdIo €ekKivnong Ki
£TTEITA APriOTE TO VO TUAIXOE Eava (18).

To potép diaBéTtel pia aTabepr) puBuion
ykadiou. Agv gival duvarA n Tpocapuoyn
TOU apIBUOU OTPOPUIV.

ME YKAQI £§ ATTOOTACEWG, HE TOOK

k&l €€
aTT00TA-
OEWG PE
TOOK *

N&T=—x

1 PuBuiote 10 pOYAO ykaliou otn 6éon N
(14/1).

2 TpapAgte mpog Tov emavw Bpaxiova Kai
KPOTAOTE KAAG TNV PTTdpa ac@aAeiog (17) —
H ptrépa acgpaAeiag dev KAEIBWVEI.

3 TpaBngte apketd KaAwdio ekKivnong Ki
£TmeITa agrjaTe To va TUNIXBei Eava apyd (18).

4 Metd TnVv TTpoBEéppavon Tou poTép (Trep. 15—
20 deuTepOAeTITa) PUBUIATE TO HOXAO YKaI0U
o€ pia Béon petagu Kal <= (14/2).

HE YKAQl £§ ATTOOTACEWG, XWPIG EKKIVNTAH/
TOOK

Mkadq €
aTrooTd-
ogwg *

N & —

Ekkivnon AiakoTrn

1 PuBuiote 10 poxAG ykaliou otn Béon
(20/1).

2 TpaPAgre mpog Tov emdvw Bpaxiova Kai
KPaTAOTE KOAG TNV utrdpa acpaleiog (17) —
H p1mépa ac@aleiag dev KAEIBWVEL.

3 Tpapngre apketd KaAWdIO €KKivnong Ki
£TTEITA aPr)oTe TO va TUNIXBEi Eava apyd (18).

4 Metd Tnv TpoBEéppavon Tou potép (TTep. 15—
20 deuTePOAETTTA) PUBUIOTE TO HOXAO YKaLIOU

o€ pia Béon PeTaty 7 kar <= (20).
HE YKAQI £§ ATTOOTACEWG, ME EKKIVNTH (16)

Mkadq €§
aTmrooTd-
oewg *

NS ——

Ekkivnon AlakoTrh

1 PuBpiote 10 poXAS ykadiol ot 8éon
(20/1).

2 Twv TTEP. 2 deUTEPOAETITWY (16). Av n Beppo-
Kpaoia eival kdTw amé 10 °C, marfoTe 10
KOUWTTI €KKiVnONG 5X.

3 TpaPAgre mpog Tov emdvw Bpaxiova Kai
KPaTAOTE KOAG TNV utrdpa acpaleiog (17) —
H pmmapa ac@aieiag dev KAEIBWVEL.

4  TpaBnfre apketd KoAwdio ekkivnong Ki
ETTEITA aQrOTE TO va TUANIXBEi Eava apyd (18).

5 MoAig evepyotToinBei 1o pyoTép, pubuioTe TO
MOXAG yKadiou yia Tnv emBOuuNnTr TaXUTNTA O€
Mia B€on petagu Kal <= (20).

HAekTpIKRA EKKivnon (TTpoaIpeTIKO)

HAekTpIKA eKKivnon pe ekkivnTA (16)

1 PuBpiote 10 POYXAG ykadlou oTn Béon
"START" (15/1).

2 TMomote 71O KOupuTr ekkivnong 3x O€
SI00TANATA TWV TTEP. 2 BEUTEPOAETTTWY (16).
Av n Beppo- kpaoia eival kadtw amd 10 °C,
TTATAOTE TO KOUWTTi EKKivnong 5x.
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3 TpaBngte mpog Tov emavw PBpayiova Kai
KPaTAOTE KAAG TNV YTTapa ac@aAegiog (17) —
H ummédpa acpaleiag dev KAEIOWVEI.

4 Z1piyte 10 KA€IBi TNG pifag oTnv KA&Idapid
Tépua OeCid (19).

5 MOAig evepyotroinBei 10 pOTEP QPACTE TO
KA€10i TG piag (€TTIOTPEPEI ATTO HOVO TOU GTN
Béon "0").

6 PubuioTe To poxAG ykadiou avaloya ue TV
€TMIOU- N TaxUTNTa o€ pia Béon PeTagU
Kal <> (15/2).

HAekTpIKA eKKivnon Xwpig ekkivnTh/Took (15)

1 PuBpiote 10 pOXAG vykaliou oTn Béon
"START" (15/1).

2 TpaPAgte Tpog Tov emavw Bpayiova Kal
KPaTAOTE KAAG TNV YTTdpa ac@aAegiog (17) —
H ummépa aocpaleiag dev KAEIOWVEI.

3  Z1piyte 10 KAEI®i TNG pidag otnv KAeIdapid
TéEPUa Oe€ida (19).

4  MOAig evepyotroinbei 10 POTEP, APACTE TO
KA€18i TG piag (eTTIOTPEPEI ATTO HOVO TOU GTN
Béon "0").

5 PubuioTe T0 goxAd ykadiou avaloya Ue TV
€mmMBU- N TaxUTNTa o€ pia Béon PeTagy
Kal <=~ (15/2).

TOpTTAESn Aemridag (TTPOaIPETIKO)

SUuTTAEEN
AeTri- dag * {:c:)} @
Yool
Evepyo Avevepyod

Me Tn oUpTTAEEn Aemidag, n Aemida KOTTAG
JTTOPEi va CUMTTAEXBEI i va aTTOCUUTTAEXOET eV
BpiokeTal o€ Agl- TOUpyia TO POTEP.

H Aemrida koTrAg gival cuptTAgypévn
1. TpaBnre mpog Tov emdvw Ppayxiova kai
KPATAOTE KAAG TNV PTTdpa ac@aieiog (17).
0 H umépa acpaleiag 6ev KAEIOWVEL.
2. ATropakpUveTe TO HOXAO CUMTTAEENG aTTé TO
owya (21/1).
O H Aemmida KOTTAG CUUTTAEKETAl.

AtrooupTTAESTE TN AeTidar KOTTAG.
1. A@AoTE TNV uTrdpa ac@aleiog (25).
O H Aemmida KOTTHAS QITOCUUTTAEKETAI.

O O poxAés ouumAeéng peraPaiver otnv
oudérepn 6éon (21/2).

ATtrevepyoTtroinon poTép

YUOKEUEG XWpPig oUMTTAESN AeTTidag

1 PuBpiote 10 pOYXAO ykaliou otn Béon =~
(20/2).

2 AgnoTe Tnv ummdpa acpaleiag (25).
O To porép oBnvel.

MPOEIAOIMOIHZH!
Kivduvog TPAUUATWV
Koyiparog!

O dGgovag Twv paxaIpiwyv ouvexidel va
Kiveital! MeTd Tnv artrevepyotroinon unv
TAVETE APECWS TO KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG.

Aoyw

ZUOKEUR PE OUPTTAESN AeTTidag

S0pTTAEEN
Aemridag* ﬂ@ﬂ @
L4
Evepyod Avevepyod

1 A@AcoTe TNV uTrdpa acpaleiog (25).

2 PuBuiote T0 poxAé ykaliolu oTtn Béon <
(20/2).
O To porép aBnvel

c MPOEIAOMNOIHZH!
Kivduvog TPOAUHATWYV
Koyiparog!
O dEovag Twv paxaIpIwyV Cuvexicel va
kiveital! Metd Tnv atrevepyotroinon unv
TAVETE APECWG TO KATW MEPOG TNG
OUOKEUNG.

Adyw

200TNMA Kivnong TpoXwv (TTpoaipETIKO)

NMPOZOXH!

Evepyotroiote 10 KIBWTIO TAXUTHTWY
MOVO UE TO HOTEP O€ AEIToupyia.

EvepyoTtroinon Tng Kivnong Tpoxwv

1. TpaBngre mTpog Tov emdvw PBpayiova Kal
KPOTAOTE KAAG TNV PTTAPA EVEPYOTTOINONG
peradoong (22) — H pmmdapa evepyotroinong
HETAB0ONG BEV KAEIDWVEL.
O H Kivnon Tpoxwv evepyoTTOIEITAl.

ATtrevepyoTtroinon Tng Kivnong Tpoxwv
1. ApActe TNV  pmmapa  evepyoTroinang
ueTadooNG (24).
O H Kivnon Tpoxwyv arrevepyoTTolgiTai.
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KiBwTio TaxutATwy Vario (rpoaiperi- KO)

KiBwTio
QaXUTH A
puiey - @O00De=

Ipriyopa Apya

Me 10 KIBWTIO TaXUTATWY Vario ptopeite va
aAAG&eTe adiaBabunTta TNV TaxUTNTa Kivnong Tng
XAOOKOTITIKAG MNXAVNG.

MPOZOXH!
XpnoIyoTToINoTe 7O HPOXAO HOVO av
Aeitoupyei 10 poTép. H xpron xwpig
T0 oUOTNUA Kivnong TOu UOTEP UTTOPED
va TpokaAécel BAABn oT1o  KIBWTIO
TAXUTATWV.

1. Tia peyaAuTtepn TaxutnTa TPABRNAETE TO HOXAO
(23) Trpog TNV kartevBuvaon (23/2).

2. Ta pikpdTepn TaxUTNTa TPARAETE TO POXAS
(23) Trpog TNV karewBuvaon (23/1).

Mpooapudlete Tavia Tnv  TaxdTnTa
Kivnong OTIG TPEXOUOEG OUVONKEG TOU
£0GpOUG Kal Tou yKalov!

ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA

MPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!

B [lpiv  exTeNéOETE  OTTOIEODNTIOTE
€pyacieg  Ou-  VIAPNONG  Kai
TEPITIOiNONG, QTTEVEPYOTTOIEITE
TIAVTOTE TO POTEP KAl OTTOOUVOEETE
10 BUoPa Tou oTTIVENPIoTAH!

B Evdéxetal TO WOTEP VO OUVEXIOEI
va Aeimoup-  yei  yia  KATTOIO
Xpoviké  Oidotnua. Meta TNV
armevepyotroinon BeRaiwbeite 6T TO
JoTép Oev Asitoupyei!

B Koata 1 diegaywyn epyaciwv
OUVTAPNONG Kal TIEPITIOINGNG OTN
AeTTida KOTTAG PopdTe TTavTa yavTial

B OMla 1a mePIKOXAIQ, TA MTTOUAGVIO Kal Ol
KOXAieG TTPETTEN va gival KOAG o@Iypéva.

B H ouokeur] TTpéTTel va BpioKeETal 08 a0@AAR
KaTd- oTtaan Aeiroupyiag.

B [lpiv ammoBnkeloeTe TN pnxavh, a@roTe 10
MOTEP VO KPUWOEL.

B EAéyxete TaKTIKA TN S1dTagn ouAAoyng ykalov
600V agopd TN AsIToupyia TNG Kai yia Tuxov
®Bopég.

B KoBapifete Tn ouokeurnl PETG oTd KABe
xenon.
Mnv wekddete TN ouokeun pe vepd To vepod
10U BIEI0BUEI uTTOPEi va TTPOKAAETEI BAG- Beg
(oUoTnUa avAa@AEENG, KaOPUTTUPATEP).

B EAéyyeTe TOKTIKG TN AeTTida KOTTAG yia {NUIEG.

B AvmikaBioTaTE TIGVTG TOUG OIYACTAPEG TTOU
TTapou- ol1dfouv BAGRN.

KAion Tng XAOOKOTITIKAG MNXAVAS

AvaAoya e TOV KOTOOKEUAOTH) TOU HOTEP:

B 10 kaputupatép / GIATPO agpog TTPETTEI va
Seiyvel TTpog Ta TTavw (26)

B 0 omvOnpIoTAG TIPETTEN va BeiXvel TTPOG Ta
mavw (27)

Tnpeite TIG 0dnyieg Asitoupyiag TOU
KOATOOKEUA- GTA TOU POTEP!

Tpoxiopa / avrikardoTaon Tng Aeti- dag

KOTTAG

B ApBAcieg 1 eAaTTWMATIKEG AETTIOEG KOTTAG
TpéTTEl va akovidovTal / avTikaBioTavTal ato
10 O€pPIG 1 aTTd £§oUCIOdOTNUEVO CUVEPYEID.

B O1 tpoxiouéveg AETTiOEG KOTING TTPETTEI va
CuyooTaB- pioToUv.

NPOZOXH!

Mn CuyooTaBuiopéveg Aemideg €xouv
WG amo- TEAeopa €vioveg OOVAOEIG
KOl ETTIPEPOUV {NUIEG OTN XAOOKOTITIKN
pnxavn.

DopTIoN PITaTapiag ekkivnong (rpo-

AIPETIKO)

H pTraTtapia ekkivnong dev XpeldleTal ou- vipnon

Kl UTTO QUOIOAOYIKEG GUVOIN- KEG POPTICETAI KATA

TO KOUPENQ TOU YKAJOV. Z¢€ EIDIKEG TTEPITITWOEIG, N

MTTaTApia TTPETTEI VO QOPTIOTEI aTTO TO XPAOTN:

B [lpiv amdé Tnv TIPpWTN €vepyotroinon Tng
XAOOKOTITI- KNG MNXAVAG.

B Xe¢ TepimTwon  ekQOpPTIONG, TPV TNV
atmoBnKeU- aN yia To XelJwva A £mera améd
peydAo diGdoTnUa axpnoTiag (> 6 NAVEG).

Aladikaoia @opTIong:
1 AgaipéoTe TO @OPTICTA ammd TO KIBWTIO
pTTaTapiag.

2  AmoouvdéoTe TO KOAWDIO PTTaTapiag aTrd 1o
KOAW- 10 Tou poTép (28).
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ZuvTrpnon Kal POovTida

3 ZuvdéoTe TO KOAWDIO pTTATAPIOG ME TO
KOAWBIO Tou QopTIaTH (29).

4 ZuvdéaTe TO QPOPTIOTH OTO NAEKTPIKO OiKTUO.
H T1don Tou nAekTpIKOU OIKTUOU TTPETTEL
va Taipiddel pe TNV Tdon Asitoupyiag Tou
PopTIOTH.

H @o6pTion diapkei Trep. 36 Wpeg. XpnOIUOTIOIEITE

MOVO TO YVACIO GUVOBEUTIKO QOPTIOTH.

Q MNPOZOXH!
B ®opriete TNV pTTATAPIO EKKIVNONG

uoévo o€ oTeyvoug, KOAG
agpICOEVOUG Xwpoug!

B Mnv Bérete o€ Aertoupyia TN
XAOOKOTITIKI) PNXa- vA Katd Tn
d1adikacia @opTiong!

®povTida potép

AAAayn Aadiou kivnTApa
1 ’Exerte étoigo €va Kat@AAnAo doxeio yia Tn
ouAAoyn Tou Aadiou.

2 AoprioTe 6Ao To AddI va TpEEEl 1) avappoProTE
TO péow Tou avoiyyaTog TTARpwong Aadiou.

ATmroppiyTte TO TMAAIO AGdI KIvnTrpa ME
TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV!
ZUVIOTOUUE VO TIOPOOWOETE TO TTAAIO
Aad1 péoa o€ KAelIoTO doyeio o€ éva
KEVTPO avakUkAwong i e§utnpéTnong
TTEAQTWV.

To TaAI6 Aad1 dev TrpéTmer:

B va KaToARfyEl OTa aTToppipuaTa

B vq x0vete 6TO GUOTNUA UTTOVOUWV 1
oTNV OTTOXETEUDN

B va xiveral oTo £d0OG

AvVTIKOTAOTAGN TOU QIATPOU aépOg

B Tnpeite TIG UTTODEIEEIG TOU KOTOOKEUAOTH TOU
MOTED.

AvTIKATAOTOON OTIVONPIOTH

B Tnpeite TIG UTTODEIEEIG TOU KOTOOKEUAOTH TOU
MOTED.

Z0oTNMA Kivnong TPOXWwV (TTPOaIPETIKO)

PuOuion Tou kKaAwdiou Bowden

Av 10 oUoTnua Kivnong  TPoXwv  Ogv
EVEPYOTTOIEITAI 1] QTTEVEPYOTTOIEITAI  KOTA TN
diIdpkela AsiITOUpyiag TOU KIVNTAPQ, TTIPETTEl va
€TTAVOPPUBUIOTEI TO avTioToIXO KaAWdIo Bowden.

MPOZOXH!

Kivduvog Tpaupatiopou!

PuBpiote 1o kaAwdio Bowden pévo pe
opnaTé 1O POTEP.

1. MepioTpéyTe TO PpUBUIOTA TOU KaAWSiou Bow-
den 1pog TNV katelBuvaon Tou BéAoug (30).

2. TNa va eAéygete TN pUBUIOT, AVAYTE TO POTEP
KOl EVEPYOTTOINOTE TNV KivNOon TPOXWV.

3. Av e€akoAouBAoel va pnv Aesimoupyia n
Kivnon TPOXwV, WETAPETETE TN XAOOKOTITIKA
unxav o€ €éva onueio oépPig ot €va
£€0UTI0B0TNHEVO TUVEPYEID.

AiTravon KivnTApIou mIVIoV

B Kard Oiootiuota  wekdlete pe AGdI 1O
KIVNTAPIO TTIVIOV Kal ToV G§ova ueTadoong.

(0] unxaviopog yetddoong  Tou
OUOTAPATOG  Kivnong  Tpoxwv  Ogv
XPEIGZeTaI oUVTAPNAN.

ANOOG'HKEYZH

MPOZOXH!

Kivduvog ékpnéng!

B Mnv amoBnkKeUETE T CUGKEUT KOVTA
O€ YUUVEG OQAOYEG 1| Of€ TINYEG
BeppodTnTag!

B AQAOTE TO POTEP VA KPUWOEL.

B [iaTnv €€0IKOVOUNON XWPOU KATA TN GUAAgn,
OI- TTAWOTE TOV ETAVW Bpayiova.

B AmoBnkeUETE TN CUCKEUR OTEYVI Kal O€ HEPOG
61mou dev €xouv TIPOGPacn TTaidId Kal pn
£XOVTEG EPYOOIQ.

B AmobfnkeloTte Tn pTaTapia  ekkivnong o€
XWPEO TTOU TTPOCTATEVUETAI ATTO TOV TIAYETO
## PoprTiCeTe KATE SIKOTAPATA TNV PTTATOPIC
€KKiVN- ONG.

B AdeidoTe 10 pedepPoudp kaugaiyou.

B TpaBngre To BUoua Tou oTTIVONPICTA.

EMIZKEY'H

O1 gpyaoieg ETMOKEUNG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
pévo ot kévrpa o€pPIG Kal o e§ouaiodoTnuéva
ouvepyeia.
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ATroppiyn

AMOPPIYH

O1 dXPNOTEG CUOKEUEG KAl MTTOTAPIEG
ﬁ Oev PETEl va TTETIOUVTAI padi e Ta
OIKIOKG atroppipparal
HEE H ouoKeuaoia, N CUOKEUN Kal Ta
QAVTAAAGKTIKG €XOUV KATOOKEUAOTEI
aTTd AVOKUKAWGIPA UAIKG KOl TTPETTEl VO
atroppitrTovral avaAoya.
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BonBeia o€ mepiTrTwon BAaBwv

BOHOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

MNPOZOXH!

H Aemmida kai o dovag Tou potép dev TIPETTEN va gival euBuypapuiouéval

BAGBN

To potép dev Eekiva

H 10x0G Tou POTEP PEIVETAI

Mn kaBaph Kot

O kd&dog GUANOYAG yKagov
Oev YepiCel apKETA

H diatagn kivnong Tpoxwv
Oev Aertoupyei

O1 Tpoxoi dev
TTEPIOTPEPOVTAI OTAV Eival
€vEPYO TO KIBWTIO TAXUTATWY

AouvnBioTa évioveg
OOVNOEIG OTN GUOKEUN

Aoon

MAARpwaon Bevdivng

PuBuioTe To poxAd ykadiou otn B¢on "Start"

EvepyotroiiaTe 10 T00K

MéoTte TN PTTEpPa EVEPYOTTOINONG TOU MOTEP TIPOG TOV ETTAVW
Bpayiova

EAéyEte TOug OMIVONPIOTEG  Kal
TTEPITITWON

KaBapioTte 10 QiATpo agpog
MepioTpéwTe TN AeTTidO KOUPEUATOG
PopTioTe TNV PTTATApPIO EKKIVNONG
=EKIVAOTE O€ JIa KOUPEPEVN ETIQAVEIQ

QVTIKATAOTAOTE TOUG  KaTd

Al0pBwoTE TO UYOG KOTIAG

TpoxioTe / avTIkaTaoTAOTE TN AeTTidO KOUpPEUATOG
KaBapioTe 10 kavaA amméppiyng/mepiBAnua
KaBapioTe 10 @iATpO 0épog

MeiwoTe TNV TaXUTNTa £pyaaiag

TpoxioTe / avTIKOTOOTACTE TN AETTIOO KOUPEPATOG
AlopBwoTE TO UYOG KOTIAG

A10pBwOTE TO UYOG KOTIAG

A@roTe TO YKAZOV Va OTEYVWOEI

TpoxioTe / avTIKOTOOTACTE TN AETTIOO KOUPEUATOG
KaBapioTte To TAéypa Tou kddou cUAAOYAG YKadOV
KaBapioTe 10 kavaA amméppiyng/mepiBAnua

PuBuioTe 10 KaAWdI0 Bowden

BAGBN Tpatredoedoug Inavta

AteuBuvBeite o€ éva guvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV
ATTopaKPUVETE TOUG PUTTOUG aTrd TN BIATAgn Kivnong TPOXWwYV, Tov
000VTWTS INAVTA Kal TO KIBWTIO TAXUTATWY

WekdoTe pe AGdI Toug eAeUBepPOUG TPOXOUG (KIVATAPIO TTIVIOV GTOV
a&ova perddo- ong)

S i€Te TOUG KOXNIEG TWV TPOXWV

BAG&Bn otnv mARuvn Tpoxou

BAG&BN tTpatedoeidolg ipdvta

AteuBuvBeite o€ éva guvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV

EAéyETe Tn AeTTida Koupéparog
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BonBeia o€ mepiTrTwon BAaBwv

UTTOPEITE VA OTTOKATO- OTHOETE HOVOI 0OG, TTapakaAoUue ammeuBuvBeiTe oTnv appodia UTTNPEaia

ﬂ e mepimtwan BAaBwyv, ol oToieg dev ava@Eépovial OTOV TIAPATTAVW TTiVAKA ) TTOU OgV
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

ATTQITEITAl TTAVTA ETTAYYEAUATIKOG EAEYXOG: B qav Auyioel n AeTTida
B qv mepdoeTte Tavw atd KATToI0 EUTTOBI0 B av Auyioel o Ggovag Tou KivnTApa

B qv oTapaTtioel EaQVIKA TO JOTEP . §
B oeg Tmepimrwon  BAAGBng  ato  KIBWTIO A'HAQZH ZYMMOPOQZHZ EK

TAXUTATWY B BA. odnyieg ouvappoAdynong
B qv maBel BAGRN o TpatTeoEIdAG INAVTag
EMYHZH

Z@AApyaTa o€ UNIKG 1 KATAOKEUOOTIKA OQAAPATA 0T CUOKEUR avoAapfdvoupe va dlopBwooupe KaTa
TN SIGPKEIa TNG VOUIUNG TTPOBECUIag TTapaypa®nig yia agiwaelg yia eEAATTWPATA KaT' €TTIAOYAV €iTE UE
ETTIOKEUN ] PE TTOPAd0aN Tou OXETIKOU avTaAlAakTikoU. H TrpoBeopia Trapaypa@rg kabopiletal Baoel TnG
Vop0Beaiag TNG EKACTOTE XWPAG OTTOU ayopAoBONKE N CUCKEUN).

H umoéoxeon eyyunong tng eraipiag pag 1oxUel H eyydnon madel va I0XUEl OTIG £EMG TTEPITITWOEIG:

MOVOOTIG EGNAG TTEPITITWOEIG: B qUBCIPETEG TIPOOTIABEIES ETTIOKEUAG
B Tipnon Twv TTAPOUCWY OBNYILV XProng B qUBGIPETEC TEXVIKEG TPOTTOTIOINGEIC
H  opbn xprion B un TTPoBAETIOUEVN XPrioN

B yprion yvAcIwY avTaAAaKTIKWY

ATT6 TV €yyunaon atrokAgiovTal Ta £§AG:

B BAGBeg o1o AoUoTpo TTou o@eilovTal o€ GUOIKA POoPa

B AvoAwoipa TTou oTnV KAPTa avTaAAOKTIKWVY ETTIONUaivovTal PE TTAQITIO [XXX XXX (X)]

B Mnyavég kauong (£dw 10XUOUV 0l 6POI EYYUAOEWG TOU EKAOTOTE KATAOKEUAOTH TNG UNXAVAG)

H tepiodog eyyunoewg apyidel e Tnv ayopd amé Tov TPwTo TEAIKO ayopaoTrh. KaBoploTikhA eival n
nuepounvia otnv amédeign ayopdg. ATreubuvBeite pe autiv TN dNAwON Kai TNV TTPWTOTUTIN aTrédeIgn
ayopdg oTov TTpounBeuTh 0ag f oTo TTANCIE0TEPO £§ouaiodoTnuévo anueio eEuTTNEETNONG TTEAaTWYV. Ol
VOUIMEG QEIWOEIG VIO EAATTWHATA TOU AyopaoTh évavTi Tou TTwANTr &ev BiyovTtal atmd auTtrv Tn drAwon.
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Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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GARANTI

BU EL KITABI HAKKINDA

B [sletime almadan énce bu dokiimani okuyun.
Bu, guvenli bir calisma ve arizasiz bir
kullanimin énkosuludur. Kullanmadan énce,
kumanda elemanlarina ve makinenin kul-
lanimina aginalik kazanin.

B Bu dokimandaki ve cihazin lUzerindeki gu-
venlik uyarilarina ve uyari notlarina dikkat
edin.

B Bu dokiman, agiklanan Uriinin ayrilmaz bir
parcasidir ve cihazin baska bir kisiye devril-
mesi durumunda, satin alan kisiye verilmeli-
dir.

Cizim agiklamasi

DUYURU!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN ACIKLAMASI

Bu dokiimanda benzinli ¢im bicme makinesinin
farkli modelleri agiklanmaktadir. Bazi modeller
¢im toplama kutusuna sahiptir ve/veya ek olarak
malg¢ uygulamasina uygundur.

Hangi modele sahip oldugunuzu Grun resimlerin-
den ve farkli segeneklere ait tanimlardan tespit
edin.

Amacina uygun kullanim
Bu cihaz 6zel alandaki ¢im zeminin bigilmesi igin-
dir ve yalniz kurumus gim lzerinde kullanilabilir.

Bunun disindaki baska bir kullanim, amacina uy-
gun olmayan kullanim sayilir.
Olasi hatali kullanim

B  Bu cihaz, halka acik tesislerde, parklarda,
spor sahalarinda ve tarim ve ormancilik
alaninda kullanim igin uygun degildir.

B Givenlik donanimlari sékiilmemeli veya bay-
pas edilmemelidir.

B Yagmur yadarken veya gimler islakken bu ci-
hazi kullanmayin.

B Cihaz ticari amagla galistirlmamalidir.
Emniyet ve koruma tertibatlari

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Glvenlik ve koruma tertibatlari devre
disi birakilmamalidir!

Emniyet kolu
Cihaz, bir emniyet koluyla donatiimistir.

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!
Tehlike aninda emniyet kolunu serbest
birakin.
Bicak kavramasi olmayan cihazlar:
B Bigak durdurulur
B Motor durdurulur

Bigak kavramasi olan cihazlar:
B Bigak durdurulur
B Dikkat! - Motor galismaya devam eder

Darbe koruyucu kapak

Darbe koruyucu kapak, parcalarin digari savrul-
masini énler.
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Uriin agiklamasi

Uriine genel bakig

*

1

Mars ipi

Start, Stop *

Tekerlek motoru *

Emniyet kolu

Ergonomik ylkseklik ayar *
Ergonomik yukseklik ayar *
Darbe kapag: *

Cim toplama kutusu *

© 00 N O g b~ W N

Kesme yuksekligi ayar *

Modele gore degisir

10
1"
12
13
14
15
16
17

Bigak kavramasi
Varyator *
Kullanma Kilavuzu
Cikis elemani *
Kapak*

Malg kiti *

Benzin deposu

Yag doldurma kapagi

469378 _d
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Uriin agiklamasi

Cihazdaki semboller

Dikkat!
Kullanim sirasinda ¢ok dikkatli olun!

E;>

Isletime almadan énce kullanim kilavu-
L zunu okuyun!

uzak tutun!

Dikkat!
A Uglincu kigileri tehlike bolgesinden
FEnY)

Dikkat!
T Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme grubun-
dan uzak tutun!

.| Tehlike bolgesinden uzak durun!

j;ﬁ’ Kesme grubunda galismaya baslama-
=B dan 6nce buiji fisini gekin.!

Motor frenini ¢dzln!

%@ | lekerlek motorunu devreye alin!
¢/« Gaz uzaktan kumandasi Start / Stop

Elektrik margh cihazlardaki ek simgeler

Dikkat!
/5\ Elektrik garpmasi tehlikesi!

s | Dikkat!
Baglanti kablosunu bigaklardan uzak
tutun!

@ Bakim galismalarindan énce ve kablo
= hasar gordigunde cihazi daima prizden
cekin!

EMNIYET UYARILARI

DUYURU!

Cihazi sadece teknik olarak kusursuz
durumda kullanin!

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Guvenlik ve koruma tertibatlari devre
disi birakilmamalidir!

DIKKAT!

Yangin tehlikesi!

Deposu dolu olan makineyi, igcinde ben-
zin buharinin acik alev veya kivilcimlarla
temas edebilecegi binalar icinde muha-
faza etmeyin!

Motor, egzoz, aku kutusu, yakit de-
posu etrafindaki bolgeleri bigilmis ¢im-
den, benzin ve yagdan arindirilmis halde
bulundurun.

“ DUYURU!
Yangin tehlikesi!

Benzin ve yag son derece parlayicidir!

B Ugiincli sahislarin tehlike alanindan uzak

durmasini saglayin

B Asla baska kisiler ve 6zellikle gocuklar veya

ev hayvanlari yakinda bulunurken ¢im bic-
meyin.

B Makine operatdrii ya da kullanici, diger kisi-

lerle olusacak kazalara ve bu kisilerin mulk-
lerine kargi sorumludur.

B Cocuklar ve bu kullanim kilavuzu hakkinda

bilgisi olmayan kisiler cihazi kullanmamalidir

B Kullanicinin asgari yasi ile ilgili yerel diizen-

lemeleri dikkate alin.

B Cihaz, alkolliyken, uyusturucu kullandiktan

veya ilag ictikten sonra kullanmayin.

B Amacina uygun is giysisi giyiniz:

B Uzun pantolon

B Saglam ve kayma guvenligi olan ayak-
kabi
B Koruyucu kulakhk

B Egimli yizeylerde yapilacak galismalarda:

B Pirizsuz ve kaygan zemin uzerinde is-
lem yapmayin.

B  Kaymayacak sekilde durdugunuzdan
emin olun.

B Her zaman egimli ylizeyin enine sirln,
kesinlikle yukari veya asagiya dogru kul-
lanmayin.

B 20° daha egimli ylizeylerde ¢im bic-
meyin!

B Ozellikle dénerken gok dikkat edin!

B Sadece yeterli giin 1s1§inda veya yapay ay-

dinlatma altinda galisiniz

B Vicudunuzu, uzuvlarinizi ve giysinizi kesme

grubundan uzak tutun.
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Emniyet uyarilar

Calisma stureleri icin Ulkeye 0zel diizenle-
melere dikkat edin.

Calismaya hazir durumdaki cihazi gézetimsiz
birakmayiniz

Sadece bigak keskinse gimleri bigin

Cihazi asla koruma diizenekleri / koruma ka-
fesleri hasarli haldeyken calistirmayin.
Cihazi asla koruma dizenekleri eksik monte
edilmis haldeyken calistirmayin (6rn. carpma
kapagi, ¢im toplama dizenekleri)

Cihazi her kullanimdan énce hasar olup ol-
madigi bakimindan kontrol edin, hasarli veya
yipranmis pargalari degistirin.

Balansin bozulmamasi igin yipranmis veya
hasarli bigaklari ve sabitleme civatalarini
yalniz set halinde degistirin.

Motoru calistirmadan énce tim bigaklarin ve
tekerlek motorlarinin kavramalarini bosa alin.
Motoru stop edin, cihazin tamamen dur-
masini bekleyin, kontak anahtarini ve buiji
fisini gikarin:

B Cihaz terk ederken

B Cihazi kontrol ederken, temizlerken veya
Uzerinde galisirken

Arizalar ortaya ciktiktan sonra

Blokajlari gidermeden 6nce

Tikanmalari gidermeden 6nce

Yabanci cisimlerle temas ettikten sonra
Yakit ilave etmeden 6nce

Cihazda arizalar ve alisiimadik titresim-
ler ortaya ciktiginda (derhal kontrol edil-
mesi gerekmektedir)

Cim bigme makinesinde hasar olup ol-
madigini arastirin ve yeniden calistirip
¢im bigme makinesiyle calismaya devam
etmeden 6nce gerekli onarimlari yapin.

Buiji fisini takin ve motoru calistirin

B Arizalar giderildikten (bkz. ariza tablosu)
ve cihaz kontrol edildikten sonra

B Cihaz temizlendikten sonra

Cikis kanali 6nlinde dururken motoru galistir-
mayin.

Bicilecek araziyi tamamen ve 6zenle kontrol
edin, tim yabanci cisimleri uzaklastirin.

Cim bicme makinesini ters gevirirken ve ona
yaklasirken 6zellikle dikkatli olun.

Engellerin tzerinden gegerek bigmeyin (6rn.
dallar, agag kokleri).

B Kesilen gimleri sadece motor dururken temiz-

leyin.

B Bigilecek ylizeyin disinda bir alana giderken

motoru kapatiniz.

B Motor calisirken cihazi
mayiniz veya tagimayiniz

kesinlikle kaldir-

B Benzin veya motor yagi doldururken yiyecek

veya igecek tiketmeyin.
B Benzin buharini solumayin.
B Cihazi adim hizinda ilerletin.

B Kullanmadan énce somunlarin, civatalar
saplamalarin siki olmasina dikkat edin.

inve

B Motoru stop ederken gaz kelebegini kapatin.
Motorun yakit muslugu varsa, ¢im bigtikten

sonra kapatilmalidir.

MONTAJ
ilisikteki montaj kilavuzunu dikkate alin.

DUYURU!

Cihaz, ancak montaj eksiksiz sekilde ta-

mamlandiktan sonra galistiriimahdir.

Yakit ikmali

Calistirmadan 6nce ¢im bigme makinesine yakit

doldurmalisiniz.

UYARI!
Yangin tehlikesi!
Benzin ve yag son derece parlayicid

ir!

Daima cihazla birlikte verilen motor Ure-

ﬂ ticisi kullanma kilavuzunu dikkate ali

isletim maddeleri

n.

Benzin Motor yagi
Tir Normal benzin/  bkz. motor ure-
kursunsuz ticisinin agikla-
malari
Dolum bkz. motor Ure- yakl. 0,6 |
miktan ticisinin acikla-

malari
Isletim maddeleri
Giivenlik

UYARI!

Motoru asla kapali mekanlarda galigtir-

mayin. Zehirlenme tehlikesi!
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B Benzin ve yagi bunlar igin 6ngorilmiis olan
kaplarda muhafaza edin.

B Benzin ve yagi yalniz motor sogukken doldu-
run veya bosaltin.

B Motor calisir haldeyken benzin veya yag dol-
durmayin.

B Depoyu asiri doldurmayin (benzin genlesir).
B Benzin doldururken sigara icmeyin

B Depo kapagini motor galigirken veya sicak-
ken agmayin

B Hasar gérmus olan depoyu veya depo ka-
pagini degistirin
B Depo kapagini her zaman sikica kapatin

B Egder benzin tasmigsa, motor calistiriima-
malidir. Makine benzin bulagsmis olan yiizey-
den uzaklastiriimahdir. Benzin buhari tama-
men ugana kadar her turlt galistirma dene-
mesinden kaginilmahdir.

B Motor yagi digar aktiginda:
B Motoru galistirmayin

B Disari akmis olan motor yagini yag tu-
tucu madde veya bezle toplayin ve uy-
gun sekilde bertaraf edin

B Cihazi temizleyin

Atk yagi:
ﬂ B Cope atmayin
B Kanalizasyona, gidere veya topraga
doékmeyin
Atik yagin kapal bir kap icinde geri

doénusim merkezine veya bir musteri
hizmetleri merkezine verilmesini 6neririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagdini gevirerek acin, temiz bir yere
koyun.

2. Benzini bir huniyle doldurun.

3. Depo agzini sikica kapatin ve temizleyin.

Motor yagi doldurulmasi

1. Yag doldurma kapagini gevirerek agin, ka-
pagdi temiz bir yere koyun.

2. Yagi bir huniyle doldurun.

3. Yag doldurma agzini sikica kapatin ve temiz-
leyin.

DEVREYE

DUYURU!

Makine, kesme (Unitesi ve/veya tespit
elemanlari gevsek, hasarli ya da eskimis
oldugunda kullanilamaz.

Calistirmadan 6nce daima gozle kontrol
edin.

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Kesme ylksekligini sadece motor ka-
paliyken ve bigak hareketsizken ayar-

layin.
B Daima tekerleklerin hepsini ayni
kesme yiiksekligine ayarlayin.

B Kesme yuksekligi ayari modele gore
degisiklik gosterir.

Merkezi ayar (1)
B Merkezi ylUkseklik ayari dugmesini basili tu-
tun. (1/1)

B Cimlerin daha kisa olmasi igin merkezi
yukseklik ayari kolunu asagdi bastirin.
(1/2)

B Cimlerin daha uzun olmasi igin merkezi
yukseklik ayari kolunu yukari ¢ekin. (1/2)
B Merkezi ylkseklik ayari kademesi goste-
rilir. (1/3)
B Dugmeyi istenen konumda serbest birakin.

Aks ayari veya merkezi ayar (2, 3)

B Kilit agma kolunu yana dogru bastirin ve tu-
tun.

B  Kolu saga veya sola dogru istenen kesme
ylksekligine getirin.
B Kolu yuvasina oturtun.

B Tum tekerleklerde kilit konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.

Tek tekerde hizli kesme yluiksekligi ayar veya
aks ayari (4)

B Kilit agma kolunu yana dogru bastirin ve tu-
tun.

B Kolu saga veya sola dogru istenen kesme
yuksekligine getirin.
B Kolu yuvasina oturtun.

B Tum tekerleklerde kilit konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.
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Tek tekerde kesme yiiksekligi ayari (5)

B Tekerlek civatasini sola veya sada gevirerek
¢ozun.

B Tekerlek civatasini istenen kesme ylkse-
kligine ait delige takin.

B Tekerlek civatasini sikin.

Tekerlek civatalar sol veya sag dislidir.

ﬂ Vidalarken ¢im bigme makinesi gévdes-
indeki vidanin yonune ve ona ait civat-
anin takilmasina dikkat edin.

B Tum tekerleklerde delik konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.

Merkezi aks ayari (6)
B Her iki bagparmaginizi akslarin uglarina
koyun.

B Parmaklarinizi ¢gim bigme makinesi gévdesi-
nin altina koyun.

B Aksi her iki bagparmaginizla bulundugu
kesme ylksekligi gentiginden disari gekin.

B Aksi her iki basparmaginizla istediginiz
kesme yuksekligi ¢entidine getirin ve yerine
oturtun.

B Tim tekerleklerde kilit konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.

Cim toplama kutusuyla ¢im bigme (8)

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Cim toplama kutusunu sadece motor ka-
paliyken ve bicak hareketsizken gikarin
veya takin!

B Darbe kapagini kaldirin ve ¢im toplama kutu-
sunu tutuculara asin.

Doluluk seviyesi gostergesi

Doluluk seviyesi g0Ostergesi, ¢im bicme
sirasindaki hava akimi ile yukari dogru bastirilir
(7a). Cim toplama kabi doluyken, doluluk seviyesi
gostergesi kaba dayanir (7b). Cim toplama kabi
bosaltiimahdir.

Cim toplama kutusunun bosaltiimasi

1. Darbe kapagini kaldirin.

2. Cim toplama kutusunu yerinden kaldirin ve
geriye dogru c¢ekip ¢ikarin (8).

3. Cim toplama kutusunun bosaltin.

4. Darbe kapagini kaldirin ve ¢im toplama kutu-
sunu tekrar tutuculara asin (8).

Cim toplama kutusu olmadan ¢im bigme

DUYURU!

Verletzungsgefahr durch rotierende
Teile!

Yalniz darbe kapaginin doner yayi ¢alisir
haldeyken ¢im toplama kutusu olmadan
¢im bigebilirsiniz!

Darbe kapagi yay kuvvetiyle ¢im bicme makinesi-
nin gévdesine dayanir. Kesilen gimler bu sayede
arkaya ve asagiya dogru atilir.

Malg kiti ile malg uygulamasi (opsiyonel)
Mal¢ uygulamasinda bigilen ¢imler toplanmaz,
aksine ¢im lzerinde kalir. Malg topragi kurumaya
karsi korur ve onu besin maddeleriyle besler.

En iyi sonuglar diizenli olarak yakl. 2 cm'lik bu-
dama yapilarak elde edilir. Yalniz yaprak dogusu
yumusak olan geng otlar hizla glrurler.

B Malg uygulamasindan énceki ot yuksekligi:
Maksimum 8 cm

B Malg uygulamasindan sonraki ot yuksekligi:
Minimum 4 cm

Adim hizini mal¢ uygulama hizina ad-
apte edin, fazla hizli yirimeyin!

Malg kitinin yerlestirilmesi

DUYURU!

Donen pargalar nedeniyle yaralanma
tehlikesi!

Malg kitini sadece motor kapaliyken ve
bicak hareketsizken takin veya gikarin.

1. Cim toplama kutusunu ¢ikarin. (8)
2. Darbe kapagini kaldirin ve malg kitini ¢ikis ka-
nalina yerlestirin. (9)
B Malg kiti duyulabilir bicimde kilitlenmeli-
dir.

Malg kiti kilittenmezse, malg kiti ve bigak
zarar gorebilir.

Malg kitinin sokilmesi

DUYURU!

Donen pargalar nedeniyle yaralanma
tehlikesi!

Malg kitini sadece motor kapaliyken ve
bigak hareketsizken takin veya gikarin.
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1. Darbe kapagini kaldirin. (10) DUYURU!
2. Malg kitindeki kilidi agin. (10) Dénen pargalar nedeniyle yaralanma
3. Malg kitini disar ¢ekin. tehlikesi!
Yan gikig kanaliyla gim bigme (opsiyonel) gzl;/?rt":'ma islemi sirasinda cihazi yatir-

DUYURU!

Donen pargalar nedeniyle yaralanma
tehlikesi!

Yan gikis kanalini sadece motor kapaliy-
ken ve bigak hareketsizken gikarin veya
takin!

Yan gikis kanalinin yerlestirilmesi

1. Cim toplama kutusunu g¢ikarin ve malg kitini
yerlestirin.

2. Yan cikis kanali kapagini agin ve sabit tutun
(11/1).

3. Yan cgikis kanalini yerlestirin (11/2).

4. Kapag yavasca kapatin.

O Kapak, yan ¢ikis kanalini yere diismeye
karsi korur.

Yan ¢ikis kanalinin gikarilmasi

1. Yan ¢ikis kanal kapagini agin ve sabit tutun
(11/1).

2. Yan c¢ikig kanalini gikarin ve kapagi kapatin
(11/2).

Tutamak yiiksekliginin ayarlanmasi (opsiyo-

nel)

Tutamak yuksekligi ihtiyaca gore iki farkli yikse-

klige ayarlanabilir.

1 Alt boru vidasindaki her iki tutamak vidasini
¢6zln.

2 Saplamalari gikarin ve tutuculardaki her iki
kare delikten ve borulardan gecirerek istenen
tutamak konumunu ayarlayin (12).

Her tutucuda ayni deligin kullaniimasina dik-
kat edin!

3 Tutucular alt boruyla birlikte tutamak vid-
alariyla yeniden sikin.

Motoru galigtirma

UYARI!

Motoru asla kapali mekanlarda galigtir-
mayin. Zehirlenme tehlikesi!

halde calistirin (bigak balans kutlesi
gorevi gordr)!

B Calisma sicakligindaki motoru
(HONDA) calistinirken jikleyi veya
primer digmesini KULLANMAY IN!

B Motordaki  regulatér  ayarlarini
degistirmeyin!

ﬂ B Motoru yalniz bicak monte edilmis

Tek tekerde hizli kesme yiiksekligi ayar veya
aks ayari (4)

B Kilit agma kolunu yana dogru bastirin ve tu-
tun.

B  Kolu saga veya sola dogru istenen kesme
yuksekligine getirin.
B Kolu yuvasina oturtun.

B Tum tekerleklerde kilit konumunun ayni ol-
masina dikkat edin.

B Cikis kanali asagidaki pargalardan biriyle or-
tlli olmadigi surece cihazi ¢alistirmayin:

B Cim toplama kutusu
B Darbe kapagi
B Malg kiti
B Mars salterine, Uretici talimatlarina uygun
olarak, son derece dikkatli bir sekilde basin.

B Ayaklarinizla kesme grubu arasinda yeterli
mesafe olmasina dikkat edin.

B Cihaz kisa gim Uzerinde calistirin.

Cihazdaki konum isaretleri

Jikle *
—=
% =
Start Run Stop
Gaz uzak-
tan kuman- [—<>
dasi * @
Start Stop
Jikleli gaz
uzaktan ku- ”X” ®|>.Q
mandasi *
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Varyator *
\QI
@)ODooe=
Hizh Yavas
Bigak kav-
ramasi * o3 @
L4
Agik Kapali

* Modele gére degisir
Manuel galigtirma

Gaz uzaktan kumandasi olmadan, jikle ile

—=
e
— o

Start Run Stop

"

1 Jikleyi 1 konumuna getirin (13/1).

2 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

3 Mars ipini seri bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasca tekrar sariimasini saglayin (18).

4 Motor isindiktan sonra (yakl. 15-20 saniye)
jikleyi 2 konumuna getirin (13/2).

ﬂ Motorun sabit gaz ayari vardir. Devir

Jikle *

sayisi kontroli mumkun degildir.

Gaz uzaktan kumandasi olmayan primerli

model (16)

1 Primer digmesine yakl. 2 saniye arayla 3 kez
basin (16). Sicaklik 10 °C altindaysa primer
digmesine 5 kez basin.

2 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

3 Mars ipini seri bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasca tekrar sariimasini saglayin (18).

Motorun sabit gaz ayari vardir. Devir
sayis! kontrolti mumkin degildir.

Gaz uzaktan kumandasi olmayan, primeriljik-
lesi olmayan model

1 Emniyet kolunu st boruya dogru ¢ekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

2 Mars ipini seri bir sekilde gekin ve ardindan
yavasga tekrar sarilmasini saglayin (18).

Motorun sabit gaz ayari vardir. Devir
sayisi kontroli mimkdin degildir.

Gaz uzaktan kumandasi olan jikleli model

Jikleli gaz
uzaktan ku-
mandasi *

N & —x
1 Gazkolunu N konumuna getirin (14/1).

2 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

3 Mars ipini seri bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasca tekrar sariimasini saglayin (18).

4 Motor isindiktan sonra (yakl. 15-20 saniye)
gaz kolunu ile <= arasindaki bir konuma
getirin (14/2).

Gaz uzaktan kumandasi olan, primeriljiklesi

olmayan model

Gaz uzak-
tan kuman-
dasi *

NS —>

Start Stop

1 Gazkolunu %’ konumuna getirin (20/1).

2 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

3 Mars ipini seri bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasca tekrar sarilmasini saglayin (18).

4 Motor isindiktan sonra (yakl. 15-20 saniye)
gaz kolunu ile <= arasindaki bir konuma
getirin (20).

Gaz uzaktan kumandasi olan primerli model
(16)

Gaz uzak-
tan kuman-
dasi *

NG —

Start Stop
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1

Gaz kolunu konumuna getirin (20/1).

2 Primer digmesine yakl. 2 saniye arayla 3 kez
basin (16). Sicaklik 10 °C altindaysa primer
digmesine 5 kez basin.

3 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

4 Mars ipini seri bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasca tekrar sariimasini saglayin (18).

5 Motor galismaya basladiginda gaz kolunu is-

tenen motor devir sayisinin igin ile <>
arasindaki bir konuma getirin (20).

Elektrikli mars (opsiyonel)

Primer ile elektrikli marg (16)

1 Gaz kolunu “START” konumuna getirin
(15/1).

2 Primer digmesine yakl. 2 saniye arayla 3 kez
basin (16). Sicakhk 10 °C altindaysa primer
digmesine 5 kez basin.

3 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

4 Kontak anahtarini kontak kilidi iginde tam
saga gevirin (19).

5 Sobald der Motor lauft, Zindschlissel loslas-
sen (springt auf Position ,0“ zurlck).

6 Motor calismaya basladiginda kontak anaht-
arini birakin (“0” konumuna geri déner).

7 Gazkolunu istenen motor devir sayisina gore
& lie <o arasindaki bir konuma getirin
(15/2).

Primerl/jikle olmadan elektrikli mars (15)

1 Gaz kolunu “START” konumuna getirin
(15/1).

2 Emniyet kolunu Ust boruya dogru gekin ve sa-
bit tutun (17) — emniyet kolu kilittenmez.

3 Kontak anahtarini kontak kilidi iginde tam
saga cevirin (19).

4 Motor calismaya bagladiginda kontak anaht-
arini birakin (“0” konumuna geri déner).

5 Gazkolunu istenen motor devir sayisina gore
lie <= arasindaki bir konuma getirin
(15/2).

Bicak kavramasi (opsiyonel)

Bigak kav-
ramas! * 03 @
Yoo
Acik Kapali

Bicak kavramasi araciligiyla motor caligirken
bigagin kavramasi acilip kapatilabilir.
Bicagi kavratma

1. Emniyet kolunu Ust boruya dogru ¢ekin ve sa-
bit tutun (17).

O Emniyet kolu kilittenmez

2. Kavrama kolunu vicudunuzdan Oteye itin
(2111).

O Bigak kavrar.

Bigagi bosa alma
1. Emniyet kolunu serbest birakin (25).
0O Bigak bosa alinir.
O Kavrama kolu statik konuma dbéner
(21/2).
Motorun kapatiimasi

Bigak kavramasi olmayan cihaz
1 Gaz kolunu <=~ konumuna getirin (20/2).
2 Emniyet kolunu serbest birakin (25).

0O Motor kapanir.

UYARI!
Kesme sonucu yaralanma tehlikesi!

Bicak mili hareket etmeye devam eder!
Kapattiktan sonra hemen makinenin al-
tina uzanmayin.

Bicak kavramasi olan cihaz

Bigak kav-
ramasi * ﬂ@ﬂ @
L4
Acik Kapali

1 Emniyet kolunu serbest birakin (25).
2 Gaz kolunu <= konumuna getirin (20/2).
O Motor kapanir.

UYARI!
Kesme sonucu yaralanma tehlikesi!

Bigak mili hareket etmeye devam eder!
Kapattiktan sonra hemen makinenin al-
tina uzanmayin.

Tekerlek motoru (opsiyonel)

DUYURU!

Disli grubunu yalniz motor galigirken de-
vreye sokun.
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Tekerlek motorunun agiimasi

1. Disli grubu kumanda kolunu Ust boruya dogru
bastirin ve basil tutun (22) — disli grubu ku-
manda kolu kilittenmez.

O Tekerlek motoru devreye girer.

Tekerlek motorunun kapatiimasi
1. Disli grubu kumanda kolunu serbest birakin
(24).
0O Tekerlek motoru kapatilir.

Varyator (opsiyonel)

Varyator *

@O0Do==

Hizli Yavas

Varyator ile gim bicme makinesinin hareket hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

DUYURU!

Kolu yalniz motor galisirken hareket etti-
rin. Motor galismadiginda hareket ettiril-
mesi halinde hareket mekanizmasi zarar
gorebilir.

1. Daha yiksek hizigin kolu (23) yoniinde (23/2)
cekin.

2. Daha diisik hiz igin kolu (23) yoniinde (23/1)
cekin.

Hareket hizini daima zemin ve gim duru-
muna gore ayarlayin!

BAKIM VE MUHAFAZA

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

B Tim bakim ve koruma galigmalarin-
dan 6nce daima motoru kapatin ve
buiji fisini cekin!

B Motor dénmeye devam edebilir.
Motoru kapattiktan sonra motorun
durdugundan emin olun!

B Bicakta yapilacak bakim ve koruma
calismalari sirasinda her zaman is
eldiveni takin!

B Tdm somunlar, saplamalar ve civatalar iyi
sikilmis olmahdir.

B Cihaz guvenli bir galigma durumunda ol-
malidir.

B Makine kapall bir yere konmadan 6nce mo-
torun sogumasini bekleyin.

B Cim toplama diizenegini diizenli olarak diiz-
glin ¢calisma ve asinma bakimindan kontrol
edin.

B Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin.

B Cihaza su tutmayin icine sizabilecek su
arizalara neden olabilir (atesleme sistemi,
karburator).

B Bicagl dizenli olarak hasar olup olmadigi
bakimindan kontrol edin.

B Bozuk susturuculari daima degistirin.

Cim bigme makinesinin egilmesi
Motor Ureticisinin hangisi olduguna bagl olarak:

B Karbirator / hava filtresi yukari dogru bak-
malidir (26)

B Buji yukari dogru bakmalidir (27)

Motor Ureticisinin kullanma kilavuzunu
dikkate alin!

Bigaklarin bilenmesi / degistirilmesi

B Kor veya hasarli bigagi sadece servis merke-
zinde veya yefkili bir servis isletmesinde bile-
tin/yeniletin.

B Bilenen bigaklara balans ayari yapiimalidir

DUYURU!

Balansi alinmamis bicaklar gok guicli ti-
tresimlere neden olur ve bigme makine-
sine zarar verirler.

Mars akiisiiniin sarj edilmesi (opsiyonel)
Mars akisl bakim gerektirmez ve normal kosul-
larda ¢im bigme makinesi icinde sarj olur. Ozel
durumlarda akiinin kullanici tarafindan sarj edil-
mesi gerekir:

B Cim bigme makinesinin ilk igletime alinmasin-
dan 6nce.

B Desarj oldugunda, kis aylarina girmeden
oénce veya uzun sure (> 6 ay) calismadan be-
kledikten sonra.

Sarj islemi:

1 Sarj cihazini aku kutusunda gikarin.

2 Aku kablosunu motor kablosundan ayirin
(28).

3 Aku kablosunu sarj cihazi kablosuyla birlesti-
rin (29).

4 Sarj cihazini akim sebekesine baglayin.

5 Akim sebekesinin voltaji sarj cihazinin
galisma voltajiyla ayni olmalhdir.

469378 _d

375



Bakim ve muhafaza

Sarj siiresi yakl. 36 saattir. Yalniz cihazla birlikte
verilen orijinal sarj cihazini kullanin.
DUYURU!

B Mars akisunu yalniz kuru, iyi hava-
landirilmis mekanlarda sarj edin!

B Cim bigme makinesini sarj islemi
sirasinda calistirmayin!

Motor bakimi

Motor yagi degisimi
1 Yagi tutmak igin uygun bir kap hazir bulundu-
run.

2 Yagi, yad doldurma deliginden tamamen
bosaltin veya vakumlayin.

Kullanilmis yagi ¢evreye zarar verme-
ﬂ den bertaraf edin!
Atik yagin kapal bir kap iginde geri
donisum merkezine veya bir misteri
hizmetleri merkezine verilmesini dneririz.
Atik yagi:
B Cope atmayin
B Kanalizasyona veya gidere dok-
meyin
B Topraga dokmeyin

Hava filtresi degisimi

B Motor Ureticisinin agiklamalarini dikkate alin.
Buji degigimi

B Motor ureticisinin agiklamalarini dikkate alin.

Tekerlek motoru (opsiyonel)

Bowden kablosunun ayarlanmasi

Tekerlek motoru, motor galisir haldeyken artik
acilip kapatilamiyorsa, ilgili bowden kablosu ayar-
lanmalidir.

DUYURU!
Yaralanma tehlikesi!

Bowden kablosunu yalniz motor kapaliy-
ken ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayar elemanini ok
yoéninde gevirin (30).

2. Ayari kontrol etmek igin motoru ¢alistirin ve
tekerlek motorunu devreye alin.

3. Tekerlek motoru hala galismiyorsa gim bicme
makinesini bir servise veya yetkili saticiya
goturin.

Pinyon diglinin yaglanmasi
B Disli grubu tizerindeki pinyon diglisini ara sira
sprey yag puskurterek yaglayin.

Tekerlek motorunun disli grubu bakim
gerektirmez.

DEPOLAMA

DUYURU!
Patlama tehlikesi!

B Cihazi aglk alev veya si
kaynaklarinin yakininda muhafaza
etmeyin!

B Motorun sogumasini bekleyin.

B Saklama sirasinda yer tasarrufu saglamak
icin Ust boruyu ice katlayin.

B Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kisi-
lerin erisemeyecegi bir sekilde depolayin.

B Mars aklsunu don olmayan bir yerde muha-
faza edin.

B Ara sira mars akusinin sarjini tazeleyin.

B Benzin deposunu bosaltin.

B Buji fisini gekin.

ONARIM

Onarim caligsmalari sadece servis merkezlerinde
ve yetkili servis igletmelerinde yapiimalidir.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-

E taryalari ev ¢opii Uizerinden atiga gi-
kartmayin!

R Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.
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Arizalarda yardim

ARIZALARDA YARDIM

DUYURU!
Bigak ve motor mili dogrultulmamalidir!

Ariza

(2]
[«H
N
[=
3

Benzin doldurun

Gaz kolunu “Start” konumuna getirin

Jikleyi ¢ekin

Motor salter kolunu Ust boruya dogru ¢ekin
Buijileri kontrol edin, gerekiyorsa yenileyin
Hava filtresini temizleyin

Bigici bigaginin serbest donmesini saglayin
Mars akusuni sarj edin

Bicilmis olan ¢im yiizey tzerinde galigtirin

Motor calismiyor

Motor glict azalyor Kesme yuksekligini diizeltin
Bigici bigagini bileyin/yenileyin
Cikis kanalini/gévdeyi temizleyin
Hava filtresini temizleyin

Calisma hizini azaltin

Kesim temiz degil Bigici bigagini bileyin/yenileyin

Kesme yuksekligini dizeltin

Cim toplama kutusu yeterli
dolmuyor

Kesme yuksekligini dizeltin

Cimlerin kurumasini bekleyin

Bigici bigagini bileyin/yenileyin

Cim toplama kutusunun i1zgarasini temizleyin
Cikis kanalini/gdvdeyi temizleyin

Tekerlek motoru galismiyor Bowden kablosunu ayarlayin

V kayis arizali

Mdusteri servisine basvurun

Tekerlek motoru, V kayis ve disli grubundaki kirleri temizleyin
Dislileri (disli grubu mili Gzerindeki pinyon dislisi) sprey yag ile
yaglayin

Tekerlek civatalarini sikilayin

Tekerlek poyrasi arizal

V kayis arizali

Musteri servisine bagvurun

Disli grubu devredeyken te-
kerlekler donmuiyor

Cihaz olagandisi siddetli ti-
triyor

Bigici bigagini kontrol edin

Bu tabloda belirtiimemis veya kendinizin gideremedigi arizalarda litfen yetkili musteri hizmetleri
bolimimuze bagvurun.
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- Arizalarda yardim

Asagidaki durumlarda daima uzman kontroll ge- B Bicak egrilmisse

reklidir: B Motor mili bikiilmiisse
B Bir engelin tGzerinden gegildikten sonra

B Motorun aniden durmasi halinde AB UYGUNLUK BEYANI
B Disli grubunda hasar olmasi halinde B bkz. Montaj Kilavuzu
BV kayista hasar olmasi halinde

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi siresi igerisinde
bizim segimimize bagli olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi siresi,
makinenin satin alindigi Glkenin kanunlarina goére belirlenir.

Garanti taahhiidimiz sadece asagidaki durumlar- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

dagegerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan aginma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor uUreticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin Grini satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun Ulzerindeki tarih temel

alinir. LGtfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO YNaTCcTBO 3a yrnoTpeba

nPEBOA HA OPUTMHAJTHOTO

YMATCTBO 3A YNOTPEBA

CoppxuHa

32 YNATCTBOTO...ccvveeeceiieeeireeeseteeeeeeeesneeeennees 379
OnNKUC Ha NMPOMBBOOOT. ....ceeeeerureeieenireereenieenns 379
BEe36EOHOCHU COBETU......evvveeeeeeeiirieeeeeeeeninnens 381
MOHTEXKA. ... et 382
MywTame BO paboTa........cccuvvreveieereereeaneenn 383
OLPXKYBAHE N HETA....ccccvveeeireeesneeeeiieeesneens 389
HYBAHSE. ...t 390
TTOMP@BKA. ......eveeeiiieeieee e 390
OTCTPAHYBAHE. ....ccueveentieiieeiieeree e 390
[TOMOLL MPU MPEYUKM. ... 391
M3jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY.......ccccccveennes 392
[aPaHLMIA. ...ccoiiieeieieee e 392
3A YINIATCTBOTO

B [lpouuTajTe ro uenoto ynaTcTBO npen Aa
ja nywTute kocunkata Bo pabota. Toa e
npegycrnoB 3a CUrypHo paboTewe U 3a
pakyBan-e 6e3 npeyku. [pea aa ja kopuctute
MallvMHaTa, 3ano3HajTe ce CO Hej3auHuTe
KOMaHOM U CO Hej3nHaTa NpumeHa.

B [lpugpxyBajTe Cce KOH coBeTUTe 3a
6es3begHocT M 3a  npeadynpenyBatse,
HaBeaeHn BO ,qoxymeHTaumjaTa, KakKo U Ha
anapaToT

B Osaa JgokymeHTauuja ce TpaeH COCTaBeH
Agen Ha onuwaHuoT npousBoa w“  npu
eBeHTyanHo oTtyfyBawe Tpeba ga My ce
npegage Ha HOBMOT COMNCTBEHMK

O6jacHyBawe Ha 3HauuTe

U3BECTYBAHE!

CnegeweTo Ha OBME COBETU 3a
npegynpenyBakbe MOXe [fa cnpeyu
TenecHa mnoBpega Wnu MaTtepujanHa
wreTa.

CneuvjanHn coeeTn  3a
pa3bupate 1 pakyBare.

Oonuc HA NnPoOn3BOOOT

Bo oBaa pgokymeHTauuja ce onuwaHW pasHu
mMozenu Ha 6eH3NHCKM Kocunku 3a Tpesa. Hekou
MOAENN AOMNOMHUTENHO Ce OMPeMeHU CO KoL

nogo6po

3a 3adpakate TpeBa w/unu mMaat onuuja 3a
pacdpnyBame Ha UCKoceHaTa TpeBa.
MaoeHTudukyBajTe ro CBOjOT Mogen npeky
CMMKNTE Ha MPOM3BOAMTE N HA OMUCOT Ha pa3HuTe
onuuu.

MponucHa npumeHa

OBoj ypen e npeaBuaeH 3a KoCeke Ha NpuBaTHU
TPEBHM MOBPLUMHK U CMee Aia Ce KOPUCTK caMo Ha
CYBMW TPEBHULM.
CekakBa ppyra
HenponucHa.

npumeHa ce cCMeTa 3a

MoxHa norpewHa npuMmeHa

B OBoj ypen He Tpeba pga ce npumeHyBa
BO jaBHM 3efieHuna, napkoBW, CMOPTCKU
06jekT, kako U BO 3eMjofencTBOTO U BO
LLyMapCcTBOTO.

B Be3begHocHUTE ypeau He cMeat fna ce
AEeMOHTUpaaT UK Aa ce NpemocTyBsaar.

B He KopucTeTe ro ypeaoT Npu AoOXA4 UK Ha
MOKap TPEBHUK

B YpegoT He cMee [fda ce KOpUCTM 3a
KoMepLuMjanHu uenm.

Be36eQHOCHM M 3aWITUTHU ypeau

U3BECTYBAHGE!
OnacHocT of noepeaal

Be3benHocHWTE U 3aLLITUTHUTE ypeaou He
cMeart Aa ce UcKny4yyBaar.

Be3beaHoceH apxay
AnapaToT e onpemeH co 6e36eaHOCEH apxau.

U3BECTYBAHGE!
OnacHocT of noepeaal

Bo MOMEHT Ha omacHoCcT camo
oTnywTeTe ja 6eabegHocHaTa payka.

Ypenau 6e3 cnojka 3a HOX:

B HoxoT ce ucknyyysa

B MotopoT ce ucknyvysa

Ypeau co cnojka 3a HOX:

B HoxoT ce ncknyyysa

B  Buumanue! - MoTopoT npopomxyea pAa
paboTu

YpapHa knanHa

YpnapHaTta knanHa LWTUTM of [AeNioBM  LITO
n3neTysaar.
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Onuvc Ha Npon3BoAoT

Mpernea Ha nponssogoT

1 Cajna Ha cTapTepoT 10 Cnojka 3a HOXOT
2  Craprt, Cton * 11  Bapwo-meHyBaum *
3 loroH Ha TpkanaTa * 12  YnarcTBo 3a paboTa
4  Bes3benHoceH apxay 13 [HopaTtok 3a uccpnysare *
5  EproHomcko perynupane Ha BUucuHata * 14 KnanHa *
6  WHgmkatop 3a nonHewe Ha KowoT * 15 [HopaTtok 3a pacdpnyBare TpeBa *
7 YpapHa knanHa * 16 Pe3sepBoap 3a ropuso
8  Kouw 3a 3adpakarse Tpesa * 17  Tlpukny4ok 3a nonHexwe
9  Perynupare Ha BUCMHATa Ha Koceke *
* 3aBUCHO of n3Beabarta
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Onwuc Ha Npon3BoaoT

CumbGonu Ha ypeaoTt

¢
B

BHumanue!
MoTpebHo e noce6bHO BHMMaHWE npu
pakyBame!

Mpep nywtawe BO paboTa npounTajte
ro ynaTcTBOTO 3a KopucTerse!

BHumaHwne!
[MorpmxeTe ce oa HEMa HUKOroO BO
onacHuTe nogpadja!

BHumaHwue!
[OpxeTe rn paueTe n cTananara
noAaneKy of NOroHoT 3a ceyvetbe!

[pxeTe ce Ha pacTojaHne of onacHute
nogpavja!

Mpepn oa paboTute Ha NOroHOT 3a
ceyene n3BrieveTe ja ceekunykaTal

OpgpTeTe ja MoTOpHaTa convpadkal
BknyyeTe ro noroHoT Ha TpkanaTtal

[aneudrHcko ynpaByBake CO racot
CTtapt/ CTton

OononHutenHu cumbonu kaj ypeaute
COeMeKTPMYHO CTapTyBawe

/N\

3
g

BHumaHwne!
OnacHocT op cTpyeH yaap!

BHumaHue!
[pxeTe ro Npukny4yHMoT Kkaben
nopaneky of Hoxeswute!

Mpen oapxyBare Unu npu owTeTeH
kaben, cekorall n3BnekysajTe ro
NPUKNYYHUKOT of cTpyjal

BE3BEOHOCHU COBETHU

JANN
JAN

N3BECTYBAHSE!

Kopuctete ro ypegot
6ecnpekopHa cocTojba!

camoO BO

N3BECTYBAIGE!
OnacHocT og noepeaal

Be3begHOCHUTE 1 3alUTUTHUTE ypean He
cMeaT aa ce Uckny4vyBaar.

BHUMAHMUE!

OnacHocT of noxap!

He u4yBajte ja mawwuHaTa co MOfH
pesepBoap BO 00jeKTM BO KOWULUTO
ncnapyearara Ha GeH3MHOT Moxe Aa
[0jAaT BO KOHTaKT CO OTBOPEH OraH 1nu
nckpu!!

YucTeTe rv nogpadjata okosy MOTOpPOT,
N3AyBOT U KyTujaTa Ha akymynaTopoT oA
OTKOC, 6EH31H 1 mMacro.

M3BECTYBAHKE!
OnacHocT of noxap!

BeHsanHoT © Mmacnoto ce
3ananusu!

MHoOry

[pxeTe TpeTn nuua BOH ONacHOTO no,u,paqje

Hukoraw He koceTe ako BO 6nusnHa
MMa TpeTu nuua, ocobeHo geua unu nak
[OMaLLUHU MUMEHNYUHbA.

YnpasyBayoTt co MalivHaTa, unm
KOPUCHWUKOT, € OArOBOPEH 3a HEecpeku co
ApYyruTe nvua n co HABHWOT UMOT.

[euaTa 1 nuuara, KOu He ce 3ano3HaeHn co
OBa ynaTCTBO 3a KOpUCTeH-€e, He cMeaT aa ro
Kopuctat anapatoTt

MMounTyBajTe M nokanHWTe nponucu 3a
MUHMManHaTa [03BONeHa BO3pacT Ha
KOPUCHWUKOT Ha ypeaorT.

He pakyBajTe co anapaToT noj AejcTBO Ha
ankoxon, ApOrv UNN NEKOBMU.

HoceTte cooaBeTHa paboTHa obreka:

B ponru naHTonaHu

B upcTy 06yBKM LUTO HE ce nusraat

B zawTtuTa Ha cnyxoT

Mpu paboTta Ha KoCK TepeHwu:

B  Hukoraw He paboTtaT Ha MasHa U
nu3raBa narteka.

B cekoral BHMMaBajTe Aa cTouTe LBpCTO.

B cekoraw koceTe MOMPeEKy,
Harope unu Hagorny.

B He kKoceTe Ha TeEpeHM CO KOCUHA
noronema og 20°!

B notpe6bHO e noceGHO BHWMaHWE npu
3aBpTyBakse!

PaboTtete camo npu [OBONHA AHEBHA MU

BelUTayka CBET/IMHA

Opxete ™ TenoTto, eKkCTpeMuTeTUTE U

obnekaTa noganeky of NMoroHoT 3a cevetrse.

HUKoratu
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Be3begHocHM coBeTH

Mpuap:kyBajTe ce KOH NoKanHUTe Nponucy 3a
paboTHo Bpeme.

He ocrtaBajte ro 6e3 Hagrnegyeawe
anaparoT LWTO e NoaroTeeH 3a paboTta

KoceTe camo co ocTpu HoXeBuU
Hukoraw He Bkny4yBajTe ro anapaTtoT cO

OWTETEHN 3aWTUTHU Yypeau / 3aWwTUTHW
peLeTKu.

Hukoralu He Bkny4vyBajTe ro 6e3 MOHTUpaHu
3aWTUTHU ypeam (Ha np.: yAapHa knanHa,
ypep 3a 3acdakare Ha TpeBaTa)

Mpepn cekoja ynoTpeba npoBepeTe ro ypenot
1 3aMeHeTe v OLTEeTEeHNTE AeroBH.

MeHyBajTe M ncTpoweHTe n olTeTeHnTe
HOXEBW U KIIMHOBYM 3a NpULBPCTyBake Camo
BO rpyna, 3a Aa n3berHete gebanaHc.

I'Ipe,q aro nanmte MoTopoT, OD,BOjTe rmcute
HOXEeBW N NMNOroHu.

MaracHeTe ro mMoOTOpOT, Mo4vekajte ypenoT
[a 3actaHe, U3BneYyeTe M KOHTaKT-KNy4yoT 1
cBeknykara:

B koraro HanywTaTte anapaTtoT

B npu npoBepka, yncTEHE unm
n3BegdyBane pabotu Ha ypeaoT

Mo rnojaea Ha Npeykn

npea pacunctyBame brokaan
npep oAsaTHyBake

MO KOHTAKT CO CTpPaHu Tena
npep Todewe

KOra Ha ypenoT ke ce nojaBaT Mpeydku
U HeBooOWYaeHW Bubpauun (BegHaw
Tpeba fa ce nposepw)

Mpen NOBTOPHO Manexe U KOpUCTEH-E
Ha Kocunkata, npoBepeTe ganu e
owiTeTeHa U n3BedeTe M notpebHute
nornpaskKu.

B BwmeTHeTe ja cBekuykata W 3ananeTte ro

MOTOpPOT

B oTKkako Ke M OTCTpaHWTE mnpeyknTe
(Buam Tabena co npedvkn) U Ke ro
nposepuTe ypeaoT

B no uncTere Ha ypenot

He naneTe ro MoTopoT fofeka cToute npea

KaHanot 3a ucepnare

LlenocHo 1 TemenHo nposepeTe ro TepeHoT

wro Tpeba Ja ce KOcu, OTCTpaHeTe rn cute

CTpaHu Tena.

B Bugete noceGHO BHUMaTENHW Kora ja
3aBpTyBaTe Kocwnkata wnu - kora Aa
roBnekyBaTe koH cebe.

B  He koceTe npeky mnpeykn (Ha Mp. rpaHku,
Koperba oA ApBja).

B OrtcrpaHyBajTe ro OTKOCOT CaMO Kora
MOTOPOT CTOW.

B VcknyyeTe ro wmoTopoT kora Tpeba pa
npeMuHeTe Npeky Hekoja Apyra rnospLUvHa,
OCBEH OHaa LUTO ja KocuTte

B Hukoralu kpeBajTe ro 1 He HoceTe ro Aoaeka
paboTun

B He japete u He nwjTe Jopeka NonHUTE
6EH3MH 1M MOTOPHO Macro.

B He BauwysajTe ™ ucnapyBawaTa Ha
BGEH3NHOT.

B Bopgerte ro ypedoT co 6p3vHa Ha ofehe.

B [lpeg  ynotpeba, nposepete  danwu
HaBpTKMTE, LWpadoBUTE U KINHOBUTE CE
[06po NpuLBPCTEHN.

B [lpun ognoXeHOTO 3anupake Ha MOTOpPOT
3aTBOpeTe BO MPUAYLIHWMOT BeHTUN. Ako
Ha MOTOpPOT UMa BEeHTUN 3a GeH3WH, no
KOCEH-ETO 3aTBOPETE 0 U HEro.

MOHTAXA
MpuapxyBajTe ce KOH NPUIOXEHOTO YNaTCTBO 3a
MOHTaXxa.

W3BECTYBAIHSE!

Ypenot cMee ga ce nywra Bo pa6oTa
Camo Mo LienocHa MOHTaxa.

Touerwe
Mpep pa ja nywTuTe KocunkaTa Bo paboTa, Mmopa
[a HaTouMTe ropuBo.

NMPEOYMNPEOYBAHKSE!

OnacHocT oA noxap!!

BeH3anHOT © Macnoto ce  MHory
3ananueu!

ncnopayaHoTo ynaTtcTBo Ha

ﬂ Cekorawl  npuapxyBajTe  ce  KOH
NpoM3BOANTENOT Ha MOTOPOT.

MoroHcku cpeacTBa

382
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BeH3nH MoTopHo macno

Bup HopmaneH / BUAM ro
6e3onoseH ynaTcTBOTO Ha
6eH3nH npoussoaMTENoT

Ha MOTOpOT
3achaTHnEAOM ro okony 0,6 |
ynaTcTBOTO Ha
nponssoanTenoT
Ha MoTOpOT

lMo2oHcKu cpedcmea
Be3begHocT

NPEAYMNPEOYBAHKE!

Hukoraw He ro ocTaBajte MOTOPOT
Aa paboTy BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUM.
OnacHocT oA Tpyeme!

B Yysajte rm 6eH3MHOT M MacnoTo camo BO
crneumjanHn cagoBu.

B [lonHeTe wnu wucnywTajTe M GEH3NHOT ©
MacrnoTo caMo Ha OTBOPEHO W Kora MOTOPOT
e najeH.

B He nonHeTe GeH3WH wnu Mano [Aojeka
MOTOpPOT paboTu.

B He npenonHyBajte ro pesepBoapoT
(6eH3nHOT ce wupwm).

B [pu Touere He nyLieTe

B He ro oTBopajTe  3aTBOpayoT  0Of
pe3epBOapoT AoAEeKa MOTOPOT paboTu, HUTY
fAojeka MOTOPOT € Tonon

B  3ameHeTe ro OWTETEHUOT pesepBoap Wnn
3aTBOpAYoT 3a pe3epBoap

B Cekoraw 3aTBOpajTe ro LiBPCTO Kana4eTo of
pe3epBoapoT

B  Ako Bu npeteye OeH3WH, He obuayBajTe
ce Aa ro nanute MoTtopoT. Hamecto Toa,
TprHeTe ja MalLlnHaTa of MeECTOTO M3BasikaHo
co 6eH3nH. He cmeeTe ga nanute gopeka
OEH3MHOT He ucnapu.

B Ako BM npeTeye MOTOPHO Maco:

B He nanete ro motopoT

B BnujTe ro npeTe4yeHoTo MOTOPHO Macro
CO CpefCTBO 3a Bp3yBakbe MMM CO Kpra
1 OTCTPaHEeTe ro Ha NPONUCEH HAauuUH

B Wcuucrerte ro ypegot

CrapoTo macno He Tpeba:
B pna ce dpna Bo otnag

B fa ce ucTypa BO KaHanusauuja, BO
0ABOA UNu Ha 3emja
MpenopayysamMe [fa ro npegageTe
CTapoTO Macrio BO 3aTBOPEH caj BO
HEKOj LieHTap 3a peuyKnMpare UM Bo
cnyx6arta 3a 04HOCK CO KOpUCHULUTE.

MonHewe 6eH3uH

1.

2.
3.

OpBpTeTe o KanakoT Ha pe3epBoaporT,
OCTaBeTe ro Ha YUCTO MECTO.

HanonHeTe 6eH3nH co MOMOLL Ha UHKa.

[lo6po 3aTBOpeTE ro OTBOPOT 3a MOSHEHE U
neymucTeTe ro.

MonHexwe MOTOPHO Macno

1.

2.
3.

O,EprTeTe ro KanakoTt 3a noJjiHeHke€ Macno,
OcCTaBeTe ro Ha YncTto MecToO.

HanonHeTe macno co NoOMOLL Ha MHKa.

[o6po 3aTBOpETE rO OTBOPOT 3a MOSHEHE
Macrio 1 ucymcTere ro.

NYWTAHE BO PABOTA

N3BECTYBAME!

Ypepor He cmee pa ce ynotpeba
co nabaea, owWTETEHA UMM UCTPOLLUEHA
anatka 3a cedvere W/MnM Jenosu 3a
NpULBPCTYBaksE.

Mpen nywTtawe Bo ynotpeba, cekoralu
n3BpLUETE BU3YyEnHa KOHTpoOra.

Perynupatbe Ha BUCMHATa Ha KOcete

U3BECTYBAHGE!
OnacHocT of noepeaal

Perynupajte ja BucuHata Ha Kocewe
camo Kora MOTOPOT € UCKIYyYeH 1 Kora
HOXOT cTou!

TPKana Ha ncta BUCUHA Ha KOCeH-e.

ﬂ B Cexkoraw perynupajte M cute

B Perynvpaweto Ha BMCMHATa Ha
KOCEH-€ 3aBWCU Off MOAENOT.
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MywrTane Bo paboTa

LieHTpanHo perynupatse (1)
B [lpxeTe ro npUTUCHATO KOMYETO Ha

LeHTpanHoTo perynupamne. (1/1)

B 3a noHuckn TpeBHUUM MpuUTUCHETE ja
paukata Ha LeHTpanHOTO perynupame
Hapony. (1/2)

B 3a nosucokn TpeBHUUM noBreveTe ja
paukaTa Ha LieHTpanHoTO perynupane
Harope. (1/2)

H Ce npukaxysa cTeneHoT Ha
LeHTpanHoTo perynupame. (1/3)

u OTI'IyLLITeTe o KON4YeTo Ha CakaHaTa BUCUHa
Ha Kocehe.

OCKMHO Unu LeHTparnHo perynupasme (2, 3)

B 3a pa ja oTknyuuTte, NpUTUCHETE ja padkaTa
BO CTpaHa v gpxerTe ja.

B  TypHeTe ja paykaTta NeBO WM [OECHO, BO
cakaHaTa BUCMHA Ha KOCEHsE.

B [lywrTeTe ja paykata Aa ce BKIOMNW.

B BHumaBajTe Ha epHakBa nonoxba Ha
BKNonyBake Kaj cute Tpkana.

Bp3o perynupate Ha oaaenHu Tpkana unm

OCKMHO perynupasse (4)

B 3a ga ja oTknyuuTe, MPUTUCHETE ja padkaTta
BO CTpaHa u apxeTe ja.

B  TypHeTe ja pauykaTa neBo unu AecHO, BO
cakaHaTa BUCUHA Ha KOCeHe.

B [lywrTeTe ja paykata ga ce BKIOMNW.

B BHumaBajTe Ha epHakBa nonoxba Ha
BKIIOMyBak-€ Kaj cute TpKana.

Perynupawe Ha oagenHu Tpkana (5)

B OpgBpTeTe ja 3aBpTKaTta Ha TPKasoTo BO N1€BO
N1 gecHo.

B [loctaBeTe ja 3aBpTkaTa Of TPKanoTo BO
[Oynkarta 3a cakaHaTa BUCMHA Ha KOCeHse.

B 3arerHeTe ja 3aBpTKaTta Ha TPKanoTo.

3aBpTKUTE Ha TpKanaTa ce ONpeEMEHU CO
neB unu geceH Haeoj. Mpu 3aBpTyBake

BHVIMaBajTe Ha coogBeTHaTa Hacoka Ha
HaBOjOT BO Kyl'(VILLITeTO Ha Kocunkarta.

B  BHumaBajTe Ha efgHakBa nonoxba kaj cute
TpKana.

LieHTpanHo ockuHo perynupatse (6)

B CraBeTe v gBarta nanuu Ha KpaeBuTe Ha
ockaTa.

B [loctaBeTe ro nNpCTOT NOA KYKULLITETO Ha
Kocunkarta.

B 3BneveTe ja ockaTa co nanumuTe of xnebot
3a JoToraluHata BUCMHA Ha KOCehe.

B [loBneveTe ja ockaTa co ABaTta nanuu go
%neboT Ha cakaHaTa BUCKMHA Ha KOCeHe U
nywTeTe ja Aa ce BKIONW.

B BHumaBajTe Ha epgHaksa
BKIoOnyBawe Kaj cuTe Tpkana.

nonoxba Ha

Koceme co kow 3a 3achakame TpeBa (8)

NU3BECTYBAHE!
OnacHocT oa noBpeaal

Bapete ro nnu nocraByBajTe ro KOLIOT
3a 3adhakarbe TpeBa camo Kora MOTOpOT
€ WCKIYYEH U Kora HOXOT cToum!

B KpeHeTe ja ygapHaTa knanHa u 3akadeTte ro
KOLUOT BO AipXayuTe.

WHankaTop 3a HUBOTO Ha NOJSIHEHE

lMpn KoceweTo, BO3dylHATa CTpyja ro Typka
MHOVKaTOPOT 3a MOMHeHe Ha KOLIOT Harope (7a).
Kora kowoT 3a 3adakawe Ha TpeBaTa ke ce
HanomnHW, WMHAMKATOPOT mnexu Ha kowoT (7b).
Toralu, KOLWOT MOpa fAa Ce NCMPa3H.

Mpa3Heke Ha KowoT 3a 3achakare TpeBa
1. KpeHeTe ja yoapHaTta knanHa.

2. Kowort 3a 3adakawe TpeBa Mopa fa ce
oTKauv 1 fa ce nssagm KoH Hasag (8).

3. WcnpasHeTe ro kowwoT 3a 3adaKkare Tpesa.

4. KpeHeTe ja ygapHaTa knanHa u MOBTOPHO
3akayeTe ro KOLOT BO ApxauuTe (8).

Kocemne 6e3 kow 3a 3adpakawe TpeBa

W3BECTYBAHKE!
OnacHocT on
poTtupadkugenoBu!
KoceTe 6e3 koLlOT 3a 3adhakare TpeBa
camMoO ako e wucnpaBHa BpTMMBaTa
npyXuHa Ha ygapHaTta knanHal!

Aonupamwe

CunaTta Ha npyXxuHaTa ja npuTucka ygapHaTa
KnanHa Bp3 KykuLITeTo kocunkaTa. Ha Toj HaumH,
OTKOCOT ce ucdpna Hasag Aony.

PacdpnyBsame Ha TpeBaTa co cneuujaneH
komnneTt (no nsbop)

Mpu paccpnyBaweTo Ha TpeBaTa, OTKOCOT He
ce cobupa, TyKy ocTaHyBa Ha TpeBHUKOT. CnojoT
o4 pacdprneHa TpeBa ja WTUTM 3emjaTa oA
ncylwyBame 1 r cHabayBa Co XpaHnuBy MaTepum.

Hajpobpn pesyntaty ce MoCTUrHyBaaT Cco
pefoBHO MOBTOPHO KOCEH-e 3a Mo OKofy 2 cm.
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MywTane Bo paboTa

Camo mnafarta TpeBa co MeKo TKMBO ce pacnara
6p3o0.

B BucuHa Ha TpeBaTta npej pacpryBaHeTo:
MakcMMyMm 8 cm

B BucuHa Ha TpeBaTa no pacgpriyBaHeTo:
MUHUMYM 4 cm

Mpunarogete ja 6p3nHaTa Ha KOCEHETO
KOH  pacopryBaweTo, He ogeTte
npe6p3o!
BmeTHyBawe Ha OAATOKOT 3a
pacdpnyBame TpeBa

W3BECTYBAHE!

OnacHocT oA gonupake poTUpayvku
aenosu!

Bagete ro wnu nocrtaByBajte ro
[O[ATOKOT 3a pacdprnyBake Tpesa
camo Kora MOTOPOT € WCKIYyYeH U Kora
HoXoT cTou!

1. CumHeTe ro KowWoT 3a 3adakane Tpesa. (8)
2. KpeHeTte ja yoapHaTa knanHa u BMETHETe ro
[00aTOKOT 3a pacdpnysare BO KaHasnoT 3a
ncdpnysare Ha TpeBaTa. (9)
B Mopa aa ce cnyluHe Kora 4oAaTOKOT 3a
pacdpnysake TpeBa ke ce BKIoMu.

AKO [OAATOKOT 3a paccprnyBate Tpeea
HE Ce BKII0MNM, MoXe Aa Aojae A0 HETOBO
OLUTETYBaH-€E, Kako 1 A0 OLUTETYBaHE Ha
HOXOT.

OTcTpaHyBawe Ha KOMMANETOT 3a
pacdpnyBsatbe Ha TpeBaTa

WU3BECTYBAHKE!

OnacHocT of gonupake poTUpaydku
aenosu!

Bapete ro wnm nocrtaByBajte ro
[O[aToKOT 3a  pacdpnyBakbe Tpesa
caMo Kora MOTOPOT € WUCKIYYeH U Kora
HOXOT cTou!

1. KpeHerte ja ynapHaTa knanHa. (10)

2. Ortknyyete ja GpaBata Ha [OAATOKOT 3a
pacdpnyBame TpeBa. (10)

3. MsBrneyete ro gogaTokoT 3a pacdpriyBare
Tpesa.

Kocetbe co oopaTok 3a CTpaHU4YHO
ncopnarwe Tpesa (no nsdop)

N3BECTYBAHE!

OnacHocT oA Aonupame poTvpayvku
penosu!

Bapgete ro wnu nocrtasyBajte ro
[00aToKOT 3@ CTpaHWYHO ucdpnawe
TpeBa caMo Kora MOTOPOT € UCKITyYEeH U
Kora HoXoT cTom!

MoHTaxa Ha [OAaTOKOT 3a CTPaHU4YHO
ncpnamwe
1. WsBapgeTte ro kow 3a 3adpakawe TpeBa u
MOHTVpajTe ro 40AaTOKOT 3a pacdpryBame.
2. OtTBopeTe ja knanHata Ha [oAaTOKOT 3a
CTpaHun4Ho uctpnarse n gpxete ja (11/1).
3. MoHTupajTe ro kaHanoT 3a CTPaHW4HO
ucppnatrse (11/2).
4. T[loneka 3aTBOpeTe ro KanakoT.
0 Kanakom 20 u4ysa KaHasiom 3a
cmpaHuU4yHo ucghprare 0a He ucradHe.

OTcTpaHyBake Ha A0[aTOKOT 3a CTPAHUYHO

uccpnamwe

1. OTBopeTe ja knanHaTa Ha [OAATOKOT 3a
CTpaHunyHO uctpnarse u gpxete ja (11/1).

2. OrtcTpaHeTe ro [A0AATOKOT 3@ CTPaAHUYHO
ncpnarbe 1 3aTBOpeTE ro kanakot (11/2).

Perynupare Ha BUCMHA Ha ppxkere (no

n36op)

BucnHaTa Ha gpxere Moxe, no notpeba, ga ce

perynupa Ha ABe HuBoa.

1 OgpBpTeTe M ABeTe 3aBPTKM 3a OpXKadoT Ha
[onHaTa padka.

2 VisBrneyeTe M HaBOjHUTE KIMHOBU U
BMEeTHeTe MM Ha cakaHaTa BUCWMHa BO ABeTe
npaBoaronHW Ayrnku Ha ApXayuTe U Hu3
padkute (12).

BHumaBajte nputoa pa ja ynoTpebute
ncTarta gynka Ha cekoj gpxau!

3 TloBTOpHO npuuBpCTETE M ApXayuTe U
[onHaTa payka co NOMOLL Ha 3aBpPTKUTE.

CtapTyBake Ha MOTOPOT

NMPEOYNPEOQYBAHSE!
Hukoraw He ro ocrtaBajTe MOTOPOT
Oa paboTu BO 3aTBOPEHM MPOCTOpPUM.
OnacHocT og Tpyeme!
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MywTane Bo pabota

W3BECTYBAHKE! HaneunHcko
OnacHOCT oA Aonupake PoTUPaYKu ynpasyBare ”X” @|>Q
penoBu! CO racort, co
He HaBanyBajTe ro amapaToT kora ro l;lpmqyu.mmua
ctapTyBare!
Bapwo-

MOHTUPaH HOX (HOXOT CRyXW Kako
3amajHa maca)!

" . * S2
ﬂ Manete ro MOTOPOT camo CO MeHyBaum > D D ] —r=

B [lpy nanexe Ha MOTOPOT KOJLUTO € Moneka Bp3o
noaroTeBeH 3a pabora (HONDA) HE Croi
rnojka 3a
KopucteTe v npuayliHuuata unm A ﬁ N
Kon4eTo Ha 3anankaral HOXOT {5 @

B He wmeHyBajTe M MnocTaBkuTe Ha

erynaTopoT Ha MOTopoT!
pery P P Mckn Bkn

Bp3o perynupare Ha oaaenHu Tpkana unm

OCKWHO perynupatse (4)

B 3a pa ja oTknyuuTte, NpUTUCHETE ja padkaTa PauHo cTtapTyBame
BO CTpaHa v gpxerTe ja.

B  TypHeTe ja paykaTta NeBO WM [OECHO, BO
cakaHaTa BUCUHA Ha KOCEHsE.

B [lywrTeTe ja paykaTta Aa ce BKNOMNK. MpuaywH1ua

B BuhumaBajTe Ha epHakBa nonoxba Ha
BKMONyBak-€ Kaj cuTe Tpkana.

B He crapTysajTe ro ypefoT, ako KaHarnot 3a

* 3a8UCHO 00 ussedbama

6e3 ganeynHCKo ynpaByBake CO racoT, CO
npuaywHuua

ncdppnare e NoKpUeH Co HeKOoj o crnegHuTe Crapt PaboTa Cron

Aenosu:

B Kow 3a 3adakarse Tpesa N H {} H

B YpapHa knanHa

B [lopatok 3a pacdpnysare Tpesa 1 TllocTaBeTe ja npugywHuuaTa Ha nonoxo6a 1
B [lpuTckajTe o  MNpekuHyBayoT  3a (13/1).

CcTapTyBah€ NpeTnasnveo, BO COrNacHOCT CO 2 Tloeneyete ja 6esbegHocHaTa payka KOH

ynaTcTBaTta Ha Npou3BoaUTENOT. ropHata padka wu gpxete ja (17) -
B [IpxeTe rm HO3eTe Ha AOBOMHO pacTojaHue GesbenHocHara payka He ce BKIONysa.

O/ NMOroHOT 3a cevetrse. 3 Co cuneH noTer usBneyeTte ja cajnata 3a
B CrapryBajTe ro ypeaoT Ha HUCKa TpeBa. cTapTyBake, na nywreTe ja noneka aa ce

HamoTa (18).

OTkako MOTOpOT ke ce 3arpee (okony 15—
20 cekyHau) cTaBeTe ja npuayliHWUaTa Ha

O3Hakwu 3a nonox6a Ha ypepoT 4

MpuaywHmua . nonox6ara 2 (13/2).
=2
“ MoTopoT uma cukcHa perynaumja Ha
racot. He e MoxHa perynauvja Ha
Crapt Pa6orta Cron BpojoT Ha BpTEXY.
HaneunHcko
ynpaByBatse Ci J?|> SN
co racot *
Crapt Cron
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MywTane Bo paboTa

6e3 faneynmHcKo ynpaByBaHe CO racor, Co
3ananka (16)

1

3X NpUTUCHETE ro KONYEeTO Ha 3anankara BO
pacTojaHue of okony 2 cekyHau (16). MNpu
Temnepatypu nog 10 °C 5x nputucHeTe ro
KOMYeTo Ha 3anankaTa.

MoBneyete ja 6e3begHocHaTa payka KOH
ropHata padka wu gpxete ja (17) -
6e3benHocHaTa payka He ce BKMonyBa.

Co cuneH noTver u3BneveTe ja cajnata 3a
cTapTyBame, Ma nywreTe ja noneka ga ce
HamoTa (18).

racot. He e moxHa perynauuja Ha

ﬂ MoTopoT uma dukcHa perynauuja Ha

6pojoT Ha BpTEXN.

6e3 naneynmHcKo ynpaByBake CO racor, 6e3
3ananka/npuayliHiua

1

MoBneyete ja 6e3begHocHaTa payka KOH
ropHata padka wu gpxete ja (17) -
6e3begHocHaTa payka He ce BKMOnyBa.

Co cuneH noTver u3BnedveTe ja cajnata 3a
cTapTyBame, Ma nywreTe ja noneka ga ce
HamoTa (18).

racot. He e moxHa perynauuja Ha

ﬂ MoTopoT uma dukcHa perynauuja Ha

6pojoT Ha BpTEXN.

CO [ane4vnHCKO ynpaByBake CO racort, Co
npuaywHuua

HaneuynHcko
ynpaByBah€e
co

NS —

racor, co
npuaywHuue
*

MocTaBeTe ro NpekMHyBayoT 3a nanexwe Ha
N (14/1).

MoBnevete ja Ge3bepgHocHaTa payvka KOH
ropHata padka wu gpxete ja (17) -
6e3beaHOCHaTa payka He ce BKnonysa.

Co cuneH noter u3BnedveTe ja cajnata 3a
CcTapTyBawe, na nywTeTe ja noneka ga ce
HamoTa (18).

OTkako MOTOPOT ke ce 3arpee (okony 15—
20 cekyHaMm) noctaBeTe ja paykata 3a rac

nomery % n <2 (14/2).

[aneynHcko
ynpaByBahe
co racort *

CO Aane4vyuHCKO ynpaByBaH€ CO racor, be3
3anankal/ npuaywHuua

N & —

Crapt Cron
MocTaBeTe ja paykarta 3a rac Ha (20/1).
MoBneyeTe ja 6Ge3benHocHaTa payka KOH
ropHata padka u gpxete ja (17) -
6e3begHocHaTa payka He ce BKIOMyBa.

Co cuneH noter u3BrevyeTe ja cajnata 3a
cTapTyBare, Ma nywTteTe ja noneka ga ce
HamorTa (18).

OTkako MOTOPOT ke ce 3arpee (okony 15—
20 cekyHAuW) noctaBeTe ja paykaTa 3a rac

nomery % n== (20).

CO AaneyvyuMHCKO ynpaByBaH€e CO racort, Co
3ananka (16)

[aneuynHcko
ynpaByBare
co racort *

NS —

Crapt Cron

MocTaBeTe ja paykaTta 3a rac Ha (20/1).

3X NpUTUCHETe ro KON4eTo Ha 3anankara Bo
pactojaHune og okony 2 cekyHau (16). MNpu
Temnepatypu nog 10 °C 5x nputucHeTte ro
KOM4eTo Ha 3anankara.

MoBneyeTe ja 6Ges3begHocHaTa payka KOH
ropHata padka wu pgpxete ja (17) -
6e3begHocHaTa payka He ce BKIIoMyBa.

Co cuneH noTer ussne4yete ja cajnarta 3a
cTapTyBawe, Na nywTeTe ja noneka ga ce
HamoTa (18).

OTKako MOTOPOT Ke novHe Jda paboTtw,
rnocTaBeTe ja padykaTa 3a rac 3a cakaHuoT

6poj Ha BpTeXM Nnomery n <= (20).

EnekTpuyHo ctapTtyBate (no usdop)

EnekTpuyHo cTapTyBate co 3ananka (16)

1

2

MocTtaBete ja
LCTAPT" (15/1).
3X NpUTUCHETE ro KONYeTo Ha 3anankaTa BO
pacTojaHune og okony 2 cekyHau (16). MNpu
Temnepatypu nog 10 °C 5x nputucHete ro
KOM4YeTo Ha 3anankara.

padvykaTta 3a rac Ha
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MywrTane Bo paboTa

3 TloBneyete ja 6e3begHocHaTa payka KOH
ropHata padka wu gpxete ja (17) -
6e3befHocHaTa payka He ce BKomnyBa.

4 3aBpTeTe ro KOHTaKT-KIy4oT Bo bpaBaTa oo
KpajHaTa gecHa nonoxba (19).

5 Ltom m™MoOTOpOT Ke mnovHe pJda paboTu,
OTNyLUTETE O KOHTaKT-KMy4oT (Ce Bpaka Ha
nonoxb6ara ,0).

6 [locTaBeTe ja paykaTa 3a rac 3a cakaHuoT

6poj Ha BpTexu Ha nonoxba nomery 7
<= (15/2).

EnekTpuyHo ctapTyBake 6e3 3ananka/

npuaywHuua (15)

1 TlocTtaBete ja
LCTAPT" (15/1).

2 ToBnevete ja Ge3begHocHaTa payvka KOH
ropHata padka wu gpxete ja (17) -
6e3benHocHaTa payka He ce BKomnyBa.

3 3aBpreTe ro KOHTaKT-kNy4yoT Bo 6paBaTta Ao
KpajHaTa aecHa nonoxba (19).

4 lWTtom m™MOTOpOT ke noyHe pJa paboTwy,
OTMNyLUTETE IO KOHTAKT-KNYy4oT (Ce Bpaka Ha
nonoxb6ara ,0).

5 TloctaBeTe ja paykaTa 3a rac 3a cakaHuoT
6poj Ha BpTexu Ha nonoxba nomery "
<= (15/2).

padykata 3a rac Ha

Cnojka 3a Hox (no uséop)

Cnojka 3a
HOX * {:c}} @
| 54
Wckn Bkn

HoxoT Moxxe co momoLL Ha cnojkaTa Aa ce npunoun
Unun ogBoun, Aofeka MoOTopoT paboTu.

Mpunojysakwe Ha HOXOT

1. lNoBnevete ja Ge3begHocHaTa payka KOH
ropHaTta padka n gpxerte ja (17).
O 6es3bedHocHama payka He ce eKriorysa.

2. TypHeTe ja paykata Ha cnojkata og cebe
(21/1).
0 Hoxom ce npurojysa.

OpBojyBate Ha HOXOT
1. OtnywrteTe ja 6e3beaHocHaTa padka(25).
0 Hoxom ce 0d8ojysa.

0 paykama Ha criojkama odu 80 rnosioxba
Ha mupysarse (21/2).

Wckny4yyBake Ha MOTOpPOT

Ypepn 6e3 cnojka 3a HOX

1 TocraBeTe ja paykaTta 3a rac Ha <—> (20/2).

2 OtnywrTeTe ja 6e3benHocHaTa payka (25).
0 Momopom Ke ce UCKIyqu.

1 Wckny4yeTe ro motopoT
1. TywrTeTe ja paykaTa og MOTOPOT. (c/iuka L).

NPEOYNPEAOYBAHKSE!

OnacHocT o4 noBpeau co ceyere!

BpatunoTto Ha ceunnoto ywTe pabotu!
Mo wucknyyyBawe, He ro pJgonupajte
ypenoT BeaHall.

Ypea co cnojka 3a HOX

Cnojka 3a
HOX * ﬂ@ﬂ @
Yoot
Wckn Bkn

1 OtnywreTe ja 6e3benHocHaTa payka (25).
2 TocrtaBeTe ja paykata 3a rac Ha <— (20/2).
0 momopom Ke ce UCKIy4yu.

1 Wcknydyete ro motopot
1. TywTeTe ja paykaTa of MOTOPOT. (cruka L).

NMPEAYMNPEOYBAHKE!

OnacHocT o4 noBpeau co ceyere!

Bpatunoto Ha ceuunoto ywre pabotu!
Mo wcknyyyBawe, He ro pJonvpajte
YPEeAoT BeAHall.

MoroH Ha Tpkanara (no nséop)

W3BECTYBAHKSE!

[MpuknyyyBajTe ro NMPeHocoT camo Kora
MOTOpPOT paboTu.

BknyuyBare Ha NOroHOT Ha TpKanara

1. TpuTucHeTe ja pauykaTa 3a BKNy4YyBake Ha
NPEHOCOT KOH ropHaTa payka u apxeTe ja (22)
— paykaTa 3a BKIy4yBaH€ Ha NPeHOCoT He ce
BKIonysa.

[0 rnoeoHom Ha mpkKanama ce 8Kriydysa.

UcknyuyBake Ha MOroHOT Ha Tpkanara
1. OTtnywrTeTe ja 6e36eaHOCHaTa paydka (24).
0 no2oHom Ha mpkanama ce UcKIy4ysa.
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MywTane Bo paboTa

Bapuo-meHyBaum (no nstop)

Bapwuo-

MeHyBaum * %)DDDDDI:

MNoneka Bbp3o

Co Bapuo-MeHyBayoT MOXe KOHTUHYMpaHo fa ce
MeHyBa Gp3uHaTa Ha BO3ehe Ha Kocurkara.

WU3BECTYBAHKE!

MpugBwxyBajTe ja paykata camo
Kora MoTopoT pabotn. MeHyBawe Ha
NPEHOCOT AOAEKa MOTOPOT CTOM MOXe
[a ro oLwTeTH NOFrOHCKUOT MEXaHU3aM.

1. 3a noBWMCOKM TPEBHMLUM

paukata (23) koH (23/2).

2. 3a nomanu 6p3vHKM MNoBrneyeTe ja paykaTa
(23) koH (23/1).

noeneyete ja

Cekorawl npunarogyBajte 6pavHaTta Ha
BO3€eH-€e KOH cocTojbaTta Ha mognoraTta u
Ha TPEBHUKOT!

OOPXYBAHE U HETA

U3BECTYBAHE!

OnacHocT op noBpepa!

B [lpep cute paboTn Ha ogpxyBare
N Hera cekorawl W3BReKyBajTe ro
NPUKNYYHUKOT!

B  MoTtopor He 3amupa BefHall.
OTKaKo Ke ro Uckny4mTe, npoBepeTe
Aanu 3actaHan!

B [pu paboTtu Ha ogp>KyBake U Hera
Ha HOXOT 3a Ceyere Ccekorail
HoceTe paboTHu pakaBuLm!

B Cute HaBpPTKU, KNMHOBU M 3aBPTKM Mopa Ada
6upat gobpo 3aterHaTu.

B Ypepot mopa ga 6uge Bo 6e3beaHa paboTHa
cocTojba.

B T[lpeg ga ro craBute ypegoT Ha MecCTo,
ocTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce u3nagu.

B PeposHo npoBsepyBajTe ™
(PYHKLUMOHMPAHETO UM UCTPOLUEHOCTA Ha
ypenoT 3a 3adpakare Tpesa.

B YucreTe ro anapaTtoT Mo CEKOe KOPUCTEHE.

B He nepete ro anapaTtoT co Mfa3 Boaa
Boparta wTo ke npoagpe moxe gosede A0
npeykmn (cuctem 3a nanewe, kapobypaTop).

B PeposHo npoBsepyBajTe aa Hema
olwTeTyBakaTa Ha HOXOT.
B Cekoraw 3ameHeTe M  OLWTETEHUTE

npuayLyBayu.

HaBanyBame Ha kocunkarta

3aBUCHO Of NPOW3BOAUTEN HA MOTOPOT:

B kapbypaTtopoT / hmunTepPOT 3a BO3gyx Mopa
na bupat 3aBpTeHu Harope (26)

B cBekunykaTa Mopa Aa buge 3aBpTeHa Harope
(27)

MpuapXyBajTe ce KOH ynaTCTBOTO Ha
npon3BoAnTENoT Ha MoTopoT!

OcTpense / 3ameHa Ha HOXOT

B  Octpete / 3ameHyBajTe ™ Tanute W1
OLUTETEHWUTE HOXEBW CAMO BO CEPBUC UMK BO
oBnacTeHa cneuvjanuampara paboTunHuua.

B HaocTpeHuTe HoxeBM Mopa pJda 6Gugat
6anaHcupaHu.

U3BECTYBAH-E!

HeGanaHcupaHuTe HOXEBM BoaaTt [o
CUIMHM BMOpauMn 1 J0 oTeTyBake Ha
Kocurkara.

MonHere Ha akyMynaTopoT 3a cTapTyBame

(no usbop)

AkymynaTopoT 3a crapTyBake He 0Oapa

ofpXyBake W, BO HOpMarneH crnyyaj, ce mnosHu

npu pabota Ha Kocurnkarta. Bo nocebHu cnyvam,

KOPUCHUKOT MOpa CamMuoT Aa [0  HamosHu

aKymynaToporT:

B npepg npBO nNywTakwe Ha Kocunkata BO
paborta.

B ako ce ucnpasHu, nped 3vmckaTta naysa unu
npyv nNOoONrM BpeMuwa Ha cToewe (> 6
meceun).

MocTtanka Ha nonHeme:

1 WsBagete ro nomHa4vyoT oA KyTujata Ha
aKymynaTopor.

2 OrtkayeTe ro kabenoT Ha akymynaTopoT of
kabenot Ha MoTopoT (28).

3 [oBpseTe ro kabenoT Ha akymynaTopoT CO
kabenoT Ha nonHa4oTt (29).

4 TlpuknyyeTe Tro noOMHa4YoT Ha CcTpyja.
HanoHoT Ha mMpexaTta Mopa Aa oarosapa Ha
paboTHMOT HaNoOH Ha NOMHaYoT.

BpemeTo Ha nonHewe nsHecysa okony 36 4aca.

Kopuctete ro camo opvrMHanHMOT ucrnopavaH

nonHau.
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OppxyBatse 1 Hera

N3BECTYBAHKE!

B [lonHeTe ro akymynaTopoT 3a
CTapTyBake CamMO BO  CyBU
npoctopuu, co gobpa BeHTUnauuja!

B He nywrajTe ja kocunkata BO
paboTa fogeka Tpae MpoLEecoT Ha
nonHete!

Hera Ha moTopoT

NMpomeHa Ha MOTOPHO mMacno

1 TlMogroTBeTe cooaBeTeH caa 3a cobupame Ha
mMacnorTo.

2 TlywrTeTe ro LenoTo Macro Aa ucteye npeky
OTBOPOT 3a MNOSMHEH:E UMK BLUMYKajTe ro.

OTcTpaHeTe ro CTapoTO Macio Ha
E€KOJIOLLIKMN HaumH!
MpenopayyBame pa ro npejagete
CTApoTO Macno BO 3aTBOPEH caj BO
HeKOoj LieHTap 3a peuuknupake unun Bo
cnyxbaTa 3a 04HOCK CO KOPUCHULUTE.
CTtapoTo macrno He Tpeba:
B pace copna Bo oTnag

B fa ce ucTypa BO KaHanusauuja unu
BO 0A1BOZ,
B fa ce ucTypa Ha 3emja

NMpomeHa Ha chunTepoT 3a BO3AQYX

B TpugpxyBajTe ce KoH ynaTcTBata Ha
MPOM3BOAMTESIOT HA MOTOPOT.

NMpomeHa Ha cBeknyka

B TpugpxyBajTe ce KoH ynaTcTBata Ha
MPOM3BOAMTESIOT HA MOTOPOT.

MoroH Ha Tpkanara (no uséop)

Perynupame Ha cajnata 3a noBneKyBake

AKO MOTOPOT UMK MOFOHOT Ha TpKarnarTa Beke He
MOXaT [a Ce MCKIy4aT Aoaeka MoTopoT paboTu,
coo/IBETHaTa Cajna 3a NnosriekyBake Mopa Ja ce
wrenyea.

N3BECTYBAHE!

OnacHocT og noepeaal

Perynupajte ja cajnata 3a noBnekyBame
CaMo Kora MOTOPOT € UCKITyYeH.

1. BpTteTe ro enemeHTOT 3a perynupame Ha
cajnata 3a noBfieKyBake BO Hacoka Ha
ctpenkata (30).

2. 3a npoBepka, 3ananetre ro MOTOPOT W
BKIlyYeTe ro NoroHoT Ha Tpkanarta.

3. AKO MOroHOT Ha TpKanmaTa Cé ywTe He
yHKUMOHUpa, OfHeceTe ja Kocunkata BO
cepeuc Ha AL-KO wnm BO oBnacreHa
crneunjanuanpaHa paboTunHuua.

ﬂo,qmalu(yBaH:e Ha NOroHCKuTe 3an4yeHnuun

B loBpemeHO nogMaqkajTe rv sandeHnumTe Ha
MoroHckaTa ocka Co MacreH crpe;j.

MpeHocoT Ha NOroHOT Ha Tpkanarta He
6apa ogpxyBarse.

YYBAHKE
W3BECTYBAIbE!
OnacHocT of ekcnno3uja!
B He «kopucteTe ro ypegor BO

6nusuHa Ha OTBOPEH NnfiameH unu
N3BOPU Ha TonnuHa!

B QOcraBeTe ro MOTOPOT Aa Ce U3naau.

B 3a pa 3adaka nomanky Mecrto, ckronete ja
ropHaTa pauka.

B UYypajTe ro ypedoT Ha CyBO MecTo, Kage
LUTO AeLaTa u HeoBnacTeHMTE Nuua Hemaar
npucrarn.

B YygajTe ro akymynaTtopoT 3a cTapTyBare Ha
MeCTO Kafe LUTO He MOXe [a 3aMp3He.

B [loBpemeHO MonHeTe ro akymynaTtopoT 3a
cTapTyBame.

B Vicnpa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuso.
B |i3BneveTe ja cBeknyKkaTa.

MNOMPABKA

MonpaBkute cmeaT Oa ™M wu3BegyBaaT camo
cepBUCUTE W OBMacTEHWUTE crneuujanuaupaHu
paboTunHuuNn.

OTCTPAHYBAIE

He oTcTpaHyBajTe ru ucrpowenure
E ypeau, 6atepumn Unm akyMmynaTopm co
AomalHuoT cmet!
N AvbGanaxaTta, anapaTtoT u npubupoT
ce Npou3BefeHn o matepujanm
WTO ce peuunknupaart u Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT CO Toa.
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MomoLw npum npeyku

MOMOLL NMPU NPEYKA
U3BECTYBAHE!

HoXOT 1 MOTOPHOTO BpaTWIIO He CMeaT Aa ce nopamHar!

Mpeuka

MoTopoT He nanu

KanauntetoT Ha MoTOpOT
ocrnabHysa

Heuucto kocerwe

KyTtunjata 3a 3adpakare
Ha TpeBaTa He ce NonHu
[0BOSHO

MoroHOT Ha TpkanaTa He
paboTu

Tpkanata He ce BpTaT npu
BKIy4€H NpeHoC

Ypenort ce Tpece
HeBOOOUYaEHO CUMHO

Pewwenne
B HanonHete 6eH3nH
CraBeTe ja paukaTa 3a rac Ha ,CtapTt”
B BknydyeTe ja npuaylwHvuaTa
B [IputucHeTe ja paykaTta 3a NPekMHYBa4Y0T Ha MOTOPOT KOH ropHaTa

pauka
[MpoBepeTe ja cBeknykaTa, eBeHTyarnHo 3aMeHeTe ja
WcuucteTe ro dmntepoT 3a BO3ayx

OcnobopeTe ro BpTeHETO Ha HOXOT 33 KOCeHe
HanonHeTe ro akymynaTopoT 3a cTapTyBahe
CrapTyBajTe Ha nckoceHa NoBpLUVHa

Kopurupajte ja BucuHaTa Ha Kocere

HaocTtpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT 3a Kocehe
WcumncTeTe rv kaHanoT 3a ncdpnysBare / KyKULLTETO
Wcuuctete ro chuntepot 3a Bo3ayx

HamaneTe ja pabotHaTa 6p3nHa

HaocTtpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT 3a Kocehe
Kopurupajte ja BucuHata Ha Kocewe

Kopurupajte ja BucuHaTa Ha Kocere

[MNoyekajTe TPEBHUKOT Aa ce ncyLuu

HaocTtpeTe / 3ameHeTe ro HOXOT 3a Kocehe

McuucteTe ja peluetkarta Ha KOLLOT 3a 3adhakare TpeBa
WcuncteTe v kaHanoT 3a ncdpnysame / KykULLTeTo

LLitenyBajTe ja cajnata 3a NoBrnekyBawe
PemeHoT e owteTeH
Mo6apajte paboTnnHuua of cnyxbaTa 3a 04HOCK CO KOPUCHULIUTE

OTCTpaHeTe 'M He4YuctoTumte o4 MNOroHOT Ha TpKanaTta,
KIMUHECTUOT peMeH U1 3andyeHnuute

Mogmaukajte rm cnoboaHWTE 00BM (3anyYeHnLUTE Ha NoroHckaTa
ocka) Co MacneH crnpej

3aTerHeTe 3aBPTKUTE Ha TpKanaTta

HewvcnpasHa rnaBuHa

PemeHoT e owteTeH

Mobapajte paboTunHuua of crny>xbaTa 3a 04HOCU CO KOPUCHULIUTE

[MpoBepeTe ro HOXOT 3a Kocew-e
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MomoLu npu npeyku

npl/l Npe4ykn Kon He ce HaBedeHU BO OBaa Tabena unu KOMLUTO He MOXeTe camuTe Aa rm
OTCTpaHUTe, B€ MonumMme fa ce 06paTVITe BO HallaTta cny>|<6a 3a 0HOCU CO KopUcHuMUUTE.

CTpy4Ha nposepka e noTpebHa cekoralw: B kora HOXOT € UCKPUBEH

B o HampyBare Ha Npeyka B Kora MOTOPHOTO BpPaTUIIO € UCKPUBEHO
B yora MOTOPOT Harno ke npectaHe ga pabotu

B OLITETYESIG Ha NPSHOCOT N3JABA 3A YCOINIACEHOCT 3A EY
H npu owTeTeH peMeH B Byan ynaTcTBO 32 MOHTaXa
FTAPAHLUUJA

CuTe maTepujanHu rpeLukn Unm rpelukn Ha Npov3BoAWTeNoT Kaj ypeaoT M oTCTpaHyBaMe 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKWOT POK Ha 3acTapyBahe Ha rapaHuumTe, BO COMMacHOCT CO HalIMOT n3bop, co nonpaska
Unu ncropaka Ha pesepBHUOT Aen. POkoT Ha 3acTapyBatbe ce YTBpAyBa BO COTMACHOCT CO 3aKOHOT Ha
3emjaTa, BO KOja e KyneH ypeaor.

Hawara 3anox6a 3a rapaHuujata Baxu camo npu: apaHumjata ce ry6u npu:

B nounTyBaHeTO Ha oBa ynaTcTBo 3a pabota M HeoBnacTeHun obuam 3a nonpaska

B cooABeTHUOT TpeTMaH B HeoBnacTeHW TEXHUYKW NMPOMEHMN

B ynotpebaTa Ha opurHanHu pesepsHu aenosy @ HecooaBeTHa ynoTpeba

VcknydeHn og rapaHumjaTa ce:
B QuwreTyBatba Ha 6GojaTa, KoM HacTaHyBaaT Npu HopmanHoTo abere

B [loTpowHuTe OenoBu, KOM ce 03HavYeHn BO pamkaTta [xxx xxx (x)] Ha kapTuykaTa CO pe3epBHU
nenosu

B MotopuTte 3a coropyBake (OBAEKa BaxaTt rapaHTHWUTe onpefentu Ha nocebHnTe npom3soanTenu
Ha moTopw)

BpemeTo Ha rapaHumjaTa 3anoyHyBa co KyrnyBaH-eTO Of CTpaHa Ha NpBUOT KpaeH KopucHUK. MepoaasHa
3a Toa e jaTtaTa Ha [OKa3oT 3a KymyBakeTo. Be MonuMme co oBaa u3jaBa M OPUrMHANHWOT [OKa3 3a
KynyBaweTo Aa ce obpaTuTe OO BalMOT AMNEp UMM A0 HajONMCKMOT OBMACTEH CEPBUCEH LiEeHTap.
3aKoHCKUTe rapaHTHW MpaBa Ha KynyBayoT HAcCMpOTU NPOAABayoT CO OBaa M3jaBa OCTaHyBaaT
HELoMNpeHMU.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.ASS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/392-07-08

— =

AlL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/2127 82
(+49)8221/97-8199
(+45)98825454
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

- —
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